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0  r  r  e  Ä  e. 


£)ic  allgemeine  25et5rettung  ber  2lt)n^f(|en  ©t)rad)lel)ren, 
fonjo^I  in  Surojja  ti^ie  in  Slmerifa,  machen  e^  unnöt^ig,  ein 
SBort  ber  Sntfc^ulbigitng  ü6er  bie  ^erau^gak  btefeiS  $ülfi3^ 
6u^3  5ur  Sriernung  ber  englifc^en  Sprache  ^u  fagem 

3n  feiner  ^injlc^t  fie^t  eö  ben  frül)er  erfc^ienenen  franjöjl*' 
fc^en  nnt>  beutfi^en  it^xiüä^txn  naä:),  tpa^renb  e^  in  mani^et 
§inftc|t  benfelBcn  üoranjufe^en  ifl* 

3n  t)em  er^en  uni  jtx^eiten  Steile  ^aie  iä)  nur  ttjenige  Ser^ 
anberungen  ober  3^[ä^^  gemacht;  ben  brüten  S^^eil,  ü6er  bie 
2lui3fprad)e,  1^aU  i^  inbe^  gan3  umgearBeitei,  fefUBerjeugt, 
bap  bie  grflärungen  itnb  Sdä:^m,  beren  ftd&  ber  SSerfaffer  Be^ 
btent  1)at,  'ovn  ber  größeren  ßat^l  berjenigen,  bie  biefe^  Se'^r* 
Buc^  gebrauchen,  nic^t  merben  i?erjlanben  n?erben,  anä)  todl 
fi^on  burc^  bie  groge'2?er6reitung  meinet  i?or  mehreren  3a$^ 
ren  erfc^ienenen  englifi^en  2Iu^f|)ra(^e  *  SBorterBuc^^ ,  ba^ 
beutfc|-amerifanif(^e  5)uB(ifum  ju  fe'^r  an  ber  Slrt  nnb  Sßeife 
meiner  Sautiefc^reiBung  geti?ö^nt  i%  um  leicht  eine  anbere 
onjune^mem 

S3a^  ic^  üBer  bie  Slu^fprai^e,  i?orsügIi(^  üBer  bie  SSoIaltöne 
hinzugefügt  BaBe,  foß  me:^r  ba^ubienen,  ben  ©i^üler  ^u  üBer^ 
aeugen,  ba^  bie  Erlernung  ber  engtifd^en  ©prac^e  naä^  3le^ 


geln,  etne  Unmögtidjfeit  i(t,  aU  if)n  t>ie  Slu^fprac^c  felfcfl  ju 
teuren* 

SBenn  er  bte  ßrflärung  ü6er  bie  öerfc^leienen  Sud^flakn 
gcttau  jlublrt,  t>te  2:a6etle  ber  ^axttn  uni  miä)m  ©eltfllauter 
auf  bte  angegetene  2lrt  ficipig  tokitx^olt,  uni.  im  Zon  jlar! 
auf  bie,  mit  bem  Slccente  Bejeic^nete  ©plte  legt,  fo  mlrb  er 
gettjig  iebeö  3Bort  üerflänblic^  au^fprec^en*  SJitt  Sluönol^me 
be^  ä:^  für  ia§  englifc^e  a  tu  fat,  ^aU  iä)  mid^  berfelben  3ei^ 
(^en  jur  5lnmerlung  ber  Soue  ttJte  Bei  metnem  SBörteriud^e 
Gebleut;  für  biefen  2:ott  ^aU  iä)  miä)  in biefem  2ßerf(^en  einei? 
A  Bebieut,  ba  ba^  ä^  ben  £)eutf(^en  ju  oft  ijerleltet,  ein  langet 
3  jlatt  eined  lurjen  fe^^r  oft  offenen  ä  ober  e  au^jufprec^en« 
Slnbere  Heine  SlMnberungen  toerben  burd^  ben  SÖBortaccent 
^ert>orge6ra(^t* 

3*  &.  jOel^Ifcä^läöct* 


1. 

Kttb^ftttttmter  ,3lrttka. 

a,  an,  ein,  eine,  tin* 

I  have,  i^  f)aU*  a  book,  etn  33udf*- 

he  has,  er  1;)ai*  a  pen,  ctnc  gebet» 

ßhe  has,  fte  l^at*  a  knife,  ein  Wt^tX* 

we  have,  n)ir  ^abm*  a  house,  tin  $au0* 

you  have,  t|)r  ^dbt,  ^it  ))ahm,  bu  l^ai^*  a  garden,  tin  ® arten* 

they  have,  fie  ))abtn*  and,  unb* 

I  have  a  book.  Yon  have  a  pen.  He  has  a  knife.  She 
has  a  house.  We  have  a  garden.  They  have  a  book  and 
a  pen.  You  have  a  pen  and  a  knife.  We  have  a  house 
and  a  gardea. 


3(^  ^aBe  einen  ©arten/  Du  l^ajl  ein  ^au^.  Sr  t)at  ein 
Su^*  ®ie  :^at  dm  gebet*  2ßir  l^aBen  ein  33uc^  unb  ein 
^SZeffer*  3:§r  l)abt  ümn  ©arten  unb  ein  ^au^.  ©ie  ^aten 
ein  9)ief[er  un'D  eine  gebet* 

gottfe^nng* 

a  father,  tin  SSater»  a  dog,  ein  $unb* 

a  mother,  eine  ?ö?utter*  a  cat,  eine  ^öge* 

a  brother,  ein  58ruber*  a  horse,  tin  $ferb* 

a  sister,  tint  (Sc^luej^er*  yes,  ja;  no,  nein* 

an  apple,  tin  5lpfeL  not,  ni^t* 

an  orange,  eine  5ipfelitne.  what,  n>a^* 

Have  I  a  brother  ?  Have  you  a  sister  ?  Has  he  an 
apple  ?  Yes,  he  has.  Has  she  an  orange  ?  No,  she  has 
not.  Have  we  a  house  and  a  garden  ?  Have  you  a  book 
and  a  pen  ?    What  have  I  ?    You  have  a  horse  and  a  dog. 

.     (1) 


What  has  he  ?  Ile  has  a  dog  and  a  cat.  What  liave  we  ? 
You  have  a  brother  and  a  sister.  Havc  they  an  apple  and 
an  orange  ?     Yes,  they  have. 

4. 

^abe  id)  einen  $unt>?  3^^,  ^^  ^^^  '5<^fl  ^i^  ^^n  5^ferb? 
9?cin,  kl)  I)aBe  ni(^t  ^at  fie  eine  ^a^e?  3a,  fie  Ijat  ^:)aUn 
mx  dmn  Sater  uitt)  eine  9)?nttcr?  3<J/  ü)^'  l)^^t.  ^aU  i1^x 
timn  Sruber  unt)  eine  ©(^ttjeiler?  9tein,  tinr  Ijabm  ni(^t. 
^aben  fie  ein  ^au^  unb  einen  ©arten?  3^/  fie  1)ah^n.  SBa^ 
t)aft  bn?  .  3d)  ^abe  einen  SlpfeL  2ßaö  :^at  er?  gr  :^at  nnt 
SIpfelfine.  2öaö  l^aben  tvir?  3^)^  t)abt  ein  ^ferb  nnb  einen 
^unb*  2ßaö  ^abm  fte?  ©ie  "t^aUn  ein  33u(^  eine  geber 
unb  tlxt  ^Keffer. 

5. 
^efimmUx  J'lrtikeL 

the,  ber,  bie,  ta^* 

I  am,  t^l  bin*  good,  gut* 

he  is,  er  ifl*  bad,  f(|(cciS>t» 

she  is,  fie  tjl*                 .  large,  grog* 

we  are,  toix  ftnb*  small,  fleitt* 

you  are,  tbr  feib,  <Bk  ftttb,  bu  bijt*  rieh,  reic^* 

they  are,  fte  finb>  poor,  arm* 

I  am  poor.  You  are  rieh.  The  house  is  small.  The 
garden  is  large.  The  pen  is  bad.  The  book  is  good.  Am 
I  poor?  Are  you  rieh?  Is  he  good?  Is  the  house 
large  ?  Is  the  garden  small  ?  We  have  a  good  pen.  Have 
you  a  good  book  ?  The  brother  and  the  sister  are  poor. 
The  father  and  the  mother  are  not  rieh.  Is  the  brother 
rieh  ?  Yes,  he  is.  Is  the  sister  poor  ?  No,  she  is  not. 
Are  the  house  and  the  garden  large  ?  Yes,  they  are.  Are 
you  poor  ?     Yes,  I  am.     Is  he  rieh  ?     No,  he  is  not. 

6* 

3(^  Un  ni^t  reid)*  2:)u  bi(t  nid)t  arm.  £)er  ^unb  ifl 
Hein.  T)a^  ^^nt>  x\t  groß*  3ft  bie  geber  f^Iei^t  ?  3fl  ^a^ 
fQud)  ^nfi  ©inb  n^ir  reic^?  (Seib  i^r  arm?  ^aben  voix 
einen  guten  33ater?  ^aU  U)x  eine  gute  SOZutter?  3fi  t>^^ 
Sruber  reid}?  3^^^  e^  ifi*  3t^  ^i^  ®d)tt?e^er  arm?  9Wn, 
Pe  ijl;  nic^t*    3ft  ba^  ^au^  unb  ber  ©arten  grop    3«/  f?ß 
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(tut),  Sßir  ijabm  ciuett  reli^en  33rut)er  nn'o  eine  arme  ®c^me^ 
fter.  2Bir  ftnb  ni(^t  retc^  unb  U)r  feit)  nii^t  arm*  S)er  Stpfel 
(jl  Kein,  nnt)  bie  Slpfelfine  ij^  fc^Iec^t 

7. 
H^^elma^tfler  |)lural. 

The  pen,  bte  gebet*  the  pens,  bte  gebern* 

the  house,  ba0  ^a\x^*  the  houses,  bte  Käufer* 
the  room,  ba^  3i^^^^^»  *^ö  flower,  bte  SBlume. 

the  kitchen,  bte  Mc|e*  the  tulip,  bte  Stulpe* 

the  cellar,  ber  fetter*  the  rose,  \)W  3^ofe* 

The  books  are  good.  The  pens  are  bad.  The  houses 
are  not  small.  The  gardens  are  not  large.  The  rose  is  a 
flower.  The  rose  and  the  tulip  are  flowers.  I  have  the 
dogs  and  the  cats.  You  have  the  apples  and  the  oranges. 
He  has  the  tulips  and  the  roses.  We  have  rieh  brothers 
and  poor  sisters.  They  have  small  rooms  and  large  cellars. 
Are  the  brothers  rieh  ?  Yes,  they  are.  Are  the  sisters 
poor  ?    No,  they  are  not. 

8* 
©ini>  bte  Stmmer  grof  ?  ©iaib  bie  ^eUer  Hein  ?  ©inb  bte 
S3ü(^er  gnt?  ©inb  bie  gebern  fc^lec^t?  3(^  :^aBe  bie  Sio\m 
unb  bie  Stulpen;  bu  l^aft  bie  ^unbe  nnb  bie  Sta^zn.  Söir 
l^aBen  reiche  SSrüber  nnb  reid)e  ©(^meflern.  3^r  1)aU  Qxttt 
Sucher  nnb  gnte  gebern*  S)er  Sater  ^at  grope  ^änfer  nnb 
gro^e  ©artem  S)ie  2JZntter  l)at  fleine  $>ferbe  nnb  Heine 
^nnbe*  Die  @(^tt)ejlern  1)abm  bie  SInmen,  nnb  bie  SSrüber 
^abtn  bie  Slepfel  nnb  bie  Slpfelfinen* 

9. 

one,  ein*  five,  fünf*  nine,  neun» 

two,  imi.  six,  fc(|ö.  ten,  ^c^n. 

three,  brei*  seven,  ftel)en»  eleven,  eflf^ 

four,*i?ier*  eight,  a^i^  twelve,  ^tvclf* 

ihe  moutli,  ber  5!J?unb>  the  month,  ber  Tlonat, 

the  finger,  ber  gtttger*  the  year,  ba^  3a!)r* 

the  ear,  ha^  £)t)r*  Charles,  ^axU 

the  eye,  H^  ^luijc*  John,  3o^ann* 

the  day,  ber  ZciQ.  Mary,   Mark, 

the  week,  bte  2Bccf)e.  Emma,  Qmma* 
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where,  \x>f>* 

in,  trt* 

there,  ba« 

but,  aber,  nur* 

here,  l)kx^ 

how,  toit. 

old,  alt. 

many,  öiele* 

young,  jung. 

how  many,   hjte  öicle 

I  have  one  brother  and  two  sisters.  You  have  tliree 
books  and  fonr  pens.  John  has  five  horses,  and  Charles 
has  ßix  dogs.  How  many  flowers  have  you  ?  We  have 
two  flowers,  a  tulip  and  a  rose.  How  old  are  you  ?  I  am 
ten  years  old.  How  old  is  Emma  ?  She  is  nine  years 
old.  How  many  days  has  a  week  ?  A  week  has  seven 
days.  Where  is  Charles  ?  He  is  in  the  garden.  Where 
is  Mary  ?  She  is  in  the  kitchen.  Where  are  you,  John  ? 
I  am  here.  Where  is  Emma  ?  She  is  here.  Where  are 
John  and  Mary  ?  They  are  here.  Have  you  an  orange  ? 
Yes,  I  have  one.  Has  Emma  many  cats  ?  She  has  but 
two.     We  have  one  mouth,  but  two  ears. 

10. 
ffio  U^  t)U,  ^arl?  ^ier  Mn  iä).  SBo  ijl  Smma?  ^ler 
Ifl  p^  Söo  flnb  bie  33Iumen?  ^m  |tnt)  fte.  Söie  öfele 
5)fert)e  itnt)  ^unbc  l^afct  it)r?  2Bir  1)aUn  ^roti  5)ferbe  nnb 
brei  Jpimbe.  Sßie  ^tele  gebern  ^at  Sparte?  ©ie  ^at  nur 
brei  gebern.  2öte  loiele  33ü(^er  l^at  Soi^ann?  ®r  ^at  fe(^^ 
Sucher.  2öie  ^iete  2ßo(^en  ^at  etn  Stonat?  ßtn  SKonat 
t)at  i^ier  2öod)en.  Sßie  i)iele  SJZonate  l^at  ein  Sa^^r?  Sin 
3a^r  ^at  gmölf  5JZonate.  S33ie  alt  Bifi  bu?  3c^  6in  eilf 
34re  alt,  «nb  Smma  ij^  nur  aä^t  3a:^re  alt.  3^t  l^att  ^iele 
Käufer  unb  ® arten,  i:^r  feib  reit^.  2ßo  ifl  3o^ann?  Sr  ifi 
im  Heller.  Sßa^  l&ajl  bu  ba?  3c^  ^a6e  einen  Slpfel  unb  sti^ef 
Slpfelftnen. 

11. 

<3uet(jn^ntr^  /ürtöSrt^r. 

my,  ntettt*  his,  fem. 

our,  uttfer*  her,  t|)r. 

your,  euer,  3|)r,  beitt.  their,  t^r* 

the  grandfather,  ber  (S3ro§üater*  the  nephew,  ber  Weffe, 

the  grandmother,  bte  (UroglttUtter*  the  niece,  bie  ^i^it* 

the  uncle,  ber  Dt)etm.  the  cousin,  ber  SSetter* 

the  aunt,  bie  Plante»  the  man,  ber  Wann* 

the  woman,  bie  grau.  unwell,  Uttn)ü()U 

well,  tPD^L  ill,  franf* 
qulte,  Qani* 


My  father  is  ill,  but  my  mother  is  well.  Our  garden 
is  large,  but  our  house  is  small.  Your  father  is  my  uncle,- 
your  mother  is  my  aunt.  John  is  your  brother,  and  Mary 
is  your  sister.  John  and  Charles  are  my  brothers.  Emma 
and  Mary  are  my  sisters.  Where  is  my  knife  and  my  pen  ? 
Here  is  your  knife,  and  there  is  your  pen.  Is  your  uncle 
rieh  ?  Yes,  he  is.  Is  your  aunt  poor  ?  IsTo,  she  is  not. 
Charles  and  his  brother  are  ill.  Mary  and  her  sister  are 
well.  How  are  you  ?  I  am  quite  well.  How  is  your 
cousin  ?  He  is  ill.  Where  is  my  niece  ?  She  is  in  the 
kitehen.  Where  are  your  brothers  ?  They  are  in  the 
garden.  How  old  is  your  grandfather  ?  Our  grandfather 
is  an  old  man,  and  our  grandmother  is  an  old  woman. 

12. 

2Bie  kftnbet  Ttd)  3l)v  Dl)etm?  mein  0()eim  ifl  o^an^  m1)i, 
aitx  \mint  Zantt  ift  txant  2öo  ift  iitin  SSetter?  ^ier  ifl  er* 
2ßo  fmt)  münt  Süd)er?  ^ier  finb  fte.  Sßo  i]!  ^art?  ©r 
ijl  in  unferm  ©arten*  2ßo  tfl  feine  (Sc^tr>eflcr?  Sie  ift  in 
i^rem  3iJ^^^^*  2ßo  finb  beine  SSrüber?  ©ie  ftnb  in  i^rem 
3immer*  2öie  alt  ift  S^r  Sater?  2ßie  alt  ijl  unfere  S«ut- 
ter?  Sodann  ijl:  mein  ?feffe,  uni  dmma  i{i  meine  9iid)te* 
Suer  Dl)eim  ifl  nt(^t  t)ier,  aber  euer  ^ttkx  i^  ba*  2ßiv  ^aim 
einen  alten  SSater  unb  eine  alte  5Wutter*  3-^^  S^^ffe  ij^  ^tn 
reid)er  mann,  unb  2W  SRic^te  ift  eine  reit^e  grau*  ^ait 
i^r  ijtele  3lofen  in  eurem  ©arten?  9lein,  aber  tvtr  ^aUx 
öiele  Sul),^en» 
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tliis,  btefer,  btefe,  biefe^,  these,  btefe* 

that,  jener,  jene,  jeneö.  those,  jene* 

the  parents,  bie  (Sltem*  a  fork,  tint  ©abel. 

a  boy,  ein  ^nabe*  a  spoon,  ein  Toffel* 

a  girl,  ein  ÜD^ab^en»  a  plate,  tin  ZtUix. 

a  Bon,  ein  (Ecl)n»  a  table,  ein  Zi(<^* 

a  daughter,  eine  2^oc^ter.  a  chair,  ein  ©tu^L 
for,  für* 

This  boy  is  my  brother,  this  girl  is  my  sister.  These 
boys  are  my  sons,  these  girls  are  my  daughters.  That 
house  is  small,  that  garden  is  large.  Those  books  are 
good,  those  pens  are  bad.     John  and  Charles  are  good 


boys.  Mary  and  Emma  are  good  girla.  This  is  my  kulfe, 
that  is  your  fork.  These  are  my  books,  those  are  your 
pens.  Is  this  my  spoon  ?  Is  that  your  plate  ?  Are  these 
bis  tiilips,  are  those  her  roses  ?  Is  this  man  your  uncle  ? 
Yes,  he  is.  Is  that  woman  your  aunt  ?  'No,  she  is  not 
Are  these  boys  ill  ?  Are  those  girls  poor  ?  This  house 
has  ten  rooms,  two  kitehens  and  one  cellar.  My  parents 
have  three  sons  and  five  daughters.  This  table  is  small, 
that  is  large.     These  chairs  are  good,  those  are  bad. 

14. 

2){efcr  5Jlann  ijl:  mein  SSater,  btefe  j^vau  x\i  meine  SDTutter* 
S)tefe  Käufer  finb  grop,  tiefe  Oärten  ftnb  Kein.  3ene^  ?Keffer 
tfl  für  S^l^anxtf  unb  jener  Söffet  ijl  für  ÄarU  3ene  Slepfel 
fint)  für  Skaxk,  uni  jene  Slpfelfinen  p^b  für  gmma*  3ft 
biefer  ©tu^I  für  meine  ©c^meiler?  3ft  biefer  SeKer  für  mei^ 
nen  SSruber?  ©inb  biefe  SSlumen  für  unfere  9Jiutter?  2)iefe 
Sul^je  ift  für  3^ren  ©o^n,  unb  Jene  0iofe  ijl  für  3t)v^  Soc^ter. 
3fl  biesJ  euer  $au^?  3jt  ba^  fein  ©arten?  ©inb  bie^  il)re 
gebern?  ©inb  ba^  unj^ere  33ü(^er?  S)ieö  ijl  ni(^t  mein 
5Dteffer,  ba^  ijl  nlc^t  betne  ®aM.  SDie^  ftnb  nld^t  beine 
$unbe,  ba^  finb  nt(^t  unfere  5>ferbe.  S^l^ann  i^  ein  guter 
©o^n,  5Warie  ijl  eine  Qutt  Sod^ter^  SDa  jinb  jmei  Süt^er: 
biefer  ip  für  bie  ^mi>tn,  jene^  ifl  für  bie  9JJäbd)en* 

15. 

^uolalfung  tJcr  Bi^ftimmanö^njJrtrr  bn  finmcmanbUn 

WhUxn.^) 

(a,  tlie,  my,  this.) 

a  ring,  ein  diinq.  lost,  ijerlorcu. 

a  watch,  tint  U^r.  found,  gefunbcn. 

a  hat,  tin  $)ut.  *                 taken,  genommen, 

a  stick,  tin  ©tocf.  seen,  gefel)en. 

the  purse,  tte  Surfe.  bought,  öefauft. 

the  money,  ba^  ^elb.  sold,  »erlauft. 


*)  Die  Sru^Iaffitttfl  Ut  g5eflimrnun3^it}ürtcr  mu§  mit  örp§cr  2?prflcl}t  öcfcfcflKit^  Cb- 
Äicicb  man  biefe  SKegel  in  faj^  allen  ©rammatifcn  finbet,  fo  ift  e«  fcet  ßuten  ©d)riftitcU(rn 
unb  epre(^ern  öiel  mel)r  5>lu«na^me  tcte  SRegcI.  9}Mn  fagt  kjoI)I  :  my  boots  and  shoo?, 
my  Bhoes  and  Btockings,  my  father  and  mother,  a  knife  and  fork;  man  mt  aber 
n{"it:  my  hat  and  book,  the  house  and  man,  u.  f.  W.  di  mu§  f*pn  eine  gro^e  5ae^n- 
Itc^rett  unter  ben  ©egenftänben  ftattfinben,  ober  fold)C  rnüflen  ein  ^Mar  anöma*en<  Jdd 
bem  iffiortc  both  wirb  bie  SOBtebertjoInng  cft  öermteben:  many  hours,  both  of  the  night 
and  day.  Va  ti  fafi  nie  unved)t  ift,  bat^  Si^ertimmung^iüort  ju  wiebcrpolcn,  fo  feUtc  la 
JUrucßbc  f4,  tDO  er  3it^cifil  l;eßt,  Tide  bcfclfcen  lubicuen. 


What  have  you  lost  ?  I  have  lost  my  purse  aud  my  money. 
Charles  has  lost  bis  pen  and  his  knife,  and  Mary  has  lost  her 
dog  and  her  cat.  This  poor  man  has  lost  an  eye.  I  have 
found  a  pen  and  a  knife  in  your  garden.  Emma  has  found 
a  knife  and  fork  in  the  kitchen.  Where  have  you  found 
this  watch  and  this  ring  ?  Where  has  John  taken  that  hat 
and  that  stick  ?  Have  you  seen  our  house  and  garden  ?  Yes, 
I  have.  Has  your  aunt  sold  her  horses  and  dogs  ?  No, 
she  has  not.  Are  these  boys  and  girls  ill  ?  Are  those  houses 
and  gardens  large  ?  Where  have  you  bought  your  tulips 
and  your  roses  ?  My  uncle  has  bought  a  watch  and  a  ring 
for  my  brother,  and  a  knife  and  fork  for  my  sister.  We 
have  a  rieh  uncle  and  aunt.  You  have  a  large  house  and 
garden.  Charles  and  Emma  have  lost  their  father  and 
mother. 

16. 

2Bc  ^a^  bu  biefe  ®a6et  nni  btefeö  SJieffer  genommen?  S3o 
f^at  3o^ann  tiefen  ^unt)  nnb  btefe  Äa^e  gefunben?  2ßa^  l^at 
SKarie  ijerloren?  ©ie  ^at  i^n  S3örfe  un'D  i^x  ®elb  i?erIoren? 
2ßa^  1)aUn  3W  Srüber  verloren?  ®ie  iaUn  i1)xt  Sudler 
unb  gebern  "otxloxm.  ^abtn  ®te  meine  Vii)x  unb  meinen 
3^tng  gefeiten?  2öo  1)aUn  (Sie  bfefe  9}?ejfer  unb  ®a6eln  ge* 
fauft?  ^at3^x  SSater  fein  ^au^  unb  feinen  ©arten  sjerfauft? 
^paUn  3^re  SItern  ein  5)ferb  unb  tintn  ^unb  iierloren?  $a^ 
6en  ®te  ienm  "^ann  unb  jene  grau  gefe^en?  3c^  ^aU  ben 
(\utm  ^mUn  unb  ba^  gute  9}Zab($en  gefel)em  Dtefer  arme 
Wlann  unb  biefe  arme  grau  finb  franf  5  pe  ^aUn  i^xm  ©o^n 
unb  i^re  Socktet  t^erloren* 

17. 

some,  any  ?  titoa^,  einige* 

some  bread,  any  bread?  Srob,  titoa^  53rob* 

some  friends,  any  friends  ?  greuttbe,  einige  grcUttbe* 

milk,  ^il^,  cheese,  ^afe* 

water,  SBafer*  meat,  gleifd^. 

wine,  SBeitt.  a  glass,  tin  (BU^. 

beer,  fßkx.  a  cnp,  eine  2:aiTe* 

tea,  Z^n.  a  bottle,  eme  glafd^e. 

coffee,  gaffee.  a  bit,  ein  fSi^tn,  ©türf* 

bread,  SBrob*  drunk,  gctrunfen* 

butter,  S3utter*  eaten,  gegcjfcn. 

^iW^  cn3^  Scl^tA.  I  2 
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a  glass  of  water,  tin  öjla^  2Baffer;  give  me,  geben  ^ic  mix^ 
ifyouplease,  gefaüigft;  or,  ober» 

Give  me  some  bread  and  butter.  Here  is  somc  wine 
and  sorae  beer,  and  tliere  are  some  apples  and  s^me  or- 
anges. Myfatherhas  bought  someflowers.  Wehaveboiigh^ 
some  books  and  pens.  Have  you  lost  any  money  ?  Yes, 
I  bave.  Have  you  drunk  any  milk  ?  No,  I  have  not.  My 
brother  has  eaten  some  bread  and  meat,  and  I  have  eaten 
some  bread  and  cheese.  Give  me  a  cup  of  tea  or  a  glass 
of  milk,  if  you  please.  Here  is  a  bottle  of  wine,  and  there 
is  a  bottle  of  water.  We  have  drunk  some  beer,  and 
Emma  has  drunk  some  eoffee.  This  glass  of  wine  is  for 
my  nephew,  and  that  cup  of  milk  is  for  my  niece.  Give 
that  poor  woman  a  bit  of  bread  and  a  glass  of  water. 

18. 
T)a^  Srob  i^  in  ber  Äüc^e,  itnt)  ba^  gieif(^  ifl  im  fetter, 
Der  SBeitt  ifl  gut,  aBer  baö  S3rot)  tft  fc^Ied)!.  Sßaö  ^t  ber 
alte  Wann  gegeffen?  Sr  ^at  tttva^  Srob  unt)  23utter  gegejfen, 
nn't)  l)at  ein  ®Ia^  SSJJilc^  un))  Sßaffer  getrunfen*  ©eben  ©ie 
mir  gefänigjl:  eine  Xajye  Äaffee  nnb  ttwa^  S3rob  «nb  Äafe.  3fl 
biefe  Saffe  2:|)ee  für  3Raxk  ober  für  gmma?  ®iefe  %la^ä^z 
Sßein  ift  für  beinen  D^etm,  nnb  biefe^  ®la^  Sier  ijl  für  itU 
nen  SSetter.  Sodann  l)at  (einige)  2le|?fel  nnb  Stpfelftnen  ge^ 
fauft.  Äarl  ^at  9tofen  nnb  3:ulpen  gefauft.  SBir  f)iiUn 
StnaUn  nnb  ?Wäb(^en  gefel)en.  ®e6en  (Sie  btefem  <trmen 
Sianne  ein  ©tüif  gleifd),  ttwa^  33rob  nnb  ein  ©laö  5/icr* 

19. 

To  like,  Iteku,  gern  I)al)cn*         _ 
I  like,  t{^  Hebe;  you  like,  tu  liebji,  i^r  iitU,  ^(e  lie^  en* 
he  likes,  she  likes,  er  liebt,  fte  liebt» 
we  like,  they  like,  wix  lieben,  fie  lie'ben» 
to  drink,  tnufeu*  pcaper,  ^J^pter^ 

to  eat,  effen»  ink,  T)intt, 

to  sleep,  fc^lafen*  a  letter,  tin  33rief* 

to  make,  mad)en.  a  boot,  ein  (^tiefeh 

to  write,  fdjteiben*  a  shoe,  ein  (Bä)nl)* 

to  read,  le[en»  the  joiner,  tcr  (^^reirtrr* 

to  think,  benfcn,  glauben*        the  shoemaker,  ber  (EiV^jter* 
to  love,  lieben.  the  bed,  ba^  33ctt» 

to  praise,  loben*  useful,  nüflic^» 

I  will,  tc^  toiU,  obedient,  ge()orfam  ;  vwy,  \t^t 
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I  like  apples  and  oranges.  You  like  roses  and  tulips 
My  sister  likes  books  and  flowers.  I  drink  water,  mj 
father  drinks  wine,  and  my  sisters  drink  tea.  We  eat  some 
apples,  my  brother  eats  some  meat.  My  danghter  sleepa 
in  my  beel,  and  my  sons  sleep  in  their  bed.  The  slioeraakei 
makes  boots  and  shoes,  and  the  joiner  makes  tables  and 
chairs.  I  love  my  father  and  my  mother.  Charles  loves 
his  brothers  and  sisters.  These  boys  love  their  parents. 
Charles  praises  John,  and  John  praises  Charles.  We  love 
and  praise  the  obedient  boys  and  giris.  Mary  writes  a 
letter,  and  Emma  reads  a  useful  book.  Give  me  some 
paper,  if  you  please ;  I  will  write  a  letter  for  my  cousin. 
Where  is  your  sister  ?  I  think  she  is  in  the  garden  or  in 
the  kitehen.     Has  she  taken  my  purse  ?  I  think  she  has. 

20. 

3^  fc^lafe  t)ier,  ^arl  fc^Iaft  ia,  unb  meine  jmei  Steffen 
f(^Iafett  in  jenem  Siwtmer.  ©te  ^abm  ijtele  Slofen.  3a,  id^ 
i^ait  gern  9^o[en,  unb  meine  SWutter  ^at  gern  Znlptn.  SRein 
D1)tm  trinft  gern  (lieBt)  S^ee,  unb  meine  Zantt  txxnlt  gern 
Äaffee*  SBir  trinfen  SBaffer,  un'D  unfere  ®d^mefter  trinft 
SKil^.  2ßir  effen  üt^a^  Srob  unb  Ääfe  unb  trinfen  dn  ®Ia^ 
Söajjer  ober  23ier.  Mtin  ©rog^ater  trinft  eine  giafc^e  SEein 
unb  ipt  ein  (Btüä  Äafe  ober  S(eif(^>  2Bir  lieben  unfere  QU 
lern*  5J?arie  liefet  i^ren  Sruber  un'D  i^re  ©c^toefter.  Wtint 
Zank  lobt  i^re  ©ö^ne,  unb  mein  D:^eim  lobt  ^tint  iöc^ter*  ®e=^ 
Ben  Sie  3(^t'em  Sruber  etn)aö2)inte;  ic^  glaube,  er  mitt  einige 
93riefe  fd}reiben*  Söoüen  Sie  biefe^  Suc^  lefen?  3<^  glaube, 
ba^  ^ud)  ift  fe^r  nüMid).  Unfer  55ater  I)at  i^iele  nü^Ii^e 
Sucher»  Wldn  Sreunb  tjat  fe^r  ge:^orfame  ®ö:6ne  unb  2  '^ter. 

21. 

/rage  un>J  lU^rnnttung. 

To  do,  t|)un» 

Do  I  ea<,,  effe  tc^  ? 

do  you  eat,  tjTeft  bu,  ejfet  i^x,  effen  ©le  ? 

does  he  eat,  igt  er  ? 

do  we  eat,  effen  n?tr? 

do  they  eat,  ejTen  fte  ? 
I  do  not  eat,  t^  «ffe  ni^t*    Do  I  not  eat,  cjfe  i$  ni^t  ? 
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to  learn,  lernen»  the  lesson,  bie  Sectfon» 

to  speak,  fprec|en»  English,  ©nöH[(^» 

to  know,  t»(|Jcn,  Fennen ♦  French,  granjofifc^  ;  why,  trarum^ 

to  live,  leben,  n)ol)nen»  neither  . . .  nor,  njebcr  ♦  ♦ .  noc^. 

Do  you  like  apples?  Yes,  I  do.  Does  your  brother 
like  oranges?  No,  he  does  not.  Do  your  sisters  write 
letters  ?  Yes,  they  do.  Do  we  sleep  in  this  room  or  in 
that  ?  I  do  not  like  coffee.  Your  aunt  does  not  like  milk. 
What  do  you  drink  ?  I  drink  some  milk  and  water.  What 
do  your  brothers  drink  ?  They  drink  beer  or  wine.  Our 
grandmother  does  not  like  this  cat  and  this  dog.  Does  your 
Cousin  sleep  ?  No,  he  does  not.  Does  Mary  love  her 
parents  ?  Yes,  she  does.  Do  you  like  tea  or  coffee  ?  I 
like  neither  tea  nor  coffee.  What  does  your  sister  do  ?  *) 
She  writes  books.  Do  you  know  how  old  your  nephew  is  ? 
I  do  not.  I  think  he  is  ten  years  old.  Why  do  you  not 
eat  ?  Are  you  ill  ?  Do  you  speak  English  ?  No,  I  do 
not,  but  my  brother  does.  Does  your  cousin  learn  French  7 
Yes,  he  learns  French  and  English.  Does  your  daughter 
not  like  flowers  ?  Yes,  she  does.  Do  your  brothers  not 
like  horses  ?     No,  they  do  not. 

22. 

2ßaö  macf)t  ber  (Sd^reiner?  5r  mac^t  Itfd[)c  unt)  ®tii^(e* 
äßa^  mac^t  ber  ©(^ufter?  Sr  xnaijt  'Sä:)u\^t  unb  ©tiefet. 
?ßaö  t^uft  bu?  3ä)  lerne  Snglifc^»  SBa^  tljut  Mm  ©(^me^* 
fler?  ®ie  lernt  gran3Öftfc^.  Äennjl  bu  meinen  SSetter?  3^^ 
td)  H^ut.  Äennt  mein  SSetter  beinen  25ruber?  ^dn,  er  ti)ni 
nii)t  3^^  Unm  biefen  SWann  xm))  biefe  grau  nid^t.  ©d^reifct 
unb  lieft  meine  SKutter?  SBarum  f(^reib^  ober  liefefl  bu 
nid^t?  3ft  betne  ©i^mefter  frani?  SBarum  ißt  pc  ntd^t? 
©ie  lernt  i^re  Section.  Sßo  tr>oi)nt  3t)^  ®ro§^ater?  SSiffen 
©ie,  IDO  mein  ©ro^t^ater  lt>ot)nt?  3^^  '^^^^  (^^)  tiii^t* 
SBarum  liefefl  bu  nic^t  ein  nü^Uc^eö  Suc^?  Siebt  beine 
SOtuttcr  il)re  9?td)te  nic^t?  Sieben  beine  Settern  unfern  D^hm 
ntc^t?  Sä)  trink  nidjt  gern  Äaffee*  'iUteine  Zantt  trinit 
nicbt  gern  SQcin.  ©d}Iäft  bein  SSater?  3«^  glaube,  ia. 
©c^Iafen  beine  Srüber?     3c^  glaube  nidjt.     Sßoüen  ©ie 


*)  Tiefe  %Ta^t  fcrudft  xiliit  bfc  nit^üijt  flegenttjarttgc  Seit  öu«,  fcnbern  eine  fort- 

fefe^tc  ^anblung.  What  does  your  sister  do?  l)ei§t  nidjt :  wa«  tljut  ^int  €d)ircflcr 
efct?  fonfcern:  toai  t^nt  (Ic  übcrl)aupt?  aOBifl  man  bie  irirflic^e  ®eöf""?'i'^t  aui 
fcriicfen.  fo  fagt  man. :  "  Wbat  is  your  sister  doins? "    She  is  writing  a  lettcr. 
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biefeö  Suc^  lefcn  ober  j[cne^?  S^  mitt  n^eber  biefe^  noc^  jene« 
(efem  Sefen  ©ie  ni^t  gern  Sngliftft?  3(^  lefe  gern  Snglifc^ 
unb  granaöfifc^. 

23. 

IKnr^ödmäf^iger  |Jlural. 

the  glass,  ba^  ®(a^*  the  glasses,  bie  (Bläht* 

the  church,  btc  ^trc^e*  the  churches,  bie  ^ir^en* 

the  knife,  ta^  ^D^clJcr*  the  knives,  bte  Helfer» 

a  cherry,  eilte  ^trfc|e*  cherries,  ^irfcfeett» 

a  man,  eilt  5!J?ann*  men,  Banner» 

a  woman,  eine  grau*  women,  grauen* 

a  foot,  ein  gu§»  feet,  güge* 

a  tooth,  ein  3^^n*  teeth,  Qdi^nt, 

a  child,  tin  ^tnb*  children,  ^inber* 


a  weif,  ein  2BoIf»  an  Englishman,  ein  (Srtgläuber* 

a  fox,  ein  guc^ö.  a  Frenchman,  ein  granjofe* 

a  family,  eint  gamilie*  a  town,  eine  (Stabt* 

a  gooseberry,  tint  (5tad^clbeere*  a  palace,  tin  ^alajl* 


a  gentleman,  ein  $err*  Mr.  N  ,  $err  ^* 

a  lady,  eine  Dame*  Mrs.  N.,  grau  9^* 

a  young  lady,  ein  gräulein*  Miss  N.,  gräulein  ^* 

3n  ber  5lnrebej  Sir,  mein  $err;  Madam,  !U?abam* 
There  is,  there  are,  e^  Qibt,  e0  jtnb* 

How  many  children  has  your  uncle  ?  He  has  but  one 
child.  Do  you  know  this  gentleman  ?  Yes,  I  do  ;  he  is 
my  Cousin.  Do  you  know  that  lady  ?  Yes,  she  is  my  aunt. 
These  gentlemen  have  lost  their  money,  and  those  ladies 
have  lost  their  watches.  Is  Mr.  Brown  your  uncle  ?  Yes, 
Sir,  he  is.  Is  Mrs.  Bell  your  aunt  ?  Yes,  Madam,  she  is. 
Is  Miss  Winter  your  niece  ?  No,  she  is  not.  Mr.  Gay  is 
a  Frenchman,  and  Mr.  Turner  is  an  Englishman.  There 
are  many  Frenchmen  in  ourtown.  How  many  Englishmen 
are  there  in  your  town  ?  There  are  but  two  families  in  our 
town.  These  young  ladies  are  very  rieh.  What  do  you 
eat?  We  eat  some  cherries  and  gooseberries.  What 
have  you  drunk  ?  I  have  drunk  a  glass  of  water,  and 
Charles  has  drunk  two  glasses  of  beer.  We  have  seen 
many  wolves  and  foxes  this  year.  Your  sister  has  small 
feet  and  largo  teeth.  There  are  many  palaces  and  churches 
b  this  town.     Charles  has  lost  his  two  knives. 
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24. 
SWein  ©ol^tt  if^t  gern  jlirfd)cn,  unb  meine  Joi^ter  i§t  gern 
©tac^elkeren.  So  gi^t  bicfe^  3a()r  öiele  Äirfd)ett  unl)  (Bta^ 
c^ctbeeren»  ^at  ^err  SBinter  mU  Ätnber  ?  gr  Ijat  3mei  Ana*» 
ben  unb  ^ter  ?Käbd)en»  3ft  biefer  ^err  dn  gran3ofe?  9iein, 
er  ifl  ein  gnglänber.  3ft  ber  ^err  3t)r  Dl)eim?  3|l  bie 
3)ame  3f)i^ß  ^ante?  kennen  ©ie  biefe  Kamen  unb  biefe  ^er^ 
ren?  ^dn,  iä^  ti}m  ni(^t  ©eben  ©ie  biefen  armen  grauen 
ein  (Stüd  33rob;  unb  biefen  armen  SO^ännern  ein  ®{aö  53ier, 
SBaö  I)akn  @ie  getauft?  3^  ^abe  ®abeln,  Söffcl  unb  5}Jeffer 
gefauft.  2ßo  ifl  ^err  Sßinter?  ßr  ift  im  ©arten,  2öo  if» 
grau  Sßinter?  ®ie  ift  in  i{)rem  ß^^^^^cr.  SBijJen  ©ie,  wo 
gräuletn  23eü  tt)ot)nt?  ^aben  ®ie  biefe  (£tül)(e  unb  3:ifc^e  ge* 
!auft,  mein^err?  S^ein,  SJtabam,  i(^  1:)aht  nic^t,  S^  finb 
ijtele  ©tüt)Ie  in  biefem  3i«^nter.  2öie  öiele  Äir^en  gibt  e^  in 
eurer  ©tabt?    ß^  gibt  fed)ö  ober  fieben* 

25. 

©cnititJ  (!♦  gormj. 

of,  i^on* 

The  son  of  tlie  gardener,  fcer  ©obn  bc^  ®ärtner0* 

The  king,  ber  5lon{g*  the  neighbor,  ber  5^ad^bar» 

the  queen,  bte  i!Üntgin.  William,  SBübelm* 

the  physician,  ber  Slqt*  Henry,  ^eiurii^* 

The  house  of  the  neighbor  is  large.  The  garden  of  mf 
uiicle  is  small.  The  father  of  your  friend  is  rieh.  The 
mother  of  this  child  is  poor.  The  kiiife  of  Charles  is  good. 
William  is  the  son  of  a  shoemaker,  and  Henry  the  son  of 
a  joiner.  I  have  lost  the  books  and  pens  of  my  brothers. 
Do  you  like  the  ehildren  of  our  neighbor  ?  Do  you  sleep 
in  the  room  of  your  mother  ?  Have  you  bought  the  horse 
and  the  dog  of  the  physician  ?  Has  John  seen  the  palaee 
of  the  king  ?  Has  Mary  seen  the  horse  of  the  queen  ? 
Whcre  have  you  found  the  hat  and  stick  of  my  cousin  ? 
Here  is  the  purse  of  my  nephew,  and  there  is  the  ring  of 
your  niece.  Miss  Emma  is  the  daughter  of  Mr.  Burnet. 
Is  that  the  horse  of  Mr.  Clifford  ?  Are  these  the  daughters 
of  Mrs.  Brown  ?  Is  that  girl  the  sister  of  Miss  Kllen  ? 
Is  that  poor  child  the  son  of  our  gardener  ?  Are  you  the 
brothers  of  William  or  of  Henry  ?  Is  Emma  the  sister  of 
Mary  ? 


j 


~     Vd     — 

2){efer  ^ann  ifl  ber  SSruber  beö  ©ärtncr^.  3^ne  grau  ijl 
bie  ©(^ti^efter  be^  (5c^reineri3.  2)iefer  ÄnaBe  ift  ber  ©o^tt 
etneö  2tr3teö.  SBo  ift  ber  $ut  beineö  D^tim^?  ^a^  bu  ba^ 
3tmmer  meiner  ©c^mefter  gefe:^en?  SBarum  :^afl  bu  ben  ©todt 
beine^  SSater^  genommen?  Sßtßft  bu  ben  SSrief  meinet  ®ro^^ 
ijater^  lefen?  kennen  ©ie  bieÄtnber  3:^re^  Jlac^barö?  Sßif- 
fen  Sie,  ti?o  ber  23ruber  meinet  greunbe^  tx>ol)nt?  ^aben  ®ie 
ba^  $>ferb  be^  $errn33romn  ge[e:^en?  3c^  glaube,  biefer^err 
f^at  \)tn  ©arten  ber  grau  SeÖ  gefauft.  ©inb  ©ie  bie  ©d)me* 
fter  beö  gräuleinö  Slijforb  ?  3ft  SBiltjelm  ber  SSruber  ^ein- 
ric^'ö?  ^aUn(Bit  ben  5^alafi  be^Äönig^  unbbic  Slumen  ber 
Königin  gefe^en?  ©inb  baö  bie  Sü(^er  be^  Sngtänber^  ober 
be^  granaofen?  3ft  ^err  Sßinter  ein  2lrat?  3a,  er  ijl ;  [ein 
©oI)n  ift  ber  greunb  meinet  ©rubere  unb  meinet  Setter^* 

27. 

©enttiu  (2,  gorm). 

The  gardener's  son,  ber  ©o^u  beö  (Bäxixitx^* 

Charles'  sister,  bte  ©c^n?efter  ^arP^*  ^ 

John  and  Henry's  friend,  ber  greuub  So'^attn^^  Itub  $eittrti$'0* 

Mj  brothers'  horse,  ba^  55ferb  meiner  S3riiber* 

Emily,  ^müte*  fine,  fd^ött* 

James,  Scifob^  pretty,   ^übjcfl* 

The  king's  palace  is  very  large.  The  queen's  horse  is 
vcry  young.  My  uncle's  garden  is  very  fine.  Your  fathe  's 
frieud  is  a  rieh  man.  John's  book  is  very  useful.  Marv  's 
pens  are  bad.  Do  you  sleep  in  your  mother's  room  ?  Have 
you  Seen  our  nephew's  dog  ?  Have  you  taken  my  sister^s 
ink  and  paper  ?  Where  have  you  found  my  cousin's  watch  ? 
Your  neighbor's  daughter  is  a  pretty  girl.  Henry  is 
Wiliiam's  brother,  and  Emily  is  James'  sister.  Miss  Ellen  is 
Mr.  Winter's  niece,  and  Mr.  Clifford  is  Mrs.  Brown's 
nephew.  Are  you  Mr,  Turner's  gardener  ?  Yes,  Sir,  I  am. 
Is  that  pretty  girl  your  daughter  ?  Yes,  Madam,  she  is. 
Do  you  know  this  gentleman's  father  ?  Yes,  I  do.  Does 
your  brother  know  this  lady's  sister  ?  IS'o,  he  does  not. 
Where  are  my  brother's  books  ?  Here  they  are.  Where 
are  these  gentlemen's  hats  ?    I  do  not  know. 
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35et  ©ot)tt  bea  ©c^reinerö  ifl  ein  ©artner»  Der  SSrut^er 
biefeö  ^errn  ijl  ein  Slr^t.  Xit  Xoc^ter  meinet  5^ad)barö  iji 
eine  pbf^e  junge  ^Dame.  ^Biefer  ^nabe  ift  t)er  5^effe  unfere« 
alten  ©ärtner^»  Diefe^  SDtäbc^en  ift  bte  ^idjtt  ter  grau 
SBurtom  ^einrii^'ö  Sater  ift  mein  Dijtim,  unb  S^arienö 
50?utter  ifl  meine  2:ante»  gmilien^5  ©ro^öater  i(l  frant.  3a^ 
lob'ö  ©roßmutter  ift  eine  arme  Srau.  £)iefer  ^err  :^at  ba^ 
JE)auö  unt)  ben  ©arten  meiner  ßltern  gelauft.  Sttnmn  (BU 
W  (Sö1)nt  nn'D  Zöä^kx  meinte  9^a(^bar^?  So  finb  fe^r  :^übf^ 
.Ktnber.  3(^  fenne  ben  Sruber  be^  Äönigö  unb  bie  (2d)ir»eftf 
ber  Königin,  (iin  gran^ofe  unb  ein  Snglänber  1^aUn  b*- 
S3örfe  unb  ba^  ©elb  biefer  T)amen  gefunben» 

29. 

idle,  fauL  white,  n^etg. 

diligent,  fleigtg*  black,  fd^toarj* 

agreeable,  an0ene!)m»  red,  tot^. 

amiable,  Itebenötoürbtg.  new,  neu* 

cold,  falt»  the  morning,  ber  ^O^^orgen« 

cool,  !übU  the  evening,  ber  ^bcnb. 

warm,  tüarm*  the  night,  bie  ^a^t* 

Short,  Fur|*  the  street,  bie  <8trage. 

long,  lang»  the  soldier,  ber  «Solbat» 

narrow,  enge*  the  ship,  ba^  (^d^iff* 

broad,  breit»  the  country,  ba0  Sanb» 

dirty,  fc^mugig»  London,  :Oonbon» 

clean,  rein»  Paris,  ^Jariö» 

easy,  leicht»  England,  Snglanb» 

difficult,  fcbttJer»  France,  Sranfrcic^» 

attentive,  aiifmcrffam»  Italy,  Stalten» 

happy,  glüdltc^.  Prussia,  ^Jreußeu» 

unhappy,  ungIüc!H(^»  to  say,  fageit» 

too,  ^u ;  too  large,  ^u  groß  ;  already,  fd^on» 

Jaraes  is  idle.  Henry  is  diligent.  Mary  is  an  idle  girl 
John  is  a  diligent  boy.  Mr.  Clifford  is  an  agreeable  young 
man.  Miss  Clifford  is  an  amiable  yonng  lady.  The  night* 
are  very  cold.  The  days  are  already  very  short.  Italy 
is  a  fine  country.  London  and  Paris  are  large  towns.  The 
mornings  and  evenings  are  cool,  and  the  nights  very  long. 
The  streets  of  this  town  are  narrow  and  dirty.  Your  ink 
is  not  black,  anf\  your  paper  is  not  white.     The  knives  are 
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new,  but  the  forks  are  old.  The  cups  and  plates  are  not 
clean.  This  lesson  is  very  easy.  These  lessons  are  too 
difficult.  That  is  easy  to  say,  but  diffieult  to  do.  My 
aunt  has  bought  a  fine  watch  and  a  handsome  ring. 
That  boy  is  very  attentive ;  is  he  not  ?  Yes,  he  is.  Those 
girls  are  very  obedient ;  are  they  not  ?  Yes,  they  are.  This 
poor  man  is  very  happy,  but  that  rieh  man  is  very  unhappy. 

30. 

Äarl,  in  Mfl  nit^t  fleißig.  S^^oB,  beine  ^änbe  finb  f(^mu^tg. 
3Jlarie  ifl  ein  fel^r  ge:^orfame^  Ätnt);  ijl  fle  ni(^t  (m(f)t  voa^x)  ? 
SBit^elm  ijl  ein  aufmerf famer  Änafie;  tft  er  ni^t?  ^xanhtiä) 
ifl  ein  gro^eö  Sanb*  Sonbon  ifl  eine  fe^r  f(^öne  ®tat)t  aSiele 
©tragen  in  faxi^  finb  enge  nnb  fc^mu^tg.  3^^  mo^^ne  ni^t 
gern  in  großen  ©labten.  SKein  D^etm  mo^nt  in  einer  fe^r 
engen  ©trage.  3tt  ^axi^  Qibt  t^  "oxtlt  fc^öne  Äirc^en  unb 
5)aläfle.  £)er  ^önig  t^on  ^^reugen  |at  ^iele  ©olbaten,  nnb 
bie  Königin  öon  Snglanb  l^at  i)iele  ©(^iffe.  3c^  tefe  gern 
engtifc^e  SSü^er,  nnb  vxdn  Sruber  lieft  gern  fran^öpfc^e 
S3ü(^er.  Steine  ©c^n^^e  finb  nen,  ater  meine  ©tiefet  ftnb  alt* 
3)iefe  Änafcen  ftnb  meber  fleigig  no^  aufmerffam.  9}Zeine 
Stickte  ifl  inng  nnb  rei^  a6er  fte  ifl  ntc^t  glüdlid^.  gränietn 
Snrton  :^at  fel^r  n>eige  Si'a^nt,  fc^marje  Singen  nnb  einen  tlei^* 
nen  SDZnnb*  3o^^nn,  bie  giafc^en  nnb  ©läfer  ftnb  ni(^t  rein* 
®i6  mir  ein  ^i\xi  Srob  nnb  tm  ®ta^  rot^^en  ober  mx^tn 
Sßein* 

31. 


gortfe^nng* 


hungry,  l^Uttöttg. 

thirsty,  burfltg* 

sleepy,  fi^Iäfrtg. 

tired,  mübe. 

sorry,  betrübt* 

glad,  fro^. 

dear,  lieb. 

a  gown,  ein  ^letb. 

an  apron,  eine  ©d^üne* 

a  glove,  tixi  C>anbfcJ)u|)» 

a  stocking,  ein  ©trum^jf* 

a  Shirt,  ein  ^emb* 

a  ribbon,  ein  S3anb* 

Ä  pair,  t\x[,  ^aar* 


a  dozen,  ein  IDu^enb* 

a  yard,  eine  (Stte. 

gcld,  ^olb,  Qolbert* 

silver,  ©ilber,  filbern* 

iron,  (Sifen,  eifern. 

Steel,  ©ta^l,  ftä^Iern* 

stoue,  ©teirt,  (Seinern* 

silk,  (5eibe,  feiben. 

cotton,  ^Baumwolle,  baumtrcUeit« 

wood,  Ool^;  wooden,  l()ül^ern* 

wool,  SBoUe;  woollen,  ttjoden* 

the  weather,  ba^  SDetter* 

the  fire,  ba0  geuer* 

to  hear,  l^orcn* 


—    16    — 

f  am  glad,  c^  freut  mtc^»  I  am  warm,  eö  ifl  mir  tv\nm* 

I  am  sorry,   e^  tt)Ut  mir  leib*  l  am  right,  t(^  Ijaht  ^JUd)t. 

lam  cold,  e»  friert  mid)*  l  am  wrong,  ic^  '\)aU  Unrecht, 

it,  eö* 

Good  morning,  dear  grandfather.  Good  evening,  dear 
grandmother.  Good  night,  my  dear  child.  Are  you 
ßleepy,  John  ?  Yes,  mother,  I  am  sleepy  and  tired.  And 
you,  Charles,  are  you  not  hungry?  IsTo,  mamma,  I  am 
neither  hungry  nor  thirsty.  What  have  you  bought,  dear 
mother  ?  I  liave  bought  a  pair  of  silk  gloves  for  Emma, 
and  two  pair  of  cotton  stocldngs  for  William.  Your  uncle 
has  bought  a  dozen  of  Shirts  and  six  yards  of  silk  ribbon. 
I  have  a  gold  watch,  and  my  friend  has  a  silver  one.  Is 
Mrs.  Bell  ill  ?  No,  Sir,  she  is  quite  well.  I  am  glad  to 
hear  she  is  well.  And  Mr.  Bell  ?  He  is  nnwell.  I  am 
sorry  to  hear  he  is  unwell.  Are  you  cold,  Henry  ?  Xo, 
papa,  I  am  not  cold ;  I  am  warm.  There  is  a  good  fire. 
How  is  the  weather?  The  weather  is  very  fine ;  it  is  not 
cold ;  my  hands  are  quite  warm.  You  are  right,  Sir,  it  is 
not  cold.  Is  not  that  pretty  girl  your  gardener's  daughter  ? 
You  are  right,  Madam,  she  is.  Am  I  right  or  wrong  ? 
You  are  wrong,  Sir,  but  your  friend  is  right. 

32. 

©Uten  ?Korgett,  mtin  ^txx.  SBtc  beftnben  (Sie  ft(^?  3(^ 
bin  gan^  moi)L  S^  frent  mi&),  ^u  l)ören,  ba§  (Sie  irol)I  fint). 
Unb  \vk  beftnbet  p^  grau  Seü?  3ft  fie  unmo^I?  (5ö  tijui 
mir  Uit),  ^u  Igoren,  ba^  fie  unvodjl  x\L  23tft  bu  I)unc;rig,  K^iU 
^etm?  9letn,  SRama,  id)  bin  ntd)t  l^ungrig,  aber  id)  hin  febr 
burftig.  Sßiaft  bu  ein  ®Iaö  SBetn  ober  eint  Za\^c  Jl)ec? 
®ib  mir  zin  ®Iaö  SSier  unb  ein  (Stüd  gleifd),  2Bo  tft  ^^-^ein* 
rid)?  Sr  tft  fel)r  mübe  unb  fc^lafrig;  id)  glaube,  er  ift  in  fei^ 
nem  ßti^^^^*  ß^  tl)ut  t^m  fet)r  leib,  ba§  fein  grcunb  3o^ 
^nn  nid)t  I)ier  \\t  Sßir  freuen  un^,  bap  ^arl  unb  ßmma 
mo^I  ftnb*  ^aben  njir  3ted)t?  Sa,  (Sie  IjaUn  Stecht,  aber 
Äar(  :^at  Unred)t  3ft  eö  lalt  ?  ^nn,  e^  ift  a^arm.  SÖtein 
Sruber  ift  Iranf ;  eö  friert  ii^n ;  mir  ift  gan^  toann.  2Bo  :^abeit 
©ie  biefe  moUencn  Strümpfe  gefauft?  "^Mm  9)Zutter  hat  eine 
golbene  Ubr,  fed)^  filberne  ?öffel  unb  ein  Du^enb  Stal)(febern 
gefauft*  3n  unferem  ©arten  (\>a)  ift  ein  fteinerner  Sifd^  un'D 
jttjei  ^öl^erne  (Stüi)le. 


83. 


long,  lang ; 
easj,  lctci)t; 
good,  gut; 
bad,  fc^lec^t; 


longer,  langer; 
easier,  leichter; 
better,  bejjer; 
worse,  f(|(cc|ter5 


the  longest,  am  löttöfleit« 
the  easiest,  am  lei^teften. 
best,  am  beften* 
worst,  am  f4)le4)tefl:en* 


mine,  ber,  bte,  baö  metnige» 
his,  ber,  bte,  ha^  feintge* 
hers,  ber,  bte,  bae  irrige* 


dear,  treuer* 
cheap,  tDD{)lfeiL 
strong,  j^arL 
weak,  f^n?ac|)* 
high,  ^cä). 
all,  aü,  alle* 
than,  al^ ;  much,  ijfeL 
always,  immer* 
Europe,  SurotJa* 


ours,  ber,  bte,  ba6  unfrtge» 

yours,  ber,  bte,  ba^  ^W^^  (bemtge)« 

theirs,  ber,  bie,  ba0  i\)xiQt. 


the  sun,  bie  ©onue* 
the  moon,  ber  5ü^onb* 
the  river,  ber  glug* 
the  road,  bie  ![!anbftraße* 
the  World,  bte  Söelt* 
the  Summer,  ber  (^ommer* 
the  Winter,  ber  Söinter* 
the  Rhine,  ber  9^^eitx* 
the  Danube,  ^it  t)ona\l* 


The  moon  is  smaller  than  the  sun.  Gold  is  dearer  than 
iron.  You  are  stronger  than  yoür  brother.  These  men 
are  weaker  than  those.  My  father  is  older  than  yours. 
Your  mother  is  younger  than  mine.  The  house  of  our 
neighbor  is  much  larger  than  ours.  My  paper  is  whiter 
than  my  cousin's.  Your  ink  is  blaeker  than  your  brother^s. 
William's  lesson  is  easier  than  his  sister's.  Your  hands 
are  dirtier  than  mine.  In  summer  the  nights  are  shorter 
than  the  days.  Mr.  Sandon  is  the  riebest  man  in  the  town. 
That  woman  is  the  poorest  of  all  women.  The  Danube  is 
the  largest  river  in  Europe.  Mr.  Burton  is  the  happiest 
man  in  the  world.  .  Your  wateh  is  better  than  mine,  but 
my  brother's  is  the  best.  My  pen  is  bad,  yours  is  worse, 
but  my  cousin's  is  the  worst.  In  winter  the  roads  are  al- 
ways worse  than  is  summer.  Charles  has  lost  your  knife 
and  his.  Emma  has  taken  my  apron  and  hers.  William 
and  John  have  eaten  my  apples  and  theirs.  Emily,  that  is 
not  my  gown,  that  is  yours.  Is  this  bread  and  butter  your 
Bister 's  ?  Yes,  it  is  hers.  Is  this  your  hat  or  is  it  mine? 
It  is  neither  yours  nor  mine,  it  is  my  nephew's. 
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34. 

Sottbon  ffl  größer  aU  ^ari^,  !Der  3ft()eiu  ijl  Heiner  aU  W 
Donau*  Diefer  Stut)t  tft  ^ö^er  aU  jener.  T)nn  ^ut  ifl 
n?o^IfeiIer  al^  ber  meinet  Setter^.  3Jltint  U^r  ift  t^eurer  al^ 
bie  beineö  greunbeö*  3a!ob^ö  SUern  ftnb  ötct  reicher  aU  bie 
^einri^'^.  3)ie  33änber  3^ter  ©c^mejler  flnb  t)ie(  fc^öner  aU 
bie  3^^et  9lic^tc.  emilte  ift  n^eber  jünger  nod)  alter  aU 
Srtarie.  Smma  ijl  t)übf(^er  alö  SJJarie,  aber  Smilie  ift  bie 
^übfc^efte*  3m  Sßinter  pnb  bie  3l'ad)tt  länger  alö  bie  Sage, 
Unfer  ©c^ufler  ijl  ber  armfte  3)lann  in  ber  Stabt.  3taUen  ijl 
baö  fd)ön|le  2anb  in  ßuropa.  Deine  ©tiefet  fmb  fc^mu^iger 
aU  bie  meinigen,  akr  bie  meinet  23ruberö  finb  bie  fc^mu^ig«» 
Pen*  Diefe  SJlepr  ftnb  fc^Ied^ter  aU  bie  3t)rigen,  jene  aber 
ftnb  bie  fd^Iec^teflem  Deine  $anbf(^u^e  flnb  fi^öner  unb  Keffer 
aU  bie  unfrigem  ^tim  Sltern  ftnb  meine  beflen  S^eunbe* 
SBil:^eIm  [greifet  Bejfer  aU  ic^  (t^ue),  aber  ic^  (efe  bejfer  aU 
er  (t^ut)^ 

35. 
C0m})aratt0tt  (2*  JJorm)* 
more,  me^r;  the  most,  am  metpen» 
diligent,  fleigtg ;  more  diligeut,  fletgtger ;  the  most  diligent, 
am  pet§tgfien» 
faühful,  treu*  health,  ©efuttb^ett* 

skilful,  öefc&tcft.  the  pupil,  ber  3«^9lttt0^ 

beautiful,  f(|on*  the  tiger,  ber  öliger* 

grateful,  banfbar*  the  lion,  ber  !^6h)e* 

ungrateful,  unbanfbar.  the  metal,  ba^  ^ttaU^ 

precious,  fojlbar*  the  copper,  ba0  ÄUt?fcr» 

avaricious,  getjtg*  the  lead,  ba^  23lei» 

as  . . .  as,  f 0  . . .  al^* 
not  so  . . .  as,  nic^t  fo  . . .  aU* 

The  tulip  is  a  beautiful  flower,  but  the  rose  is  more 
beautiful.  Health  is  more  precious  than  gold.  My  dog  is 
more  faithful  than  yours.  Your  books  are  more  useful  than 
ours.  This  man  is  more  grateful  than  that  woman.  Charles 
is  more  attentive  and  obedient  than  James.  This  girl  is 
more  diligent  and  amiable  than  that  boy.  Our  lessons  are 
more  difficult  than  those  of  your  brother.  Your  uncle  is 
richer  and  more  avaricious  than  ours.  Copper  is  very 
aseful,  but  iron  is  the  most  useful  of  all  metals.  Our 
neighbor  is  the  most  ungrateful  man  in  the  town.     Emilj 


—     19     — 

fis  the  most  diligent  of  all  my  pupils.  Mary  is  tbs 
most  obedient  of  all  my  children.  I  have  many  friends, 
but  you  have  more,  and  James  has  the  most.  Your 
garden  is  larger  and  more  beautiful  than  mine,  but 
that  of  my  uncle  is  the  largest  and  most  beautiful.  My 
friend  is  the  best  and  most  amiable  man  in  the  world. 
Your  hands  are  as  dirty  as  mine.  My  book  is  as  useful 
as  my  brother's.  Henryks  hat  is  not  so  fine  as  John's. 
The  tiger  is  not  so  strong  as  the  lion.  Has  your  broth-er 
as  many  books  as  you  ?  No,  he  has  not  so  many  as  I.  We 
love  that  child  as  much  as  you  do.  You  do  not  love  that 
öhild  so  much  as  we  do. 

36. 

Unfer  ^aijbax  ijl  reicher,  aitx  geigiger  aU  ber  eurtge*  Smflie 
tfl  jünger,  altx  fleißiger  aU  i^re  ©c^mefier*  9)?arte  ifl  lieBen^- 
tüürWger  aU  Smma;  fte  ift  bie  Siekn^mürbigfte  il)rer  gamitie* 
^err  Ü.  i^  tin  gef(|i(fterer  2lrgt  aU  ^err  S»;  er  ift  ber  ge* 
f^idtefte  SIrat  in  ber  (Stabt  3^^e  Softer  ftnb  t>iel  ^üBfd^er 
unb  IieBen^ti?ürbiger  aU  bie  3^re^  3laä^iax^.  SJieine  (B^nt 
finb  aufmerffamer  unb  get)orfamer  aU  bie  be^  Jperrn  SUfforb. 
£)iefe  ©läfer  ftnb  fo  rein  tük  jene.  SiJJeine  ©trumpfe  ftnb  fo 
fc^ön  tüie  bie  beinigen.  X)er  SWonb  i^  nic^t  fo  grop  tt)te  bie 
Sonne.  (2)a^)  ®oIb  ijl  ni^t  fo  fofifiar  mie  bie  ©efunb^^eit. 
3)ie  Königin  ift  nid^t  fo  att  ti^te  ber  Äönig.  2Bir  ^aim  fo 
t)iele  greunbe  aU  bn.  S)u  ^a]t  nidjt  fo  t>iele  greunbe  aU 
toix.  9JZetn  SSater  ^at  öiele  23ü4^r ;  mein  SSruber  ^at  (beren) 
me§r,  aber  mein  t)l)dm  l^at  bie  meiften*  2^  trinfe  23ier 
fo  gern  aU  SBein,  abtx  meine  ©(^tveflern  trinfen  nid^t  fo 
gern  S^ee  aU  Äafee* 

37. 

JatitJ  (6eibe  formen)* 

to,  ju,  na^. 

Give  this  book  to  your  brother,   )       .*..         r^     .      cr^cr,^ 
Give  your  brother  this  book,        }    Ö^^  ^^'^'^  ^^^^^^  ^^^^^  ^«*- 

to  churcb,  jitr  ^\xä)c*  home,  l)etm,  m^  $aufe. 

to  school,  ^ur  ©(^ule.  to  my  house,  ju  mir* 

to  market,  ^n  WlaxU.  to  your  house,  ju  cui,  3lE)nen. 

to  bed,  in  5Bett.  to  my  uncle's  (house),   ju  ntci- 
^)  London,  ^u,  mä$  $!cnbcn.  nem  £)|)Cim. 
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the  theatre,  ba^  S^ljeatcr»  to  show,  geigen» 

the  ball,  ter  53af(.  to  belong,  0f{)örcrt» 

the  concert,  baö  ^OU^crt»  to  prefer,  öoqte^cn» 

the  umbrella,  ber  D^egeufc^n'rm»  to  give,  (jeben* 

thecountry-house,  ba^!^antt)au5,  lent,  gelteren* 

the  Cook,  ber  Stoä^,  bie  ^iic^iu»  sent,  gefanbt» 

other,  anber;  often,  oft*  written,  gefc^rfcbcu» 

greea  grün ;  blue,  bku*  given,  gegeben* 
to  go,  ge!)en. 

something,  ett»Ja0 ;  nothing,  ntd^t^* 

Give  this  book  to  your  brother,  that  pen  to  you'  sistcr, 
and  these  knives  to  jour  cousin.  This  fork  bul  ngs  to 
John,  and  that  spoon  to  Charles.  I  have  lent  my  ümbrelk 
to  Mary,  and  my  gloves  to  Emma.  Have  you  soid  your 
garden  to  your  neighbor  ?  Have  you  sent  the  flowers  to 
our  gardener  ?  Do  you  prefer  your  flowers  to  mine  ?  I 
prefer  red  to  black,  and  my  sister  likes  green  better  than 
blue.  Do  you  always  show  your  letters  to  your  father  ? 
Does  your  brother  often  write  to  his  cousins  William  and 
James  ?  Do  you  give  nothir^g  to  that  poor  man  ?  I  have 
given  something  to  those  old  woraen.  I  have  written  a 
letter  to  my  uncle  and  aunt.  My  brother  goes  to  church, 
and  my  sister  goes  to  school.  1  will  go  to  bed;  I  am 
sleepy.  Will  your  niece  go  to  the  ball  or  to  tae  concert  ? 
No,  she  will  go  to  tlie  theatre.  Does  your  cook  go  to 
market  or  to  church  ?  He  (she)  goes  to  maiket.  I  will 
go  home ;  I  am  tired.  John  goes  to  Paris,  and  William 
goes  to  London ;  the  one  goes  to  France,  the  other  to 
England.  Where  will  you  go  ?  We  will  go  to  our  uncle's. 
James  goes  to  his  cousin's,  and  Mary  to  her  aunt's.  Do 
you  often  go  to  your  neighbor  ?  Yes,  very  often,  I  liketo 
go  to  his  house. 

38. 
3(1)  I)abe  t)er  ßmma  bie  S3änt)cr,  unb  bcm  S!Bir()eInt  bie 
Jpattbfd)u&e  gcgeten.  ®i6  biefem  Änaieu  ein  ®Ia^  Sßaffer; 
er  ift  burftig,  3^tge  biefe  Cöjfel  beiner  SWutter,  unb  biefe 
©aietn  beinern  SSater.  S)tefer  ^:)xü  gel)ört  nid)t  beinern  Sru** 
ber,  fonbern  meinem  Setter,  ^afl  bn  betnem  Dl)eim  ober 
beiner  S:antege[cl)rie6en?  ^at  ber  ©c^nfter  meinem  Srnber 
bie  ©tiefe!  gebrad)t?  S>^cl)\t  bn  bie  Doofen  ben  Snipen  ^ox, 
ober  :^aft  bn  Xnlpen  lieber  al^  S^ofen?  3(^  3iel)e  ün  pBfd^e^ 
ganbljan^  bem  fc^önften  $>a(afte  ^or.     .?ßol)in  ge^en  btefe 
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leerten?  ^err  SKetter  gel)t  in^  Äonaert,  unb  fein  SSruker  gel^t 
In^  3:t)cater.  2Bo  sollet  U)r  I)ingcl)en?  SQBir  trollen  in  Me 
ßir(^e  ober  in  bie  ©^ule  gel}en.  ®e[)t  3^)^^  ©(^mejler  anf 
ben  5JJarft?  9tein,  fie  get)t  naä:)  ^anfe.  ®et)t  bein  Steunb 
3u  feinem  DI)eim?  3d)  tveig  (eö)  ni(^t  3(^  glante,  Jpcin^ 
rid)  gel}t  nac^  granfreic^,  unb  Sßil^elm  0el)t  na^  3talien* 
®el)en  ©ie  oft  an  gran  Saile??  5Zeiny  i(^  ge^e  nic^t  gern 
jn  i:^r;  fie  ifl  immer  franL 

89. 
gortfe^nng. 
at,  ^u,  art,  tu* 

at  school,  in  ber  <B^uk^  at  liome,  ^u  $i^ufe* 

at  church,  in  ber  ^{rd)e*  at  table,  bei  Xif(^e« 

at  market,  auf  fcem  5J?arftc*  in  bed,  im  Seite. 

Cologue,  ^üln*  received,  erl)alten* 

Coblence,  ^obIen^>  got,  befommen* 

Vienna,  SBiett.  still,  no^  (immer). 

Brüssels,  Srü(fe(.  when,  votim,  toann* 

a  merchant,  eitt  Kaufmann*  far,  njeit,  fern. 

a  painter,  tin  WlaUx.  to  corae,  Ifommen* 
in,  in  (toü),  into,  in  (it)D!)tn) ; 
from,  »Ott  (tüü{)er) ;  eitlier . . .  or,  enttveber . .  .  ober* 

My  fatlier  and  mother  are  at  the  theatre,  my  sisters  are 
•dt  the  ball,  and  my  brothers  at  the  concert.  Is  your 
nephew  at  sehool  or  at  church  ?  No,  he  is  at  home. 
Emily  and  Mary  are  at  their  uncle's,  William  and  Jones 
are  at  their  grandfather's.  Our  cook  is  at  market.  This 
merchant  lives  at  Cologne,  and  his  son  at  Coblence. 
Where  does  your  cousin  live  ?  He  still  lives  in  Vienna 
or  in  Berlin.  Where  is  Miss  Elton  ?  She  is  in  bed  ;  she 
is  ill.  Is  your  grandmother  still  in  the  country  ?  Yes, 
Sir,  she  is  still  there.  Does  your  brother  go  into  the 
country  ?  No,  Sir,  he  does  not.  Is  Mr.  IST.  at  home  ?  Yes, 
he  is.  Where  are  your  children  ?  They  are  either  at  sehool 
or  at  church.  When  Charles  is  at  sehool,  he  is  sleepy ; 
but  when  in  the  garden,  he  is  not.  How  far  is  it  from 
Paris  to  London  ?  Where  do  you  come  from,  Sir  ?  I  come 
from  Brüssels,  from  Italy,  from  the  concert,  from  sehool. 
And  you,  Madam  ?  I  come  from  the  theatre,  from  Mrs. 
BelPs,  from  my  aunt's,  from  your  house.  Have  you  re- 
ceived that  watch  from  your  father  ?    I  have  got  this  stick 
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from  Henry,  and  that  penknife  from   Louiza.     Is   your 
friend  arrived  from  Cologne  ?     Yes,  Sir,  he  is. 

40. 

3fl  3^t  SSruber  noc!^  in  ber  (Sci)ule?  STeitt,  mein  ^err, 
er  ift  gu  $aufe.  2ßo  ifl  3^r  (^err)  SSater?  gr  ijl  nod)  bei 
Sifc^e.  3fl  3^re  (grau)  SJJutternod^  auf  bemSanbe?  9lein, 
gjlabam,  fte  liegt  (i^)  im  Seite;  fte  ift  unmo^L  ®e^t  3^re 
(gräulein)  ©c^mefter  biefe^  3^^^  ni^t  auf^  ian'o'i  ktin,  fte 
t:^ut  nic^t;  fte  ift  ^an^  tx>o:^L  SBie  tüeit  ift  e^  'oon  :^ier  Vi^ 
^ölu?  aßiffen  ©ie,  tr>ie  ttieit  e^  i?on  ^öln  Mö  ÄoMena  ift? 
SBol^er  lommt  biefer  ixino^^  SKaler?  3c^  glauBe,  er  fommt 
i)on  Sßieu  ober  23erlin*  Sr  tt)oI)nt  enttveber  in  Srüffel  über 
tu  ^axi^.  2ßo  lommfl  bu  :^er,  S^l)ann?  3^  fomme  öou 
^aufe  (i?ou  l^eim),  'oon  ber  Saute,  auö  bem  3::^eater,  au^  bet 
Äird)e.  3Bo  ifi  Äarl?  gr  ijt,  gtauBe  ic^,  bei  $erru  9«eIforb, 
im  Äoujert  ober  iu  ber  ®ci)ute.  ^afl  bu  biefe  f(^öueu  23Iu^ 
meu  öou  beiuem  Dt)eim  befommeu?  ^a,  ic^  ^aU.  ^aft  bu 
eiueu  Srief  ^ou  beiuem  greuube  erl^atteu  ?  ^ün^  iä)  ^abe  uic^t* 

who,  tver? 
whose,  njeffen? 
whom,  n)en? 
to  whom,  whom,  hjem  ? 
a  needle,  nne  9Ml)nat>cl.  a  door,  eine  Zl)üx* 

i  pin,  tint  ©tecfnabeU  a  servant,  tin  S3ebtettter,  eine  5D?agb, 

» thimble,  ein  giitgerl^ut*  to  see,  fel)en* 

coat,  ein  fRcd*  to  knock,  flopfeit» 

somebody,  Semanb ;  nobody,  ^'^lemanb ;  mth,  mit. 

Who  is  there  ?  Who  has  taken  my  pen  ?  Whose  hat 
's  this  ?  Whom  do  you  like  better,  John  or  Charles  ?  To 
whom  have  you  given  your  old  dog  ?  For  whom  is  that 
chair  ?  Of  whom  do  you  speak  ?  From  whom  have  you 
received  that  ring  ?  With  whom  are  you  arrived  ?  Who 
is  that  gentleman  ?  He  is  my  cousin.  Who  are  these 
ladies  ?  They  are  my  daughters.  Whose  coat  is  that  ? 
It  is  my  father's.  Whose  gown  is  that  ?  It  is  my  sister's. 
Whose  gloves  are  these  ?  They  are  my  brother's.  Whose 
knife  is  that  ?     It  is  John's  or  Charles'.     Who  is  at  the 
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door  ?  Who  speaks  English  ?  Who  learns  Frencli  ?  Wlio 
gocs  into  thc  garden  ?  To  whom  do  you  write  ?  To 
whom  does  this  pen  belong  ?  I  do  not  know  who  has 
taken  your  needle.  Do  you  know  who  has  found  my 
thimble  ?  I  do  not.  Somebody  knocks  at  the  door  ;  go 
and  see  who  it  is.  Who  are  you  ?  I  am  the  servant  of 
Mr.  Melford.  Whose  umbrella  is  this  ?  Is  it  yours  ?  ISTo, 
it  is  not  mine  ;  I  think  it  is  my  aunt's  or  my  uncle's. 

Sßer  flopft  an  Me  S::^ür?  Sßer  :^at  Wefen  35rief  gef(^ri?- 
bin?  2ßem  ^akn  ®{e  bte  Jpant)f($ut)e  gegefcen?  2öem  ^at 
^etnri(^  fein  9)ie[fer  geliehen?  3Son  tt)em  1^aim  ©ie  biefe^ 
®clt)  er^^alten?  gür  it>en  finb  biefe  [(Rotten  Slumen?  SD?tt 
tt>cm  ge^en  mx  tnö  Sweater?  2öen  i)a6en  ®ie  im  Äon^ert 
gefeiert?  Sßejyen  (Btoä  ift  ba^?  SKeine^  Sruber^.  Söepn 
(Stiefel  ftnb  baö?  2Deineö  SSettet^.  Sßijfen  ®ie,  n^em  biefe 
(Strümpfe  ge^^ören?  3(^  glau6e,  fte  gehören  bem  SBil^^etm 
ober  bem  3a!o6?  2ßer  i^  btefer  junge  $ei;r?  g^  ijl  ber 
@o^n  nnfere^  Slr^te^.  Sßer  ijl  bie  Junge  Same?  g^  ift  btc 
Softer  unfere^  3^ad&Barö.  2öer  ftnb  biefe  Ferren?  (£^  finb 
Äaufleute»  2ßer  ift  ber  rei(^jl:e  SOtann  in  3^rer  (Stabt?  Söem 
ge^^ören  aKe  biefe  Käufer  unb  ©arten?  9liemanb  meif,  wem 
pe  gehören. 

43. 
gortfe^ung* 
what,  m^  ?  tt?a^  für  ein  ?  tvelc^  ? 
a  tree,  ein  33aum.  the  plant,  bie  y^an^t, 

an  oak,  eine  Si(^e»  the.name,  ber  5^ame> 

a  beech,  eine  53ud;e.  the  use,  ber  ©ebrauc^* 

a  bird,  ein  ^OQtL  the  clock,  bie  U!)r> 

a  nightingale,  dn  ^a^ii^aU,  the  h@ur,  bie  ©tunbe* 

a  lark,  eine  !2erc^e*  the  price,  ber  $rei0* 

a  Uly,  eine  ^ilie*  to  wish,  itJÜnft^en* 

a  violet,  tin  ^eilt^en*  to  call,  nennen,  rufen* 

a  tool,  tin  2Ber!^eug*  to  dine,  p  5}^ittag  effen* 

a  hammer,  ein  Jammer*  to  sup,  ^u  5lbenb  effen* 

a  nail,  ein  5^ageU  to  breakfast,  früt)pden* 

done,  get^an,  gemadpt» 

What  have  you  done  in  my  room  ?  What  have  you  seen 
in  cur  garden  ?  What  pen  have  you  taken  ?  What  flowera 
do  you  like  best  ?  In  what  room  do  you  sleep  ?  What  hai 
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my  friend  to  do  ?  What  have  you  to  drink  ?  Wliat  coun- 
tryman  are  you  ?  What  bird  is  tliat  ?  What  lady  is  that  ? 
What  is  the  price  of  these  stockings  ?  At  what  hour  do  you 
dine  ?  Of  what  trees  do  you  speak  ?  What  day  of  the 
month  is  it  ?  Of  what  country  are  you,  and  what  is  your 
name  ?  I  am  an  Englishman,  and  my  name  is  Granville. 
My  uncle  is  a  merchant,  what  is  yours  ?  What  is  the  name 
of  that  flower  ?  This  flower  is  a  lily.  How  do  you  call 
that  bird  ?  That  bird  is  a  nightingale.  What  o'clock  is 
it  ?  What  o'cloek  do  you  think  it  is  ?  It  is  three  or  four 
o'cloek.  What  is  the  use  of  that  tool  ?  What  is  that  plant 
good  for  ?  What  are  eyes  for  ?  To  see  with.  What  a  fme 
day  I    What  a  cold  wiuter  we  have  I 

44. 

SSa^  Ijabm  Sie  im  fetter  gemad)t?  2ßaö  l)aft  bu  im  ©ar- 
ten gefunt^en  ?  3Qa^  1)ai  ber  SlJZaler  gefcrac^t?  SBaö  :^aben 
®ie  bem  armen  Spanne  gegeben?  SBel^eö  ^leib  ^at  3^re 
©c^mejler  gefauft?  3n  totlä^tm  3{»tmer  effen  mir  3U  ^aä:)t  ? 
SBa^  für  eineSIume  ifl  ba^?  2Bte  ^ti^t  biefe  SSIume?  3ft  ei? 
ein  SSeilc^en?  2öa^  ijl  ba^  für  ein  33aum  ?  Söie  nennen  (Sie 
biefenSSaum?  3jl  e^  eine  Sic^e  ober  eine  33u(^e?  SBeld^c 
33üc^er  lefen  ©ie?  SBelc^e  Sucher  tpünf^en  ©le  3U  lefen? 
5ßaö  loften  biefe  Seüer  unb  biefe  ©abeln  (mag  ifl  ber 
^rei^KÖ?  Um  mie  i)iel  U^r  frü^flücfen  ©ie?  Um  mie  t)tel 
U^r  gelten  ©ie  gu  33ett?  Sßijfen  ®ie,  ber  miei^ielte  Sag  im 
SJJonat  t^  ift?  SBie  l^eift  jener  junge  ^err?  2ßa5  für  ein 
Sanbömann  ifl  er?  3ft  ^^  ^^^  Snglänber  ober  nn  gran^ofe? 
SBaö  ifl  biefer  alte  "SRann?  3fl  ^^  ^iit  ©d^reiner  ober  ein 
©d)ufter?  SBo^u  braucht  man  biefen  Jammer?  2ßo3U  ifl 
(bag)  Söajfer  gut?  2D03U  bienen  (bie)  D^ren?  Um  "oamit  ju 
l^ören*  Sßelc^  ein  fd)öneß  Äinb!  2ßeld^  ein  fc^öner  Slbenb ! 
893el(^e  f oftbare  Steine! 

45. 

gortfe^ung. 

wMch,  toti^tx,  m\ä}t,  totl^ti  V 

ihe  way,  ber  SBc^.  the  post-office,  bte  9)ofl* 

ihe  mountain,  ber  S3erg.  the  market-place,  ber  2J?arftplaß« 

the  animal,  baö  2^bter*  heavy,  fc^tt)er* 

the  language,  bte  ©prad^e*  pray,  bitte ;  no  matter,  glcid[)ij«l. 

near,  nal)t ;  nearcr,  nä^er ;  the  nearest,  the  next,  ber  näd^flc» 
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Which  of  your  sisters  is  ill  ?  Which  of  tbese  flowers 
öo  you  like  best?  Which  hat  have  you  takeu  ?  Which  town 
la  larger,  London  or  Paris  ?  Which  language  is  easier  to 
learn,  the  English  or  the  French  ?  Which  of  your  brothers 
will  go  to  America  ?  Which  do  you  think  the  prettiest  of 
those  young  ladies  ?  The  youngest.  With  which  of  these 
ladies  will  you  go  to  the  ball  ?  I  have  given  the  letter  to 
one  of  your  servants.  To  which  of  them  ?  For  which  of 
my  daughters  is  that  new  gown,  for  Emma  or  Mary? 
From  which  of  my  brothers  have  you  got  these  cherries. 
from  Charles  or  from  John  ?  Which  is  the  broadest  street 
in  your  town  ?  Which  of  these  gentlemen  speak  English  ? 
Pray,  which  is  the  nearest  way  to  the  postoffice  ?  Which 
do  you  like  best,  coffee  or  tea  ?  There  are  six  needles ; 
which  are  yours  ?  Give  me  one  of  your  tulips,  no  matter 
which. 

46. 

Söetd^e^  {|i  ber  Yoäj^t  25erg  in  Slmerifa?  Sßetc^eg  ijl  U^ 
f(^önfle  ganb  in  ©uropa?  2öel(^es5  tfl  ba^  ftärffte  aller  Spiere? 
Sßeld^c^  iji  bai3  fc^n?erfte  aKer  50?etalle?  Sßelc^er  'oon  ben  amei 
gtüjfen  ift  größer,  bcr  dt1)dn  ober  bie  2)onau?  Sßetc^e^  öon 
biefen  SÖZeffern  ift  baö  beine?  Sßeld^er  Jpunb  ifl  treuer,  ber 
meintge  ober  ber  meinet  SSetter^?  Sßelt^e  ijon  S^ren  ©^ülern 
(inb  bie  fleigigften?  gür  njelc^en  S^^rer  ©ö^ne  ftnb  biefe 
neuen  Slörfe?  3BeI(^er  "oon  biefen  ©amen  ^abtn  ®te  S^^ren 
9tegenf(|irm  gelte:^en?  Sä)  l^abe  ba^  ©etb  einem  biefer  ^na^^ 
hm  gegeBen*  SBelc^em?  3^^^  ^^^e  biefe  ©tectnabeln  öon 
einem  biefer  SKabd^en  fiefommem  SSon  melc^er?  ^ter  flnb 
^mei  2:ajyen;  tr>et^e  ttJoüen  ©ie  ^a6en?  3)a  pnb  engtif^e  unb 
franjöfifcl)e  33ü^er;  totlä^t  a^e^en  ®ie  ^or?  Sßijfen  Sie,  tocU 
ä)t^  ber  nac^fte  Sßeg  gum  SKarftpIa^  ift? 

47. 

it,  t^. 

the  tailor,  ber  ©d^ttetber*  to  rain,  regnen* 
the  baker,  ber  f8äätx^                    •    to  snow,  f^neien» 

the  butcher,  ber  ^D'^e^ger.  to  hail,  ]()agelrt* 

the  barber,  ber  33arbter>  to  freeze,  frieren* 

a  pium,  eine  ^Jflöume*  to  lighten,  bitten* 

a  p«ar,  tvxt  23irne*  to  thunder,  bonnnrtt» 
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a  pencil,  ctrtc  SBletfebcr»  small,  little,  fletn» 

a  slate,  eine  3^ec^cntafcL  hard,  t)art* 

a  grammar,   eine  (B^xaä^U^xt*  late,   [pät* 

an  exercise,  eine  3lufgabe»  also,  auc^» 

time,  tie  ^tit,  ta^  TlaU  not  yet,  noc^  nic|t* 

My  watch  is  small,  bat  it  is  very  dear.  Your  garden  is 
small,  but  it  is  very  beautiful.  Your  pen  is  bad  ;  it  is  too 
hard.  I  do  not  like  that  chair ;  it  is  too  high.  This  pear 
is  very  good  ;  it  is  better  than  yours.  Have  you  my  hat, 
Charles  ?  Yes,  I  have  it.  Have  you  also  my  stick  ?  No,  I 
have  it  not.  Who  has  taken  my  slate  ?  Your  cousin  has 
taken  it.  Who  has  seen  the  King's  palace  ?  My  brother 
and  I,  we  have  seen  it.  Have  you  already  done  your  exer- 
cise  ?  No,  I  have  not  yet  done  it.  To  whom  have  you 
given  your  little  cat  ?  I  have  given  it  to  my  neighbor's  son. 
From  whom  have  you  got  that  fine  coat  ?  I  have  got  it 
from  my  uncle.  Who  is  there  ?  It  is  the  tailor,  it  is  John, 
it  is  I.  Is  it  not  your  cousin  ?  Yes,  it  is  he.  Is  it  not  your 
niece  ?  Yes,  it  is  she.  Where  is  my  pen  ?  There  it  is. 
Where  is  my  pencil  ?  Here  it  is.  Give  it  to  that  child. 
Who  has  done  that  ?  Is  it  you  ?  No,  it  is  not  I.  It  is  time 
to  go  to  bed.  Is  it  already  so  late  ?  Yes,  it  is  ten  o'clock. 
Does  it  rain  ?  It  is  very  cold ;  it  snows  ;  it  freezes  hard. 
Is  it  far  from  here  to  your  house  ?    No,  it  is  not. 

48. 

SBil^elm,  t)afl  in  meine  (S))ra(^Ie^re  ?  3a,  iä^  ^aU  fle* 
$aft  bu  auä)  meine  geber?  9Jein,  ic^  l^alt  fte  nic^t.  2ßo  ifi 
rmim  SSIeifeber  ?  3c^  1^abt  fie  im  ©arten  gefunbem  Söo  ifl 
meine  ^Rechentafel?  34  ^^^^  P^  ^^^^  gefel)em  ©iefer  3ting 
ift  fe:^r  f(^ön,  aber  er  ift  ^u  Heim  ©er  dii^dn  ifl  ein  großer 
5tu^,  aber  er  ifl  nic^t  fo  groß  aU  bie  i)onan.  3fl  beine 
Slufgabe  fo  fc^mer  aU  bte  metnige?  ?le{n,  fte  ift  nid^t;  bie 
meine  ijl:  ^iel  leichter.  2ßer  ijl  in  ber  Äü(^e?  S^  iji  ber  Sädfer 
ober  ber  SJJe^ger*  3j^  ^^  nic^t  ber  SSarbier?  ^dn,  er  ift  eö 
nic^t.  3fl  eö  bie  ^TOagb?  3a,  fie  ifl  e^.  »ift  bn  t^,  Starte? 
3a,  mntttx,  iä^  Un  e^.  SBo  ift  $einr{(^?  ^ter  bin  ic^.  2Bo 
ifi  meine  U^r?  S)a  ift  fie.  3fl  eö  ßtit,  nac^  $anfe  an  gelten? 
3c^  glanbe,  e^  ift.  SBie  ift  baö  2öetter  ?  S^  ift  fd)Iecftte^  2Bct- 
ter;  eö  regnet  nnb  fc^neit;  e^  ift  fe:§r  f^mn^ig.  ©ie:^,  wit  e« 
Hi^t;  :§pre,  mie  e^  bonnert! 
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49. 

him,  \\)n*y  her,  fte;  them,  jte* 
to  him,  him,  t|)m ;  to  her,  her,  i\)x ;  to  them,  them,  i'()itctt» 
to  blame,  tabdn*  a  coachman,  ein  ^utfc^er» 

to  punish,  beflrafen*  a  seamstress,  eine  ^la^Uxin* 

to  pardon,  ijer^ei^)en*  the  slippers,  bte  ^Jantoffelrt» 

to  reward,  Mo\)mn*  the  garters,  bie  (Strum|>f  bänbet« 

to  deceive,  betrügen»  naughty,  unartig» 

to  lend,  Ifil)en-;  to  let,  Iaj[cn»         good,  gut,  artig* 
he  is  Coming,  er  tfl  fommenb,  er  fommt» 

Who  is  that  gentleman  ?  I  do  not  know  Mm.  Who  ig 
that  lady  ?  I  do  not  know  her.  Do  you  like  gooseberries, 
Charles  ?  Yes,  I  like  them  very  much.  Here  is  a  poor 
man ;  give  him  a  bit  of  bread.  This  little  girl  is  very 
thirsty;  give  her  something  to  drink.  Will  you  go  to 
church  with  my  mother  ?  Yes,  I  will  go  with  her.  Who 
wishes  to  speak  to  my  father  ?  I  wish  to  speak  to  him. 
Are  these  slippers  for  my  sisters  ?  Yes,  they  are  for  them. 
Charles  und  John  are  sleepy ;  let  them  go  to  bed.  Have 
you  my  garters,  Mary  ?  No,  I  have  them  not ;  I  have  not 
Seen  them.  There  my  servant  is  Coming ;  do  you  see  him  ? 
Will  you  lend  your  stick  to  my  nephew  ?  Yes,  I  will  lend 
it  him.  Will  you  show  your  letter  to  my  brother  or  to 
my  sister  ?  I  will  show  it  neither  to  him  nor  to  her. 
What  a  fine  flower !  give  it  to  him,  give  it  to  her,  give  it 
to  them.  No,  do  not  give  it  to  him,  give  it  to  her  or  to  them. 

50. 

$einrt(^  lieBt  feine  ©(^mejler  uni  Mt  fie.  2ßtr  IteBen 
betnen  SSruber  un'D  loben  iljn.  3^r  tabelt  eure  ©c^üIer  unb 
Be^aft  fte.  (Bnn  Sebienter  betrügt  i1)n,  aber  er  ijeraet^t  xi^m, 
SDort  fommen  meine  greunbe;  fie|jl  bu  fte?  2Bo  ftnb  mcim 
©trumpfbänber?  SQcr  ^at  fte  genommen?  ?iebft  bn  btefe^ 
fleine  9JJäbd)en  ?  3a,  iä)  liebe  fte  mit  (as)  meine  Sdjmefter. 
3|t  biefe^  ®Iaö  Sier  für  ben  Äutfd)er?  3a,  eö  tft  für  ii^n. 
©inb  biefe  9JabeIn  für  bte  '^ä^tnin  ?  ^a,  fte  ftnb  für  fte.  $afi 
bu  btefen  93rief  t)on  Smma  ermatten  ?  3^;  ^  ^<ibe  ihn  üon  t^r 
er:^alten.  Sßiüft  'r)U  mit^do^  3ur  «Schule  gei)en?  ^a,  ti^  wiü 
miti^m  ge^en.  Wein  9fa(^bar  liebt  feine  Ätnber,  aber  er  be^ 
jlraft  fte,  n?enn  fie  unartig  ftnb^  SBir  auc^  beftrafen  bie  unfri^ 
gett,  aber  \t>ix  anä!)  belohnen  fte,  n?enn  ^e  artig  |lnb.  ^elnrid^ 
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münfd^t  beinc  m)r  3U  fer)en;  jcigc  [it  i^m»  Qmilit  ^ati^tt 
geber  verloren;  Iei()e  t()r  bte  beini^e.  Sitte,  Ici^c  f!e  i^v, 
2ni)t  fie  tt)r  nic^t,  fie  ift  ein  unartige^  5)Zäbc{)en*  $afl  bu  bem 
5Bi(^eIm  ober  ber  Wlaxit  beine  5)antoffeIn  gegeben?  3d^  ^abr 
pe  meber  i§m  noc^  il)v  gegeben» 

51. 

gortfe^ung. 
me,  miä) ;  us,  un^ ;  to  ine,  me,  mir, 
you,  eud^,  <Bic,  bic^ ;  to  you,  you,  (guc^,  S^ncn,  t>ix. 
to  thank,  baufcn»  I  can,  i'c^  fann. 

to  take,  nel)mnt»  waiter,  ^eUner» 

to  bring,  bringen»  attention,  Slufmerffamfdt» 

to  carry,  tragen»  kind,  gütig, 

to  teil,  fagcn»  obliged,  öerbunbcn» 

to  accompany,  begleiten»  directly,  fogleid^, 

to  send,  fenben,  f^iden»  away,  töeg;  if,  n?enn,  ob, 

it  is  good  for  nothing,  e0  taugt  ni^t^» 

Henry  has  lent  me  his  pen.  Mr.  Melford  has  sent  us 
two  dozen  of  cups.  Who  has  given  you  that  fine  stick  ? 
Charles,  will  you  go  with  me  to  the  theatre  ?  Yes,  I  will 
go  with  you.  Emily,  will  you  go  with  us  to  the  ball  ?  I 
thank  you.  Take  this  pen  and  give  me  yours ;  this  is  good 
for  nothing.  This  coat  is  for  you,  that  is  for  me.  John, 
bring  me  a  glass  of  water,  I  am  thirsty.  Teil  me  what  I 
can  do  for  you.  If  you  give  me  some  paper,  I  will  give 
you  some  pens.  Do  not  go  away,  I  have  something  to  teil 
you.  How  do  you  do  ?  I  am  quite  well.  I  am  glad  to 
see  you  in  good  health.  Can  you  teil  me,  Sir,  what  o'clock 
it  is?  I  am  much  obliged  to  you  for  your  attention. 
Which  of  you  will  carry  this  letter  to  the  post-office  ?  If 
you  will  accompany  me,  I  will  show  you  where  Mr.  Elton 
lives.  Walter,  bring  us  a  bottle  of  wine.  Yes,  gentlemen, 
directly.  Who  calls  me  ?  Is  it  you  ?  To  whom  does  this 
nightingale  belong,  to  you  or  to  your  sister  ?  It  belongs 
to  me.  Give  it  to  me,  give  it  to  us.  What  beautiful 
loses  1  Pray,  give  them  to  me,  give  them  to  us.  Send 
them  to  me,  send  them  to  us. 

52. 

SBitl^etm  Ijat  mix  feine  (Sprad)Ie^re  getiet)cn»  3<ih^  tolU 
mix  feine  23ßgel  nidjt  geigen»    dmma  ^at  mir  einen  fel^r  lan- 
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gen  Srief  gefc^rtetem  SBünfc^t  itin  SSater  ntic^  ju  fe^en? 
gr  tüüttfc^t  ni4t,  tid^  gu  fe^en»  Sßünfi^t  ber  Snglänber  mit 
mir  ju  fpte(^en  ?  3a,  er  münfd^t  mit  bir  su  f^^rc^en.  Jpaten 
®ie  mir  nid^t^  ju  fagen?  3(^  l^aöe  S^nen  nid^t^  au  fagtrt* 
können  ©ie  un^  einiget  ®elb  leiten?  3a,  id^  fann  3-^nen 
einiget  leil^en.  Sßann  »ollen  ©ie  bir  meine  U^r  fc^irfen? 
3d&  tüitt  ffe  3^iten  nad^jle  Sßod^e  fd^idfem  ^at  mein  D:&eim 
biefe  SSIumen  gefd^ictt  ?  3^^  ^^  ^^t  fie  unö  gef^idtt»  <Sprtd&en 
©ie  i)on  mir  SWabam  ?  3<J/  ic^  fpred^e  t)on  3^«^tt  unb  3^tem 
©ruber.  Saft  un^  nad^  ^aufe  ge^en,  eg  ijl  fd^on  fpat.  3(^ 
tpeif  nid^t,  ob  3^ t  ©ruber  un^J  gu  Begleiten  n^ünfc^t?  3^^ 
glaube,  er  t^ut  nid^t. 

53. 

to  have,  l;aben.  to  be,  feirt. 

55erfeft. 

I  have  Lad,  td&  ^obt  ^t^aU*      I  have  been,  i^  U^  get^efett. 

breakfast,  ba0  grübflücf*  the  kindness,  bte  ®Üte. 

dinner,  ba6  ^J^tttageffen*  tbe  misfortune,  ba0  Unglüdf* 

supper,  ba0  5lbenbc([en>  to  loose,  öerl^'eren. 

the  pleasure,  ba0  33ergnüöen*  ever,  je ;  never,  nit* 

now,  jegt,  nun ;  no,  hin^ 

Wliere  have  you  been  all  the  moming  ?  I  have  been  at 
Rchool,  and  Charles  has  been  at  church.  Where  has  your 
Cousin  been  ?  He  has  been  at  the  concei-t.  James  and 
William  have  boen  at  their  unele's.  You  have  been  very 
idle,  John.  Mary  has  been  more  diligent.  Who  has  been 
here  ?  Nobody  has  been  here.  Has  this  girl  been  111  ? 
No,  she  has  not.  Have  you  ever  been  to  Brüssels  ?  Yes, 
I  have.  Has  not  Henry  been  in  my  room  ?  No,  he  has 
not.  What  have  you  had  for  supper  ?  We  have  had 
bread  and  butter  and  a  glass  of  milk.  Charles  has  had  no 
dinner.  I  have  had  tlie  pleasure  to  speak  to  your  ^ncle. 
My  nephew  has  not  been  long  in  Paris.  We  have  never 
been  in  that  tovvnQ.  John,  have  you  been  at  the  tailor's  ? 
Yes,  mamma,  I  have.  Have  you  had  the  kindness  to  give 
a  glass  of  wine  to  that  poor  man  ?  Has  not  Mary  had  my 
pen  ?  Yes,  she  has.  Has  not  my  coachman  ^cen  here  ? 
No,  Sir,  he  has  not. 
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54. 

©cib  U)r  TCt^vn  in  ber  ^\xd)t  gemcfen?  ^a.  ©eib  i^v  no^ 
nic^t  bei  eurer  Zantt  gemefen?  yidn.  Sift  bu  franf  gemefen, 
3Raik  ?  *Jtetn,  aber  meine  (2d)ti?efter  Smma  (Ijat).  Wlün 
fleiner  SSruber  ijl  nk  fo  fleißig  geu^efen,  a(i5  er  Je^t  ift-  3f)^ 
fetter  l)at  nk  ^icle  greunbe  gei)abt  Äarl  :^at  baö  Unglüdf 
gehabt,  ^cim  Sörfe  ^u  Verlierern  SBir  I)aben  baö  Vergnügen 
gehabt,  bie  Königin  ^u  fe()en*  £)iefe  armen  Äinber  pnb  bie 
ganae  2ßod)e  untüot){  gea^efem  SDiefer  Jperr  ifl  fel)r  rei^  gc^ 
m^tn,  aber  je^t  ifl  er  fei)r  arm*  ^ai^n  ®ie  bie  ®üte  gel^abt, 
meinem  33ruber  txn  33uc^  ^u  Iei:^en?  3(^  bin  fe^r  hungrig  ; 
ic^  :^abe  fein  grü{)ftü(f  ge:^abL  SBie  lange  finb  Sie  in  2on^ 
bon  gen^efen?  SBie  lange  ifl  3t)r  SSetter  in  ^axi^  gemefen? 
3ft  SBid^elm  beim  ©(^ufler  gemefen?  3^*  -^^P  bu  meine 
®prad)Ie^^e  gel^abt?  3^ein» 

55. 

gortfe^ung. 

3  m  |)  e  t  f  e  f  t* 

I  had,  i^  I)atte>  I  was,  tc^  toax^ 

he  had  he  was, 

we  had,  we  were, 

you  had,  you  were, 

they  had.  they  were. 

sunday,  (Soitutag.  the  banker,  fcer  ^auquter* 

monday,  5[}?ontag*  the  headache,  ba^  5lo|?ftt)e](^. 

tuesday,  ;Dtenötag»  a  cold,  eine  (Srfältung* 

wednesday,  5}?{ttn)0C^*  to  stay,  bleiben, 

thursday,  X^onuer^tag*  formerly,  ef)emal^. 

friday,  grettag*  last,  ber  le^te,  ijcrgangcne. 

saturday,  (Samstag*  frcsh,  frifc|. 

to-day,  beute*  violent,  b^fttg» 

yesterday,  gefteru*  known,  gefannt. 

the  day  before  yesterday,  ijovgejlerr»  how  long,  Djie  lange. 
Many,  ijicle;   a  great  many,  fe^r  i)iele;  on,  an. 
I  beg  your  pardon,  ic^  bitte  utu  öntfdjulbiijung. 

Where  were  you  ?  I  was  in  the  garden  of  my  grand- 
father ;  the  weather  was  so  fine.  Was  your  sister  at  church 
last  sunday  ?  Yes,  Sir,  she  was.  Were  you  also  there  ? 
No,  Sir,  i  was  not;  I  had  a  very  bad  cold,  and  was 
obliged  to  stay  at  home.  Yesterday  you  were  at  our 
house ;  wero  you  not  ?  I  beg  your  pardon,  it  was  the  day 
before  yesterday  that  I  was  at  your  house.     On  thursday 
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we  ivere  in  the  country,  where  we  had  the  pleasure  to  dine 
with  Mr.  and  Mrs.  Melford.  On  friday  my  youngcr  sister 
was  very  ill ;  she  had  a  violent  headache.  I  wish  I  had  a 
glass  of  fresh  water ;  give  me  one,  dear  Charles,  if  you 
please.  When  my  parents  were  still  alive,  I  was  very 
happy.  My  father  had  a  great  many  houses  and  gardens ; 
my  mother  was  of  a  good  family ;  two  of  my  uncles  were 
bankers.  I  have  known  your  father ;  he  was  always  very 
kind  to  me.  You  were  still  young,  when  you  had  the 
misfortune  to  lose  your  parents. 

56. 

£)u  marfl  biefen  3}Zorgen  nii^t  in  ber  ©d)ule  ?  ?letn,  i(^ 
toax  untt)o1)L  ©ie  tr»aren  gefiern  niä^t  im  Zljtakx.  3}?eitt 
©I)eim  tr>ar  t)orige  3ßo(^e  in  SSerlin.  2)iefe  gamilie  mar 
^f)^maU  fe^^r  rei^.  Sl^iefe  Äinber  tüaren  immer  fe^r  fleißig. 
3^r  1)atkt  fe^^r  öiel  greunbe,  aU  i^r  no(^  reid)  maret 
SBaren  ®ie  gejlern  2l&ent)^  (le^te  9la(^t)  im  Äonaerte? 
Stein.  Sßar  ni(^t  3I)r  SSruber  geftern  in  ber  ^iv(^e  ?  Äarl 
unb  Smma  maren  i^cntt  ijiet  aufmerifamer,  aU  fte  geftern 
Haaren.  9}tein  5Jia(i)6ar  tt)ar  el)emalö  ein  Slr^t,  je^t  ift  er 
ein  Kaufmann*  S^  ift  ^eute  m(^t  fo  falt,  al^  e^  geftern 
tr>ar.  2ßo  maren  ®ic  am  t)origen  ^am^tag?  2ßir  maren 
nic^t  gn  $aufe;  $err  St.  ^atte  bie  ®üte,  nn^  gnm  33aÜ^ 
ju  Begleiten.  2ßie  lange  tvaren  ®ie  in  Snglanb?  3(^  toaf 
]tä)^  ^a^xz  ba* 

57. 
gortfe^nng. 

g  u  t  u  r  u  m. 
l  shall  have,  t{|  totiht  ^ohm.  I  shali  be,  tc^  n>erbe  feht. 

we  shall  have,  toix  it^erbett  ^abett.        we  shall  be,  tüix  tonhtn  feilt* 
he  will  have,  er  iDirb  tiaben.  he  will  be,  er  öjtrb  fein, 

you  will  have,  t^r  it^erbet  t)aben.  you  will  be,  tbr  trerbet  fein, 

they  will  have,  fie  n)eiben  t)abeit.         they  will  be,  fie  trerberx  fein, 

g  r  a  9  e  n  b. 
Shall  I  have,  iijerbe  i^  'f^abm  ?         wiil  he  have,  ö?trb  er  \)ahtn  ? 
shall  we  have,  iüerben  ivir  Ijabtnl    will  she  have,  mx^  fie  1:)ahn  ? 
Bhall  you  have,  tx)erbet  it)r  ^abeu?    will  they  have,  töerben  fie  l)abenS 

the  autumn,  ber  ^erbil".  together,  jnfantmen. 

the  spring,  ber  grü^ltng*  before,  beöor,  e!)e. 

a  journey,  eine  ^eife.  alone,  aütin* 
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a  Btory,  eine  ®efdi){c^tc,  back,  ^urücf» 

a  moment,  tin  ^lugenblidf*  every  thing,  %Ut^^ 

an  hour,  eine  (Stunbe*  ready,  bereit* 

to  spend,  jubrirtöcn»  soon,  balb» 

to  wait,  harten»  holidays,  gerten» 

to  spoil,  öerberben*  to-morrow,  morgen» 

to  hope,  l^üffen»  the  day  after  to-morrow^  über- 

morgen* 

I  shall  be  in  Paris  next  winter.  We  shall  be  at  home 
at  six  o'clock.  My  mother  will  be  very  glad  to  see  you. 
I  hope  you  will  give  something  to  "these  poor  children. 
Tes,  I  shall  give  them  something.  I  shall  have  no  tirae 
to  go  to  the  theatre.  We  shall  have  a  very  warra  sum- 
mer.  You  will  have  a  long  and  very  agreeable  y  )urney. 
I  shall  go  to  England  next  year ;  my  nephew  will  accom- 
pany  me.  My  cousins  will  go  into  the  country  next  autumn. 
I  shall  teil  you  a  beautiful  story,  if  you  are  attentive. 
Wait  a  moment,  we  shall  go  back  together.  The  weather 
will  not  be  fine  to-morrow.  My  niece  will  be  ten  years 
old  next  month.  Has  the  shoemaker  brought  my  boots  ? 
No,  Sir,  he  will  bring  them  this  evening.  Shall  you  be 
at  home  at  one  o'clock  ?  Yes,  I  shall.  Shall  we  dine  at 
our  uncle's  to-day  ?  Yes,  we  shall.  Shall  we  have  many 
cherries  this  year  ?  No,  we  shall  not.  If  we  let  the  children 
alone,  they  will  spoil  every  thing.  When  you  come,  you 
will  find  US  ready.  I  hope  we  shall  spend  many  happj 
hours  in  the  holidays. 

58. 

3(^  ir^erbe  ^eute  einen  neuen  ^nt  Be!ommen  (l^aBen)* 
2ötr  werben  morgen  SIepfel  unb  SSirnen  befommen*  Wün 
SSater  mirb  erfreut  (glütfUd))  fein,  tintn  S3rief  üon  feinem 
greunbe  ju  er:^a(ten*  Steine  ©(^meftern  werben  brei  ^aax 
(Strümpfe  unD  att>ei  ^aax  ^anbf^u^e  kfommem  Du  n)irjl 
nie  ßlüdEüc^  fein,  mnn  bu  ni(^t  fleißiger  Bifl.  SUtein  23e^ 
btenteT>  tr»irb  fet)r  (^iel)  mübe  fein*  "SRnix  SSater  unb  rntim 
Wxitttx  iüerben  frei)  fein  Sie  ^u  fet)en»  '^zim  Zantc  mirb 
auf  ^  Sanb  ge^en,  menn  ba^  2Better  fd)ön  ift.  S^  mirb  fe^r 
fpat  fein,  bet>or  mir  ^u  .^aufefcmmen  (get).  ^Belc^en  2ßeg  ii?irb 
3l)r  Setter  nc^^men,  wtnn  er  naä)  Sonbon  gel)t?  SBann  \v\vt 
bcr  Äutfc^er  :^ier  fHn?  3c^  ^offe,  er  mirt  fc^r  iaVt>  fommen 
2^  Wirb  meinem  SSater  "oitl  Vergnügen  machen,  wtnn  ©i* 
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|u  mi^  fommen*  Söirb  5^x  ^err  SSater  tiefen  5l6ent)  ^u 
^aufefein?  3ö»  2öir  teerten  um  neun  U^r  nac^  J^aufc 
ge^en;  merben  ®ie  mit  un^  ge^en?  3a.  Sßerben  toix 
morgen  fc^öne^  2Better  :^a6en?    3c^  glaube  nic&t 

59, 
gortfe^ung* 
ßonbittonale, 
I  should  hare,  i^  tiDürbe  l^aben*       I  should  be,  t^  hjürbc  fein» 
we  should  have,  we  should  be, 

he  would  have,  he  would  be, 

you  would  have,  you  would  be, 

they  would  have,  they  would  be. 

gragent»* 
Should  I  have,  tPÜrbe  i^  i)abtn  ?     would  he  have,  öjürbe  er  l^akn  ? 
should  we  have,  would  she  have, 

should  you  have,  would  they  have. 

If  I  had,  toenn  i^  Ifja'tte. 
If  I  was  über  were,  t»ertn  i^  t»are» 

to  buy,  faufcn»  the  will,  ber  SBtde. 

to  walk,  ge^en,  fpajtren»  modest,  Ibefd^eiben» 

to  walk  out,  au^gel^en*  obstinate,  etgenftnmg* 

to  look,  feigen,  gucfen*  present,  gegenwärtig* 

to  look  for,  fut^en*  enough,  genug. 

to  put,  pellen,  legen.  down,  herunter,  fjinnnter* 

to  answer,  antworten.  such,  fol(^. 

to  believe,  glauben*  against,  gegen,  toiber* 

to  fiU,  füüen.  on,  upon,  auf. 

I  should  go  to  the  concert,  if  I  had  time.  We  should 
buy  this  horse,  if  we  had  money  enough.  My  brother 
would  walk  out,  if  he  were  not  ill.  Tou  would  be  happier, 
if  you  were  more  diligent.  My  brothers  would  go  into 
the  country,  if  the  weather  were  fine.  If  we  had  not  so 
many  friends,  we  should  have  little  pleasure.  If  you  had 
put  your  books  on  the  table,  you  would  not  have  looked 
for  them  so  long.  I  should  answer  Mr.  Nelson's  letter, 
but  I  have  no  time.  I  should  not  believe  it,  if  you  had 
not  Seen  it.  We  should  go  with  you,  if  we  were  not  so 
tired.  It  would  rain,  if  it  were  not  so  cold.  Charles  would 
write  better,  if  he  had  not  such  a  bad  pen.  Our  shoe- 
maker  would  not  be  so  poor,  if  he  were  not  so  idle.  11 
I  had  some  money,  I  should  buy  some  cherries.     I  should 
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like  to  know  wliere  Mr.  Manley  lives.  Should  you  have 
done  it,  if  I  had  been  present  ?  No,  I  should  not.  Would 
your  friend  do  it  against  the  will  of  his  father  ?  No,  he 
would  not. 

60. 

3c^  ttjürbe  miä:)  freuen,  ein  folc^eö  ^^txi  jn  l^aBen.  S5 
iDÜrbe  un^  tetb  ti^un,  unfern  greunb  ^u  ijerlieren.  3:^rc 
©c^mefler  mürbe  ^^erunter  fontmen,  mnn  fie  fertig  n?äre* 
©ie  iDÜrben  tiefen  ^unb  nid)t  fo  gern  ^abtrif  tvcnn  er  nic^t 
fo  treu  märe.  2Bir  mürben  biefeö  ?!}täbd)en  nid)t  fo  fe^r 
iieten,  tvtnn  eö  nid)t  fo  bef^eiben  mare.  SBir  mürben  un^* 
fere  ®(äfer  füllen,  menn  mir  nic^t  genug  getrunfen  l^ätten» 
SUJein  SSater  mürbe  fe^r  gütig  gegen  (to)  meine  ©c^mefter  fein, 
menn  fie  ni^t  fo  eigenfinnig  märe.  2)u  mürbefl  nic^t  fo 
l^ungrig  fein,  menn  tiu  etma^  gegeffen  t)attefi:.  Söir  mürben 
©(^ißerö  „SWaria  (Stuart"  gefe^en  t)a6en,  menn  mir  gejlern 
im  S^^eater  gemefen  mären.  Söürben  @ie  e^  tt)un,  menn  iä) 
gegenmärtig  märe?  yidn.  SBürbc  3^r  Sruber  gegen  ben 
SBitlen  feiner  ^ntttx  au^ge:^en?  ?tein.  3d)  inöd)te  gern  mif=* 
fen,  mer  mein  gebermeffer  genommen  l)at  SBir  möchten  gern 
auf^  Sanb  gei)en,  menn  ba^  Sßetter  nic^t  fo  fc^led^t  märe. 
9Jiein  D^eim  motzte  gern  einen  treuen  33ebienten  unb  einen 
treuen  Äutfc^er  1)aUn. 

61. 

Pie  rt^latiticn  /urtüi'rter. 

who,  njeld^cr,  njelc|e,  ber,  bie  (ijon  $crfonen). 

wliose,  beffen,  bereu. 

whom,  n)el(^en* 

to  whom,  whom-,  ttjeldpem,  ttjelc^er. 

he  who,  berjentge,  tueli^er. 

they  ober  those  wlio,  bieiemgen,  toelc^e* 

tlie  reward,  bie  53eIo^nung.  great,  gro§. 

the  truth,  bie  2Ba^r!^ett.  noble,  ebel. 

the  enemy,  ber  geinb*  contented,  jufriebett* 

the  confidence,  bas§  33ertrauen*        honest,  red^tfc^affeu. 

the  orphan,  bie  3Batfe.  virtuous,  tugenbijaft* 

the  Shop,  ber  Saben.  wicked,  gottlob. 

to  forgive,  »erjeitien.  dead,  tobt. 

to  esteem,  achten.  burnt,  gebrannt» 

to  aak,  fragen.  said,  gefagt. 

to  ask  for,  fragen  na^.  last  night,  geflern  SlL^rtW* 
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The  old  man  who  was  in  our  house  yesterdaj,  is  an 
English  physician.  The  lady  who  has  given  yoii  these  eher- 
ries,  is  my  aunt.  The  gentlemen  who  were  at  the  concert 
last  night,  are  the  sons  of  my  neighbor.  The  boy  whom 
you  like  so  much,  is  the  son  of  our  gardener.  The  girl 
whom  you  have  seen  at  my  unele^s,  is  an  orphan.  Do  you 
know  the  young  lady  to  whom  this  horse  belongs?  Is 
that  the  young  man  from  whom  you  have  got  your  dog  ? 
Where  is  the  man  whose  house  is  burnt  down  ?  Where 
are  the  children  whose  parents  are  dead  ?  Is  it  you  who 
have  taken  my  pen  ?  No,  it  is  not  I.  Is  it  your  sister 
who  has  taken  it  ?  Yes,  it  is  she.  Was  it  you  who  were 
at  my  shop  yesterday  ?  Yes,  it  was  I.  There  is  somebody 
who  asks  for  you.  Miss  B.  whom  you  know,  is  very  ill. 
She  is  a  lady  against  whom  nothing  ean  be  said.  He  is 
a  man  in  whom  I  put  confidenee.  He  who  is  rieh,  is  not 
always  contented.  Those  who  are  rieh,  are  not  always 
happy.  I  do  not  love  those  who  are  wicked.  They  who 
were  formerly  our  friends,  are  now  our  enemies.  I  will 
give  that  book  to  him  who  is  the  most  diligent.  I  will  give 
a  reward  to  her  who  writes  best.  Who  is  greater  and  nobler 
than  he  who  forgives  his  enemies. 

62. 

I  like  better,  [^  I;al)e  lieber* 
I  like  best,  ic^  i)aU  am  Iiebjien» 

2Bo  ifl  ber  jimge  SJfann,  Jüetc^er  biefeö  Sud)  verloren  t)at? 
iffier  ift  bie  junge  £)ame,  bie  mit  3^^^^"^  ^errn  SSater  fprt^t? 
^tnmn  ®ie  ben  Kaufmann,  ber  geftern  bei  meinem  D^eim 
mar?  3fl  ba^  ber ^err,  mit  bem  Sie  auf  ben  33aII  ge^en  n)er== 
ben?  ©inb  ba^  bie  3)amen,  bie  3^nen  einen  Slegenfc^irm  ge^ 
liefen  Ijaitn?  2)er  SJtaler,  ben  ©ie  bei  un^  gefe(}en  ^aben, 
ift  ein  gran^ofe.  S)er  Wann,  in  beffen  ^paufe  toix  gemo^nt 
l^aben,  ift  tobt*  3^  ^^^^  biejenigen  ®*üler  am  liebften, 
meiere  am  ffeifigften  unb  aufmertfamften  jtnb>  3c^  merbc 
btefe  Jpemben  benjenigen  f(^tdfen,  tr»el(^e  am  ärmften  finb* 
^Derjenige,  tt)ett^er  aufrieben  ift,  ift  glücfUii)*  £)tejenigen, 
tr>el(|e  rei(^  [tnb,  ftnb  nid)t  immer  aufrieben*  SBer  ijl  gliidlt* 
ä^tXf  berjienige,  meld)er  reid)  ift,  ober  berjcntgc,  \T^dä)Cv  sufrie* 
ben  Ift?  Sltle  bieientgen,  meiere  ^1^xt  ©^ujefter  fennen.  lieben 
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uup  achten  flc,    3^r  5Rac^bar  ijt  ein  red)tf(^affencr  5J?antt;  ei 
Ift  t)er  greunt  aßer  beseitigen,  meiere  tugent)t)aft  flnb* 

63. 

gortfe^ung* 

which,  tueld^er,  n)eld()e,  tojelc^eö,  bcr,  bic,  ba^  (üon  (^ad^cn)* 

that,  ml^tx  (öon  55erfonen  unb  (Sachen)» 

what,  ba^,  njaö* 
s  fly,  eine  gliege*  true,  ft^a^r» 

a  calf,  ein  ^aih.  dark,  bunfeU 

a  cow,  eine  ^U^»  troublesome,  läflig* 

a  field,  ein  gelb»  entertaining,  untcrl)aUcnb» 

a  drawer,  eine  (5(|uBlabe»  to  laugh,  lachen. 

a  Word,  ein  SB  ort»  to  understand,   ijerjlel^Clt» 

to  pay  attention,  5t(^t  geben; 
only,  nnr,  blog,  allein* 

I  have  a  book,  which  is  very  entertaining.  The  silk 
gloves  which  are  in  that  little  drawer,  j.re  my  sister's.  The 
flies  which  are  in  this  room,  are  very  troublesome.  The 
cows  and  ealves  which  you  see  in  that  large  field,  are  all 
mine.  The  house  which  your  father  has  bought,  is  larger 
than  ours.  The  garden  of  which  you  speak,  is  my  uncle's. 
The  room  in  which  you  dine,  is  too  dark.  The  table  upon 
which  you  write,  is  too  high.  Bring  me  the  knife  that  is 
in  my  drawer.  There  is  a  lady  that  wishes  to  speak  to 
you.  Charles  has  taken  the  best  pens,  and  has  given  me 
those  that  are  good  for  nothing.  Do  you  know  what  I 
have  to  do  ?  I  will  do  only  what  is  agreeable  to  you. 
Why  do  you  laugh  at  what  I  say  ?  Think  of  what  you 
have  to  do.  You  pay  little  attention  to  what  I  teil  you. 
I  shall  say  nothing  but  what  is  true.  I  cannot  believe  a 
word  of  what  he  says. 

64. 

3c^  ttjerbe  l^eute  ben  SSogel  tefornmen,  ben  mein  SSater  für 
mic^  gelauft  1)at  ^einric^  ttiirb  morgen  ben  Srief  beantmor^ 
ten,  ben  er  x>on  feinem  Sreunbe  er^^atten  ^at  3)a^  35uci^, 
n^elc^eiS  bu  mir  geliehen  l^afl,  ifl  fe:^r  unterl^altenb.  3d)  ^abe 
baö  gebermeffer  gcfunben,  mlä^t^  ®ie  i^erloren  i^aitn.  J)ai3 
Pub  bie  ©arten,  tve^e  mein  D^nm  i>erfauft  Ijat  Da^  finb 
bie  23Iumen,  bie  ®ie  fo  fel)r  lieBen*  ®ib  mir  einige  von  ben 
©tad^elbeeren,    tuel^e    bu    üom    ©ärtner    befommen   ^aff* 
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^aUn(Bk  ben  faU^  gefe:^en,  t>on  t»em  mir  fprec^en?  Äennen 
©ie  baö  $au^,  morin  er  töo^nt?  3c^  fenne  niemanben,  bcr 
glüdlic^er  i^,  at^  tiefer  SWann.  ^ier  ifi  ein  $err,  ber  3t)nen 
tttoa^  i\t  fagen  ^at  £ege  Mefe  Sucher  auf  ben  Sifc^,  un'o 
bringe  mir  biejenigen,  ttjelc^e  in  ber  Keinen  Sc^ufclabe  liegen 
(flnb)»  aSSa«  Sie  mir  ju  t^un  gegeben  ^aben,  ifl  nic^t  fefer 
leii^t  9Serfle:^en  (Sie,  m^  ic^  fage?  3a,  ic^  tiut.  Sßil^elm 
benft  nie  an  ba^,  toa^  er  gu  t^un  ^at  Sßijfen  ®ie,  tvarum 
i^  benf e  ?  S^ein,  ic^  t:^ue  nid^t 

65. 
Sortfe^ung. 

a  swallow,  eine  (B^toaiU^  just,  eben* 

a  hin,  ein  -SJÜgeU  first,  erfte* 

an  Order,  ein  5luftrag*  yonder,  fcort,  brüben* 

a  painting,  tin  ©emcilbe*  to  mean,  metnen. 

the  consolation,  ber  ^rofl*  to  perceive,  bemerfen* 

the  honor,  bte  ö^re.  to  forget,  üergeffen* 

the  favor,  ber  gefallen*  to  have  forgotten,   jjergejfen 

the  date,  baö  Datum*  't)ahtn* 

thepains,  bie.5Q?übe*  read,  gelefen* 

I  will  give  you  all  Vae  money  I  have.  I  will  do  all  I 
can*  We  are  much  obliged  to  you  for  the  pains  you  have 
taken.  I  thank  you  for  the  honor  you  do  me.  Is  this 
the  boy  you  like  so  much  ?  Are  these  the  ribbons  you 
have  bought  ?  Your  uncle  is  the  happiest  man  I  know. 
That  is  the  only  consolation  I  ean  give  you.  Of  what 
date  is  the  letter  you  have  received  ?  The  book  you  were 
good  enough  to  send  me,  is  the  most  entertaining  I  have 
ever  read.  This  is  the  worst  day  we  have  had.  That  little 
man  you  see  yonder  is  Mr.  Brown  our  neighbor.  That  is 
the  first  swallow  I  have  seen  this  year.  Mrs.  0.  is  the 
lady  I  mean.  Whose  houses  are  those  I  perceive  upon 
that  little  hill  ?  The  man  you  speak  of,  was  here  just  now. 
He  will  never  forget  the  favor  you  have  done  him.  I 
have  forgotten  the  order  he  has  given  me.  There  is  no- 
thing I  will  not  do  for  you. 

66. 
^icr  ifl  ber  ginger^^nt,  ben  ©ie  öerloren  ^aUn^    ^ier  ftnb 
Me  ©emälbe,  bte  ©ie  gefanft  l^aben.    SBo  ift  ber  ^nait,  ben 
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eie  fo  fef)r  lieben?  2öc((^cö  i\t  bai5  5^fcvt),  baö  Sie  311  ücrfau- 
fen  it)ünfd)en?  SJer  ^at  t)eu  Srief  gclefen,  ben  ic^  an  meinen 
D^eim  gefc^rieben  :&a6e?  3ft  t^aö  ber  einaige  ^rojl,  ben  (2ie 
mir  geben  tonnen?  ^err  5R,  ift  t^er  befte  greunt),  ben  id)  ()abe» 
Unfer  Stqt  i\t  ter  gef^idtefte  9}?ann,  ben  x6^  tenne.  3(^  l^abc 
mit  vielem  SBergnügen  bie  Sucher  gelefen,  bie  ®te  mir  geUe{)en 
l^aben»  ^aft  bu  ben  2tnftrag  üergeffen,  ben  iä^  bir  gegeben 
^abe?  3^  ba^  ber  Kaufmann,  ben  ®ie  meinen?  ©inb  baö 
bie  Jpänfer,  bie  ©ie  ^n  fanfen  münfd)en?  3d)  bin  3^nen  fe^r 
üerbnnben  für  ben  ©efallen,  ben  ®ie  mir  eraeigt  ^abm.  Sßir 
banfen  3^uen  für  bie  2^re,  bie  (Sie  nn^  ermeifen.  3d)  merbe 
nie  bie  ®üte  i^ergeffen,  bie  ©ie  für  mic^  gehabt  l^altn.  ®ib 
mir  einige  i?on  ben  Äirfc^en,  bie  bu  ijom  ©ärtner  befommen 

67. 

1.  I  shall.  2.  I  will. 

I  will  have,  td^  tuitl  ^aben»  I  would  have,  i^  toüHte  ]j)aben» 

we  will  have,  toix  tDoUen  lj)abett*  we  would  have,  tt>ix  ttjoKten  baben* 

he  shall  have,  er  foU  \)ahm*  he  should  have,  er  fottte  baben» 

you  shall  have,  t^r  foHt  b<^ben*  you  should  have,  t^r  fodtet  b^ben* 

they  shall  have,  fie  foUen  bftben*  the^  should  have,  jte  foUten  b^ben, 

to  follow,  folgen*  the  advice,  ber  ?ftat^, 

to  allow,  erlauben*  the  page,  bie  (Btik^ 

to  arrive,  anfommeu*  the  work,  bie  Slrbeit. 

to  leave,  ijerlajfen*  the  prison,  ba^  (^efanpig* 

to  rise,  auffteben*  the  fellow,  ber  Surf(i)e* 

to  Order,  befehlen*  once,  etnmaL 

content,  aufrieben*  twice,  ^n^etmaL 

sincere,  aufrt4)ttg*  a  little,  ein  tventg* 

early,  früb*  few,  ipentge* 

necessary,  notbt^eubig»  a  few,  einige* 

the  soonor  . . .  the  soouer,  je  eber  .  . .  beflo  eber* 
to  pay  a  visit,  einen  ^efu^  abmatten* 
something,  ettoaö;  anything,  irgeub  ettüa^* 

You  will  not  give  me  the  book,  but  I  will  have  it.  Yoa 
are  not  kind  to  me,  I  will  not  follp»*  your  advice.  You 
shall  not  go  to  the  theatre,  I  will  noc  ailow  it.  Your  bro- 
ther  shall  stay  at  home  to  do  his  work.  You  shall  have 
a  letter  as  soon  as  the  ship  arrives.  I  wil]  read  a  few 
pages  before  I  go  to  bed.  You  shall  have  a  reward,  if 
you  do  it.     The  sooner  you  have  written  your  exercises, 
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the  ßooner  you  shall  go  home.  Come,  you  shall  not  leave 
ns,  you  shall  spend  the  evening  with  us.  We  will  do  it, 
if  you  give  us  time  to  do  it.  You  shall  pay  it  now,  Sir, 
er  go  to  prison,  one  of  the  two.  If  he  has  what  is  ne- 
cessary,  he  should  be  content.  We  should  rise  earlier  ani 
go  to  bed  later  than  we  do.  They  should  think  twice  be- 
fore  they  speak.  He  is  more  sincere  than  he  should  be. 
Children  should  never  do  anything  against  the  will  of 
their  parents. 

68. 

3(^  tüifl  meine  Section  lernen,  Be^or  tc^  jur  Schule  ge^e» 
3(^  tviU  nic^t  mit  bir  ge^en,  bu  bi\t  dn  fauler  Surfc^e* 
2ßir  trollen  auf^  2anb  ge^en,  tr^enn  t^a^  SBetter  f(^ön  ift* 
3c^  toiU  bir  alle  meine  Slumen  geben,  tx^enn  bu  mir  biefen 
©efaßen  ermeifeft  ^tnn  bu  mid)  begleiten  toiU\i,  miß  iä^  bir 
jelgen,  xoo  ^err  9i.  tüo^nt.  £)u  follft  nic^t  an  betnen  D^eim 
[(^reiben,  iä)  toiU  e^  t^un.  3t)r  foßt  nid^t  in  ben  ©arten 
gel)en,  e^  ifl  ju  falt.  3^^  foHt  eure  Slufgabe  mad^en,  unb 
ba^  fogleic^*  2)ie  ^inber  fotten  nic^t  gu  i:§rer  Spante  ge^en, 
iä)  n?iß  e^  ni^t  erlauben*  ©oß  ^einri^  mit  mir  W^ 
S:^eater  ge^^en  biefen  2lbenb?  5Rein,  er  foU  xiiä^t  $il}x 
foütet  ge^^orfamer  gegen  (to)  eure  SItern  fein,  i^r  foUtet 
Immer  ti)un,  toa^  fie  eud)  befehlen.  Äarl  follte  feine  Section 
fccjfer  lernen,  er  follte  fleißiger  unb  aufmerffamer  fein,  al^ 
tx  ifl.    e^  follte  fo  fein,  attein  eö  iji  nit^t  (fo). 

69. 
gortfe^ung* 

8.  I  can,  t^  fatttt ;   I  cannot,  i^  fautt  Ult^t* 
I  could,  i^  fonnte,  tc^  fönnte* 
loud,  laut*  nine  o'clock,  neurt  Ul^r* 

welcome,  irtUfommen*  half  past  nine,  l^alb  jel^tt* 

polite,  tjÖfltc^,  gefädtg*  a  quarter  past  nine,  tin  ^itxiü 

to  dance,  tanken.  auf  jel)n* 

to  offend,  beldbigett*  three   quarters   past  nine,     bret 

to  come  and  see,  befugen*  giertet  auf  jebtt* 

to  be  afraid,  fürdjten* 

every,  jeter;  every  day,  alle  Slage;  all  day,  beu  ö<^i^J^«  ^^ag* 
Do  me  that  pleasure,  if  you  can.     Come  back  as  soon 
is  you  can.    I  can  and  will  teil  the  truth.    John  and  Mary 
cannot  go  out  to  day,  they  are  quite  ill.     Can  you  say 

Sl^tt'«  ctt^T.  Scl^rg.  I.  4 
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your  lessou,  Charles  ?  I  am  afraid  I  cannot ;  it  is  too  dif- 
ficult.  Can  jou  speak  English  ?  Yes,  I  cau.  Can  you  write 
an  English  letter  ?  No,  I  cannot.  Can  you  teil  me  what 
o^cloek  it  is  ?  It  is  half  past  seven.  My  sister  can  sing 
as  well  as  I  can.  Xobody  can  teil  me  where  he  is.  Who 
is  that  gentleman  ?  I  cannot  say.  Come  as  often  as  you 
can  ;  you  will  be  always  welcome.  Will  you  not  stay  a 
little  longer  ?  No,  I  cannot.  We  were  yesterday  at  the 
ball,  but  we  could  not  dance,  the  room  was  too  sraall. 
My  niece  would  come  and  see  us  every  day,  if  she  could. 
Why  do  you  come  so  late  ?  We  could  not  come  sooner. 
You  could  lend  me  a  dollar,  if  you  were  more  polite.  I 
have  Said  nothing  that  could  offend  you. 

70. 

Snftnttbt  To  be  able,  fb'nttett. 

guturum  t  I  shall  be  able,  ic^  totxU  fortltett* 

3(^  tann  mit  btefer  geber  ntd)t  [(^reiBen.  ^oljann  lann 
6epr  lefett,  aU  feine  ©c^mejler*  äann  bein  ©ruber  mü 
nn^  tn^  Äon^crt  ge:^en?  3d)  gtauBe,  er  tann.  Äann  beine 
©^me^er  mir  i:^ren  ginger^ut  teilten?  3c^  glaube,  fie  lann 
nlc^t  ©pric^  lauter,  tt)ir  fönnen  bi(^  ni^t  x>erflel)en*  ®Iau:^ 
Ben  (Sie,  ba^  ^err  yt.  mir  ben  OefaHen  er3eigen  fönne? 
3d^  glaube,  er  tvirb  e^  nic^t  tt)un  fönuen.  9JJein  SSater 
n?irb  ^eute  ni^t  au^ge^en  fönnen,  er  ijl  nnn^o^L  ?!Jtorgen 
njerbe  i^  meine  Section  ^erfagen  fönnem  3^  mürbe  beinen 
SSetter  belohnen  lönnen,  menn  i(^  rrnin  ®elb  befommen 
|ätte.  3^  tonnte  geftern  ni^t  ^nr  Äircf)e  get)cn,  id)  i)attt 
ein  :^eftigeö  Äopfmel)*  ®u  lönnteft  mir  biefen  ®cfallen  er=^ 
geigen,  mnn  bu  molltefi;.  3t^  mürbe  früt)cr  lommen,  menn 
li  fönnte* 

71. 

gortfe^ung. 

4.  I  may,  tc^^  ntat^,  t(^  fanit,  i^  barf* 
I  might,  id)  mochte,  fonnte,  bürfte* 

5.  I  must,  tc^  mwg» 

to  die,  (ierben*  to  borrow,  borgen* 

to  own,  0c|iet)en*  to  care,  fic&  fümment*  _ 

to  play,  fpielen*  to  take  a  walk,  einen  ^|).a* 
to  reniain,  Meibcu*  jircj^^ug  nta^jert^ 
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fear,  btc  guri^t*  deep,  tief* 

sleep,  ter  (5c^Iaf»  without,  ol^ne» 

the  open  air,  bie  frifc()e  J^uft*  did,  t()at,  t^äte* 

another,  ein  anbercr»  heard,  gehört» 

be  gone,  fort ;  again,  njieber^ 

You  may  believe  what  I  teil  you.  You  may  follow 
your  friend  without  fear.  You  may  do  it,  if  you  can.  You 
may  teil  him  that  I  cannot  do  it.  If  you  are  unwell,  you 
may  go  to  bed.  May  I  take  a  walk,  papa  ?  Yes,  you  may. 
May  I  take  one  of  your  pens?  Yes,  you  may  take  as 
many  as  you  please.  You  may  take  what  you  like,  I  will 
allow  you.  He  may  do  what  he  pleases,  I  do  not  eare. 
They  may  or  may  not  come,  I  will  wait  no  longer.  I 
ßhall  come,  but  if  I  do  not,  you  may  go  away.  You 
might  do  me  that  favor,  if  you  would.  If  I  did  as  you 
wish,  my  father  might  blame  me.  I  must  go  and  ask  his 
brother  how  he  does.  I  must  rise  at  five  o'cloek  to-mor- 
row.  You  must  have  been  in  a  very  deep  sleep,  if  you 
have  heard  nothing  of  it.  You  must  never  borrow  money 
of  a  friend ;  but  if  you  do,  you  must  give  it  back  as  soon 
as  you  can.  If  you  wish  to  get  your  health  again,  you 
must  take  the  open  air  as  often  as  you  are  able.  It  is 
already  late,  we  must  be  gone. 

72. 

3npnttiö  :  To  he  obliged,  muffen* 

guturum :  I  shall  be  obliged,  ii^  tx>erbe  muffen* 

!I)arf  i(^  au^ge^^en?  ^a,  bu  barfft.  ©arfer  auöBIetten? 
9?ein,  er  barf  nic^t  ^ann  ic^  mit  eu(^  get)en?  3^/  i'u 
fannft  un^  6egteiten*  2)arf  ic^  biefe  Slumen  nehmen?  3^/ 
bu  barfft  fte  nehmen*  SQtnn  bu  betne  Slufgabe  gemacht 
t)a%  barfft  bu  ge^en  itnb  fpielen  im  ®artem  S)u  fannfi 
t^un,  toa^  bir  beliebt*  Sflimm  betnen  9tegenf(^irm  mit  (bir), 
e^  fann  btefen  Slbenb  (to-night)  regnen*  35u  muf  t  ni^t  ^u 
lange  ikibcn,  eö  txJtrb  fe:^r  balb  Stbenb  fein*  3(|  mu^  ge* 
^t^tn,  Sie  Ijabtn  S^ec^t*  Slöe  9)tenf(^en  muffen  flerben. 
34  ^^P  näd)fte  SBoi^e  naä^  Sonbon  ge^^en*  SBir  müjfen 
morgen  um  Ijalb  ©ec^ö  auffte:^en*  ^etn  Sruber  mu^  dmn 
^ief  an  feinen  greunb  jeben  2:ag  fd)reiben*  2Detne  ©c^me^ 
fter  muß  niä^t  fo  öiel  Talt:^  SBaffer  trinlen*  ^Detne  (Bä:)nl}t 
jinbjuflein;   ber  ©^ut)macber  mug  blr  ein  anbereö  ^aar 
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mac^em  2BetcL)en  2Beg  muffen  ©ie  nel)men,  itm  öoti  SBien 
nac^  ©erltn  gu  gel)cn?  3c^  mcrt)e  bem  |)errn  91.  einen 
Sefud^  abftatten  müjfen^  Unfer  Äutf(^er  Ijat  t)ie  ©tabt  t>er^ 
laffen  muffen.  3ol)ann  mn^tt  geflern  au  ^aufe  bleiben,  et 
\)attt  feine  Slufgabe  ni^t  gefd^riebem 

73. 

55 1  ä  f  e  n  ^* 


I  ask,  tc^  frage* 
he  asks,  er  fragt ♦ 
I  wish,  i^  njünf^e. 
he  wishes,  er  tt?üuf($t* 
I  go,  i^  gebe, 
he  goes,  er  gebt. 

to  blush,  errötben* 

to  possess,  beftgcn* 

to  study,  flutiren* 

to  fence,  fechten. 

to  finish,  entigen. 

to  invite,  efnlatcn. 

to  dress,  anfleiben* 

to  rim,  laufen. 

to  Bhut,  ^umai^en. 

to  talk,  reben* 

to  envy,  benetben. 

to  pity,  bcmitletben* 

to  obey,  gebord^en. 

to  come  in,  bereinfommcu. 

the  teacher,  ber  Sebrer. 


I  love,  tc^  Hebe, 
he  loves,  er  litht* 

I  pay,  icb  bciable. 
he  pays,  er  beja^lt. 
I  carry,  i^  trage, 
he  carries,  er  trägt* 

the  business,  ba0  ©efcbäft» 
the  riches,  ber  diti^t\)nm. 
the  child's  maid,  ba^  ^fnber- 

mäbc^en. 
the  forenoon,  ber  25ormtttag. 
the  aftemoon,  ber  S^^acbmittag 
lazy,  faul,  träge, 
disobedient,  ungebcrfam. 
no   more  money,    fetn   ®elb 

ntebr. 
nicely,  mit* 
generally,  nteiflen^* 
usually,  getijobi^li«^^ 
like,  öjte. 
or  so,  etnja. 
as  if,  aU  ob* 


the  debt,  bie  ©c^ulb. 

Tour  sister  dances  very  nicely.  Our  teacher  loves  aid 
praises  the  obedient  pupils,  but  he  punishes  those  that  are 
lazy  and  disobedient.  A  good  cliild  blushes  when  the 
teacher  blamcs  it.  This  genileraan  possesses  great  riches. 
My  uncle  goes  to  town  before  eight  o'clock.  My  brother 
studies  four  hours  a  day ;  he  fences  an  hour  or  so  in  the 
forenoon.  My  sisters  plays  an  hour  or  two  on  tho  piano 
every  evening ;  she  spends  most  of  her  time  at  home. 
Mr.  N.  is  a  man  who  thinks  much,  but  who  speaks  little. 
He  dines  every  day  in  town,  and  sups  at  bis  uncle's  in 
the  evening.  My  father  finishes  Llo  letters  generally  before 
dinner.     My  friends   usually   spend   the   evening   at  the 
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theatre.  I  take  a  lesson  on  mondayö,  wednesdays  and 
Cridays,  and  my  cousin  takes  one  on  tuesdays,  thursdays 
iüd  saturdays.  Your  neighbor  is  a  very  polite  man  ;  he 
)ften  invites  us  to  breakfast  or  to  supper. 

74. 

£)er  Sebtente  märtet  auf  (for)  eine  5ltttmort*  3^h^ 
ipünft^t  auf^  ian'o  ^n  gelbem  WMn  SSater  ^of\t  ©ie  im 
^onjert  tiefen  2lbenb  gu  fe^en*  !Da^  Äinbermäbc^en  fleibet 
bie  Äinber  um  p^ben  U^^r  an.  Sodann  tragt  immer  feiner 
Wntttx  einige  fc^öne  SSIumen*  3^r  ffeiner  ©ruber  läuft 
immer  tneg,  mnn  er  mic^  fte:^t.  ®er  Se^^rer  Beto-^nt  immer 
bieienigen  Schüler,  tüeld^e  fteipig  pnb*  ^einrii^  tveig,  wo 
ber  ©^neiber  mo^nt,  aber  ^arl  tüeiß  e^  niä^t  (t^ut  nic^t)* 
?Karie  mac^t  nie  bie  2::^ür  ^n,  mnn  jie  l^ereinfömmt»  S)iefe 
alte  grau  fi^eint  fe^r  mübe  ^u  feim  2)iefer  Junge  SRann 
fpri^t,  aU  ob  er  ba  getoefen  toare.  Sr  rebet  toie  ein  SSlanrif 
ber  fein  ®efc^äft  öerftel^t^  2)er  Sine  beneibet  i:^n,  ber  3ln* 
bere  bemitleibet  i^n.  (iin  guter  Änabe  liebt  feine  SItern  unb 
gel^ord^t  i^nem  Unfer  9Za$bar  beja^It  aüe  feine  ®(^ulben. 
unb  borgt  fein  ®elb  me^r* 

75. 

gortfe^ung* 
55erfeft  unb  3mj)crfeft* 
*o  ask,  fragen.  I  asked,  x6)  fragte*        asked,  gefragt* 

»0  wish,  toünf^jen.         I  wished,  tc|  »ünf^ite*    wished,  geöjüttfd^i» 
io  beg,  bitten.  I  begged,  tc|>  laU  begged,  Qthtkn. 

to  pay,  beja^Iett.  I  paid,  tc^  bejablte*        paid,  beja^lt* 

k)  carry,  tragen*  I  carried,  i0)  trug*        carried,  getragen» 

ko  do,  t^un*  I  did,  i^  i^aL  done,  getrau* 

Did  I  *sk  ?  fragte  td^  ?  babe  tc^  gefragt  ? 
I  did  not  ask,  t^  fragte  ni^lt,  i^  \)aU  ntdpt  gefragt* 
to  expect,  erlüarten*  to  wash,  toaft^en* 

to  fold,  falten*  to  rob,  bejleblen* 

to  kiss,  füjfen.  a  miser,  m  (^ti^Wh 

to  promise,  ijerfprec^en*  a  carriage,  ctn  2Bagen* 

to  accept,  annebmen*  fatigued,  ermübet* 

to  appear,  fcbetnen*  several,  mebrere* 

to  travel,  reifen.  after,  nad^bem* 

to  look  at,  anfeben.  though,  übfij^cn,  rbglet<$^ 

not  at  all,  gar  nt($t. 
nothing  at  all,  gar  nt^tö. 
for  seven  weeks,  fteben  SBod&en  Gang*) 
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I  hoped  to  see  my  cousin  at  the  theatre,  but  he  was  not 
there.  Last  night  we  expected  your  sister  to  tea,  but  she 
did  not  come.  How  long  did  yoa  remain  at  the  ball  ? 
We  remained  tili  four  o'clock  in  the  morning.  Your 
brother  did  not  believe  that  I  should  come.  I  did  not 
believe  that  he  would  come.  My  father  has  allowed  me 
to  take  three  English  lessons  every  week.  When  you  have 
finished  your  letter,  you  may  fold  it.  Have  you  invited 
your  friend  Mary  ?  Yes,  we  have  invited  her  to  tea.  Your 
neighbor  is  as  great  a  miser  as  ever  lived.  Emma  kissed 
her  mother  and  promised  to  be  a  good  girl.  I  accepted 
his  present  and  thanked  him  for  it.  Did  you  think  of 
what  you  promised  me  ?  'Not  yet.  Did  you  see  queen 
Victoria,  when  you  were  in  London  ?  Yes,  I  did.  Did 
you  call  me,  Sir  ?  No,  I  did  not.  Who  is  that  gentle- 
man  that  looked  at  me  just  now  ?  I  do  not  know.  What 
did  he  say  to  you  ?  What  did  he  teil  you  ?  Nothing  at 
all.  After  we  had  waited  more  than  two  hours,  the 
carriage  arrived  with  my  mother  and  sister  quite  well. 
They  appeared  not  at  all  fatigued,  though  they  had  tra- 
velled  so  far. 

76. 

^arl  ^at  feine  ^anbe  no(^  nxä^t  geiüaf(^en.  ^o^ann  ^at 
fe^^  Womit  (lang)  ßnglifc^  gelernt  Smilie  ^at  öerfproc^en, 
mi^  übermorgen  gu  befugen.  3^^  ^^6^  me:^rere  tlah  bei 
(with)  i^^r  gn  9lbenb  gegeffen*  Sßir  i^abm  1)cnU  bei  nnferer 
Sante  gefrü^flüdt  SSldm  ©c^meftern  )^ahm  bie  gange  diaä^i 
gelangt  3d)  l)aU  bir  mt^x  aU  dnmal  öergte^en*  2ßir  lu* 
t)en  beinen  SSetter  nn,  aber  er  tarn  nic^t  2Bir  fragten  i^n, 
aber  er  antn^ortete  ni(i)t  $err  SRelton  ^at  feinen  ^tWnttii 
tt>eggefd)tcft  t^eit  er  il)n  befta^L  Sßir  ge^ord)ten  immer  un^ 
feren  Sltern  nnb  bemitleibeten  t)ie  Äinber,  tt)elc&e  ba^  Unglücf 
iiattm,  fie  gn  verlieren*  S3er  I)at  meinen  Srief  anf  bie  5)ofl 
getragen?  ^at  3^i^  9^cid)bar  alle  feine  ©c^nlben  bega{)It?  3^^ 
glaube,  ja*  5Wit  votm  1:)aUn  ©ie  auf  bem  Satte  ^ttan^t?  SKit 
gräulein  SKelforb.  $at  ber  ®d)neiber  nad^  mir  gefragt?  ^a^ 
itxx  ©ie  nad)  meinem  ©tode  gefuc^t?  Unfer  2el)rer  tabette  tm^ 
mer  bie  faulen  ®d)üler,  nnb  er  betül)nte  btejenigen,  tt»elc^e 
Peinig  txjarem  ßr  liebte  feine  greunbe  nn'^  t)ergiel;  feinen 
geinben.  kannten  fie  ben  ^errn  n{d)t,  mit  bem  i*  i^on  ^ari^ 
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gcflern  anfam  ?  Win.  Smpftn,qen  Sie  einen  SSricf  öon  3^rem 
Keffen  t^ortge  SBoc^e?  3a> 

77. 
gortfe^ung* 
3  nt  p  c  r  a  t  t  »♦ 
have,  ^abe,  !)abet,  t)aktt  (Sie* 
be,  fei,  fefb,  feten  <Ste* 
love,  Itebe,  Hebet* 

do  not  love,  Hebe  ntcpt,  liebet  ntc^t* 
let  US  go,  la^t  uuv  ge^en. 


to  put  on,  auffegen* 
to  take  off,  au0gtet)en,  ableßen« 
to  make  haste,  eilen* 
to  be  silent,  fc^ioetgen* 
to  tako  a  seat,  flap>  nehmen* 
to  Sit  down,  \iö^  fe^en* 
impatient,  ungebulbig* 
quiet,  ru^tg* 
quairelsome,  janftfc^* 
up  stairs,  üben,  herauf,  !)tnauf* 
down  stairs,  unten,  |)tnunter* 
at  once,  guglet^* 
good  bye,  5Ibteu* 
farewell,  lebe  tx)o^L 
tili,  until,  bt^* 

half  a  pound,  tin  l^afbt^  $tnnb* 
two  pounds  and  a  half,  ^tod  XXXih 
ein  |)albe^  $funb» 


the  pocket,  hit  ^lafc^e* 

the  Window,  baö  genfter* 

the  watchmaker,  ber  Ut)rmac|cr* 

the  noise,  ber  ^dxm. 

the  dutj,  bie  W^t. 

the  grass,  ta^  ®ra^* 

the  rain,  ber  S^^egen* 

the  pepper,  ber  Pfeffer* 

the  lamp,  bie  2am\^t. 

the  oil,  baö  DeL 

the  oil-bottle,  bte  Delflafc|)e* 

a  pound,  tili  $)funb. 

an  ounce,  eine  Un^e. 

to  open,  offnen* 

to  fetch,  ^clen* 

to  disturb,  ftüren» 

to  perform,  erfüllen* 

to  stop,  fi(^  aufhalten* 

to  light,  aujünben* 

come  in,  Ijcretn !   orer,  öoriiber* 

let  me  alone,  lagt  mi^  in  fRuf^t* 

Put  the  fruit  into  your  pocket,  and  eat  it  at  home. 
Shut  the  door,  and  open  the  window  if  you  please.  Stay 
with  US  tili  we  have  finished  our  work.  John,  fetch  me 
some  ink,  but  make  haste.  Be  so  kind  as  to  lend  mij 
your  pen.  Have  the  goodness  to  teil  me  where  Mr. 
Norton  lives.  Somebody  knocks,  go  and  see  who  it  is. 
There  is  my  letter,  read  it,  and  teil  me  what  you  think 
of  it.  Call  me  when  it  is  time  to  dine.  My  watch  does 
not  go  ;  take  it  to  the  watchmaker.  Follow  the  advice  of 
your  friends,  but  do  not  follow  that  of  your  enemies. 
Never  forget,  my  dear,  all  the  duties  you  have  to  perform. 
Go  away,  Henry,  do  not  disturb  me.     Be  silent,  do  not 
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make  so  mach  noise.  Come  up  stairs,  Charles.  Go  down 
stairs,  William.  Be  gone,  let  me  alone.  Let  us  take  a 
walk,  the  weather  is  so  fine.  Let  us  sit  down  upon  the 
grass.  Let  me  have  a  bottle  of  wine,  I  am  thirsty.  Let 
the  children  come  in,  I  have  something  to  give  them. 
Good  morning,  Sir ;  please  to  walk  in  and  take  a  seat. 
No,  thank  you,  I  cannot  stop ;  I  cannot  come  in  now. 
Good  bye,  until  to-morrow. 

78. 
©c^icfert  (Sie  mir  gmei  ^aax  ^anbfc^upe  un'o  fec^ö  ^aax 
(Strümpfe.  SKarie,  {)ote  mir  gn^et  SKen  Sant)  un't  ein  l^albeö 
2)u^ent)  $)emt)en.  ©eben  ©ie  mir  ein  (Stücf  gieifc^  unt>  ein 
iDentg  Srob,  i^  Un  fe:^r  l^ungrig.  ?timm  biefe^  ®Ia^  SSier 
weg  unb  bringe  mir  ein  ®Ia^  Söeim  ®e^e  deinen  ^ut  auf, 
«nb  gie^e  beine  $ant)f(^u^e  au^.  ®t^t  unb  laufe  mir  brei 
5)funb  S^cEer,  fe^ig  Ungen  5)feffer  ux(o  gtvei  unb  ein  ^tbe^ 
5)funb  Kaffee*  Sege  bein  Suc^  auf  ben  Sifc^  ober  gib  e^  bei* 
nem  SSruber*  ^ol^anrif  ge^e  unb  günbe  bie  iamijit  an;  eö  ijl 
gang  bunfel  nun*  So  (there)  ijl  fein  Del  barin  (in  it) ;  mi 
ift  bie  Delflafd)e?  ^ier  ifl  fie,  nimm  fle  unb  maä^t  fc^netl,  ic^ 
mu^  einen  33rief  an  $errn  9i*  [(^reiben*  ©eien  ®ie  nit^t  un» 
gebulbig,  ic^  toiU  eö  fogleid^  t^um  33teibt  bei  mir,  biö  ber 
Siegen  vorüber  ifl.  ©eib  ru^ig,  feib  nic^t  fo  janfifc^.  3}laä)t 
eu(^  fort,  la^t  i^n  in  Slu^e.  ®e^t  ni^t  alle  gugleid^  a\t^. 
©titte!  fe^t  eu(^.  3emanb  Ifopft  herein!  ®eV  hinunter 
unb  fie^,  ob  gräulein  ?t.  ba  ifl*  kommen  ©ie  gefäüigfl  1)n^ 
auf,  ^ier  finb  bie  Sucher,  tt>eld)e  ic^  3^nen  ^erfprai^.  ia^i 
un^  nun  unfcre  Slufgaben  maä^m,  ber  2el)rcr  n)irb  fogteid^ 
fommen* 

79. 
^crtt)^rafltfc^e  Süttiuöatton* 

I  am  writing,  i^  fc^reibe* 

I  was  writing,  tc^  fc^rteb* 

I  have  been  writing,  t(^  b<^be  gefdfjriebcn» 

I  ßhall  be  writing,  ii^  tüerbe  fc^reiben* 

to  Bit,  (t^en.  to  sweep,  au^fe^ren. 

to  work,  arbeiten*  to  intermpt,  unterbredben. 

to  sing,  fingen.  to  be  ashamed,  ftd^  fd^cime«. 

to  knit,  flricfen.  the  people,  H^  3SoIf,  tte  :2eule. 

to  burn,  brennen*  the  Mstory,  bie  (Bt\ä)i^it* 

io  smDkc,  rauc|;en*  the  cloak,  ter  ^anUU 
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the  bonnet,  ber  ÜDamen^jut*  incessantly,  forttoa^renb* 

whence,  hJo!>er?  to  take  leave  (of),   5lbf^teb  ttf^>* 

while,  toä^xtnh  (beg)»  men. 

to  call  to  see,  bffuc^en* 

none  über  not  any,  fein  (ot)ne  (Subilantiö)* 
What  are  you  doing,  Charles  ?  I  am  writing  a  letter 
to  my  uncle.  What  is  your  brother  doing  ?  He  is  learn- 
ing  bis  lesson.  Where  is  your  sister  ?  She  is  sitting  in 
the  garden.  Where  are  yon  going,  John  ?  I  am  going 
to  church ;  will  yon  go  with  me  ?  And  you,  where  are 
you  Coming  from  ?  I  am  Coming  from  home.  I  have  been 
looking  for  you  the  whole  morning.  Have  you  been  wait- 
ing  long  ?  We  have  been  waiting  for  you  very  long. 
How  is  the  weather  to-day  ?  It  is  bad  weather ;  it  is  rain- 
ing.  It  has  been  raining  all  the  morning.  Who  is  calling 
me  ?  I  am  calling  you,  come  up  stairs.  Who  is  Coming  ? 
It  is  I.  What  are  you  speaking  of  ?  We  are  speaking 
of  our  friends.  Whom  are  you  looking  for  ?  I  am  look- 
ing for  my  son.  With  whom  have  you  been  taking  a 
walk  this  morning  ?  Are  you  not  ashamed  of  what  you 
are  saying  ?  Yes,  I  am  ashamed  of  what  I  have  been 
saying.  Who  is  that  lady  that  is  talking  to  Miss  Stanley  ? 
You  cannot  walk  in,  the  girl  is  sweeping  the  room.  You 
always  interrupt  me  when  I  am  speaking.  You  were 
Coming  from  the  tailor's  as  I  was  going  to  the  shoema- 
ker^s.  Your  nephew  is  always  smoking  when  we  call  to 
see  him.  While  the  house  was  burning,  the  people  were 
running  to  fetch  water  and  could  not  get  any. 

80. 

Sßoran  beulen  ©ie?  SBorüber  lad^en  ©ie?  3öa^  fud^en 
©ie  ?  3^  fuc^e  meine  SIeifeber.  2öa^  für  dn  23u^  lefen 
®ie?  3^  lefe  bie  ®ef(^i^te  ^on  Snglanb.  Sßa^  firictji  bu, 
Smilie?  3c^  ftridte  ein  ^aax  (Strümpfe  für  meine  Heine 
©d^mefter.  SBo  iji  (bie)  Heine  Sparte?  ©ie  fpielt  im  ©ar- 
ten. 3öa^  mad)t  (t|ut)3^r23ruber2ßi%Im?  ßr  fc^retbt 
feine  fran^öftfi^e  5lufga6e.  2luf  tt>m  Unarten  ©ie?  3«^  tvaxtt 
auf  meine  Zantt*y  fie  jtel^t  i^^ren  9)?autel  an  unb  fe^t  i^ren 
^ut  auf.  2)iefer  jiunge  ^Otann  raucht  immer ;  er  l^at  ben 
ganzen  %aQ  geraucht.  3^  merbe  mein  grü^ftütJ  neftmeu; 
hja^renb  bu  beine  Section  lernft.  3^  txierbe  beute  nic^t  in^ 
ii^eater  gel)en,  ic^  mxit  ben  saniert  Slbenb  ©riefe  fd^teikm 


—    48     — 

3d)  fomme,  um  'oon  Si^nm  2l6fd)teb  ^u  nrf)mert*  Äöittten 
(Sie  öerftet)en,  \va^  id)  fage?  ^tin,  Söo  bifl  t)U  getDefen, 
3o^ann?  3d)  l^aBe  einen  Spaziergang  mit  ^einric^  gemacht 
2)u  Bift  fel)r  flei^ng,  mein  Siekr,  bu  bijl  immer  am  arbeiten, 
tt)enn  ic^  au  bir  fomme.  Marl  ging  eten  meg,  aU  tinr  an^ 
famen.  2ßäl)renb  td)  im  ©arten  fap,  t)at  bie  9tad)tigaII  fort-' 
irä^renb  gefungen* 

81. 

T)a^  9)afftöum. 

to  be  loved,  geliebt  teerten* 

I  am  loved,  t^i  tDerbc  geliebt. 

I  was  loved,  tc^  n^urbe  geliebt* 

I  have  been  loved,  ic^  bin  geliebt  tüorben. 

I  shall  be  loved,  i^  jDerbe  geliebt  Serben* 
to  hate,  Ijaffen*  forgiven,  i?er^iel)en* 

to  fear,  fürdjten.  tongue,  (Strad^e* 

to  respect,  el)ren*  court,  ^cf* 

to  save,  retten ♦  merit,  ä>  erbten jl* 

to  adore,  anbeten*  Chamber,  3immer. 

to  flatter,  fd^meti^elrt*  bail,  ^ageL 

to  abuse,  miprauc^eu*  piece,  (Stüd* 

to  permit,  erlauben*  traitor,  Serrät!)er* 

to  deserve,  ijerbienen*  virtue,  2;ugenb* 

to  treat,  be^anbeln*  storm,  (Sturm* 

to  destroy,  ^erftüren*  arrival,  ^lufuuft* 

to  discover,  entbed'en*  postman,  Briefträger* 

to  inform,  benachrichtigen*  America,  5lmerifa» 

to  send  for,  {)olen  lajjen*  relations,  ^ernjaubte* 

to  keep  peace,  fic^  ru^tg  "OtX^  false,  falfc^* 

l^alten*  credulous,  leichtgläubig* 

spoken,  gefprod^en*  goodhearted,  gut^er^ig* 

Stolen,  geftol)len*  sm-e,  fieser* 

came,  fam*  because,  tüeil* 

saw,  fa^*  therefore,  ba[)er* 

built,  gebaut*  otherwise,  fonft* 

forbidden,  »erboten*  tliat,  bag* 

little,  n?entg;  less,  ti?cnigcr;  (the)  least,  am  ti?enigjlcn* 
by,  ijon  (beim  5)affii.ntm)* 

To  be  loved  is  better  than  to  be  hated.  My  brotlier  ii 
loved  by  bis  friends,  beeause  he  is  goodhearted  and  dili- 
geiit.  He  loves  his  ehildren,  and  he  is  loved  bj  them. 
Mrs.  N.  is  respected  by  all  those  wlio  know  her.  A  false 
man  is  feared  bj  everj  bodj.  The  French  tongue  is  spoken 
at  all  the  courts  of  Europe.     You  know  better  than  anv- 


i 
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body  that  merit  is  not  always  rewarded.  My  coffee  ia 
brought  me  every  moriiing  into  my  Chamber.  Henry  has 
been  punished  by  bis  teacher.  All  my  money  has  been 
Stolen.  I  have  not  been  deceived,  I  am  sure  of  it.  Have 
the  flowers  and  trees  been  spoiled  by  the  hall  ?  Two  mer- 
chants,  who  came  from  Liverpool,  have  been  robbed  on 
the  road.  This  watch  was  given  me  by  General  Elliot^ 
when  I  saved  his  son.  Henry  and  John  had  not  yet  done 
their  exercises,  when  we  were  called  to  supper.  If  Charles 
does  not  keep  peace,  he  will  be  punished  by  his  father. 
The  letter  which  is  on  the  table,  must  be  sent  to  the  post- 
office.  The  pieee  which  you  saw  last  night  at  the  theatre, 
will  be  played  again  next  Sunday.  This  house  would  have 
been  sold,  if  it  was  not  so  dear.  By  whom  was  this  letter 
written  ?  I  am  expected  at  my  aunt's.  I  have  been  per- 
mitted  to  go  to  the  concert.  My  sister  has  been  forbidden 
to  go  out.  These  children  are  too  much  flattered  by  the 
servants.  Your  cousin  was  laughed  at  by  all  his  friends. 
A  traitor  must  not  be  forgiven.  You  must  only  do  what 
you  are  ordered.  I  was  thanked  for  it  by  all  my  relations. 
His  physician  was  immediately  sent  for. 

82. 

^einric^  Uli  feine  f^reunbe  xtnb  toixi  "oon  i^nen  gelofit 
(S)ie)  S:ugent)  ti^irb  nic^t  immer  Belohnt  ©er  Äönig  tt^irb 
^on  bem  ^olfe  an^tiüü,  aitv  bte  Äöntgin  mtrb  öon  S^'Dtv^ 
mann  gel^a^t  ^arl  1)at  mdn  Vertrauen  mtprauc^t,  un'o  er 
ijerbtent  ba^er  Beftraft  gu  txierbett*  ^err  31.  ift  ein  l^öfli^er 
?Wann;  toix  n^erben  oft  'oon  il)m  ^um  S::^ee  eingelabem  So 
(f^ut  mir  leib,  bag  ©te  öon  S^xtm  Di)eim  fo  fc^Iec^t  Be^ 
^anbelt  n^erben.  ®^  freut  miä),  bap  ©ie  ^on  3^rer  Zank 
gut  empfangen  morben  ftnb.  S^ue  immer  beine  ^'fltc^t,  un'o 
in  mirft  "oon  3ebermann  geai^tet  merben>  (Set  ni^t  gu  leic^t^ 
glauBtg,  fonft  ii^irft  "on  oft  Betrogen  tt^erben.  SDiefeö  ®ef(|äft 
fann  in  fet^^  SBoc^en  nic^t  fceenbigt  tt^erbem  3I)r  fotlt  ge=^ 
rufen  toerben,  n^enn  e^  ßtit  pm  Slbenbeffen  ijl.  SBerben  bie 
©riefe  ijon  bem  Briefträger  geBrac^t?  3)er  Srief  mar  ge== 
ojfnet  toorbeU;  aU  iä)  i^n  befam*  93on  mm  ift  biefe^  ©e^ 
mälbe  gelauft  tt^orben?  3Son  ti?em  ift  3t)r  Sruber  be^at)tt 
njorbert?  £)tefe^  ^an^  t^nxu  in  n^entger  aU  brei  "SRonattn 
^iianl  STmerifa  ttjurbe  i?on  SotumBu^  entbedt*  2)a^  ©c&iff 
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tfl  ijom  ©turnt  gcrflßrt  mxitn.  Saffen  ©ie  mi(^  öon  3^m 
a'nfunft  fo  balb  aU  möglich  bena^ric^tigt  fein*  ©ie  toixxim 
petabelt  ii^erben,  tvenn  ©le  gu  fpat  anfämen* 

83. 

to  wash  one*s  ßelf,  jic^l  tca\^tn* 
I  wash  myself,  tc^  tuafc^e  mtc^)* 
he  washes  himself,  er  tj)afc^t  ft(^» 
she  washes  herseif,  (te  öJäfc^t  ft(^* 
we  wash  ourselves,  H)ir  toaf^eit  Uttö. 
you  wash  yourselves,  tl)r  toaft^t  eud[)» 
they  wash  themselves,  fte  toaf^en  ftd^» 
your  wash  yourself,  bu  bjäf^ejl  Hd^,  ©te  öJafd^ert  p^i* 


I  myself,  {c!^  felBfl. 
he  himself,  er  felb^l* 
ßhe  herseif,  fte  felbjl» 

you  yourself,  bU 

to  dress  one's  seif,  jtcfi  anfletbeit* 
to  undrees  one's  seif,   ftcj)  au^* 

Hetbeit. 
to  render  one's  seif,  (t(^  ntac^ett* 
to  deceive  one's  seif,  ft(^  täuf(^)ett* 
to  accustom  one's  seif,  ftd^  ge«» 

öJü^nen» 
to  apply,  ftdd  tijettben* 
to  apply  one's  seif,  ft(^  Befleifigett» 
to  endeavour,  fic^  bemühen* 
to  recollect,  ftc^  erinnern* 
to  complain,  ft^  beflagen* 


we  ourselves,  t»ir  felbft* 
you  yourselves,  tl^r  felbjl» 
they  themselves,  fte  felbjl» 
felbp,  ©te  felbfl. 

to  amuse  one's  seif,  jtdfi  ijergnügf it« 
to  express  one's  seif,    [\^  au0« 

brüdfen* 
to  fatigue  one's  seif,  [\^  ermübett» 
to  rest  one's  seif,  ou0ruj>en* 
to  warm  one's  seif,  fi^l  töämieil* 

to  fancy,  (t(^  einbilbert» 
to  behave,  ftc^  betragen» 
to  depend,  ftc|  tjerlaffen, 
to  rely,  ftcj  ijerlaffen,  trauen* 
to  be  mistaken,  {\^  irren» 


the  sea,  ba0  ^IJ^eer* 

the  trouble,  bte  5J?ü-^e» 

the  haste,  bte  Stle* 

the  shade,  ber  ©d^atten* 

the  friendship,  bte  greunbfc^aft* 

the  captain,  ber  dapitäw* 

to  find,  ftnben» 

to  try,  fud^en,  öerfut^en» 

to  merit,  üerbtenen* 

to  honor,  beet)ren* 

to  kill,  tobten* 

to  wound,  ijertüunben» 

to  feel,  füllen* 

to  defond,  Dert^eibiöfn« 


to  empty,  leeren,  ergtegen» 
Sharp,  [(|arf» 

^giy»  ^ägitc^* 

beloved,  beliebt» 
worthy,  to)ürbi0» 
inclined,  geneigt» 
fluently,  geläupg» 
greatly,  fe^r» 
sometimes,  mad^mal» 
immediately,  fofort» 
for  the  future,  fünfttg» 
gave,  gab;  went,  ging» 
broken,  gerbroc^jen» 
under,  untrr» 
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Charles  has  wounded  himself  with  a  sharp  knife.  The 
«hildren  have  not  yet  washed  themselves  I  wash  n\)\self 
in  cold  water  every  morning.  He  dressed  himself  in  haste, 
and  went  out  immediately.  I  find  myself  so  well  here  that 
I  am  greatly  inclined  to  remain.  I  will  try  to  render 
myself  worthy  of  the  friendship  with  which  you  honor  me 
That  woman,  ngly  as  she  is,  makes  herseif  beloved  by 
every  body.  Henry,  dress  yourself ;  it  is  time  to  go  to 
school.  What  is  Mary  doing  ?  She  is  dressing  herseif. 
Pray,  do  not  give  yourself  so  much  trouble.  You  are 
tired,  rest  yourself  a  little.  The  more  we  apply  ourselves, 
the  more  we  learn.  I  shall  endeavour  to  merit  your  con- 
fidence.  I  forgive  you,  because  I  hope  you  will  behave 
better  for  the  future.  There  are  many  people  who  fancy 
they  can  learn  a  language  in  a  few  months.  I  do  not 
recollect  his  name.  May  I  depend  upon  it  ?  You  may 
rely  upon  him.  What  do  you  complain  of  ?  You  are  mis- 
taken,  I  have  seen  it  myself.  I  myself  have  found  it. 
The  king  himself  has  said  it.  She  gave  it  to  me  herseif. 
I  begged  him  to  go  himself,  but  he  did  not.  Did  you 
knit  these  stoekings  yourself?  No,  Madam,  my  sister 
knitted  them. 

(^in  ©oltat  Ijat  jtd)  biefen  ?0?ovgen  gelobtet  Wlaxk  fjl  ein 
fe^^r  bef^eibene^  9JJäb(^en;  fle  tobt  ft^  nie.  3^  ^W^  ^^^ 
gana  mübe;  lagt  un^  un^  unter  (in)  ben  ©chatten  jeneö  23au* 
meö  feiern  T)te  tüetfeften  unb  beften  Wltn\ä^m  täufc^en  ft(^ 
manc^maL  3)erj[emge,  njel(^er  ftc^  [Amet(^eU,  immer  glüdlic^ 
in  fein,  taufest  fxd).  3Ä  fann  mi^  Iei(^t  an  Sitten  gemö:^nen. 
SBärme  bi(^;  kaxl,  6eöor  bu  tt^eggc^^ft»  bleibe  bi^  auö,  Smilie, 
cö  ifl  ßdtf  ju  S3ett  ju  gel)em  Sßir  maren  me:^rere  Sage  anf 
bem  Sanbe,  aber  ti^ir  vergnügten  nn§  nici)t  ötet.  3e  weniger 
id)  tani^,  befto  n?eniger  ermübe  iä)  miä).  Slde  giüjfe  ergießen 
fid^  in  ba^  SReer  ober  in  anbere  glüffe,  Äann  beine  ©d)me= 
per  ft(^  geläufig  im  gngtifc^en  au^brücfen?  3a.  Sr  irrt  ftc^, 
n?enn  er  benft,  bap  iä)  miä:)  niä^t  ijert^eibigen  lann.  2öir 
tperben  unö  bemül)en,  3^)^  SSertrauen  ^n  verbienen.  3(S  l)offe, 
bag  ^einri^  ff(^  fünftig  bejjer  betragen  trtrb.  SBer  1^at  biefe 
(Strümpfe  geftrirft?  3^  ^<ibe  fte  felbft  geftridt.  2ßer  tjat  biefe 
®Iafer  gerbroc^en?   Sßlr  ^al^tn  fle  felbft  gerbvo^en.      ^ert 
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ÜKcIforb  felbfl  lab  unö  ^mn  9lBenbe[fen  ein*  SJir  n^anbten 
nn^  an  ben  Ocncral  felbfl.  ©eftern  ging  ic^  felfift  ju  bem 
ßäpitän,  allein  er  tvav  nid)t  ju^&aufe^ 

85. 
3tt  trattftttöum* 

(J^au)5tfad)n(^  He  S5crBa  ter  SSewegung.) 
I  come,  tc^  fomme* 
I  have  come,  tc^  hin  gefonttttcn* 
I  Bhall  have  come,  i^  tuerbe  geFommen  fem» 
I  ßhould  have  come,  id)  tDÜrbe  gefommen  feiiu 
come,  0e!ommett»  to  advise,  ratzen» 

run,  gelaufen»  to  happen  (to),  ^ufiogert. 

met,  begegnet»  to  stumble,  jirauc^eln» 

risen,  aufgeflanben*  Spain,  «Spanten» 

grown,  gett?ac|fcn*  ambassador,   ©efanbter» 

known,  getaugt»  harbor,  ^afcn» 

fallen,  gefallen»  illness,  Unt)?c^Ifein» 

set  sali,  abgefegelt*  since,  feit» 

become  (of),  genjorben»  across,  quer  über» 

swum,  gef4)ti?ommen»  through,  burc^» 

to  return,  ^urücffel)ren»  asleep,  tu  (Schlaf» 

to  rush,  ftür^en»  at  least,  it)enigften^» 

to  pass,  öorfcmmen,  i^orbei«»  prevented  (by),  X)crl)inbert» 

ge{)en,  buvdjfommen» 

I  have  often  come  from  London  to  see  my  unele.  I  havö 
often  arrived  here  in  the  night  when  all  were  gone  to  bed. 
We  have  gone  early  and  late  to  speak  with  Mr.  Moore, 
but  we  never  found  him  at  home.  The  English  ambassa- 
dor has  not  yet  returned  from  Spain.  I  advise  you  as  a 
friend  to  forget  what  has  passed.  Your  brother  is  grown 
very  much  ;  I  think  he  has  gro^vn  almost  a  foot  since  I  saw 
him  last.  I  have  met  him  twice  to-day.  Why  have  you 
risen  so  early  this  morning?  Little  Robert  has  fallen 
asleep,  he  has  swum  twice  across  the  river.  I  should  not 
have  fallen,  if  I  had  not  stumbled.  We  should  have  walked 
out,  if  it  had  not  been  too  dirty.  If  you  had  followed  me, 
you  would  have  seen  where  I  live. 


9JJeine  Srüber  ftnb  nod)  nid)t  'oon  Süubcn  surü(!gefel)rt, 
9)tein  23ater  ift  Uc\t^  ^aljx  brei  9}?al  nadj  2Bicn  gereift»  3^r 
D^eim  ift  Ijtntt  ^toti  Wial  i^orteigegangen»  Äarl  ift  liefert 
SRorgen  fel^r  frü()  ausgegangen»    ^cinrid)  ift  noc6  n\A^  ^u^* 
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cä(fö^Iommen>  3d)  Bin  immer  9JJorgcnö  frü:^  aufgeflanben. 
gmilie  i\i  e6en  gii  33ett  gegangen.  3d^  ii^ürbe  3^nen  ntd^l 
ratzen,  ben  2ßeg  (road)  ttjieber  gu  nehmen,  ben  ©te  ge!om=* 
men  finb.  3d)  irürbe  gcfommen  fein,  aber  i($  mar  bnrc^  Un^ 
njol)Ifein  i)er^inbert  5r  tüürbe  anö  (out  of)  ber  'S'tuit  Qt^ 
fiür^t  fein,  ti^enn  er  un^  gefel)en  ^dtk.  Sodann,  bu  Mfl  tot^ 
nigftenö  aet)n  Wlal  au^^  mx'^  eingelaufen,  ^ä)  tijürbe  nic^t  ju 
S3ette  gegangen  fein,  tx>enn  ic^  gett^u^t  1)citk,  baf  Sie  fommen 
mürben.  Söiffen  ©ie,  ma^  au^  rmintm  Sebienten  gemorben 
ift?  SBijfen  ©ie,  ma^  mir  eben  gngeftofen  ift?  3d)  erinnere 
mic^  ber  ©labt  nxä^t,  bnrc^  meiere  mir  gelommen  ftnb.  SDa^ 
S^ijf,  meti^e^  ©ie  geftern  im  ^afen  fal)en,  ift  btefen  5!J?orgett 
abgesegelt 

87. 

2) er  3nfinttti3. 

to  clean,  rehttgett.  inn,  ®aft!)of. 

to  aYüid,  öermeiben.  traveler,  S^etfenber. 

to  prepare,  bereiten*  Company,  ©efellfdiaft* 

to  enter,  eintreten.  invitation,  ©tnlabimg. 

to  pronounce,  au^fprec^en.  resolution,   ©ntfc^Iug. 

to  swear,  f^ttüren.  delay,  5{uffc^ub. 

to  grow,  ti?ac^fen,  öjerben*  insolence,  Unöerfdpämtl^ett* 

to  get,  befommen.  guard,  (bie)  ^ut* 

to  let,  i3ermtetl)en.  iieat,  |)tge. 

to  set  out,  abretfen»  candle,  :2t(^t. 

injurions,  [(^abliefe.  by  candle-light,  bei  ^i^U 

careful,  forgfälttg.  quickly,  fd^neU. 

just,  geredjt.  really,  trtrflic^. 

impossible,  unmöglich .  mtliout,  o|)ne. 

unwholesome,  unßefunb.  toid,  gefagt. 

in  Order  to,  um  ^U* 
This  word  is  very  difficult  to  pronounce.  It  is  a  bad 
thing  not  to  liave  a  friend  who  loves  us.  The  invitation 
is  too  flattering  for  me  not  to  aceept  it.  My  father  has 
alvvays  told  me  never  to  go  into  bad  Company.  To  teil 
you  the  truth,  I  should  not  be  sorry  for  it.  To  pay  and 
receive  visits,  is  a  pleasure  of  whichVe  very  soon  grow 
tired.  Teil  the  servant  to  bring  me  a  candle.  How  many 
times  have  I  told  you  to  be  on  your  guard  ?  I  am  obliged 
to  seil  my  house,  in  order  to  pay  my  debts.  They  set  out 
early,  in  order  to  avoid  the  heat.  Mr.  B.  wishes  me  to 
inform  you  of  it.  Your  uncJe  wishes  us  to  go  and  spend 
the  day  with  him  to-morrow.     The  travelers  entered  the 
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Inn  and  ordered  supper  to  be  prepared  without  delay.  The 
captain  does  not  know  what  resolution  to  take.  I  really 
do  not  know  what  to  say.  Your  brother  was  not  to  be 
found.     The  house  and  garden  are  to  be  sold. 


@^  tDiri)  6effer  für  ®ie  fein,  um  it^n  aU  um  sit>ötf  lU)x  ju 
fommem  S93tr  Ijaim  l^cute  t)ie(e  Sriefe  su  fc^reiben*  3<^ 
fc^njöre,  meinem  Könige  unb  meinem  iaxCt^t  treu  3U  fein»  (Sage 
tem  Sebienten,  ba^  er  meine  Stiefel  reinige.  Sauf  fc^neß 
3um  ©ärtner  unb  fage  i:^m,  baß  er  ifomme.  3c^  lat  it)n,  nii^i 
öor  fed^^  \\l)v  ausJ^uge^en.  Sr  üerf^rat^,  nie  üti^a^  g^g^« 
meinen  2ßiüen  ju  t^un.  3(^  münfc^e,  baß  ©ie  fünftig  forg^ 
fältiger  feien*  ®ie  tx>ünfc^en,  baß  id^  fofort  abreife,  aUdn  eö 
{ft  unmöglich.  3eber  glaubt,  baß  er  ein  red)tf(^affener  3Rantt 
fei*  ©eine  Unt>erf(^ämtl)eit  tvirb  i^n  aße  feine  greunbe  öer*» 
iieren  maii^m.  Sr  ift  su  gerecht,  um  irgenb  3eJttanben  su  be^ 
leibigen*  ßn  'oitl  effen  ijT:  ungefunb*  93ei  iiä^t  lefen  ijl  ben 
Singen  f(^ablic^*  3^  J^eiß  «ic^t,  toa^  iä^  tljxin  foH*  ^Rtin 
Setter  tr>ußte  nid)t,  tvie  er  e^  befommen  foüte*  2)a^  ifl  nicfei 
Idd^t  ju  t^un.    Sbiefe  ßiJ^nter  finb  ^u  t>ermiet^en* 

89. 

I  am  going,  tc^  bin  im  33egrijf* 

I  have  doue,  i^  bin  fertig* 

railway,  (Sifenbabtt*  angry  with,  büfe  auf. 

manner,  5lrt,  2öetfe*  far  from,  entfernt  i)on* 

cause,  ilrfa4)e*  surprised  at,  erflaunt  übcr^ 

progress,  gortfc^rttt*  to  paint,  malen* 

condition,  ßujianb*  to  visit,  befut^en* 

Situation,  ^a^t^  to  turn,  fl^  tDCnben* 

relief,  Unterfiügung*  to  cry,  fd^rcien* 

art,  ^unjt*  to  retire,  fic^  ^urüd^iebcn* 

bumper,  ^umjJCn»  to  procure,  ij er fd; äffen* 

sky,  Fimmel*  -  to  hasten,  eilen* 

chapter,  ©apitel*  to  relieve,  unterjlüjen* 

opportunity,  (SJelegenbcit*  to  repent,  bereuen* 

party,  ^Jartte*  to  prevent,  btnbem* 

quick,  f^nett*  to  set  off,  abreifen* 

wholesome,  gefunb*  to  render   a   Service,    einen 
obliging,  »erbinblit^.  !Dienft  letflen* 

rapid,  fd^neU*  to  send  word,  tpiffen  lajfett- 

sorry  for,  betrübt  über*  left,  öerlajfen* 
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B,  fptai^*  attentively,  aufmerffaitt» 

rose,  fjanb  auf*  about,  |)erum> 

instead  of,  (latt,  anfratt* 
tlie  poor,  bie  Firmen ;  the  rieh,  bte  ffiti^tn* 
a  poor  man,  tin  5lrmer ;  a  rieh  man,  tin  ffiü^tx. 

Traveling  on  the  railway  is  muck  quicker  than  on  the 
road.  Rising  early  in  the  morning  is  wholesome.  You 
will  pardon  my  not  writing  to  you  tili  now.  He  spoke 
to  me  in  a  very  obliging  manner.  There  is  somebody 
calling  me.  I  spend  my  time  in  reading  and  writing.  You 
have  no  cause  of  being  angry  with  me.  Never  be  afraid 
öf  speaking  the  truth»  My  brother  will  not  set  off  without 
taking  leave  of  all  his  friends.  Do  not  prevent  Charles 
from  studying  his  lesson.  By  studying  attentively  you 
will  make  rapid  progress.  Every  body  was  surprised  at 
seeing  me  in  such  a  condition.  She  repents  having  done 
it.  My  neighbor  prefers  relieving  the  poor  to  spending 
his  money  in  a  party  of  pleasure.  Before  he  had  finished 
talkin g,  every  one  had  left  the  room.  Do  not  go  out  with- 
out an  umbrella,  for  it  is  going  to  rain.  You  may  go  out 
when  you  have  done  knitting.  When  I  shall  have  done 
writing  I  shall  go  with  you.  After  having  waited  for  her 
a  long  time,  she  sent  me  word  that  &he  was  not  able  to  go 
out.  Seeing  him  in  this  Situation  I  hastened  to  his  relief. 
Come,  my  dear  children,  take  leave  of  Mr.  B.  and  thank 
him  for  having  procured  us  so  agreeable  a  day.  So  saying, 
he  rose  and  retired. 

90. 

Wahn  tft  eine  fel)r  fc^öne  ,Sunfl»  Sßer  ifl  bte  inno^^  2)ame, 
ml&t  mit  ^errn  3onei3  tanat?  ^apa,  eö  tft  3emant)  ta, 
ber  @te  ^u  fprec^en  mitnfd)t  SBann  werben  n?ir  bie  St)re 
^abtn,  ®ie  tx^teber  ^u  fel)en?  Sr  ging  tr>eg,  o^ne  ein  Sßort 
^u  fagen.  3(^  war  erftaunt,  fte  aüe  in  guter  ®efunb:^eit  ^u 
ftnben.  3^  Ij^ttt  ba^  25ergnitgett,  vorige  Söoc^e  an  ®te  gu 
f^reifcen.  ^eittrtc^,  bu  läufft  ben  gattaett  SKorgen  l^erum, 
anftatt  betne  SlufgaBe  ^u  ntac^en*  Sr  toax  fe^r  betrübt, 
meine  9?ic^te  beteibtgt  gu  Ijabm.  2ßtr  brad^ten  'titn  (Bom^ 
mer  (bamit)  ^n,  unfere  grennbe  unb  9tac^Barn  ^u  befuc^em 
Snbem  er  cimn  Jpuntpen  füllte  unb  fid)  au  mir  manbte, 
fc^rie  er:  SangMeBe  Söil^elm,  unfergrennb!  3c^  ^^^  tt>^it. 
(ba^on)  entfernt,  fein  greunb  au  fein»    Der  ^tmmet  ift  fe^r 
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bunfel,  ic^  glaute,  eö  ipirb  fogteid)  f(^neien  (c^  ifl  im  Se» 
griffe,  ju  fd)neien).  3d^  get)e  eten  (Mn  im  Segriffe),  \mU 
nett  9ieffett  gu  befuc^ett,  ittbem  (as)  ii^  x^m  einett  Sefuc^ 
ijerfprod&eit  |abe.  Sßeittt  ic^  biefe^  Sapitel  n^erbe  gelefeti 
l^afeett  (it)erbe  fertig  feitt,  ^u  lefett),  miß  id)  mit  bir  gei)eit; 
uttb  eitteit  ©pajirgattg  ma(|ett.  !Da  ii^  biefeit  Si3?aun  nid)t 
!eittte,  fo  latttt  ic^  ttic^t^  öott  il)m  fageit.  9ta^bem  ivix  p 
Slbettb  gegejfett  ^attett,  gittgeit  mir  ^tt  ^ttt  3ttbem  Cm)  iä) 
meittett  ^ater  t>erIor,  l^abe  id)  Stöe^  i^erlorett.  3&  bau!e 
S^ttett,  baß  ®ie  mir  eine  ®elegenl)eit  gegeben  l^akn,  bteffn 
Ferren  einen  2)ienp  ju  leiften. 


91. 


attentive,  aufmerffam* 
certain,  geit>ig* 
beautiful,  [d^on* 
^appy,  ölüdltd^* 
noble,  ebeL 
true,  nja^r]()aft* 
day,  Za^. 
month,  S^ottat. 


5Ibi)»  attentively. 
certainly. 
beautifully. 
happily. 
noblj. 
truly. 
daily. 
montlily. 


Dutch,  pottättbtfc^* 
neat,  retnli^* 
dangerous,  ^t^ä^xli^* 
free,  frei,  offett* 
tender,  iartlic^* 
proud,  ^olj* 
intolerable,  itnertraglid^* 
probable,  n)a()rf(^einh'c^* 
mortal,  tübtltd^. 
positive,  kfttmmt» 
brave,  tapfer. 
hearty,  l()er^Itc^. 
perfect,  öottfommett/ 
pleasant,  angeitebm. 
heedless,  unöorftc^tig» 
unlucky,  uitgliidlid^. 
correct,  fprac^rtc^ttg. 
incessant,  ttttauf^örltc^. 
surprising,   erj^auultt^. 
exceeding,  augerorbentlti|* 
unexpected,  unernjartet* 

He  rewarded  tliose  of  bis 
faithfuUy.    Take  it  kindly  or 


greatly,  ))oi^%  fe|?r. 

willingly,   gerit* 

surely,  assuredly,  [i^txli^^ 

frequently,  |)äuftg* 

battle,  (gc^la^t. 

loss,  23erluj^* 

diflaculty,  (^c^ivtertgFeit. 

absence,  Slbn)efent)eft. 

native  country,  Sßaterlaitb* 

to  serve,  bteneit. 

to  act,  f)attbeln. 

to  continue,  fortfaI)rett. 

to  remove,  befetttgctt. 

to  satisfy,  befriebiöen« 

to  place,  fegeit* 

to  bring  up,  tx^^k^ttl. 

to  imagine,  ftd^  einbilbert* 

lost,  i?erlüren. 

began,   fing  ait. 

fought,  fampfteit. 

servants  who  had  served  bim 
unkindly,  I  do  not  care.    The 
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ßtreets  of  many  Dutch  eitles  are  surprisingly  neat.  To 
write  English  correetly  is  very  difficult.  Tliose  gener- 
ally  act  nobly  who  think  so.  Do  not  sbow  my  letter  to 
any  body,  it  is  too  badly  written.  I  will  do  it  willingly, 
if  you  wish  it.  He  plays  well,  but  he  plays  unlacky.  *) 
I  have  just  been  to  see  the  poor  fellow,  he  is  dangerously 
111.  The  boy  will  assuredly  fall,  if  he  continues  to  run  so 
heedlessly.  The  difficulty  is  not  to  be  removed  so  easily 
as  you  imagine.  I  have  placed  all  my  eonfidence  in  you, 
and  it  is  only  with  you  that  I  can  speak  freely.  I  love  my 
children  tenderly,  but  I  cannot  bring  them  up  as  I  should 
like.  After  an  absence  of  seven  years,  he  came  back  un- 
expectedly  to  his  native  country. 

92. 

gräitlein  9^*  ifl:  unerträglich  flclj*  ^err  23.  Befuc^t  un§ 
fdu^Q.  Sr  tft  gefa^rlic^  t)erti?unt)et,  abtx  t^  l^ojfe,  niä)t 
löUliä),  '  3^tr  SSater  ujirb  getx)if  morgen  anfomnten.  Sr  tpirt) 
nn^  \va^x\d)dnUä)  einen  Sefu(^  abftatten*  Söir  toaxm  im 
aSegriffe,  ab^ureifen,  aU  e^  anfing,  l^eftig  ju  regnen*  Äarl 
ji^irt)  fic^erlii^  fommen,  er  üerfprac^  beftimmt,  er  mürbe  um 
fec^^  U^x  i)ier  fein*  ©ie  muffen  ni^t  unaufpriid)  an  ^1)xt 
SSerlufte  benfen*  Unfere  ©oit)aten  fämpften  tapfer,  aber  |te 
♦verloren  bie  (B&)laä)t  3^  Bin  fe^^r  gütig  t)on  i^m  U1)an* 
belt  Sorben*  3d^  kaufte  i:^m  l^eraltd^  für  feine  ®üte*  S)iefer 
9}Jann  ifi  fe^r  arm,  aBer  er  ijt  it)a:^r:^aft  glücflidE)*  So  t:^ut 
mir  au^erorbentli^  leib,  i:^n  Beleibigt  au  1^aUn.  3c^  Mn 
^oüfommen  befriebigt,  leben  ©ie  too^L  3Ä  ftnbe  miä)  fo 
ttjol^l  :^ier,  baf  i(^  t)öc^fl  geneigt  Un,  au  bleiben*  3^  ^offe, 
lüir  tüerben  bie  3eit  angenel)m  anbringen» 


93. 

gortfe^ung* 

somewhere,  frgenbtvo* 

ever, 

tc  X  never,  ttte* 

nowhere,  nirgenb* 

for  ever,  auf 

mmer» 

everywhere,  überall* 

since 

feitbem* 

now  and  then,  bann  Uttb  n^attU* 

on  purpose,  a 

bftd^tlt^i* 

seldom,  feiten* 

to  no 

purpose, 

»ergebend» 

*)  Buwcilen  tuirb  hai  Slbjelttö  aU  SlbycrB  ^tltau^t.    He  plays  unlucky,  f^tift  i  ff 
fVicU  mit  [(^le^tem  ®lücf ;  he  plays  unluckily,  t$  ijt  ein  Unßlücf;  fcap  er  fpielt. 

Q.  S.  O* 
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Buddenly,  ^löfltdj}.  unfavorable,  ungünflt'g.  *r^ 

scarcely,  faum»  anxious,  bcforgt. 

lately,  neulich»  interesting,  an^ie{)enb» 

in  any  case,  jcbeufatl^»  to  recover,  ^urücfer^altcit* 

tlie  other  day,  öor  einigen  2^agen*  to  change,  änfcern» 

every  other  day,  einen  ZaQ  um  to  skate,  (Sc^littf(^u^laufen. 

bcn  anfcern*  to  proceed,  ttjeiterreifen» 

afterwards,  naä)^tx*  became,  lourbe* 

to  be  sure,  atlerbingö»  laid,  legte ;  lying,  liegenb* 

nothing  but,  nic^tö  al^*  •  cathedral,  !l)omfirc^e» 

not  long  ago,  »or  ^urjem«      ^  bath,  S3ab* 

for  a  few  minutes,  sjor  ttjeuigen  news,  ^laii)xi6)t*. 

^inntm.  Prague,  $rag» 

with  all  my  heart,  ][)erjlic^  gern*  by  land,  ju  ^anb* 

too,  auc^;  about,  t)erum.  by  night,  bü  '^a<^i. 

nor  I,  nor  I  either,  i\^  au4>  nic^t*  by  the  railway,  mit  ber  Sifen- 
Rctive,  tt)atig*  bat)n* 

intelligent,  ijerjlanbig»  by  the  steam-boat,    mit  bem 
Imprudent,  unflug»  ^ampff^iffe* 

elear,  flar,  l^eU*  on  horseback,  ju  ^Jferb* 

I  have  laid  my  book  down  somewhere  in  the  room,  and 
now  I  can  find  it  nowhere.  We  have  looked  for  it  every- 
where,  bnt  to  no  purpose.  Now  and  then  we  walk  in  our 
garden,  when  the  weather  is  fine.  Our  neighbor  seldom 
or  never  comes  to  see  us.  I  seldom  had  so  interesting  a 
book.  Your  books  are  generally  lying  about.  Mr.  Sandon 
has  lately  been  very  ill.  We  have  been  skating  the  other 
day  on  the  Rhine.  My  sister  takes  a  warm  bath  every 
other  day  and  feels  mueh  stronger.  I  was  searcely  ten 
years  old  when  I  left  my  father's  house  for  ever.  We  shall 
first  go  to  England,  then  to  France,  and  afterwards  to 
Italy.  I  shall  travel  by  land,  but  my  cousin  will  travel  by 
water.  I  do  not  like  to  travel  oy  night,  I  prefer  traveling 
by  day.  We  shall  arrive  in  Yienna  on  Thursday,  and  pro- 
ceed the  next  day  by  the  railway  to  Prague.  Will  you  go 
on  horseback  or  on  foot  ?  My  uncle  is  not  here  ;  he  has 
gone  out  for  a  few  minutes.  I  am  very  anxious  to  hear 
some  news  of  my  father ;  he  went  to  England  some  months 
^go,  and  we  have  had  no  letter  from  him  since.  My 
brother  will  not  go  to  the  concert  to-night  nor  I  either. 
Was  the  king  at  the  ball  last  night  ?  No,  he  was  not, 
nor  the  queen  either.  If  your  mother  goes  to  Berlin,  shall 
you  go  too  ?  Yes,  to  be  sure  I  shall.  My  servant  is  very 
active  and  intelligent,  und  he  is  very  faithful  too.     Do  you 
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read  the  works  of  Walter  Scott  ?    Yes,  Madam,  and  so 
does  my  sister. 

94. 

J)iefe  Ätttber  ti}nn  ni^t^  aU  effen  un'D  txinhn.  !Dtefer 
^err  ift  mein  greunt),  unt>  er  ift  auc^  ber  31)vige»  Wünt 
aSewanbten  finb  reid)er  atö  bie  3^rigen  unb  au^  geiziger, 
SBo  ift  meine  gebet?  iä)  legte  fie  5oor  n?enigen  SDtinuten 
aufben  2:if(^*  äßar  mein  Sruber  nic^t  :^ier?  3a,  er  tvar 
öor  einer  ©tunbe  I)ier.  S3ift  bn  mübe,  SJtarie?  9toc^  ni^t» 
3(i)  cind)  ni(^t.  3)ein  23ruber  mar  ni^t  böfe,  unb  ^ün  grennb 
auc^  nid)t  ^einri^,  bu  bift  ni(fct  fleißig  genug,  unb  3o^ 
^ann  aud)  nid)t*  3^  trinfe  nid)t  gern  Sl^ee,  unb  mein 
SSruber  auc^  ni(^t  (no(^  ti)ut  mein  Sruber)»  Daö  Sßetter 
ift  fo  ungünftig,  ba§  mir  feiten  auöget)en  fönnen*  T)a^ 
SBetter  änberte  fic^  ptö^Uc^,  unb  ber  ^immet  mürbe  t}e[(.  3Sori=^ 
ges3  3öt)r  öerlor  iä^  einen  golbenen  3ling,  aber  i&i  ^abe  i^n 
gurüdert)alten*  3*^  ^»^be  ijor  brei  fagen  meinen  beften 
greunb  ijerloren*  SSorigen  SJlontag  mar  ic^  nic^t  in  ber 
©^ule,  unb  vorigen  ©onntag  marft  bu  nii^t  in  ber  Äirc^e* 
91äc^fte  2ßod)e  merbc  i(^  nad)  ^öin  ge{)em  SBirfl  bu  mit 
bem  X)ampffc^iffe  ober  mit  ber  Sifenba^n  ge^^en?  3<^  merbc 
ma^rfd^einlic^  gu  guß  ge^en*  SBirft  bu  bie  ©omtir^e  be* 
fuc^en?  ©emif  merbe  i(^*  SßitI  bu  mir  einen  ©efaüen  er* 
meifen?  ^erjtic^  gern.  2ßie  tiiele  Sectionen  nimmt  bein 
SSruber  mödjentlii^  (tint  Sßoi^e)?  3c^  glaube,  er  nimmt 
dm  Section  einen  Sag  um  ben  anbern.  ®iauUn  ©ie,  ba§ 
er  eö  abfi^tlic^  getrau  ^aWi  3^benfaEö  :^at  er  fel)r  unflug 
0e:^anbeU. 

95. 

53rä^ofittonen  unfe  (Soniuncttonen* 

on  it,  lipon  it,  barauf*  against,  ge^en» 

under  it,  barunter*  out  of,  au^,  auger^ 

in  it,  barin*  since,  fett ;  ba* 

of  it,  baöon*  beside,  neben* 

to  it,  bap*  about,  gegen,  bet,  ungefähr* 

"with  it,  bamft*  near,  na^e  bei* 

before,  ijor*  because,  miU 

behind,  hinter*  for,  benn* 

between,  jiütf(j^en*  unless,  ttjenn  nt(^t* 

among,  unter,  jn?tfc|en*  though,  obgletc^. 

under,  unter*  perhaps,  öiclleic^U 

during,  ipa'btenb.  thirty,  brei§tö» 
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forty,  ötcrjtg»  stranger,  grembcr»            ../: 

stood,  ftanb»  waiting-room,  5Bartefattl# 

got  up,  erreid^ten*  train,  Sal)njug, 

past,  über,  na^^  Venice,  35cnebtg^ 

danger,  ^efaljr*  Milan,  9J?ailanb» 

marriage,  25ert)etrat]()Uttg»  Trieste,  Zxit^. 

cake,  ^ud^en*  delightful,  reijenb,  licblidSi* 

pchool-fellow,  5J^{tfc^üIer»  severe,  jlreng» 

grove,  SBälbc^en»  to  divide,  t^etlen* 

top,  ©tpfeL  to  conduct,  führen» 

mill,  WlnW-  to  stop,  bleiben* 

bridge,  33rücfe»  to  delaj,  auffdj^ieben» 

foreigner,  5Xu^lanber*  to  become,  iioerbeu* 

.  as  far  as,  W  (3^aum)» 

tili,  until,  bf^  (3ett). 

either  . . .  or,  enttpeber  . . .  ober« 

Your  friend  is  out  of  danger.  She  has  been  (ifl)  very 
unhappy  since  her  marriage.  If  your  book  is  not  upon  the 
table,  perhaps  it  is  under  it.  This  apple  is  to  be  devided 
between  you  and  your  brother.  Divide  this  cake  among 
all  your  sehool-fellows.  The  general  stood  beside  the  queen. 
There  is  a  delightful  grove  behind  our  house.  The  cold 
is  very  severe  during  four  months  of  the  year.  After  tea, 
we  eonducted  the  ladies  to  the  concert.  If  you  will  not 
be  for  him,  at  least  do  not  be  against  him.  We  set  out 
early  in  the  morning  and  got  to  the  top  of  the  mountain 
abont  eleven  o'clock.  I  had  no  money  about  me.  My 
uncle  lives  near  the  mill  and  not  far  from  the  bridge.  Thi? 
pen  is  so  very  hard,  I  cannot  write  with  it  at  all.  By  ray 
watch  it  is  ten  minutes  past  five.  I  do  not  like  those  ladies^ 
beeause  they  speak  ill  of  every  body.  He  cannot  finish  the 
work  to-day,  for  he  is  ill.  He  will  not  go  unless  you  order 
him.  We  shall  go  as  far  as  Venice,  where  we  shall  perhaps 
pass  all  the  summer.  I  shall  certainly  stop  at  Milan  til) 
you  come.  Since  you  promise  to  be  more  attentive,  I  will 
forgive  you.  While  I  am  reading,  you  may  amuse  your- 
self.  By  your  pronunciation,  I  think,  you  are  a  foreigner. 
I  am  a  foreigner,  though  not  a  stranger  in  London.  He 
who  delays  to  learn  when  a  boy,  will  always  be  unhappr 
when  he  is  a  man. 

96. 
©e^e  Uä)  jtüifc^en  meinen  23ruber  unb  mcim  ©d^iveflcr. 
^err  ^,  mn^  jnjifd^en  Dreißig  ur(o  SSicrsiij  fein,  9]imm  nicfef 
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mein  33u(^  flatt  be^  ^einigen.  3^^  ging  'oox  meinem  35ater, 
unb  mein  23ruber  ging  hinter  ii)m.  3d)  tt?erbe  n?teber  ^ier 
fein  in  ungefä()r  fec^^  2Bod)en*  2ßie  alt  x\t  3^re  Butter  ? 
3c^  glaube,  |le  mu§  ungefat)r  öter^tg  fein,  ©teile  ben  ©tu^I 
neben  mic^.  9lun  lege  bie  Sucher  barauf>  2)u  Mft  entweder 
fc^täfrig  ober  mübe.  9lein,  mein  ^err,  iä)  bin  meber  fc^läfrig 
nod^  mübe*  3^  merbe  n?ä^renb  ber  gerien  auf  bem  Sanbe 
feim  2Bo  ftnb  ©ie  ma^renb  beö  Sßinter^  geii^efen?  3t^  ^^6e 
meine  SDlutter  feit  bem  ijorigen  ^erB^e  nic^t  gefe^en.  3<^ 
tann  ni^t  mit  eu(^  fpielen,  treil  iä)  unmo^t  hin.  S^ac^bem 
i(^  ^mertfa  befugt  |aBe,  n?erbe  ic^  nac^  ©uropa  gurücffe^^ren 
Sßenn  iä)  morgen  nid)t  Bejfer  bin,  toerbe  i^  ben  gangen  Zaa 
nxä^t  aui3ge:^en.  3d)  tx>erbe  naä)  bem  Slbenbeffen  ni^t  aui^^ 
ge:^en,  tioenn  ©ie  mic^  nic|t  aBl)oIen.  3^  toiü  ju  ^^mn  hm^ 
mtn,  ba  @ie  m(^t  gu  mir  fommen  tt>ollen.  IDie  Sifenba^n  t)on 
Sßien  na(^  Xrieft  ift  bi^  SWarburg  beenbigt.  ia^t  un^  im 
SBartefaale  bleiben,  bi^  ber  Sa^ngug  anfommt. 

97. 

ßome,  any,  emtge^,  toti^t^* 
something,  anything,  etii^aö» 

somebodj,  any  body,  some  one,  any  one,  3cmanb» 
no,  not  any,  none,  fetner,  e,  e^;  more,  me^r,  noc^«. 
the  veal,  ba^  ^albfletfd^*  the  picture,  ba^  ®emälbc* 

the  beef,  bai3  3^tnbfleifc^.  to  haye  a  mind,  !2ufi:  !^abert* 

the  mutton,  ba^  $ammelfleif(^*        to  throw  about,  uml)ertüerfett» 
the  sitting-room,  bte  2öoi)nftube.      to  communicate,  mittl^eüett* 

nothing  eise,  fonft  ttti^t^* 
Ilave  you  any  moiiey  about  you  ?  Yes,  Sir,  I  have  some 
about  nie.  Have  you  any  beautiful  pictures  in  your  room  ? 
Yes,  I  have  some  that  are  very  beautiful.  Are  there  any 
entertaining  stories  in  that  book  ?  Yes,  Madam,  there  are 
ßome.  You  have  a  great  many  flowers ;  some  of  them  are 
very  pretty.  Some  of  these  gentlemen  are  rieh,  but  not 
one  of  them  is  happy.  Has  that  poor  old  man  no  children  ? 
No,  he  has  none.  Have  you  not  any  pins,  Mary  ?  No,  I 
have  none  at  all.  It  is  very  cold;  I  have  no  fire  in  my 
öitting-room  ;  have  you  any  in  yours  ?  Yes,  I  have  some.  Is 
there  anybody  in  the  shop  ?  No,  Sir,  there  is  nobody.  If 
yau  throw  the  bread  about,  you  shall  not  have  any  more. 
Have  you  any  more  wine  ?  Yes,  I  have  some  more.  No,  I 
have  no  more.     Have  you  a  mind  to  buy  one  more  horse  ? 
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No,  I  have  no  mind  to  buy  one  more.  Have  you  anything 
to  teil  me,  Charles  ?  No,  papa,  I  bare  nothing  to  teil  you. 
Did  John  give  you  anything  ?  No,  he  gave  me  nothing 
Has  any  one  taken  my  hat  ?  No  one  has  taken  it. 

98. 

$at  ber  Srubcr  biefer  3Döme  Äinber?  3a,  mein  $ern  $a}i 
t)U  neue  23üd)er  befommcn?  3a,  id)  ^te  meiere  befommen. 
^at  ter  SRe^ger  Slinbfleifc^  ?  gr  ^at  Äalb^  unt»  Hammel:- 
Peif^,  aber  fein  9lint)flei[d)>  ^at  3^^  Sruber  tiefen  Wlox^ 
gen  33nefe  er^^alten?  3^/  ^^  l)at  meiere  erl^alten*  ^ajl  t>u 
fein  ®elb  in  beiner  2:afd)e,  Sßil^elm?  9]ein»  9luc^  bu  ni(^t, 
3o:^ann?  ^a,  iä)  l^ait  jreld)e^.  2)iefe  ®tü:^Ie  ftnb  äu  niebrig; 
^aUn  ®ie  feine,  tr^elc^e  :^öl)er  finb?  3^/  S^abame,  :^ier  ftnb 
ti>eld)e*  ^ahtn  biefe  alten  itutt  feine  Äinber?  9iein,  fie  ^a^ 
ben  feine.  3ft  ba  3emanb  in  ber  ^ü(|e?  ^a,  SJJabame,  e^  ifl 
3emanb  ba*  ®abft  bu  biefer  alten  grau  tttoa^'^  3^/  SKutter, 
ic^  gab  i^r  etma^.  ^afl  bu  mir  fonft  ni(^tö  su  fagen?  S^ic^td 
mel)r,  aU  ©ie  fi^on  tmffen.  3c^  it)ar  biefen  SRorgen  in3^vem 
^aufe,  um  3I)nen  etma^  mit^ut^eilen;  aUdn  ©ie  n?aren  an^* 
gegangem  ^at3^«^^^b  nac^  mir  gefragt?  Wemanb  1)at  nac^ 
3^nen  gefragt*  ^aitn  ®ie  noc^  33rob  ?  3^,  i^  ^^^^  ttoc^ 
tvelc^eö*  .Kauft  ^l)x  SSater  no^  Slumen?  9tein,  er  faufl 
feine  me^r.  ^at  unfer  Äutfd)er  noä)  ^unbe?  ^a,  er  ^at  no^ 


99. 

every,  jeber,  e,  e^ ;  eyery  thing, 

every  one,  every  body,  Sebermaun* 

each,  jeber,  e,  e^;  each  otber,  one  another,  emanbcr* 

either,  einer  öon  beiben;  neither,  fetner  i?on  beiben* 

both,  beibe,  alle  betbe;  the  two,  bie  beiben* 

botb  .  .  .  and,  foti>ob(,  al0* 

tbe  former,  ber  ijori^e,  jener;  the  latter,  ber  legiere,  btcfcr* 

the  village,  ba^  !Dorf*  penny,  ^Jfenntg. 

tbe  stage,  bie  33übne*  Ireland,  Srlanb. 

tbe  part,  bie  fRoüt^  jealous,  etferfüc^ttg. 

tbe  poet,  ber  !Dtci)ter*  glorious,  rubmiJoU. 

tbe  victory,  ber  ©ieg*  to  gain,  get»tnnen* 

tbe  gun,  ta^  ®etoet)r*  to  resemble,  gleichen* 

tbe  ßailor,  ber  ^Zatrofe*  to  dream,  träumen* 

tbe  account,  bte  ^cd^enf4)aft*  to  frigbten,  crf^redfen. 

tbe  sorrow,  bie  ©orge*  to  distmguisb,  aa^jctd^ne»* 

the  mind,  ber  SScrjtanb*  a  great  deal,  tieU 
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That  man  knows  something  of  every  thing.  He  haa 
read  a  great  deal,  but  lias  forgotten  every  thing.  The  sol- 
diers  burned  every  viilage,  every  tovvn.  Every  one  has  his 
sorrows.  Every  body  will  teil  you  so.  All  the  world  is  a 
stage  where  every  man  plays  his  part.  Every  one  must 
give  an  aeeount  of  himself.  There  are  seven  poor  men, 
give  a  penny  to  each.  You  may  also  give  something  to 
each  of  those  poor  women.  These  two  girls  love  each  other 
tenderly.  When  I  go  to  see  them,  I  always  find  them 
playing  with  one  another.  They  are  not  at  all  jealous  of 
one  another.  May  I  take  either  of  these  pens  ?  You  may 
take  both,  if  you  like.  Which  of  the  two  horses  do  you 
like  best?  To  teil  you  the  truth,  I  do  not  like  either. 
Which  of  these  two  guns  will  you  buy,  Sir  ?  Neither  (of 
them).  Do  you  know  the  two  misses  Melford  ?  Yes,  they 
are  both  very  beautiful.  Both  the  sisters  resemble  their 
brothers.  Both  the  soldiers  and  the  sailors  did  their 
duty.  My  brother  and  I  we  have  lived  both  in  England 
and  in  Ireland.  The  English  and  the  French  are  both 
great  nations ;  the  former  have  gained  many  glorious  vic- 
tories  at  sea,  the  latter  have  highly  distinguished  themselves 
on  land. 

100. 

3(i)  t^ei^  mt^,  3^r  Sruber  1^at  mix  Sitten  gefagt  3(^ 
Ctäume  faft  jebe  ^aä)t  SD?ein  Sater  tx^'ält  faft  aße  Sage 
©riefe.  Wltin  SSater  un't)  tc£),  tx^tr  ge^^en  alle  3a:^re  5U)eimal 
nad)  5^ar{^.  3^  i^ttl  3^^^^  ^on  tnd)  eine  33eIot)nung  geBen, 
xotnn  i^r  eure  Strbett  Bio  morgen  Beenbtgt  ^alt  3et)ermanti 
ntu^  [eine  ©(^ulbigfett  tljnn.  3e^f^  ©eräufc^  erfc^reclt  mv^, 
Diefer  ^nal^  Bleibt  hti  j-ebem  ^aufe.  fte{)en.  £)iefe  luiien 
Srüber  lieben  tinan'^n  fet)r;  ®ie  n^erben  nk  ben  einen  o^ne 
ben  anbern  [e^en.  Mtmxm  ©ie  bie  beiben  Ferren,  meiere  ne^ 
ben  mir  fapen?  3c^  hnnt  feinen  öon  beiben.  Tlnnt  beiben 
SSettern  werben  morgen  naä)  Sonbon  reifen.  3^  ^^Be  'oon 
beiben  9lbfd)teb  genommen*  S)iefe  Junge  1)amt  ivirb  t)on 
3ebem  bemunbert,  fomo^t  tt>egen  (for)  i^rer  ®(i)ön^eit  aU 
i|re^  3?erftanbe^.  Ätopftod  unb  SWilton  ftnb  beibe  gro^e  2)i(^* 
ter;  jener  mar  tin  X)eutfd)er,  biefer  ein  Snglänber. 
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101. 

Agood  pen  and  a  bad  one,  eine  gute  geber  unb  eine  fc^Ied^te» 
A  gold  watch  and  two  silver  oiies,  eint  i]olbene  Ut)r  unb  jtuei  |llberne. 
This  hoFvse  and  that  one,  btefe^  ^^f^^b  unb  jene^» 
A  horse  of  my  brother's,  ei'ne^  üon  beu  53f^rben  memeö  33ruber^* 
A  friend  of  mine,  of  ours,  of  yours,  einer  meiner  greunbe,  unferet 
greunbe,  3^rer  Si'^unbe;   ün  greunb  ijon  muv   öon  unö,  öon 
3^nen. 
to  want,  brauchen*  a  cigar,  eine  (Sigarre. 

to  lie,  Heöen*  gray,  grau. 

to  wear,  tragen  (öon  Kleibern).         to  get  acquainted,  befannt  li?er- 
a  handkerchief,  ein  Za\d^tntnä).  ben* 

I  want  a  hat,  but  it  must  be  a  good  one.  Show  me  some 
cigars,  but  they  must  be  very  good  ones.  Take  off  that 
cid  coat  and  put  on  your  new  one.  My  father's  horse  is  a 
grey  one  and  my  brother's  a  black  one.  Have  you  any  good 
pens  ?  I  have  few  good  ones,  but  a  great  many  bad  ones. 
These  old  knives  are  sharper  than  those  new  ones.  This 
man  is  poorer  than  that  one,  but  he  is  more  contented. 
There  are  more  poor  men  in  the  world  than  rieh  ones.  This 
house  is  larger  than  that  one,  but  this  one  is  the  largest. 
Neither  my  sister's  silk  umbrella  nor  your  cotton  one  is  to 
be  found.  Neither  of  these  two  books  is  the  right  one.  Is 
that  a  book  of  mine  which  lies  upon  the  table  ?  No,  it  is 
one  of  your  brother's.  A  friend  of  ours  is  here  who  wishes 
te  get  acquainted  with  you.  A  pupil  of  Mr.  Merton's 
learned  to  speak  English  quite  well  in  six  months.  Is 
Mr.  N.  a  relation  of  yours  ?  No,  Sir,  he  is  not.  Is  not 
that  youug  lady  who  danees  so  nicely  a  daughter  of  your 
ueighbor's  ?     Yes,  Madam,  she  is. 

102. 

Xn  arme  ?0?ann  ifl  oft  ^ufriebencr  aU  ber  reid^e.  !Der 
reid)fte  "^tann  tft  ntd)t  immer  ber  ^ufviebenfte.  !Dtefeö  33u(^ 
tft  nüpUcl)er  aU  jeneö.  X)iefe  gotbene  U^r  ift  üiel  tßeurer 
aU  itnt  filberne.  S)iefe^  Za^d^mtnä)  i\t  ein  fetbertei?,  jene^ 
ift  ^in  feaummotteneö.^  2)iefe  SJieffer  unb  ©abedi  finb 
fd)mul^ig;  Ijabm  ®ie  tcim  reinen?  !I)tefe  SSücfeer  fmb  nn^ 
ter^Itenber  aU  jene.  3ener  $crr  ift  geiziger  aU  biefer. 
$at  3t)re  ©cbt^efter  i)iele  gute  ^anbfd)u^e?  ?ictn,  fie  ^ai 
nur  einige  fd)led)te.  9J?etn  SSetter  trägt  einen  it>ei§en  ^ut, 
unb  mein  Sruber  einen  fd)iüarjen,    Unfer  Se^rer  kjlraft  bic 
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faulen  ©^üler  uni  UU^nt  bie  fleißigen*  S)te  inn^t  T)amtt 
mlä)t  fo  gut  fingt,  ifl  eine  i)on  t)en  Z'6ä)kxn  meinet  greun^ 
it^.  Äart  ^at  eine^  fetner  3Bü(^er,  nnb  SKarie  eine^  ü)rer 
Saf^entü(^er  i>erIoren>  S)a^  ift  eine  gebet  öon  mir,  unb 
bie^  ift  eine  üon  3^nen*  5)iefer  ölte  ^err  ifl  einer  ber 
greunbe  meinte  SSaterö,  mit  bem  er  i?or  breipig  3a^ren  be«* 
!annt  n?urbe. 

103. 

Wlan,  one,  people,  we,  you,  they,  &c. 

the  idea,  bte  SSori^eUuuö»  the  tunnel,  ber  Zunv^tL 

the  war,  ber  ^rteß.  the  wrong,  ha^  Unrecht* 

death,  ber  STob*  to  limit,  befc^ränfen* 

peace,  ber  grtebe.  to  intend,  beabfid^ttgen* 

the  means,  bte  WliM.  to  hang,  l)attgeit. 

the  expenses,  bte  ^lu^ßaben»  to  resolve,  befd^ltcgert* 

the  behaviour,  ba^  ^Betragen*  to  report,  verbreitert  (b*  ®erü($t)» 

the  folly,  bte  Z^OX^di*  to  approach,  ft(^  m^tXXt. 

the  respect,  bte  5lc|tung*  to  study,  lernen ♦ 

the  proposal,  ber  SSorfc|lag*  to  construct,  hmtrt^ 

the  prisoner,  ber  ©efangene*  to  need,  nütt)ig  öaben* 

the  game,  ba0  ^pitL  to  bear  (with),  ertragen* 

the  gamester,  ber  ^pitUt*  to  break  out,  au^bre^en* 

the  cloud,  bte  S©oIfe*  to  look  well,  gut  au^fe^en* 

the  smoke,  ber  3^au(|*  to  stop  payment,  feine  B^'^^tingeii 
a  clergyman,  ein  dJeiftttcler*  etnjiellen* 

a  drink,  ein  ©etränf*  at  present,  gegentt)artig,  jeft* 

Germany,  ^eutfc^lanb»  continually,  beftänbtg* 

Russia,  ä^u glaub»  disposed,  geneigt» 

the  Thames,  bte  Z\)tm]t,  safe,  ft(|er» 

Mr.  N.  always  thinks,  one  deceives  him.  One  is  not 
always  so  well  as  one  eould  wish.  To  be  contented  with 
what  one  possesses,  is  to  be  rieli.  One  should  limit  one's 
expenses  to  one's  means.  People  sometimes  do  wrong 
without  knowing  it.  He  is  not  so  wicked  as  people  say. 
People  live  more  quietly  in  the  country  than  in  town. 
When  we  fear  god,  we  need  not  fear  any  thing  eise.  We 
aceustom  onrselves  to  the  idea  of  death  by  often  thinking 
of  it.  When  you  travel  in  England,  you  are  perfectly  safe, 
but  in  Italy  you  are  not.  They  believe  that  a  war  will 
soon  break  out  between  Germany  and  Russia.  They  are 
making  at  present  many  new  railroads  in  England.  It  is 
Said  that  the  queen  is  dangerously  111.  I  have  been  told 
that  your  uncle  intends  to  seil  his  house.   He  is  not  so  rieh 
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as  he  is  said  to  be.     His  behaviour  was  not  so  bad  as  it 

was  at  first  believed.  We  were  given  to  understand  tbat 
we  coiild  not  enter.  It  is  reported  that  your  banker  haa 
stopped  payment.  The  prisoner  was  allowed  to  see  no  one 
but  his  physician.  Mr.  Moore  is  a  elergyman  who  is  al- 
ways  spoken  of  with  the  greatest  respect.  There  is  n© 
going  out  to-day,  beeause  it  rains  continually. 

104. 

^ad)  bem  SOlittag^cffen  ift  man  feiten  aufgelegt,  einen 
langen  ©pa^irgang  ju  nta(^en.  Man  glaubt  (ei^t,  \va^  man 
münfi^t.  9JJan  mn^  (toix  muffen)  lernen,  tx>enn  man  jung 
ift*  SWan  mu§  immer  feine  ^flic^ten  t^un*  3n  Deutfcl)lant) 
trinft  man  (fte  txinhn)  nid^t  fo  öiel  2:^ee  aU  in  Snglanb* 
Wlan  ^at  einen  Sunnel  unter  t)er  S^emfe  gebaut*  Sümn 
man  (mir)  im  ^riet)en  3U  leben  n)ünfc|t,  mu^  man  fid^  ge^ 
'co'61)nm,  bie  3:f)or^eiten  Slnberer  ^u  ertragen*  SWan  fagt 
(fie  fagen),  ba§  33ier  ein  gefunbe^  Oetränf  fei*  9JJan  fagt, 
(e^  mirb  gefagt),  bie  Srüde  tx>erbe  in  brei  3aftren  be* 
enbigt  fein  Wan  fagte  mir  geftern  (pafftü),  ba^  Sie  frani 
tt?aren,  unb  i(^  freue  mic^  fel^r,  gu  fet)en,  bap  ®ie  fo  vooljl 
auöfe^en*  ®o  n?ie  (as)  man  jtd^  (i^r  tnä^)  Sonbon  nähert, 
Re^t  man  (\ti)t  i^r)  fd^mere  Söolten  öon  Sianä)  über  ber 
Stabt  fc^mebenb*  '¥tan  i)at  meinem  ^Setter  gerat^^en  (pafflx)), 
nac^  3talien  ju  ge^^en*  SD^an  befi^Iof  (e^  mürbe  befc^Ioifen), 
bap  feine  3Sorfc^läge  angenommen  werben  foflten*  SIRan  fugt 
(Seute  fagen),  ici)  fei  tin  Spieler,  aber  man  irrt  (fie  irren) 
f{^ ;  i(^  liebe  (ba^)  ®piel  gar  ni(^t*  2Bii:^elm,  man  fut^t 
bld)  (paffte);  ber  Se^rer  märtet  auf  bic^* 


3a)eite  flßtOeifuiig. 


Elemente    ber   ©rammatt f. 


1,    Jlrtikd  tintr  <Sttbftattttti. 

§  1,  ©er  fie^immte  Slrtüel  the  un\)  ber  unBefttmmte  SlrtU 
M  a  bleiben  in  ®ef(^Ie(^t  unb  ßa^l  un'o^vaut^xt^  the 
broxher,  ber  33ruber ;  the  sister,  bie  ©c^tx^efter ;  the  house,  baä 
^auo ;  the  gardens,  bie  Oärten*  Sor  einem  SSocal  ober  Ijauä:)^ 
lofen  h  mirb  a  ^n  an:  an  ass,  nn  Sfel;  an  old  man,  ein  alter 
SRamt ;  an  hour,  eine  ©tunbe* 

§  2,  J)er  2lrtifel,  fo  tt^ie  j[ebe^  anbere  Seftimntnng^mort 
bei3  ©nbftantii)^,  fcranc^t,  wtnn  mehrere  (Bub\tantm  anf  ein- 
anber  folgen,  nic^t  n^ieber^olt  ^u  n^erben:  the  father  and 
mother,  ber  SSater  unb  bie  Slutter;  my  brother  and  sister, 
mein  Sruber  nn'^  rntim  @d)mefter ;  this  boy  and  girl,  biefer 
^naht  nnb  biefeö  SWäbc^en ;  a  large  house  and  garden,  ein 
grope^  ^an^  nnb  ein  großer  ©arten**) 

§3,  X)it  ©nbfianti^e  Hlben  i^ren  5^InraI  burc^  2ln^ 
^ängnng  üon  s:  the  pen,  bie  geber, — the  pens,  bie  gcbern; 
the  house,  ba^  ^au^, — the  houses,  bie  ^änfer»  Snbigt  ba^ 
©nbftantiö  anf  einen  3if<^I^wt,  ch,  s,  sh,  x,  fo  fi^altet  man 
i)or  s  no(^  ein  e  ein,  meld^eö  an(^  ani3gefproc|en  mirb:  the 
chureh,  bie  ,Kirc^e, — ^the  ehurches,  bie  Äird^en;  the  fox,  ber 
gnc^ö, — the  foxes,  bie  güc^fe.  (Bnh^tantm  anf  y  t^crmanbcln 
y  in  ies:  the  eity,  bie  ©tabt, — the  eitles,  bie  ®täbte;  an^ge^ 
nommen,  xomn  bem  y  fin  SSocat  öor^erge^t:  the  boy,  ber 
Änabe,— the  boys,  bie  ^naim]  the  day,  ber  Sag, — the  days, 
bie  Sage»  ©nbftantiöe  anf  f  nnb  fe  i^aUn  ves  im  ^Inxal: 
the  wolf,  ber  Söolf, — the  wolves,  bieSBöIfe;  the  knife,  baö 
SKeffer, — ^the  knives,   bie   SiJleffer.      Sinen   unregelmäßigen 
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5)lural  t^aitn :  child,  Äinb, — children,  hinter ;  man,  3)?viun, 
men,  SUfänner;  woman,  grau, — women,  grauen;  tooth,  ^aljn, 
teeth,  3ä^ne;  foot,  gup, — feet,  güfe;  goose,  (Sanö, — geese, 
©änfe;  mouse,  SDJau^, — mice,  SJläufe* 

5lnm*    Woman  l)eigt  bie  grau,  wife  bte  @f)efrau,  ®attiit* 

§4.  2)ie  !DecIinattott  ber  ©ubflanti^c  unrb  mit  ben 
5)räpofttionen  of  uxiD  to  Bewirft  9^om»:  the  father,  ber 
3Sater;  ®em:  of  the  father,  bei3  Sater^;  Dat.:  to  the  father, 
bem  SSater ;  2lcc.  j  the  father,  ben  33ater.  Sinen  fcefoubereu 
©enitii)  Bitbet  bie  euglifc^e  (Sprache  noä)  burc^  Slnl^ängutti) 
t>ott  's :  the  queen's  sister,  bie  (3d)tx)efter  ber  Königin,  ber 
Königin  ©c^tüefter.  Diefer  Oenitiö  1)ü^i  ber  fäc^fif^e 
®enitiö  unb  fielet  immer  ö  o  t  bem  Sßorte,  i?on  bem  er  ab()ängt, 
3m  g)Iural  tx>irb  er  Ho^  burd)  2lnt)ängung  beö  2Ipo[lrop|ö  be^ 
jeic^net:  ray  brothers' horse,  baö  3^ferb  meiner  Srüber.  Sben 
fo  bei  ©ubftantiijen,  tt>o  ss  am  Snbe  ftpl^en,  mie  for  goodness* 
sake. 

§  5.  Der  fäc^flfi^e  ©enitiö  fann  nur  'oon  3)erfonen  ge^^ 
brandet  merben.  Dft  fte^t  er,  mo  man  ein  auögefaffeneig  (Bnb^ 
ftantiö  — töie:  house,  ^an^^y  shop,  gaben;  church,  Äird^e  — 
in  ®eban!en  ergänzen  mu^:  I  was  at  my  uncle's  (house),  at 
St.  PauPs  (church),  id)  n^ar  bei  meinem  Dljdm,  in  ber  ^anU^ 
firc^e;  ober  mo  baö  üorI)ergegangene  (Bui\ianti^  l^in^ugebac^t 
ir)irb :  my  brother's  book  is  better  than  my  cousin's,  baö 
S3ud)  meinet  23ruberi5  ifl  beffer,  aU  ba^  meineö  SSetter^.  ©elbfl 
In  Serbinbung  mit  of  fommt  ber  [äc^fifc^e  ©enitii)  ^or,  um 
einen  einzelnen  ©egenftanb  unter  mehreren  l^eröor3U^eben:  a 
soldier  of  the  king's,  einer  ijon  be^  Äönigö  ©olbaten,  —  [o 
öiet  aU  t  a  soldier  of  the  king's  soldiers. 

§  6»  Daö  ®ef&Ie(^t  ber  ®ub(lanti^e  entfpric^t  im  @ng^ 
lif(|en  bem  natürlichen  ®ef(^fec^te;  alle  männli^en  Sßefen 
flnb  männlid^,  alle  njeiblid)en  meiblic^.  Die  übrigen 
©ubftanti^e,  felbfl  lebenbe  SBefen,  bereu  ©efc^led^t  man  nid^t 
fennt  ober  be3eic^net,  flnb  fäd)  liefen  ®efd)le4t^*  9Son  timin 
Äinbe  fagt  man  it,  menn  nic^t  au^brüdlid^  tin  Änabe  ober 
SUläbc^en  gemeint  ift*  ginige  n^enige  (Bu^ianti'ot  bejeid^nen 
beibe  ®ef(^le^ter:  neighbor,  9lac^bar  unb  9lac^barin;  friend, 
greunb  unb  greunbin;  enemy,  geinb  unb  gcinbin ;  cousin, 
SSetter  unb  Safe;  cook,  Äo(^  unbÄüd)in;  servant,  Diener 
unb  Dienerin;    slave,   ©fla^e  unb   (Btlamn;    companion, 
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©efa^vte  itnb  ®efä()rtin;  pupil,  (Schüler  nni  (Sd^üterin.  S)a3 
@efd)lc(^t  t)iefer  (Zvii\icintiu  tx)irb  meiflen^  auö  bem  3^if<^^^ 
mtrü^an^z  crtannt :  tliis  young  lady  is  my  oousin,  bicfeö  junge 
graulein  ifl  meine  Safe;  Mrs.  N.  is  my  neiglDor,  grau  yt. 
Ift  tttetne  9ia(^barin.  3ft  bie^  nic^t  ber  gaU,  fo  fügt  man  ein 
SBort  3ur  näheren  Sejlimmung  Bei:  a  man-servant,  tin  Se^* 
bienter, — a  maid-servant,  eine  SRagb;  a  male  cook,  ein  Äod^, 
— a  female  cook,  tim  ^öä^in ;  a  tom-cat,  tin  Äater, — a  she- 
cat,  eine  Äa^e ;  a  he-goat,  ein  ßk^triboä, — a  she-goat,  eine 
Siege. 

§  7*  Sßenn  baö  ©utflantii)  im  S^  e  i  I  ft  n  n  e  genommen 
Xülxi,  fo  fe^t  man  bemfelBen  some,  unb  in  Sragefä^en  any 
öor :  give  me  some  bread  and  butter,  giB  mir  33rob  unb  Sut^ 
ter;  have  you  any  wine  or  beer?  ^aitn  ©ie  SBein  ober 
©ier  ?  9lac^  einem  ©ubftantiö,  toetc^e^  ein  9Jtaß  ober  ®c^ 
mi(^t  tejeic^net,  toirb  ber  ©toffname  mit  of  angef^toffen : 
a  bottle  of  wine,  eine  Sfafc^e  SQdn ;  a  yard  of  silk,  eine 
&üt  ®eibe. 

§  8.  Vtnfer  beutfc^e^  ^  o  n  ujirb  im  Sngtifcl)en  burc^  of, 
from  ober  by  au^gebrüdt :  I  speak  of  my  brother,  i^  fprei^e 
i?on  meinem  33ruber ;  I  got  it  from  my  unele,  xö)  ^aU  eö  öon 
meinem  D^tim  befommen;  I  am  loved  bymyfather,  i(^ 
merbe  i)on  meinem  SSater  geliebt.  Of  entfprid^t  bem  begriffe 
be^  ©enitit)^,  from  bem  be^  3lblatiö^;  from  bejeic^net  eine 
Trennung,  Sntfernung;  by  i^irb  bei  ben  ^^affi^en  SSerbi^  ^ur 
SÖe^eic^nung  be^  tt)ätigen  ®egenftanbe^,  of  in  ben  übrigen 
gäEen  gebraucht. 

§  9.  23el  ben  ©ubflantiijen  sehool,  ehurcli  unb  market 
faüt  auf  bie  fragen  mo?  mo^in?  unb  to o ^  e r ?  ber  Slrti* 
tel  loegt  we  go  to  sehool,  to  church,  to  market,  tr>ir  gelten 
gur  ©^ule,  gur  Äird)e,  gum  SJJarfte;  my  sister  is  eoming 
from  sehool,  from  church,  from  market,  meine  ©^toejler 
lommt  auö  ber  ©c^ule,  au^  ber  Äirc^e,  ^om  SJiarfte;  we  were 
at  sehool,  at  church,  at  market,  toir  ttiaren  in  ber  ®c^ule,  in 
ber  Äirc^e,  auf  bem  SJiarfte.  ©oH  aber  bloß  bie  Dertli(^!eit 
begei^net  n?erben,  o^ne  ben  ßrocä  be^  i^xntn^f  SSetemS,  ^au^ 
fenö,  fo  njirb  ber  3lrtifel  gefegt:  in  the  sehool,  in  the  church, 
in  the  market-place. 

§  10.  S)er  «Dati^  li^irb  mit  to  begeid)net:  give  that  book 
to  my  brother.  Sßirb  aber  ber  S)atii?  t)  or  ben  Slccufctii?  ge- 
fegt, fo  fäUt  to  meg;  give  my  brother  that  book. 
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§  11^  Da^  Slbjcctit)  erleibet  feine  SSeranberuncj;  tveber  burc^ 
ha^  ®ef(^tec^t,  nod^  burc^  bie  B^^^f  beö  ©ubftantitiö:  the 
poor  man,  ber  arme  ?Kann;  the  poor  woman,  bie  arme 
grau ;  the  poor  ehildren,  bie  armen  Äinber*  2ßenn  ba^  5lb* 
{ectiö  Sum  ©ufcj^antii?  erhoben  tt?irb;  um  eine  ganje  Älaffe  üou 
5)erfonen  gu  beaeic^nen,  fo  fann  e^  nur  im  ^tural  gebraucht 
tüerben,  nimmt  aber  ni(^t  baö  S^t^^tt  be^  ^luralö  an:  the 
poor,  bie  Slrmen;  the  rieh,  bie  Sieid^en.  3nt  ©ingular  mii^ 
man  baö  ©ubftanti^  beifügen:  a  poor  man,  einSlrmer;  a 
learned  man,  ein  ©ele^rter* 

§12,  S)ie  35  öUern  amen,  it)el($e  au^  einem  2lb{ecti^ 
gebilbet  finb,  fönnen  im  ©ingular  unb  ^lural  gebraucht  tx>er* 
titn:  an  Italian,  ein  3taliener, — the  Italians,  bie  Staliener  . 
a  German,  ^in  !I)eutfc^er, — the  Germans,  bie  2)eutfc^en,  Sn- 
bigt  ber  SSöIfername  auf  einen  3ift^l<^ut,  fo  beutet  er  nur  beti 
5)lural  am  the  English,  bie  Snglänber;  the  French,  bit 
gran^ofen.  Se^eic^nen  bie  SSöIternamen  mit  biefer  Snbung 
einzelne  3ttbiöibuen,  fo  mu^  immer  ba^  (Sniftanti'o  man  ober 
woman  betgefügt  n)erben:  an  Englishman,  ein  Snglänber, — 
an  Englishwoman,  eine  Snglanberin ;  two  Frenchmen,  ^toci 
gran^ofem 

§  13,  Die  Komparation  ber  Slbjectit^e  gefd)iet)t entme- 
ber  trie  im  2)eutf(^en,  bur(i)  Slnpngung  ber  Selben  er,  est, 
ober,  toie  im  granaöfifi^en,  bur^  Sorfe^ung  ber  9lbi?erbien 
more  (mei)r)  unb  most  (meift):  rieh,  rei^,  rieher,  reid)er, 
the  riebest,  ber  teic^fte;  fine,  fd)ön,  finer,  f(i)5ner,  the  finest, 
ber  f(^önfte;  certain,  geit»if,  more  certain,  gett)iffer,  the  most 
certain,  am  getoiffeften.  Sinf^lbige  Slbjectiije  tverben  auf 
beutfd)e,  bie  meiften  me^rf^lbigen  auf  fran3Öfif(^e  Sßeife  com- 
paxixL  S3ei  ber  beutf4en  Komparation  mirb  ber  ßnbconfo-< 
nant  nac^  einem  gefc^ärften  SSocale  öerboppelt,  unb  y  mit  t^or^ 
^erge:^enbem  Sonfonanten  ge:^t  in  ie  über:  big,  bicf,  bigger, 
bider,  the  biggest,  am  bidften,  ber  bidfte ;  happy,  glüdlic^, 
happier,  glüdli^er,  the  happiest,  am  g(üdlid)ften,  ber  glüd- 
Ud)fte,  Qim  unregelmäßige  Steigerung  ^aUnt  good,  gut, 
better,  beffer,  the  best,  am  bejlen ;  bad,  fc^Iec^t,  worse,  fd^Um* 
mer,  the  worst,  am  ft^Iimmften,  ber  fc^Iimmftc ;  little,  flein, 
less,  fleiner,  the  least,  am  fleinften,  ber  fleinfte, 

§  14,  Daö  auf  ben  Komparativ  folgeitbe  a  l  ö  nnrb  burc^ 
th&x\  auc^i^cbrüdt;  he  is  richer  than  I,  er  ift  reid^er  aU  ic^* 
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Sei  einfädlet  SSergtetc^ung  aUx  trtrb  unfer  fo  —  aU 
burc^  as  —  as  im  beja^enten,  uni  bur(^  so  —  as  im  'otxntU 
nenben  ©a^e  au^gebrücft:  she  is  as  tall  as  her  brother,  fle 
i)l  fo  grop  alö  i^r  Sruber;  he  is  not  so  tall  as  you,  er  i{l 
ni(^t  fo  grof  al^J  ©ie. 

§  15.  Unfer  beutfc^e«  g  t  o  ß  ti^irb  im  Snglifc^en  t)urc^- 
great,  large  unt  tall^  unfer  f  l  e  i  n  burc^  little,  small  unb 
Short  au^gebrücft  Large  mx\)  small  n^erben  am  l^äuftgften 
^on  (Baä^m  nnb  2t)teren,  Befonber^  t>on  räumlicher  2lu^be{)=* 
nung  gebraucht;  tall  unb  short  be^eid)nen  me^r  baö  $o^e  unb 
Äur^e  unb  tt)erben  bal)er  meiften^  ^on  ber  ©rö^e  be^J  SWen^ 
fc^en  gebraucht;  great  befiel)!  ft(^  me:^r  auf  bie  ©eifte^grö^e, 
!ann  aber  auci  für  large  |1e()en,  fo  mie  little  auc^  für  small 
gefegt  werben  tann. 

§  16.  Sßtnn  ba^  Slbjectiö  ftd)  auf  ein  öor^crget)enbeö  ®ub* 
jl:antiö  begießt,  baö  bei  bemfelben  ^^in^ugebac^t  tuerben  mn^, 
fo  irirb  ba^  au^gelaffene  ©ubjlantit)  im  (Singular  burc^  one 
unb  im  $>Iural  bur(^  ones  ijertreten:  I  have  a  large  house 
and  a  small  one,  id)  t)abe  ein  gro^e^  ^au^  unb  ein  Heiner ; 
I  have  diligent  scholars  and  lazy  ones,  ic^  ^abt  fleißig« 
©(^üler  unb  faule. 

§17.    5Die  Orunbaa^Ien  tjeißen: 

one,  eüt^.  eigliteen,  ac|tje^tt. 

two,  jtt?ct.  nineteen,  neuu^e^n* 

three,  brei.  twenty,  ^Ujau^jig* 

four,  öter.  twenty  one,  eittuub^hjattjtg. 

five,  fünf*  twenty  two,  ^töeiunbjtpanjtg. 

six,  fedj^*  tMrty,  bretgtg. 

seven,  fteben*  forty,  ijterjtg* 

eiglit,  a^U  fifty,  fünfzig. 

nine,  tteutt*  sixty,  fed^^gtg. 

ten,  je!^n.  seveuty,  ftebenjtg. 

eleven,  eilf*  eighty,  ad^t^tg. 

twelve,  jttjolf.  ninety,  neunzig. 

thirteen,  bretje|)n.  a  hundred,  buubert. 

fourteen,  ijterjc^n»  two  hundred,  jttJet^Uttbert» 

fifteen,  fünf^ebn.  a  thousand,  taufenL 

ßixteen,  )td)^t^n.  eighteen  hundred  and  fifty  six, 

seventeen,  fieben^ebtt*  ai^t^e^nbunbert  fedji^unbfünfttg, 

Die  S^^ner  tt^erben  immer  mit  and  axx  bie  ^unberte  ange^ 
fi^loffen:  nine  hundred  and  forty  five,  neun()unbert  fünfunb»* 
tJiersig. 

2l^n'«  cngT.  Sel^rg.  I.  6 
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i  18.    S5te  Drtnungi^ja^ten  |lnt) : 

the  first,  ber  erfle*  the  twelfth,  bcr  ^tpclftc» 

the  second,  ber  ^ft?ette*  the  thirteenth,  ber  breijcl^nti* 

the  third,  ber  brittc.  the  fourteenth,  ber  öierjet)ute« 

the  fourth,  ber  i^ierte*  the  twentieth,  ber  ^»anjigjie* 

the  fifth,  ber  fünfte»  the  twenty  first,  ber  etnuub- 
the  sixth,  ber  fe^^te»  ^tuan^tg^e» 

the  seventh,  ber  fiebente*  the  thirtieth,  ber  breigigfle* 

the  eighth,  ber  ac^te*  the  fortieth,  ber  ijier^tgfte» 

the  ninth,  ber  neunte»  the  ninetieth,  ber  neunjigflc, 

the  tenth,  ber  jel)nte»  the  hundredth,  ber  t)unbertjle* 

the  eleventh,  ber  eüfte*  the  thousandth,  ber  taufenbjle, 

§19»  3^^I^2lt)öerMen:  firstly,  erjlen^;  secondly,  gmet* 
ten^;  thirdly,  trittenö;  ober:  in  the  first  place,  erften^;  in 
the  second  place,  jiretten^  :c» 

2ßiet)erl)oIung5==3^^^^^*  once,  einmal;  twice,  jmeimal; 
three  times,  thrice,  bretmal;  four  times,  öiermat  k» 

3Seri)teIfaItigungö=^3^^I^n:  twofold,  jtr^eifac^ ;  threefold, 
breifa^ ;  fourfold,  i^ierfac^  k» 

S3ruc^^a£)Ien :  a  half,  ein$al6ev3;  a  third,  ein  Drittel  i  « 
fourth,  tin  Viertel ;  three  fourths,  brei  SStertel  jc. 

4.    Pas  Pr0n0men. 
§  20»    2)le ))  e  r  f  5  n li  c^  e  n  gürmörter  flnb : 


I,  ic|. 

we,  Wix^ 

me,  mid^* 

U3,  un0* 

thou,  bu» 

you,  iljr,  (Bit 

thee,  btc^» 

you,  eu^» 

he,  er;  Mm,  iljn. 

they,  fie» 

she,  fte ;  her,  fie» 

them,  fie» 

it,  e^» 

®er  ©enitiö  uni  'Dati'o  ix)erben  mit  of  unb  to  'oox  bem  ^t-^- 
cr^fatiö  gebildet;  of  me,  meiner;  to  me,  mir»  2Iud)  na(^  alleit 
übrigen  ^räpofitionen  ftel)t  ber  Slccufati^:  with  her,  mit  i^r; 
with  them,  mit  i^nen»  I,  ic^,  it?irb  immer  gvo^,  you  I)inge^ 
gen  mit  fleinem  2lnfang^^33ud)Paben  gefc^viefien ;  thou,  bii, 
unb  thee,  bid),  Brand)t  ber  Snglänber  nur  im  Oebete  unb  in 
ber  2)i(^ter[pra(^e»  S)ie  £^uäfer  bebienen  fi(^  au^fd^liepUc^  bcr 
}n?eiten  ^tx\on  im  Singular» 
§  21»  ^E'ie  jueignenben  gürii^orter  finb : 
my,  mein»  mine,  ber  metntöe» 

thy,  bein»  thine,  ber  beintge» 

Ms,  fem»  his,  ber  feintge^ 
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ber,  il^r*  hers,  ber  xi^xi^t, 

its,  fein*  —     — 

\.v.Ty  unfer»  ours,  ber  unfrtge* 

your,  euer,  3^r>  yours,  ber  eurtge,  S^rC^e* 

their,  t^r*  theirs,  ber  t^rtge* 

Dte  ixittt  5)erfon  Xjat  baö  fä($Uc^e  its,  ba^  ater  nur  fn 
Jöerfiinbung  mit  einem  ©uBflantiö  i^orfommt  unb  ba^er  fel&ft* 
jlänMg  nic^t  gebräuchlich  ijl:  ^on  bem  ©arten  beö  Sruberö 
fagt  man  his  garden,  i^on  bem  ber  ©(^t)?efter  her  garden,  ^on 
bem  be^  ^aufe^  its  garden,  öon  bem  ber  Srüber  their  garden. 
6ben  fo  tolt  thon  nnb  thee  tft  auä)  thy  nnb  thine  nngebräu(fe=* 
lief)*  ©ie  felbjlftänbigen  mine,  ours,  &c.  fte^en  immer  o^ne 
Slrtifel  nnb  ftnb  nni)eranberli(^ :  your  house  and  mine,  3^^ 
^an^  nnb  ba^  meintge* 

(Statt  beö  t^erbnnbenen  gürmortesa  n^irb  baö  felBjljtänbige 
gebrani^t,  mnn  man  nnter  mehreren  ©egenftänben  einen 
ober  einige  l^eröor^eben  tviH;  flatt:  he  is  one  of  my  friends, 
fagt  man:  he  is  a  friend  of  mine,  er  ifl  einer  meiner  greunbe 
(ein  grennb  i)on  mir)* 
§  22^    Sie  refleyiijen  gürtr^ßrter  ftnb : 

myself,  t(^  felbjl"*  himself,  er  felbft* 

thyself,  bu  felb^  herseif,  fie  felbft. 

ourselves,  tutr  felbfl*  itself,  e^  felbjt* 

yourselves,  t^r  felb-^*  themselves,  fie  felbft» 

yourself,  in  ber  5lnrebe  an  eine  ^erfon* 

T)iefe  gürtt^örter  flehen  gett)ül)nli(^  in  SSerbinbung  mit  einem 

}jerfönli(^en  gürmcrt  ober  einem  ©ubjlantiö:  I  did  it  myself, 

i(^  ti)at  e^  felbft ;  he  himself  invited  us,  er  felbft  lub  nnö  ein ; 

the  king  himself  has  seen  it,  ber  Äönig  felbfl  I)at  e^  gefeiten* 

§  23^    !Die  ^  e  i  g  e  n  b  e  n  gürtoörter  fmb : 

this,  btefer*  that,  jener* 

these,  btefe*  those,  jene* 

That  ioirb  fe:^r  oft  gebrand)t,  too  im  2)eutfc^en  blo^  ber 
^intoeifenbe  Slrtifel  fle^t:  bring  me  that  book,  bringe  mir  bai5 
S3n(^ ;  do  me  that  favor,  erzeige  mir  ben  Gefallen*  This 
beaiet)t  ftc^  meiften^  nur  auf  tttioa^  ©egentoärtige^,  toorauf 
man  ^^intoeift:  this  book,  biefeö  SSnc^  (^ier)*  Sßenn  this 
ober  that  ft(^  anf  ein  i?or^erge{)enbeö  ©nb^antiü  be3tef)t, 
fügt  man  i^m  gern  one  ^ur  SSerftärfnng  bei :  this  book  and 
that  one,  biefeö  Su(^  nnb  {ene^*  33ebenten  b  i  e  f  e  r  nnb 
j;ener  fo  öiel  aU  ber  erftere  nnb  ber  le^tere,  fo  toerben  fie 
anc^  iuxä)  the  former  nnb  the  latter  au^gebritdt* 
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That  i^  auc^  Befltmmenbeö  gürirort  itnb  t>erWtt 
unfer  berjenige,  bieientge,  t)aöj;euige:  my 
horse  is  younger  than  that  of  my  brother,  nnin  5)ferb  ijl 
jünger  aU  ba^  meinet  Sruberö;  your  gloves  are  prettier 
than  those  of  my  sister,  3^re  >0cint)[c6ul)e  ftub  I)übfd^tr  aU 
t)ie  (biejenigen)  meiner  ©c^me^er*  ©tel^t  baö  beutfc^e  t>  e  r^ 
jienige  [elbftftänbig  gur  23e3eic^nung  einer  5^erfon,  fo 
anrt)  e^  im  (Singular  burd)  he  unb  she  unb  im  5)iura(  bur(^ 
they  ober  those  au^gebrüclt :  he  who  is  contented  is  rich^ 
bcrjenige;  tt>elc^er  aufrieben  x\t,  ift  rei(^  ;  those  who  are  rieh, 
are  not  always  contented,  biejenigen,  tvetc^e  rei(^  ftnb,  fmb 
ni(^t  immer  aufrieben» 

§24,  S)ie  fragenben  gürmörter  finb :  who,  a^er? 
what,  voa^  ?  maö  für  dn  ?  which,  ii^etd)er  ? 

Who,  n^er,  63enitiö  whose,  ttJeffen,  2Iccnfatii)  whom, 
U)  e  n,  fragt  naä)  5^erfonen  :  who  is  there,  wtv  ift  ba?  who  is 
that  lady  ?  wtx  i\t  biefe  X)ame?  v/hose  pen  is  this?  ti^effen 
geber  ift  ba^?  whom  do  you  call,  n?en  rufen  ®ie?  of  whom 
do  you  speak,  öon  mem  fpre^en  ©ie  ?  to  whom  did  you  give 
it,  mem  Ijalm  ©ie  eö  gegeben  ? 

What  entfpric^t,  t^^nn  eö  felbjljlänbig  fle^^t,  unferm  toa^x 
what  do  you  say,  \va^  f^gen  ®ie  ?  of  what  do  you  speak, 
iüoöon  fprec^en  ©ie?  3^  93er6inbung  mit  einem  ©uBftantii? 
Ifeei^t  e^  maö  für  ein:  what  book  are  you  reading,  toa^ 
für  tin  S3u(^  lefen  ©ie  ? 

Which,  tt>  e  I  (^  e  r,  fragt  na(^  ^^erfonen  wnb  (Sai^tn  unb 
unterf(^eibet  ft(^  baburc^  üon  bem  tierbunbenen  what,  ba^  ^ß 
genauer  nad)  dimm  unter  SWe^reren  fragt:  what  gown  do 
you  want,  \va^  für  ein  Äleib  münf^en  ©ie?  which  gown  do 
you  put  on,  tx»elc^e^  (unter  S^tren  Kleibern)  gie^^en  ©ie  an? 

^ängt  baö  fragenbe  gürmort  'oon  einer  5>räpofition 
ah,  fo  fann  biefe  ba^on  getrennt  unb  an^  Snbe  beö  ©a^e^ 
gefegt  it>erben :  whom  are  you  looking  for,  tt^en  fud^en  ©ie  ? 
what  are  you  thinking  of,  troran  benfen  ©ie? 

§  25.  3Die  relativen  gürmörter  ftnb :  who,  which, 
that,  tD  e  l  (^  e  r,  e,  e  ^.  Who  be3iet)t  fid)  nur  auf  5^  e  r  f  o^ 
neu  unb  tnirb  beclinirt  tt)ie  ba^  fragenbe  gürmort :  the  old 
man  who  was  here,  ber  alte  SDtann,  tpelc^er  ^ier  mar;  the 
lady  who  is  ill,  bie  T)aim,  m\i)t  untrot)!  ift ;  that  is  the  boy 
whose  fathcr  is  dead.  ba^  ift  ber  Änabe,  beffen  SSater  tobt  ift? 
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the  girl  to  whom  I  have  given  my  pcD,  baö  5}Jat)d&ert,  itm 
id)  meine  gebcr  (^egeteu  ^ak. — Which  tüirb  nur  üon  ©  a  (^  e  n 
gebraucht  ^  the  book  which  I  gave  you,  t)a^  Su(^,  trel(^e^ 
i(^  bir  gegeben  l)a&e.  —  That  mirt)  t>on  ^erfonen  nnb  ©a^ 
(^en  gebraucht,  nimmt  aber  nie  eine  ^^räpofition  t>or  fi(^ :  the 
gentleman  that  unb  the  house  that,  ber  ^err,  tr'eld)er;  baö 
|)au^,  n)e^e^*  S^  fte^t  geiüö^nlii^  tüenn  which  ober  who 
fc^on  mel^rere  SDJale  öorgefommen ;  au^  naä:)  dncm  ©uperlatiö 
unb  bem  33 orte  first. 

2ßie  be*  bem  fragenben  gürmorte  n^irb  and)  'bn  bem  relativ 
^en  Ut  5^räpofition  oft  an^  ßnbe  be^  ®a^e^  gefteflt:  the  man 
whom  wp  arrived  with,  ber  '^amx,  mit  bem  tt)ir  angefommen 
ftnb  ;  the  town  which  he  lives  in,  bie  ©tabt,  in  ber  er  tx)oI)nt ; 
the  lady  that  you  spoke  of,  bie  S)ame,  öon  ber  ©ie  fpra^em 
—  Unfer  relati^e^  to  a  ^  ti?irb  im  Snglifc^en  bur(f)  what  auv^ 
gebrüctt:  I  gave  him  what  I  had,  i(^  gab  ii^m,  tva^  i^  Ijattt, 

©e^r  oft  mirb  im  SnglifAen  "Da^  relative  gürmort  au^ge^^ 
lajjen,  t^tnn  eö  namlit^  im  Slccufatti)  fte^t  ober  ion 
einer  ^^räpofition  öb^ängt,  bie  an^  Snbe  beö  ©a^eö 
gefegt  tx^irb:  the  man  you  know,  ber  "^anUf  ben  ©ic 
fennen;  tue  table  you  are  writing  on,  ber  Zi\ä)f  an  bem  ©ie 
((^reiben* 

§  26.  £)ie  u  n  b  e  fl  i  m  m  t  e  n  gür^  unb  ßaf)W6xkx  finb  x 

one,  ein*  several,  mehrere» 

no,  none,  fein.  other,  anbere* 

some,  any,  einige.  each,  every,  jeber» 

much,  many,  öieL  all,  all,  ganj. 

little,  few,  totniQ*  either,  ein  öon  beiben* 

both,  Mt)t.  neither,  fein  ijon  beiben. 

All  fte^t  fetbftftänbig  unb  i^erbunbent  all  men,  atte  SUJen^* 
(ii)tn;  all  the  town,  bie  gan3e  ©tabt;  all  was  still,  Sltle^  tr>ar 
^iü.  ©tatt  all  fte^t  every  thing  für  91 11  e  ^  ,  tt^mn  man  auf 
ba^  Sin^elne  pe^t;  I  know  all,  he  has  told  me  every  thing, 
id)  ron^  2llle^,  er  l^at  mir  3ltle^  unb  3ebe^  Ö^f<^9^* — Each 
fann  fetbftftänbig  unb  uxlun'Dtn  ftel^en,  everv  nur  öerbun^ 
ben :  each  house,  jebeö  (einzelne)  ^au^,  each  oi  these  houses, 
iebeö  biefer  Käufer;  every  day,  jeber  Sag. — Little  fte:^t  Uim 
©mgular,  few  beim^^Iural:  little  money,  n^enig  ®elb;  few 
friends,  menig  greunbe. — Other  nimmt,  n^enn  eö  felbfiftänbig 
fte^t,  im  $>{ural  s  anx  some  are  happy,  others  are  miserable, 
Sinige  ftnb  glüdlii^,  anbere  elenb ;  mit  a  t>erfd}ntil|t  e^  ^u 
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another,  ein  anberer;  each  other,  one  another,  einauber*^ 
One  bleut  ^ur  23c3eid^nitng  beö  beutf(^ett  man:  one  cannot 
read  it,  man  tann  e^  nidjt  lefen.  2lußerbem  \x>ix'D  man  burc^ 
people,  £eute,  nnb  burc^  bte  5)erfonmörter  we,  you,  they  be^ 
3eid)net  ober  burd)  ble  j^affti^e  gorm  au^gebrüdt 

SOtit  body,  one  itnb  thing  ftnb  jufammengefe^t:  somebody, 
anybody,  3^ntanb;  something,  aitything,  ttma^*^  nobody, 
not  anybody,  9?iemanb  ;  nothing,  not  anytlüng,  nid)tö;  some 
one,  any  one,  3emanb ;  no  one,  not  any  one,  9?iemanb* 

5.    Pa0  Vctbmn. 

§  27*  2)a^  englifd)e  3Ser6um  1)at  nur  fünf  einfache 
gormen:  ^^räfenö,  3mperfeft,  3i^)>^^^tit>,  erftcö  unX)  jmeite^ 
3)art{3{p. 

to  call,  rufen* 
55räfen0*  3m^erfefh 

I  call,  ic^  rufe*  I  call-ed,  {^  rief* 

thou  call-est.  thou  call-edst. 

he  call-s  etc.  he  call-ed  etc. 

3  m  p  e  r  a  t  i  ö  J  call,  rufe,  rufet. 
^axti^ipt  call-ing,  rufenb;  call-ed,  gerufen* 

2)er  3ttftn{t{ö  ^at  gen)ö:^nlt(^  bie  5)ra)Jofltion  to,  ju,  ^ox 
ftc^*  Subigt  ber  Snftnitb  auf  y  mit  öori)erge:^enbem  Äonfo^ 
nankn,  fo  mirb  y  'oox  ben  SlHeitungöfplkn  in  i  üermanbett; 
ba^  erfte  ^^cirtijip  aui^genommen  t  to  deny,  thou  deniest,  he 
denies,  I  denied,  aber  denying.  Snbigt  er  auf  einen  3tfd)Iaut, 
fo  nimmt  bie  brüte  ^^erfon  be^  (Singular^  es  anx  he  wishes, 
he  possesses.  S)ie  einfältigen  SSerben,  meld)e  auf  einen  Äon^ 
fonanten  mit  i^or^erge^^enbem  gef^arften  3So!at  au^gc^en, 
ijerbo}?peln  ben  Snbtonfonanien:  to  beg,  begging,  begged. 

§28.    T)k  engtifc^e  ©prai^e  1)at  i^ier  ^ülfö^erben 
nämlid) : 

1.  to  have,  ))alm* 
55rafen^*  3m|)erfe!t* 

I  have,  i^  !)al)e*  I  had,  i^  'i;)aiU, 

thou  hast,  thou  hadst. 

he  has  &c.  he  had  &c. 

3m|)erati!oj  have,  !()abe,  trabet* 
yaxtiiipt  having,  l()abenb ;  had,  Qti^abt, 
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I  am,  tc^  Inn*  I  was,  x^  ti^ar. 

ttiou  art,  tliou  wast. 

he  is  &c.  he  was  &c. 

3  m  p  e  r  a  1 1  ö :  be,  [et,  feib* 
53  a  r  t  i  s  { ^ :  being,  feienb  ;  been,  Qttot\tn. 

5!itpert)em  l)at  to  be  nod)  tin  B  eb  t  ng  t  c  ^  Smperfert:  I 
firere,  iä}  mxt*^  thou  wert,  t)U  tt)ärefl;  he  were,  er  tü'axc, 

3.  I  shall,  id)  \oU. 
93räfen0*  Sm^jerfef  t. 

I  shall,  t(|)  fod.  I  should,  tc^  folUe, 

thou  shalt.  thou  shouldst. 

he  shall  &c.  he  should  &g. 

4.  I  will,  M;  tijtn* 
5)rcifen0*  Smperfeft. 

I  will,  {{^  njiU*  I  would,  i(^  tecUie* 

thou  wilt.  thou  wouldst. 

he  will  &c.  he  would  &c. 

£)ie  üBrigen  gormett  'oon  will  unb  shall  fehlen* 
§  29.    ^lit  biefen  i?ter  ^ülf^t)erben  ttjerben  bte  in\ammtn'' 
ßtki^tm  3^tten  aller  ii&rigen  a3erBen  geMlbet: 

53erfeft  ^lu^quantj^erfeft. 

I  have  called,  tc^  I)al)e  gerufen*    I  had  called,  [^  ^attt  gerufen^ 
L  guturuttt*  2*  guturum* 

£  shall  call,  tc^  t)?erbe  rufen*  T  shall  have  called,  tc^  Ujerbc  ge- 

rufen l^aBen* 
thou  wilt  calL  thou  wilt  have  called. 

he  will  call.  he  will  have  called. 

we  shall  call.  we  shall  have  called. 

you  will  call.  you  will  have  called. 

they  will  call.  they  will  have  called. 

l^S^üttbtttonale*  2*SonbtttonaIe* 

I  should  call,  i^  tolxx'ot  rufen»  I  should  have  called,   i^  toürb« 

gerufen  Baben» 
thou  wouldst  call  &c.  thou  wouldst  have  called  &c. 

3  n  f  t  tt  1 1  i  ö :  to  have  called,  gerufen  ^abm^ 
yiaxti^ipt  having  called,  gerufen  ^aUxx^. 
3^ie  erfle  ^erfon  be^  Singular^  itnb  ^luxaU  be^  ^ixtuxum^ 
unb  Sonbittonale  \mx't>  mit  shall,  bte  üBrigen  ti^erbcn  mit  will 
geBtlbet  5Rur  in  ber  g  r  a  g  e  ir*irb  and)  bte  ^n^eite  5^erfon, 
©ingular  nn'i)  5^lural,  mit  shall  ^ufammengefegt — £)te  bei^ 
ben  »ollflänbigen  ^ülf^i^erBen  to  have  unt)  to^be  tilben  i^r^ 


gufammengefefetcn  Stikn  in  berfetben  Söeife:  I  have  had,  id^ 

I)aBe  gehabt;  1  bave  been,  ic^  hin  gemefen» 

§  30,  T)a^  ^ülfö^erbum  to  be  bleut  jur  Sitbung  ber 
paffiöen  gorm  xinb  brücft  alfo  baö  beutfi^e   m erben 

to  be  loved,  QÜkU  iDcrben. 
I  am  loved,  id^  t»erbe  geliebt»  I  have  been  loved,  i^  hin  gclicH 

I  was  loved,  tc^  hjurbe  geliebt*  njorben* 

I  shall  be  loved,  i^  tperbe  geliebt    I  had  been  loved,  \^  tocix  geliebt 

ttjerben»  n>i>rben* 

I  should  be  loved,  tci^  tPÜrbe  geliebt    I  shall  have  been  loved,  iä)  iDcrbc 
toerben»  -       geliebt  tooxUn  fein. 

I   should   have   been   loved,    icj 
fejiirbe  geliebt  n?orben  [eitu 
3  m  |)  e  r  a  t  i  ö  :  be  loved,  tt?erbe  geliebt» 
55  a  r  t  i  3  i  p :  being  loved,  geliebt  n^erbenb ; 

having  been  loved,  geliebt  tt)ürben  feienb* 

Slußerbem  toixi  mit  to  be  ani)  bie  ))ertpl&raflifd^f 
Sonjiugation  gebilbet: 

to  be  writing,  fc^reiben» 
I  am  writing,  tc^  f^^reibe»        I  have  been  writing,  idfl  b^be  gefd^riebcn, 
I  was  writing,  tc^  fcbrieb»       I  shall  be  writing,  tc^  toerbe  fc^reiben» 

3)iefer  ))erip^raftif(I)en  gorm  bebtent  ftc^  ber  ßnglänber,  um 
bie Sptigleit  aU  eine  bauernbe  ^u  bc3eid)nen. 

§31^  gür  bie  grage  unb  Verneinung  tt?irb  ba« 
Serbum  to  do  gebraucht : 

•     55räfenö» 
do  I  call,  rufe  i^'i  I  do  not  call,  x^  rufe  utdfyt« 

doest  thou  call  ?  thou  doest  not  call, 

does  he  call  ?  &c.  he  does  not  call,  &c. 

3  m  t  c  r  f  e  f  t. 
did  I  call,  rief  i^)  ?  I  did  not  call,  ft^  rief  nicbt» 

didst  thou  call?  thou  didst  not  call, 

did  he  call?  &c.  he  did  not  call,  &c. 

5)iefe  gorm  ber  g r  a g  e  nnb  Verneinung  mirb  {eboc% 
nur  im  5)räfen^  unb  Smperfett  angetvaubt.  äu^  in  ben 
$ülfö!^erben  to  have  unb  to  be  mirb  bie  grage  unb  3Sernci*= 
nung  ol^ne  to  do  be3ei(^net»    ©tel)t  bai3  SSerbum  fragenb  unfc 


*)  Vkk&  {ft  nur  ber  %aU  bei  5^crben,  bie  einen  Swflönb  ober  dn  ©cfii^l  au«brü(fen, 
aber  ntiijt  bei  33erben,  bie  eine  njirfütte,  öugenblicfHi^e  Jpanblung  anbcuten:  the  enemy 
is  bcjiteu,  beigt:  ber  geittb  ift  gc{d)Iagen,  unb  uid)t:  er  roirb  gefdjlQgen.— 2BilI  mau  bal 
kcutf(^e  „ic^  njerbe  gefcbtagen"  übcrfe^en,  fo  f(^reibt  man  iü^t  i  1  am  being  beaten; 
ter  g«n>  wirb  ^i^^ii^tn,  the  enemy  is  Iwicg  beaten.  -3»  tt.  D. 
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»erneincnt»,  fo  confhuirt  man:  do  I  not  call  ot)er  do  not  1 
call,  rufe  (^  nic^t? 

To  do  n^irt)  fe^r  oft  gebraucht,  um  bie  Sßteber^^olung  cincd 
anbeten  3Serbumö  3U  ijermeiben:  you  write  better  than  ho 
does,  ®te  fc^reiben  beffcr  aU  er  (fc^reibt)*  2lud)  umfc^reibt 
tttan  gemö^nlic^  ben  negativen  3ntperatii)  mit  to  do :  do  not 
disturb  me,  flöre  (ober  flören  ®te)  mii)  niä^t. 

§  82,  Slu^er  ben  oben  angegebenen  $iilf^t>erben  ^at  bfe 
englifc^e  (Sprache  noc^  i)ier,  meiere  ali^  ^ütf^^erben  ber  SluiS* 
fa  g  e  bienen,  namtic^t 

1.  I  can,  tc|  fann»     2.  I  may,  t(^  tttag» 
55räfen0* 
I  can,  tc^  fann*  I  may,  x^  mag* 

thou  canst.  thou  mayest. 

he  can,  &c.  -  he  may,  &c. 

3mperfe!t 
I  coTild,  td^  fonnte*  I  might,  tc^  mo^tu 

thou  couldst.  thou  mightst. 

he  could,  &c.  he  might,  &c. 

3.  I  must,  ic|>  m«§*    4.  I  ought,  i^  fDUte* 
I  must,  td^  mug.  I  ought,  i0)  foUte* 

thou  must.  thou  oughtst. 

he  must,  &c.  he  ought,  &;c, 

I  can  unb  I  may  f?nb  nur  im  55tafen^  unb  3mperfeft  ge^ 
brauc^Iici^*  3Son  I  must  f ommt  nur  ba^  g)rafenö,  i^on  I  ought 
nur  baö  3mperfe!t  üor*  Unfer  f  o  n  n  e  n  t»irb  in  \)tn  ühxU 
gen  Seiten  burd^  to  be  able,  unb  unfer  muffen  burc^  to 
be  obliged  au^gebrüdt 

I  may  mirb  oft  für  f  önnen  gebraust,  n?enn  biefe^  nam* 
li{^  fo  i>iel  U))tnttt  aU  b  ü  r  f  e  n :  may  I  go  out,  tann  (barf) 
ic^  auöge:^en?—I  ought  brücft  eine  5)fti(^t,  ©^ulbtg* 
feit  au^  unb  ^at  immer  ben  3nftnitiü  mit  to  bei  \lä) :  we 
ought  to  submit,  n)ir  foltten  un^  unterwerfen* 

§  33*  T)a^  intranfitiije  aSerbum  bilbet  au^  feine 
jufammengefe^ten  3^iten  mit  to  have,  toiet  my  brother  has 
not  yet  returned,  mein  ©ruber  i^  nod^  ni^t  ^uriidgefe^^rt* 
9lnx  einige  SSerben  ber  33en?egung  nehmen  to  have  unb  to  be, 
toxti  he  has  arrived  unb  he  is  arrived,  er  ift  angefommen* 
2)a^  ^toeite  guturum  unb  Sonbitionale  mirb  aber  immer  mit 
to  have  gufammengefe^t:  I  should  have  arrived,  ic^  n?ürbe 
angefomm^n  fein* 
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§34,  ©aö  refle;:it>e  SScrbum  iuirt)  mit  ben  reflejrbcn 
gürmörtern  conjugirt:  to  dress  one's  seif,  fi(5  aulleiten,  1 
dress  myself,  tliou  dressest  thyself,  he  dresses  himself.  iie 
englifc^e  Sprache  Ijat  gar  feine  Serben,  t>k,  wit  baö  beutfd)e 
fiä  [eignen,  BIo^  reflenö  gebraud)t  merken*  2)aö  englifc^e 
Sflefiejciöum  tft  meiftenö  au^  dmm  tranfttit^en  SSerbum  gebildet, 
tDie:  to  wash,  irafc^en;  to  wash  one^s  seif,  fid)  mafd)en, 

golgenbe  3^'^ti^örter   finb  im  Deutfd)en  refle^ii)  mxi  im 
Sngnfd)en  nic^t: 
to  remember,  \i^  erinnern»  to  complain,  ftc^  beFIagctt* 

I)  imagine,  fic^  einbilbeu*  to  beliave,  fi^)  benet)men» 

to  long,,  fi^  felinen»  to  rejoice,  \iä)  freuen, 

to  enquire,  fic^  erfunbtgen*  to  be  ashamed,  fic^  fd)ämen, 

to  endeavor,  \idi)  bemüt)en,  to  be  mistaken,  fid»  irren ♦ 

§85,  3Daö  unperfönlid)e  SSerbum  n^irb  mit  it  be* 
^txä:)mt:  it  rains,  eö  regnet,  it  rained,  e^  regnete,  it  will  rain, 
eö  nnrbregnen,  ßbenfo:  it  thunders,  e^bonnert;  itlightens, 
e^  bti^t;  it  hails,  e^  t)agelt;  it  snows,  e^  fi^neit;  it  freezes, 
e^  friert,  SKani^e  SSerben,  bie  mir  unperfonlii^  gebraud)en 
ftnb  im  Snglifd)en  perfönli(^:  Irepent,  eöreutmid);  I  want, 
eö  fe^It  mir;  I  like,  e^  gefällt  mir;  I  dream,  ei3  träumt  mir; 
I  am  glad,  eö  freut  mid) ;  I  am  sorry,  eö  tl)ut  mir  leib ;  I  am 
hungry,  e^  hungert  mic^  ;  I  am  thirsty,  eö  bürftet  miä:). 

§  36.  2)ie  Unregelma^tgfeitber  cnglifd)en  ^Serben 
befc^ränft  ftd)  auf  tint  unregelmäßige  SSilbung  be^  3mperfettö 
unb  be^  gn)eiten  J^artiaipi?;  bie  übrigen  einfad^en  gormen 
tDerben  auf  regelmäpige  SBeife  ^om  3^ftnitit>  abgeleitet. 


I.     Unregelmäßig, 

aber  g(eid)Iautenb 

im  3mperfeh  unb 

5)aritait)  ftnb : 

^räfen^. 

3m^er 

fefU 

^atiiiip 

1)  cost,  fofle. 

cosU 

cost. 

cut,  fc^neibe. 

cut. 

cut. 

hurt,  öerle^e. 

hurt. 

hurt. 

let,  laffe. 

let. 

let. 

put,  ftette. 

put. 

put. 

set,  fe^e. 

set. 

set. 

sbut,  mad)t  ^u. 

shut. 

shut. 

2)  build,  haut. 

built. 

built. 

lend,  leibe* 

lent. 

lent. 

rend,  j;errei§e. 

rent. 

rent. 

,ßend,  jenbe. 

sent. 

sent. 

epend,  »erbringet 

speot. 

epent 
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3)  get,  befommc 
forget,  öergcfft» 
hang,  !)äncie» 
ring,  fUngle. 
sing,  jtngc, 
sink,  finfe, 
spring,  fprtnge* 
Sit,  p^e* 

win,  gch)tnne* 

4)  hear,  ^Öre* 
read,  lefc* 
lay,  lege» 
pay,  be^a!)le> 
say,  fage. 

5)  breed,  erjie^e* 
feed,  füttere» 
lead,  leite» 
hold,  ^alte» 
behold,  erMiefe» 
flee,  fliet)e» 

6)  feel,  füt)le» 
keep,  behalte» 
sleep,  fc^lafe» 
weep,  tüeine» 
leave,  üerlap» 
meet,  begegne» 
lose,  öerliere» 

7)  bind,  bittbe» 
find,  ftnbe» 
shine,  fi^ettte» 
strike,  fc^Iage» 

8)  bring,  bringe» 
buy,  faufe» 
fight,  fampfe» 
seek,  fnc|e» 
think,  benfe» 
catch,  fange» 
teach,  le^re» 
seil»  üerfaufe» 
teil,  er^ci^le» 
make,  mac^e» 
stand,  j^e^e» 

IL    Unregelmi 
unt)  $>^tttaip  finb  \ 

55räf  cn^» 
IJ  drive,  treibe» 
rido,  falire. 


3m|)erfe 

ft» 

^axix^ip. 

got. 

forgot. 

hung. 

got 

forgot,  forgotten. 

hung. 

rung  (rang). 

rung. 

sung  (sang), 
sunk  (sank). 

sung. 
sunk. 

Sprung  (sprang) 
sat. 

Sprung, 
sat. 

won. 

won. 

heard. 

heard. 

read. 

read. 

laid. 

laid. 

paid. 
Said. 

paid. 
Said. 

bred. 

bred. 

fed. 

fed. 

led. 

led. 

held. 

held. 

beheld. 

behold. 

fled. 

fled. 

feit. 

feit. 

kept. 

slept. 
wept. 
left. 

kept. 
slept. 
wept. 
left. 

met 

met. 

lost. 

lost. 

bound. 

bound. 

found. 

found. 

shone. 

shone. 

Struck. 

Struck. 

brought. 

bought. 

fought. 

sought. 

thought. 

cought. 

taught. 

sold. 

brought. 

bought. 

fought. 

sought. 

thought. 

cought. 

taught. 

sold. 

told. 

told. 

made. 

made. 

stood. 

stood. 

uni  niä)t  gldd^Iautent)  im  gmperfefl 

3ntperf( 

ift. 

Vaxtilip. 

droTe. 

driven. 

rode. 

ridden. 
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gjtafttt«. 

3m|>erfeft. 

^Jartigip* 

rise,  flet)e  auf» 

rose. 

risen. 

write,  fc^reibe» 

wrote. 

written. 

bite,  Ui^t. 

bit       ^ 

bitten,  bit. 

hide,  öcrber^c» 

hid. 

hidden,  hio. 

2)  bear,  gebare. 

bare. 

born. 

bear,  trage  (Saft), 

bore. 

borne. 

ßwear,  fc^toore. 

swore. 

sworn. 

tear,  gente§c. 

tore. 

torn. 

wear,  trage  C^leib), 

wore. 

wom. 

break,  bted^e* 

broke. 

broken. 

speak,  fprec^e* 

spoke. 

spoken. 

choosö,  ioät)le» 

chose. 

chosen. 

steal,  (ief)le» 

stole. 

Stolen. 

«)  blow,  blafe. 

blew. 

blown. 

grow,  tuac^fe* 

grew. 

grown. 

know,  toetg» 

knew. 

known. 

throAv,  toerfe» 

threw. 

thrown. 

draw,  jie^C* 

drew. 

drawn. 

fly,  fliege* 

flew. 

flown. 

slay,  erf^lage* 

ßlew. 

slain. 

4)  take,  neunte* 

took. 

taken. 

shake,  fpbttele» 

8liook. 

shaken. 

forsake,  uerlap» 

forsook. 

forsaken. 

6)  beat,  f^lage* 

beat. 

beaten. 

eat,  effe» 

eat,  ate. 

eaten. 

fall,  fatte* 

feil. 

fallen 

do,  t^ue* 

did. 

done. 

go,  Qt\)t. 

went. 

gone. 

lie,  liege» 
see,  fe§e* 

lay, 

lain. 

saw. 

Seen. 

6)  bid,  befe|)Ie. 

bid,  bade. 

bidden. 

forbid,  i)er|)üte» 

forbade. 

forbidden. 

come,  fomme* 

came. 

come. 

become,  toerbe* 

became. 

become. 

give,  gebe. 

gave. 

given. 

begin,  beginne* 

began. 

begun. 

drink,  trinfe* 

drank. 

drunk. 

run,  laufe* 

ran. 

nm. 

§37*  Der  3nf{nttiö  ^at  sttoö^nUä)  Me  5)täpojlttoti 
to  t>or  fic^,  t){e  au^  burd^  bie  SRegation  not  ntd^t  ba^ott 
getrennt  njirb  x  I  begged  him  not  to  speak  of  it,  ic^  bat  i^n, 
nt(^t  ba^on  au  fprc(^cn.  3lnx  naä)  ben  ^ülfööerben,  fo  toit 
naä)  to  dare,  bürfen,  to  need,  brauchen,  unb  to  bid,  befel^Ien, 
^t^t  ber  3iiftnitiö  o^nc  to :  He  dares  not  write  to  him,  er 
barf  nic^t  an  i^n  [(^reiben;  you  need  only  teil  him,  ©ic 
brauchen  xi)m  nur  ju  fagen*    2)a^  beutfc^e  nm  j u  »or  bcm 
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3nflnttiö  n?irt)  entmeber  turc^  einfai^cy  to  ober  in  order  to 
au^gebrüdt :  I  am  obliged  to  seil  mj  house,  in  order  to  pay 
my  debts,  i&  mitp  mein  ^an^  i^erfaufen,  um  xmint  ©c^ulDen 
gu  beja^Ien* — I)ie  Snglänber  brauchen  ben  3nftnitiö  fe^r  oft 
in  unaiYdn^iQzn  gragefa^en  nac^  who,  which,  what, 
how  unb  where :  I  know  not  what  to  do,  ic^  treip  nt(^t,  \va^ 
t(^  tl^un  foK;  he  did  not  know  how  to  get  it,  er  mupte  nid)t, 
IDte  er  e^  befommen  foüte.  Sbenfo  tüirb  ber  3nfinitt^  ge^ 
braucht  nac^  too  itnb  so,  tt^tnn  betbe  ©ä^e  gleic^c^  ©ubjeft 
i)aUn  t  He  is  too  just  to  offend  anybody,  er  ift  ^u  gerecht, 
al^  ba^  er  Q^^i^^ben  betetbtgen  foüte;  he  was  &o  poor  as  to 
öxcite  my  compassion,  er  mar  fo  arm,  t)a^  er  mein  9}Jit(eib 
erregte.  9ta(^  einigen  Serben  fetten  bie  Snglänber  ben  2lccu^ 
fatiö  mit  bem  3nftnitiü,  mo  im  2)eutf(^en  bie  Eonjunction 
ba§  fie^t.  2)ie  gebräu(^(ic^ften  pnb:  to  order,  befehlen, 
to  wish,  münfd)en,  to  believe,  glauben,  to  think,  benfett;  to 
permit,  ertauben,  to  know,  tt?i|Jen,  to  imagine,  fi(^  einbilben, 
to  advise,  ratzen,  to  allow,  gugefte^^en:  I  think  him  to  be 
an  honest  man,  i(^  glaube,  ba§  er  nn  rec^tf^ajfener  ^ann 
ijl;  he  imagined  me  to  be  his  adversary,  er  bilbete  fi(^  ein, 
ba^  i(^  fein  ®egner  fei. — To  be  in  Serbinbung  mit  bem 
3nftnitiö  eine^  93erbum^  brüdt  tint  beöorftel^enbe 
3:^ättgleit  au^  unb  entfpri(^t  bem»  beutfi^en  follen:  lam 
to  have  my  boots  to-morrow,  ic^  fotl  meine  ©tiefet  morgen 
befommen. 

§  38.  T)a^  5)  a  r  t  i  s  i  p  (in  ing)  lann  im  Snglifc^en  aU 
Jlbief ti'o  unb  aU  (Bn^tanü'o  fielen,  e^  fann  ben  3^ftttitii) 
t>ertreten  unb  ^ur  SSertür^ung  eine^  9lebenfa^eö  bienen:  the 
following  chapter,  ba^  fotgenbe  Kapitel;  an  entertaining 
book,  ein  unter^altenbe^  33uc^;  painting  is  a  very  fine  art, 
ba^  9Jta(en  ift  dnt  fel)r  f^öne  ^unft;  that  is  all  my  having, 
ba^  ift  rmint  ganje  Jpabe.  2ln  ©teile  bei?  3^fi^iti^^:3  ftebtba'3 
5)artigip  öor^ügti^  nac^  folgenben  SSerben:  toavoid,  t^ermei:^ 
ben,  to  help,  nmljin  fönnen,  to  forbear,  unterlaffen,  to  refer, 
auff^teben,  to  prefer,  öorgiel)en,  to  regret,  bebauern,  to  in- 
tend,  beab|td)tigen,  to  remember,  fic^  erinnern,  to  continue, 
fortfahren,  to  forget,  t^ergeffen :  I  shall  not  forget  writing 
to  you,  id^  ir^erbe  nid)t  ^ergeffen,  an  ©ie  ^u  f(^reiben;  when 
do  you  intend  setting  off,  wann  gebenfen  ©ie  ab^ureifen? 
you  must  avoid  speaking  to  him,  ©ie  mix|Jen  üermeiben,  mit 
t^m  3U  fpred)en.  —  ©o  oft  ber  englifcie  3nftnitix>  öon  einer 
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5)rapoftHon  aH)än(5t  (to  aufgenommen),  n?irb  er  tu  ba5  5)a*- 
ti^ip  i^ermcinbclt:  I  had  the  pleasure  of  wriüng  to  you,  l>^ 
^attt  baiJ  5>erc;nÜ9en,  an  ©ie  gu  [(^reiben;  he  went  aw^y 
without  taking  leave,  er  ging  n?eg,  o^ne  Slbf^ieb  ^u  ne()men. 
— Daö  ^avti3ip  ^erfür^t  9lebenfä0e,  bte  mit  meti,  alö,  nai^.- 
bem,  ober  mit  einem  relatit^en  gürmorte  t^erbunben  finb:  Not 
knowing  this  man,  I  can  say  nothing  of  him,  ba  i(^  biefen 
^ann  md)t  knm,  fo  Unn  id)  nlAt^  t)on  tt)m  fagen;  aftei 
having  supped,  we  wcnt  to  bed,  nacl)bem  mir  3U  2lben^ 
gegeffen,  gingen  irir  3U  53ette ;  there  is  somebody  in  the  shop 
wishing  to  speak  to  you,  e^  x\t  3emanb  im  Saben,  ber  ©ie  ^u 
fprec^en  anhifcbt.  —  To  be  mit  bem  5-'^arti3ip  going  (gef)enb) 
briirft  eine  Jbatigfeit  an^,  bie  man  auc!3ufiil)ren  im  Segriff 
ift:  I  am  going  to  take  a  walk,  i(^  bin  im  Segrijf,  einen 
Spaziergang  gn  machen  (mill  thcn  einen  Spaziergang  machen). 
Sbenfo  brüdt  man  burc^  to  have  done  (get()an  i}ai)tn)  mit 
einem  ^^artizip  bie  SSolIenbung  einer  X()iitigfcit  aui^:  you 
may  go  when  you  have  done  writing,  Sie  fönnen  getjen, 
tocnn  Sie  mit  bem  Sd)reibcn  fertig  finb« 

§39,  ©ie  p affine  gorm  beö  SSerbumi?  fommt  im  S'ng*» 
tif(|en  fe{)r  ^'äuftg  'ooxi  fie  mirb  nid)t  nur  i?on  tranfitiüen 
Serben  gebilbet,  fonbern  auc^  ^on  foId)en,  bei  benen  ber  £)atii) 
of)ne  to  gcbraud)t  merben  fann:  I  have  been  paid  mymoney, 
man  i)at  mir  mein  ©elb  be3a{)(t;  she  was  permitted  to  go 
horae,  man  erlaubte  i()r,  nac^  ^aufe  zu  gel)en»  3mS)eutfd)en 
nnrb  in  fo(d)en  Sä^en  ba3  Subjeft  meiftenö  burd^  man  an^^ 
gebrüdt*  Selbft  baö  'oon  einer  ^^räpofition  regierte  Sßori 
fann  gum  Subjefc  be^?  ^^afftt^y  tverben:  His  physician  was 
sent  for,  man  f^idte  nac^  feinem  ^Ir.^te;  he  was  laughed  at, 
er  trurbe  aui;ge{ac^t;  I  am  waited  for,  id)  merbe  crmartet, — 
^>tnn  ber  beutfd)e  3nftnitiü  paf|roe  33ebeutung  f)at,  mirb  er 
im  Snglifd)en  burd)  ba^  ^•''^^fft^-^um  au^gcbrüdt:  Thishouseia 
to  be  sold,  biefe^  ^:)an^  ift  zu  i>erfaufen;  that  is  easy  to  be 
done,*  ba^  ift  leid)t  zu  tl)nn. 

§  40*  J)aö  9tb  t>  erb  ijt  entmeber  ein  einfad)eö,  tvit  now, 
nun,  here,  l)ier,  where,  wo,  ober  ein  zufammengefe^tei?,  mie 
soraetimes,  mand)ma(,  nowhere,  nirgenb^,  otcT  ün  abgeleite» 
te^,  mie  patiently,  gebulbig.  2)ie  abgleiteten  Slbüerbien  iver=« 
ben  an^  2(biefti\)en  mit  ber  Silbe  ly  gebilbet,    ßnbigt  bad 
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3[b}clt(t>  auf  le,  fo  n?trb  le  in  ly  t)ermanbclt :  noble,  nobly, 
cbeU  63et)t  ba^5  Slbjefti^^  auf  y  mit  t)or{)erge:^enbem  Äonfo^ 
nanten  an^,  fo  roirb  y  in  i  üermanbelt:  easy,  easily,  Iei(^h  — 
Die  (Steigerung  ber  5(bt)ertnen  9efd)ie:^t  mit  more  mx'^  most! 
pmdently,  more  prudently,  most  pmdently.  J)ie  beutfcfec 
Gomparation  I)aBen:  soon,  balb,  sooner,  soonest;  often,  oft, 
oftener,  oitenest;  early,  früt),  earlier,  earliest.  Unregel- 
mäßig gefleigert  trerben:  ill,  ]d}Uä:)t,  worse,  worst;  little 
ft)enig,  less,  least ;  much,  öiel,  more,  most.  ©teftt  ba^  §Ib- 
öerb  bei  einem  Serluim,  fo  mirb  e^,  trenn  biefeö  intranfitit 
i\t,  t)inter  bajjelbe  gefegt:  We  walked  slowly,  mir  fpa.^irten 
langfam.  3ft  ba^  Serbum  aber  txan^iti'o,  fo  mup  ))a^ 
Slb^erb  entmeber  öor  bem  SSerbum  ober  naii)  bem  Dbjefte 
jlet)en:  bis  behaviour  greatly  displeased  us,  fein  Setragen 
mißfiel  nn^  fe[)r;  be  reproved  bis  son  severely,  er  tabelte 
feinen  ©ot)n  ernftlid).  3ft  ba^  S3erbum  in  einer  ^u\ammtn^ 
gefegten  S^it,  fo  fte{)t  baö  Slböerb  ^mifc^en  bem  ^ülf^t^erb  uno 
bem  5^arti3ip:  we  sball  certainly  see  bim,  n?ir  werben  i^n 
geiriß  fe^en* 

§  41,  S)a^  beutfc^e  f  o  tuirb  burc^  so  ober  tbus  überfe^t* 
Tbus  ijl  fo  ijiel  al^  in  tbis  manner,  auf  biefe  SÖeife,  so  jle:^t 
t)or  Slbjeftii^en  gur  23e3eid)nung  ber  ©tärfe:  tbus  we  lived 
several  years,  fo  lebten  n)ir  met)rere  3^^^^'^;  ^^  was  so  im- 
pudent,  not  so  polite  as,  er  wax  fo  unt)erfd)ämt,  ni(^t  fo  ^öf=* 
li($  al^*  —  Unfer  fel)r  mirb  öor  Slbjeftii^en  unb  Stböerbien 
burc^  very,  öor  SSerben  burcft  mucb  ober  very  mueb  auögc* 
brüdt:  tbe  weatber  is  very  eold,  baö  SBetter  ijt  fe^r  falt; 
you  will  find  bim  mucb  ebanged,  ©ie  tüerben  i^n  fel)r  geän=^ 
bert  ftnben. — 2^a^  'tnü\d)t  mi  e  t)eipt  as,  n?enn  e^^  mit  f  o  mie 
t)ertaufd)t  tt»erbcn  !ann,  like,  totnn  eö  fo  i^iel  al^  gleid)  ift: 
it  is  as  wbite  as  snow,  es3  ift  meiß  tr*ie  ^d)mt;  be  is  as  beaven 
made  bim,  er  ift^  wit  ber  ^immel  it)n  gefc^ajfen  l)at;  bellYCci 
like  a  gentleman,  er  lebt  \x>k  ein  t)ornei)mer  '^ann. 

1,  pic  |lrü})0fttt0ncn. 

§  42,  Die  5)tapofitionen  regieren  alle  ben  2Icfufatit>, 
Die  gebräud^li^ften  finb : 

above,  über*  against,  gegen» 

about,  um,  ^erum«  amid,  mitten» 

across,  quer  über»  among,  unter» 

after,  nacjl»  before,  öcr» 
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behind,  l)tnter«  over,  über» 

between,  jttjtfc^en*  since,  feit» 

beyond,  jcnfeit*  through,  burdj^» 

during,  tpä^renb»  tili,  until,   bi0* 

for,  für*  towards,  gegen» 

from,  by,  ijou»  under,  unter» 

in,  into,  tn*  "with,  mit» 

on,  upon,  auf»  within,  tnnerf)alb» 

out  of,  au^»  without,  o()ne» 

§  43,  T)a^  t)eutfd)e  feit  toirb  inxi)  since  gegeben,  meun 
fccr  2lnfang^puntt  be^ei^net  tverben  foU:  since  the  beginning 
of  the  World,  feit  Slnfang  ber  SBelt;  since  bis  arrival,  feit 
feiner  Slnfunft.  Siitnn  aber  auf  bie  ganae  B^itbauer  3iM\iö^t 
genommen  tüirb,  fo  mu§  feit  burc^  tbis  ober  tbese  überfe^t 
lüerben:  I  have  not  seen  bim  tbis  week,  iä)  i)aht  Ujn  feit 
einer  23o(^e  ni(^t  gefe^en;  sbe  bas  been  bere  tbese  tbree 
montbs,  fie  ift  fett  brei  SZonaten  l)ier»  Se3iel)t  fic^  feit  auf 
eine  Qdt,  bie  nic^t  U^  auf  ben  gegentt>ärtigcn  3^itpuntt  fic^ 
erjlredt,  fo  tuirb  for  gebrandet:  I  had  not  seen  my  fatber  for 
fifteen  years,  i(f)  tjattt  meinen  SSater  feit  fünf^e^n  3a:^rett 
ttic^t  gefeiten» 

8.  pit  Canjuttcltunen» 

44    !Die  gebräuchlich jlen  Sonjunctionen  finb: 

or,  über,  nor,  no(^»  though,  obfci^on» 

that,  ba§  bamit»  while,  n)ät)renb* 

but,  aber,  fonbern»  tili,  until,  hi$^ 

if,  üb,  tüenn»  before,  ebe» 

since,  ba,  lüeiU  as  soon  as,  fübalb  al0* 

for,  benn»  however,  tnbejfen» 

because,  tüeti»  whereas,  tüogegen» 

as,  ba,  tnbem»  yet,  bü^,  bennüd^» 

lest,  bamit  ni^U  either . . .  or,  enttüeber . . .  ober» 

wben,  al^»  neither . . .  nor,  tüeber . . .  nü((>» 

*.s  unb  when,  b  a,  al^,  unterfd^eiben  fic^  fo,  bap  as  einen 
Jmftanb,  wben  eine  3^it  be^eic^net:  as  we  were  at  breakfast, 
ßbe  came  in,  fie  fam  -herein,  aU  toix  beim  grü^ftücf  faßen; 
when  we  were  at  breakfast,  she  came  in,  aU  (gur  ßtit,  wo) 
tcix  frü^jlücften,  fam  fte  herein» 

9»  pie  C0ttftructt0n. 

§  45»  gür  bie  S  o  n  ft  r  u  c  t  i  o  n  be^  englifc^en  ©a^e^  gilt 
aU  ^auptreget,  ba^  baö  ©ubjeft  i?or,  unb  baö  Dbjieft  l)tntcr 
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btm  S5cr6um  ftc^t:  I  expected  to  receive  his  visit,  iä)  er* 
xoaxkk,  cixim  SSefuc^  ^on  ii)m  3:1  erhalten.  9txtr  in  ben  ein- 
gefc^attetcn  Stuöbvücfen,  mie:  fagte  er,  ermtberte  er,  tann  ba« 
©utjeÜ  nad)gefe^t  ttjerben:  said  he,  replied  he.  ^tnn  im 
!E)eutfcI)en  ber  ®a^  mit  einer  abi^erbialen  Seftimmung  anfängt, 
fe^en  mx  baö  ©ubjieft  gett)ö()n(id)  na<i)  bem  SSerbnm,  n>ä()renb 
e^  im  ®nglif(^en  feine  ©teile  Behält:  some  time  after  my 
servant  asked  me,  einige  3eit  nac^^er  fragte  mic^  mein  33e* 
bienter.  gbenfo  im  S^ac^fa^e,  tr>o  au^erbem  baö  Sßört^en  f  0 
unüberfe^t  UnUt  if  he  does  not  understand  what  I  am 
saying,  you  will  explain  it  to  him,  tüenn  er  nic^t  i^erfte^t, 
toa^  iä)  fage,  fo  werben  ®ie  e^  xi^m  erflären.  3tt  ber  ®ttU 
lung  beö  Dbjeto  meinen  beibe  ©prai^en,  t^enn  tia§  3Serb  in 
einer  ^ufammengefe^ten  S^it  fte^t,  'oon  einanber  ab,  inbem  bie 
englifc^e  amii  für  biefen  gaU  bie  allgemeine  Siegel  befolgt: 
you  will  explain  it  to  him,  (Sie  tt>erben  e^  i^m  erflären;  I 
have  not  seen  your  horse,  id)  l^abe  3^r  5)ferb  nic^t  gefe^en^ 
^nä)  im  ?lebenfa^e  beoba(^tet  bie  englif(^e  (5prad)e  biefelben 
Siegeln  ber  Sonftrnction  toit  im  ^anptfa^e:  the  letter  which 
I  wrote  to  you  yesterday,  ber  Srief,  t>m  iä)  Sitten  geftern 
fd^rieb* 

10.   Pie  ^nret»^. 

§  46.  3n  ber  5lnrebe,  mnn  ber  ^amt  ber  5^erfon  nic^t 
genannt  n^irb,  fagt  manx  Sir^  mein  ^err;  gentlemen,  mtim 
|)erren;  Madam,  SWabame;  Ladies,  meine  Damen;  ladies 
and  gentlemen,  meine  !Damen  nnb  Ferren.  Sßirb  ber  Sigen=^ 
name  :&in3ugefügt,  fo  :^ei|t  e^:  Mr.  K,  ^err  ?l.;  Mrs.  K, 
granDL;  Miss  K,  gränlein9i.;  Master  N.,  ber  junge 
Jperr  9^.  Sir  ftel)t  an&}  ^ox  't)tm  yiamtn  ber  Saronet^:  Sir 
Robert  Peel,  ©er  :^o:^e  2lbel  tüirb  mit  My  Lord  unb  My 
Lady  angerebet.  ©on|1  ^ei^t  lord  ber  J^err  ober  ©ebieterj 
lady,  bie  ©ame» 


©ritte  ÄötOeifung. 


U  e  B  e  i^ 

bie   5lu8fpra(^e. 

Da^  englifc^e  2lIp:^aBet  Befielt  au^ 

26  Sud)flaben,  blefe 

Ifieipett: 

a    ä 

j     bM)ä 

8     eß 

b    U 

k    fä 

t     ti 

c    ^t 

1     el 

n     j[u 

d    ii 

m    em 

V     tut 

e    i 

n    en 

w    bßb^^BHtt 

f    ef 

0      0 

X     edfö 

g    i^ä^i 

P    Pi 

y     u'ei 

h    e^tfc^ 

q    liu 

z     fet> 

i     ei 

r     ax 
^ie  Vokale. 

£){e  Solate  finb  a,  e,  i,  o,  u,  un))  autveilen  y  xint)  w.  X)ie 
3a^I  t)er  n)ir!Ii(^en  SSofaltöne  tüirb  inbef  ali3  fe^^r  ijerfc^iebcn 
angenommem  Sßalfer  gibt  fieben^e^n  an,  ba  er  inbcp  einen 
Unterfd)iet)  gi^ifc^en  o  in  nor  unb  o  in  not  ntac^t,  n?enn  brr 
erfiere  Jon  nur  burc^  baö  barauf  folgenbe  r  befiimmt  mirb,  fo 
nennen  ti^ir  l^ier  fec^^je^^n  SSoMtöne  an,  biefe  jtnb: 

1.  A,  ber  erjle  33u(^fiabe  be^  Sltp^^abetö,  tDirb,  n^enn  allein, 
tt)ie  e  in  Siebe,  geben,  flehten,  nic^t  mie  e  in  3l^ebe,  Seele 
auögefproi^en,  e^  ijl  ba^  gebe^nte  offene  fran^öftfc^e  e,  nid^t 
baö  gefc^Iojyene*  3n  ben  SSereintgten  (Staattn  ^ört  man  e^ 
iebod^  [e^r  oft  toit  in  ®eele*  !Diefen  Zon  werben  trir  burc^ 
a  unb  e:^  (e^  in  fie^^Ien)  angeben*  Derfelbe  Zon  n?irb  auc^ 
kurd^  bie  folgenben  33u(^fiaben  bargefiellt:  burd&  e  in  there, 
ai  in  pail,  ao  in  gaol,  ay  in  bay,  ea  in  bear,  ei  in  deign, 
ey  in  they. 

2^  A  öor  r,  gumeilen  aud^  tjor  s,  ve,  If  unb  th  ^at  ben 
reinen  Zon,  ipel^en  biefer  SSuc^flabe  in  ben  ^auptfprac^en 
(88) 
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vti  Sonttnentö  1^at'^  btefer  Jon  tx)irb  auc^burd)  e  in  sergeant, 
burc^  au  in  aunt,  t^urc^  ea  in  heart,  burc^  ua  in  guard,  ange^» 
tieutet    Söir  bedienen  unö  für  i)ie  2luyfprac^e  t)iefei^  £ant^ 

3,  A  in  bent  SBorte  fat.  liefen  Jon  ftnben  tt>ir  nic^t  im 
£)entfc^en;  er  ijl  üiel  offener  roit  baö  a  in  Ijättt,  S:^äler,  unt) 
nähert  fi(^  bem  a  in  ntatt,  tx>ir  werben  biefen  Jon  burc^  d  an^ 
beutem  2)iefer  Saut  jx>irb  nur  noc^  burc^  ai  in  plaid  bar^ 
gejleßt 

4^  2)ai3  A  in  all;  biefe^  ijl  ba^  plattbeutfc^e  ober  üflerei(^i* 
fc^e  a,  unb  toirb  bargeftellt  buri^  o  in  for,  burc^  au  in  taught, 
buri^  aw  in  awl,  bur(^  oa  in  broad  unb  bur4  ou  in  ought. 
Unfer  3^^^^^  fii^  biefen  Saut  ift  a  un'i)  a^* 

5.  E  in  me,  baö  lange  e  1^at  benfelben  Jon  tt)ie  ba^  beutfc^e 
le  ober  i^  in  i^  bien,  i^n;  bicfer  Saut  n>irb  bur(^  breije^n 
öerf^iebene  SSocate  unb  SSocaberbinbungen  bargejleKt:  burc^ 
1  in  caprice,  y  in  vanity,  ae  in  Caesar,  ea  in  pea,  ee  in  peel, 
ei  in  deceit,  ey  in  key,  ie  in  grieve,  oe  in  foetus,  ois  in 
ßhamois,  unb  uy  in  plaguy.  2ßir  16egeid)nen  i^n  mit  ie 
unb  i^* 

6^  B  in  pen,  bie^  i|l  baö  furge  beutf(^e  c  in  Snbe,  Slle^ 
ejfen;  toir  ftnben  benfelben  Zon  für  bie  Suc^flaben  a,  u,  y,  ae, 
ai,  ea,  ee,  ei,  eo,  ie,  eleu,  oe,  ue  in  ben  Sßörtern  any,  met, 
bury,  panegyrie,  Michael,  said,  read  (^axt)f  Beelzebub, 
heifer,  leopard,  friend,  lieutenant,  foetid,  avoir-du-poise 
unb  guess. 

7^  I  in  pine  ifl  eigentlich  dn  ©oppellaut,  inbem  er  au^  a 
unb  i  gufammengefe^t*  35er  Snglanber  fpric^t  biefen  Jon 
ettoaö  gef(^arfter  au^  tr^ie  ba^  et  in  mein;  in  Slmerüa  ^ört 
man  e^  gang  ti?ie  bie^  Sediere*  !Denfelien  Saut  ^aUn  bie 
folgenben  SSocate  unb  3itf<^^^^^I^^Üw^9^^»  y  in  my,  ai  in 
aisle,  ay  in  ay,  ei  in  beight,  eye  in  bem  SBorte  eye,  ie  in  die, 
Ol  in  choir,  ui  in  guide,  uy  in  buy.  2ßir  beuten  biefen  Zon 
buri^  ei  an. 

8.  I  in  pin,  c^  :^at  benfelben  Son  toie  i  in  in,  mit,  ijl» 
Sßir  ftnben  benfelben  Saut  angebeutet  burc^  a  in  ber  ^totiUn 
©übe  öon  cabbage,  e  in  pretty,  u  in  basy,  y  in  systera,  ai 
in  möuntain,  ee  in  breeehes,  ei  in  forfelt,  ia  in  carriage,  ie 
tu  married,  io  in  cushion,  ui  in  build.  Sßir  it^ti&nm  bi?^ 
fen  Son  mit  i. 
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9*  O  in  no,  tt>it  o  in  Dfen,  <Bc^n.  Diefen  Xon  Be^eic^ttcn 
tt)ir  mit  o  unt)  ot);  er  mirb  nod)  bargeftellt  t>urd)  au  in  haut- 
boy,  eau  in  beau,  eo  in  yeoman,  ew  in  sew,  oa  in  coat,  oe  in 
doe,  00  in  door,  ou  in  though,  ow  in  blow. 

10,  O  in  not,  tiefer  Zon  liegt  ^mifc^en  bem  furzen  a  unb 
bem  fnr^en  o;  e^  ifl  ber  fur3e  %on  öon  au  in  naught.  ßr 
n)irb  anä^  bnri^  a  in  what,  au  in  cauliflower,  eo  in  Georgia, 
ou  in  cough  unb  ow  in  knowledge  Be^eic^net  Sßir  bebienen 
un^  für  biefen  Zon  be^  ßeic^en^  o* 

11,  Oo  lang  inboot,  bie^  ijl  ba^  bentf(^e  lange  u  ober  u^ 
n?ie  in  Sube,  SJlnt:^*  2)iefen  £aut  ftnben  mir  anä:)  be^eit^net 
bnrc^  o  in  move,  u  in  flute,  eu  in  pleurisy,  ew  in  crew,  oe 
in  shoe,  oeu  in  maneouvre,  ou  in  group,  ue  in  blue,  ni  in 
bruit ;  n?ir  be^eic^nen  ben  2aut  mit  u  unb  u1). 

12,  Oo  !ur3  in  foot,  bie^  ifl  ba^  lur^e  u  in  SJZntter,  bnmm, 
S3uf(^ ;  benfelkn  Saut  t^aUn  bie  Su^ftaben  o  in  wolf,  u  in 
put,  ou  in  should ;  trir  be^eic^nen  eö  burd)  u* 

13,  XJ  in  tub,  biefen  Zon  ^ahm  mir  im  !Deutf(^en  nic^t,  e^ 
(ft  ber  unbefHmmtefte  unb  fc^mierigfle  SSofalton  in  ber  engti* 
fd^en  ©prat^e;  alte  SSoIate,  fo  mie  bie  meifien  33otaIcombi^ 
nationen,  ne^^men  biefen  Zon  an.  2ßir  ftnben  i:^n  be^eic^net 
mit  a  in  tolerable,  e  in  her,  i  in  bird,  o  in  love,  y  in  myrrh, 
ai  in  Britain,  ea  in  Sergeant,  eou  in  gorgeous,  ie  in  glasier, 
io  in  Station,  iou  in  faetious,  oe  in  does,  oo  in  blood,  ou  in 
rough,  ue  in  eonquer,  liefen  Zon  follte  man  eigentlich  ben 
^ami)^  ober  <Bt'61)nton  nennen,  baö  fransöf^fd^e  unaccentuirtc 
e  in  ben  einftlbigen  Sßörtern  me,  te,  se,  ober  t>a^  le^tc  e  in 
ben  beutfc^en  Smperatii^en  ^be,  lebe,.  ^t%  l^aben  2lel^nlic^!eit 
bamit.  %U  3eid)en  hxanä^tn  mir  hn  ber  3lu^fpra(^e  ö,  t)a  t§ 
bem  6  in  SSöttc^er  unb  öfter  giemlic^  na^e  fommt, 

14,  U  in  tube  ifl  ein  Doppellaut  unb  bejlel)t  entmeber  an^ 
ee^öö  (in)  mie  in  mute,  ober  an^  yöö  (ju)  mie  in  unicom; 
biefer  2aut  mirb  noc^  bargefteüt  burd^  eau  in  beauty,  eo  in 
feod,  eu  in  feud,  ew  in  dew,  ieu  in  adieu,  iew  in  view,  ua  in 
mantuamaker,  ue  in  cue  unb  ui  in  suit.  2Bir  bebienen  nn^ 
ber  Suc^ftaben  in  3u  feiner  Sejeic^nung. 

15,  Ol,  biea  ifl  ein  S^oppellaut  unb  bem  beutfd^en  tu  a^n* 
li(^,  momit  mir  il)n  begeid^nen;  er  mirb  anä)  bargejleUt  iux^ 
Qj  in  toy  unb  uoy  in  buoy. 
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16*  Ou,  auc^  etn£)op))eÜaut,  ber  in  Sn.^bub  tttt^a^  fd^at- 
fer,  in  5Imert!a  i_';an3  mie  t)a^:3  t>eutfcl)e  an  in  %nt  au^gefproiien 
»irb.  Dtefer  Ion  tüirb  aud)  buvd)  ow  in  now  bargeftedt 
äßir  brausen  au  ^u  feiner  Segeic^nuna* 

2lu^er  biefen  öcrfc^tebenen  3^^c[)en,  benen  ft(^  ber  Snglänber 
Bebient,  um  benfelben  Saut  au^3ubrü(fen,  legt  er  aud)  nod) 
bemfelben  S5o!al  bie  ^raft  bei,  ni(^t  mie  in  anbern  ©prägen 
benfelben  Saut  furj  ober  lang  ^u  bejeic^nen,  fonbern  bie  öer^ 
fd^iebenartigflen  Zöm  bar^ufteÖen,  unD  bieö  ot)ne  e^,  tüic  ber 
granjofe,  bur($  Slccente  gu  beaeit^nen* 

©0  ftnben  n)ir,  ba^  er  a  gebraucht,  um  ad)t  ^erfcftiebcne 
iantt  3U  befi^reiben :  in  all  Hingt  ei3  mie  ba^  plattbeutf(^e  a, 
in  fat  mie  ein  fe^r  ojfene^  5^,  in  what  mie  ein  bumpfeö  o,  in 
far  h?ie  tin  x^in^^  a,  in  fate  mie  ä,  in  any  mie  ein  lur^e^  e,  in 
ber  legten  ©itbe  in  cabbage  n?ie  ein  fur^e^  i,  unb  enblic^  mie 
ber  ©tö^nton  u  in  tolerable. 

(So  1)at  ba^  e  fe(^^,  baö  i  loier,  baö  o  fec^^,  baö  u  fec^^,  bas 
y  fünf,  unb  ade  anberen  SSofalcombinationen  mel)r  ober  uje*« 
niger  t)erf(^iebene  Zöm, 

5Ra(^  Dbigem  n^irb  jeber  leicht  einfe^en,  ba§  bie  Sriernung 
ber  eng(if(^en  9lu^fpra(^e  na($  SRegeln  unmöglich  ift.  SBir 
muffen  bie  Slu^fprai^e  jebeö  einzelnen  Sßorteö  entmeber  bur(^ 
baö  ®e:^ör  ober,  nac^bem  man  fti^  bie  ®runbtön.e  3U  eigen 
gemacht,  bur^  ein  Slu^fprac^mörterbu^  erlernen. 

Jlte  C0ttf0nanUn. 

SBenn  toit  bei  ben  SSofalen  bie  größte  Unregelmagigfelt 
tüal)rne^men,  fo  ftnben  mir  im  ©egentt)eit  in  ben  Sonfonan- 
ten  bie  größte  ©enauigfeit  unt)  Sefttmmt^eit.  2)em  Deutfd^en, 
ber  nid)t  baran  gemö^nt  ift,  bie  t)arten  unb  meieren  Sud^^ 
jtaben,  nne  b  unb  p,  b  unb  t,  tu  unb  f,  g  nn))  f,  immei  ju 
itnterf(^eiben,  machen  biefe  oft  gro^e  ®(^mierigfeiten  beim 
Srlernen  ber  ®pra(^e* 

B,  d,  f,  h,  k,  1,  ra,  n,  p,  t  tx^erben  am  Slnfange  einer  Silbe 
tt)ie  im  Deutfd)en  au^gefpro(4en,  am  (£nbe  muffen,  mie  fd)on 
erwähnt,  W  \vtid)m  genau  t)on  t>^n  {)arten  unterfcbieben 
tt)erben;  ivir  totx'Dtn  fpäter  auf  biefen  ©egenftanb  gurüd* 
fommen. 


—     92     — 

C  ijor  a,  o  unb  u  unb  allen  Sonfonanten,  mit  ^uina^mtit^ 
h,  Hingt  tt?ie  !;  alö  call  fd()I;  coat  fot^;  cream  friem; 
x>ox  8ß,  e,  i  unb  j  \vk  tin  fc^arfc^  f  ober  ^,  mie  in  Caesar 
^ie'^för,  cion  fei'^ön;  t)or  ea,  ia,  io,  eous  Jtjie  fd^,  t»U  in 
social  ^o'^fd)dI,  ocean  o'^fc^önn^ 

G  ijor  a,  o,  u,  1  unb  r  n?ie  baö  beutfc^e  g  in  Oott,  gebe«, 
graben,  t>or  e,  i  unb  y  tüie  b^c^ ;  man  fprec^e  baö  SBorl 
|)anbfc^ul)  au^,  inbem  man  ben  Slt^em  ftarf  an^it^t  ober 
öielme^r  tJerfi^Iudt*  !Diefer  23u(^jtabe,  fo  n?ie  ber  folgenbe, 
tDeI(^er  gan3  benfelben  Son  t)at,  erforbert  befonbere  Stuf^ 
merffamteit*  Gern  bö(^em,  region  ri'=^bi?(^önn,  gypsum 
b0d)ip'-^öm. 

J  gan^  tüie  baö  g  öor  e,  i,  y,  todäjc^  fo  eben  befc^riebem 
jester  böd^e^'^^tör* 

Q  ftnben  tt>ir  nur  in  3Serbinbung  mit  u,  tüie  in  quick,  quft^k, 
require;  eö  tt»irb  ganj  tüie  im  £)eutfc^en  auögefpro(^tn; 
in  manchen  Söörtern,  öor^üglic^  in  folc^en^  bte  an^  btm 
gran^öftfc^en  entlehnt  jtnb,  mirb  qu  mie  ün  blope^  f  au^^ 
gefproc^en*  Quell  qutU,  queer  quicr,  coquet  lo^htf, 
opaque  o^pe^f* 

R  mirb  rein,  nit^t  in  ber  Äel)le  au^gefproci)cn,  naä:^  nntm  a 
ift  e^  oft  faum  l)örbar,  tr>ie  in  far,  regard,  cart,  star. 

S  ift  am  Slnfange  ber  ©übe  f(^arf  tvie  baö  beutfi^e  f,  auc^ 
am  Snbe  ber  Silbe  nac^  ben  l)arten  Sonfonanten  c,  f,  k, 
p,  t;  fonft  ^at  eö  am  Snbe  ber  ©übe,  mit  einigen  %ui^ 
nal}men,  ben  meieren  Son,  ben  tr^ir  in  ben  Sßörtevn  fo  unb 
tefeu,  ^ören,  er  tüirb  ^eröorgebrac^t,  inbem  man  ben  %t^tm 
ftar!  angiet)t*  SSor  u  unb  ion,  ea,  ia,  eou  :^at  e^J  ^utüeitcn 
ben  ^ix^ten  Zon  öon  fc^,  unb  3utt)eilen  tim  miä^tn  Zon 
biefer  (Sonfonantöerbinbung,  bie  mit  ^d)  U^nii)nü  unb  bie 
weiter  unten  erffärt  merben  tvirb*  Sure  fc^u^r,  sugar 
f(^ög'==ör,  Persianpör'=^fc^önn,  section  ^ö(f *f(^önn,  pleas- 
ure  pleö'^^c^ör,  infusion  in^ftu'^öd^ön*  ßnx  SInbeutung 
beö  fd)arfen  s  UWmn  tinr  un^  beö  f ,  unb  jur  Se^ic^nung 
De^  tveit^en  beö  [  unb  ^* 

V  tx>ie  m  in  ti)ol)I,  nie  ixiie  ij  ober  f* 

W  aU  ßonfonant  :^at  einen  Son  toit  u,  when  n\n,  too  iai 
u  unb  baö  e  einzeln,  aber  fel)r  fd)ncll  au^^gefproi^en  mer* 
ben*  3h  ben  SBörtern  ®(^mur,  S^wefel,  too  baö  tt>  in 
Solge  ber  ^orl^erge^enben  Trennung  ber  Sippen  nid^t  tt)if 
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Itt  önbern  SBörtern  an^t\pxcä)cn  tPirb,  !ommt  e0  bem 

engltfc^en  w  na^c;  mir  fceaeic^nen  eö  mit  u\ 

X  |at  einen  weichen  unb  tinm  garten  Jon;  ber  ^arte  Jon 

jpirt)  burc^  U,  t>er  meiere  bnrc^  g^  ober  g==f  angebeutet,  fox 

focfi3,  exist  eg^^ftiV*    3wtx>eilen  mirb  x  t^k  ffc^  ausSge* 

[proben,  tt)te  in  anxious  dnf'==f(^öp,  luxury,  löd'^fc^ö^ri* 

Y  al0  ßonfonant  n)le  ba^  beutfc^e  |,  yet  Jiet,  yelk  jelf,  you  ju^* 

Z  ö^^nj  mie  ba^  tueid^e  s;  e^  tvirb  burd^  ö  unb  fangebeutet* 

UeBer  bie   £)oppeI  =  Sonfonanten* 

Ch.  tDirb  auögefproc^en  tt>ie  tfc^  in  bem  Sßorte  „beutf(^/'  check 
tfc^ed.  2)ie^  ift  ber  [d^arfe  Zon  be^  j,  ben  tx^ir  mit  bfd^ 
Be^eic^net  ^kn ;  eö  ^at  anä:)  ben  S^on  öon  fc^  unb  i, 
Chaise  f(^e^ö,  machine  md^fi^ien',  school  ffu^I* 

Ck  njie  ck. 

Ph  tt)ie  f :  philosophy  ftl=^o5'*=ßo^ft* 

Sc  t)or  a,  o,  n,  1  unb  r  n>ie  ff,  scroll  ffro^L  2?or  e,  i  unb  y 
lüie  tin  f(^arfc^  f  ober  f ,  3. 33*  in  scene  ^ien,  science  fei'* 
enf ;  mie  f(^  i)or  i  unb  e,  tomn  tin  anberer  SSofal  barauf 
folgt,  conscious  !on'==fd)öf* 

Sh  gan3  n^ie  baö  beutfc^e  fd^,  she  f(^{e* 

Th  :^at  einen  garten  unb  tintn  tneid^en  Son:  um  ben  erflern 
:^er^orgu6ringen,  lege  man  bie  ©pi^e  ber  Sun^t  unter  bie 
otern  ß'dl^nt,  brücfe  fotc^e  fefi  an,  unb  inbem  man  einen 
f^arfen  ^^Zon  ausfloßt,  jie^e  man  bie  S^ttgc  rafd^  gu-' 
rücf.  25iefer  Jon  ift  mit  ^  fcejeic^net.  S)er  miä)z  Zon 
entfte^^t,  inbem  man  bie  ßnn^t  in  biefelbe  Sage  Bringt 
unb  foI(^e  langfam  unter  Slu^fprei^ung  eine^  weid^en  f 
^urüdf^ie^^t,  t)^o6ei  man  iebod^  ben  ^tijtm  ani^alten  muß* 
©iefer  S^on  ifl  mit  ¥  bejeii^net* 

Stufer  oBigen  Ija^m  bie  gnglanber  nt-ä)  einen  koppelten 
S^onfonanten,  o^ne  für  benfelben  ein  Beflimmteö  3^^^^  i^ 
iialm.  Sjtefe^  ift  ber  ivnd)t  Zon  ^on  sh  (fd^),  n^eld^en  mir 
bur^  ^ä)  ic^ddc^nm ;  mir  ftnben  i1)n  in  pleasure  ple^c^'-'ör, 
eyasion  i^ma'-^c^öun. 

UeBer  bie  l^arten  unb  meieren  Sonfonantem 

£)ie  Slu^fprac^e  ber  garten  un\>  meieren  Sonfonanten  Bieten 
bem  2)eutfd^en  Bei  Sriernung  ber  englifd^en  ©prad^c  biegti5ftc 


—     94     — 

®(^n?tertg!eit  iav.    ©er  9torbbeutfc^c  ntac^t  ken  Unterfd^icb 

am  ^2Infange  ber  ^Uhtn,  aber  nic^t  am  2n"De;  ber  ©üt-beulfd^e 
mac^t  i^n  oft  gar  md)t  23ei  t)er  ^uöfpra(^e  t>cr  f)arten  2^6ne 
muf  ber  iltijtm  au^geftofjen,  bei  berjeuigen  ber  meinen  flarf 
angezogen  iDerbetu  i)ie  9}iunt)|lellung  ift  tei  betben  gtinj 
biefelbe. 
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Sei  ber  Sluefpra(^e  ber  erften  nnb  britten  Kolumne  njirb 
ber  Slt^em  ftarf  ^erau^geftof  en*  £)iefe  Sabetle  [ollte  ber  2er^ 
nenbe  oft  laut  lefen,  inbem  er  erfl  ben  t)arten,  bann  ben 
tretd^en  Zon  auöfprii^t*  ßr  l^alte  baki  bie  ^anb  ungefähr 
gwei  SoU  'oom  SKunbe;  ttjenn  ber  Unterfc^ieb  rit^tig  gemalt 
n)irb,  fo  ti^irb  er  6ei  'i^tn  Ijaxtm  Zömn  ben  !^anä:)  ftarf  auf  ber 
^anb  füllen,  Bei  ben  tr^ei^en  im  ©egent^eil  gar  nic^t*  Sr 
l^üte  ftc^,  t>a^  g  am  Snbe  einer  ©übe  mie  d^  au^gufprec^em 
Sr  fpre(^e  ba^  SBort  Sogge  langfam  unb  beutlic^  au^,  gtel^e 
ben  2lt[)em  ^arl  an  unb  laffe  ba^  e  ix>eg* 

3)er  ®übbeutfci)e  mu^  ft^  noäj  gang  befonber^  eine^  reinen 
f^Sonö  i)or  ben  Sonfonanten  befleißigen,  foId)en  t^^ie  ß  in 
reipen  au^fprec^en  unb  nic^t  mit  f^  in  fc{)tagen  ^erwed^feln; 
ju  biefem  3^^^^^  I^f^  ^^  folgenbe  Sabeüe  re(^t  oft  auf  folgenbc 
Slrt:  ^e4e^t— ep4et)I— ftel)L 

(stale). 

(stain. 

jstile). 

(Scale). ' 

(skein). 

(spain). 

?sprain) 

(spine). 

(spoon). 

(smell). 

(smallj. 

rsmite). 

(snail). 


%t-m, 

t%At% 

fiel)I, 

%tAm, 

t^-m, 

ftat)l, 

ge-tetl. 

eg^tetl, 

peti. 

^^A^\^, 

eg'feW, 

ffe^l, 

ge-fe^u, 

cg-fe^n, 

ffel)n. 

gc==pel)n, 

eg4>et)n. 

fpet)tt. 

ge=prel)n, 

e§=prebn, 

fprel)tt, 

ge^^pein, 

eg-pein, 

fpein. 

ge4mt)n, 

eg=put)n, 

fput)n. 

§e==Tnen, 

eg^mell. 

fmea. 

§e-ma(}(, 

eg-mat)!, 

fma^l, 

le^mcit, 

eg=mett, 

fmeit, 

§e-ne^l, 

cg-ncl^I, 

sm, 
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;c-ttarl,  eg-narl,  frtarl,  (snarl)'. 

fe-ldm,  eg-ldm,  fldm,  (slam). 

fehltet,  e§4tet,  fliet,  (sleet). 

§e4eit,  eg^leit,  fleit,  (slight). 

|e-Iol),  eg-lo^,  flot),  /slow). 

§ß-lüg,  e§-lÖ9,  flog,  (slug). 

S)er  Slcce  nt  ifi:  ber  Befonberc  ^Rac^brud  ber  Stimme^ 
n?elc^en  man  auf  cimn  SSotal  ober  eine  ©itbe  legt,  um  W^ 
feI6e  ijor  allen  übrigen  ©ilien  be^  Sßorte^  ^ert)or3ut)eben* 
3n  ber  Siegel  fäKt  ber  Stccent  in  3  m-e  i  f  i  1 6  i  g  e  n  Sßörtern 
auf  bie  t>orIe^te,  unb  in  brei^  ober  me^rfilbigen  auf 
bie  brittle^te  ©it&e,  a*  33- 

1.  brother,  summer,  absent,  silent,  pocket,  certain,  color, 
tailor,  fever,  music,  stupid,  army,  heaven,  prison,  civil, 
honest,  mortal,  human,  method,  purpose,  product,  follow, 
publish,  tremble,  marry. 

2.  animal,  barbarous,  confidence,  memorj,  liberty,  qual- 
ity,  natural,  solitude,  monument,  ridicule,  origin,  regulär, 
governor,  palpable,  obstacle,  sympathy; — adversity,  eaptiv- 
ity,  original,  philosophy,  thermometer,  interpreter,  libe- 
rality,  matrimonial,  inquisitive,  distributive. 

SSiele  Söörter  ^abtn  aU  ^nl^antiu  unb  Slbjefti^e  ben  2^on 
auf  ber  e  r  ft  e  n,  aU  SSerfcen  aBer  auf  ber  g  m  e  i  t  e  n  Sil&e,  j*  33. : 
conduct,  gü!)rung.  to  condüct,  führen* 

produce,  Sqeugmg*  to  prodüce,  l^eröorbrtngeu* 

fr^quent,  ^ufig*  to  frequ^nt,  i)ä\x^q  bcfui^en* 

present,  gegcnit>arttg*  to  pres^nt,  überretctjcn* 

2öenn  ber  Sonftifee  thu^  SBorte^  mel)rere  nnl^tontt  ®iI6en 
j)orangeI)en  ober  nad)foIgen,  fo  tritt  in  öieljilbigen  SOBörtern 
neBen  bem  ^aupt^2lccent  noc^  dn  9teben=^2Iccent  ein,  ber  aber 
immer  toenigftenö  gmei  ©ilBen  i)on  izntm  entfernt  fein  mu^, 
3,  S,  pröposition,  SSorf(^lag,  moderation,  SJtäpigung. 

3lu§erbem,  ba§  ber  SIccent  bie  ®iI6e,  morauf  er  ru^t,  flarf 
l^eröor^eBt,  t)at  er  auf  ben  Sofal  berfelben  nod)  ^inm  anberu 
ginjTu^,  nämlid)  er  be^nt  ober  f  ür^ t  benfelben.  SSJenn 
ber  2tc:cnt  ben  93ofaI  "^zljixt,  fo  ge()t  ber  barauf  folgenbe  ^i^n^ 
fonant  in  ber  5(u^fptad)e  3ur  folgenben  ©übe  über,  3.  S»: 

favour  lautet  tüte  fa^'tDorr* 
fever  „  ,,  fie^'tDorr, 
rival        ,,      ,^  rei^-tPdU 
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potent  lautet  tüte  po^'^tent» 
duty         ,,      ,,   btu^'ti» 

SBcnn  aber  ber  3iccent  ben  25ofal  fdbärft,  fo  jie^t  bfcfer  ben 
barauf  folgenben  Äonfonanten  o^n  ^6),  ber  bann  in  ber  %u^^ 
fprad^e  ij  e  r  b  o  p  p  e  1 1  erf^eint,  j»  23* : 

natural  \ci\xizi  tüte  ndt^'fc^u-rdU 

relish        ,,      ,,  teF^lif^^ 

river         ,,      „   rttü^'^tüörr» 

copy  ,,      ,,   fo|)^->|3t. 

punish       ,,      ,,    |?Dtt'''ntf{^* 

J£)at  ber  Slccent  be^^nenbe  Äraft,  fo  ti?irb  er  in  ber  S3e3eic^=' 
ttung  dxi  ben  33ofö(  gefegt;  ^at  er  aber  türgenbeÄraft,  fo  mlrb 
er  n(x6)  bem  Äonfonanten  gefegt,  i.  33*: 

rival  tütrb  bejet4)ttet  reF-tüdL 

river    „         ,.       ritü^'tüör* 


£  e  f  e  ü  6  u  n  g  ^  n^ 


Die  35 of  als  eichen  ber  ktgefüijten  5Iu^f|)rad^e  fmb: 

«,  a^,  lang,  tote  in  ,Jpabn,  ^aar,  feabcn':  furj  wie  in  ,ün'. 
tt^,  wie  iai  ptattbeutfd^e  ober  öfterre((J)ifct)e  ,a'  in  ,^oben'» 
a,  offner,  wie  ZVdUv,  Ijätte',  faft  n){e  ,53aö,  ^attc'. 
a,  lang,  wie  in  ,i5ciben',  ober  ,e'  in  ,33efcn'. 
e^,  tang,  wie  in  ,^el)l,  gäbn'. 
t,  furj,  wie  in  ,5Bett,  «ipennc,  .^elb', 
t,  !urj,  wie  in  ,niit,  l^iif,  S-itrone'. 
{Ij,  ie,  lang,  wie  in  ,f{e,  l^ier,  bte,  SD^lienc,  i^nett', 
c,  0^,  tang,  wie  in  ,Dfen,  tofen,  ®ot)n'. 

0,  furj,  \jCit  \>ai  D  einen  2:on,  ber  jwifc^cn  bem  ))lotibe«tf(^ett  ,a^'  nnb  bem  fitr|«i 
,0'  in  , offen'  Hegt;   man  offne  ben  SJinnb  weiter,  wie  bei  , Otter,  Dc^«,  offen/ 
a,  ul&,  lang,  wie  in  ,Urer,  9^nbol)?t),  lll^r' ;   furj,  xoh  in  ,Kline,  ^ufd)'. 

0,  ijl  für  ba0  engtif(l)e  furje  ,u'  gebraucht  worben ;  a  üm^t  fafi  wie  0  fn  ,Drter, 
öfter,  ®önner',  nur  mu|  ber  SJJunb  etwo^  me^r  geöffnet  werben,  e«  liegt  jwifc^en 
,töp'  «nb  ,topp'. 
ci,  wie  in  ,rein,  mein';  man  öffne  ben  2}?unb  nic^t  ganj  fo  weit,  Wie  im  Deutfc^ot. 
cu,  wie  in  ,I}eute,  l^eulen'. 
au,  wie  in  ,auf,  ^au^t',  nic^t  gu  gebel&nt. 


THE  BOY  OF  DUNDER 

]^t       beu     otü     bon-bie''* 

A  poor  widow  used  to  spin  and  work  very  hardin  order 

ä    ^u^t  tüib^'bo  \\\\}i'^  tu   [pin    dnb  u'crf  tücr^Ti  b^irb  tu  or^-bot 

that  she  might  maiutain  herseif  and  her  little  son.    She 

$at   fc|t      meit    men^tebit^  l^or^^felf  dnb    ^or   lit^'tl  gon      f4)i 
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conld  not  read,  but  she  wished  her  son  might  learn  it  and 
fub    not    rieb     Vot  fc^i   u'ifc()b   ^)ür  gon    meit      Ibrn     tt    dnb 

ehe  sent  him  to  school.     As  he  took  pains  he  learned  to 

f4>t    ^ent   })im   tu     ffu^l         d^    ^i    tucf     j)e^n^  t)i     ^^^«^     tu 

read  very    well, 
rieb    tj>er^-ri  u'eU» 

When  he  was  about  twelve  years  of  age,  his  mother  had 

u'tn  ^  u'o^  ä-haui^  tu'elö)  jte^r^  oft)  e^böd^lj):^  nto^'''or  |)db 
a  paralytie  stroke,  and  lost  the  use  of  her  limbs,  so  she 
ä  \)ax-ä'W*iid  ^xc^f  dnb  lojl  ^i  j[u!)g  oti)  l()ör  Itmmö  §o  fd^i 
was  obliged  to  lie  in  bed  all  day  long,  and  she  could  noi 
u'o0  D'Heib^^b''  tu  lei  tu  beb  ö^l  bä  long  dnb  fc^i  fub  not 
spin  or  work  any  more. 
[ptn   or  u'örf  en^-ni  niot)r. 

As  she  had  not  been  able  to  save  any  money,  she  conld 
d^  fd^i  Ifjdb  not  lin  y^U  in  ge^to  en^-nt  mon^^nt  f(^t  fub 
not  hire  any  body  to  clean  her  house  and  to  work  for  her, 
not  ]!)eir  en''''ntbob''-bttu  fiten  Ifjor  lE)aug  dnb  tu  u'orf  for  ])'6x 
bnt  her  son  was  her  great  comfort.  He  said  within  him- 
böt  \)ox  gon  u^o^  l^or  greet  fom'-fort  ^i  feb  \iHi§.''in^  |)im- 
seif:  I  will  not  let  my  mother  die  for  want.  I  will  work 
§elf  ei  uUU  not  let  mü  mo^^-or  bei  for  u'ont  et  uUll  u'or! 
for  her,  I  will  maintain  her.  God,  I  hope  will  bless  me, 
for  l)or  ei  u'ttt  nten-te|)n''  pr  gob  ei  l^o^p  u*itt  bieg  mit 
and  prosper  my  work. 
dnb  f rog^^por  mei  u'orf» 

He  went  to  a    mannfactory   that  was  in  his  native  town 

\)i  u*ent  tu  ä  rndn-iu^fdcf^^tor^^i  i§.ät  u'o^  tu  l^iö  nd^-tiä>  iann 
and  got  some  work.  Every  day  he  went  to  the  manu- 
dnb  00t  göm  u'örf  etD^-^rie  bä  l^i  u^ent  in  :^i  ntdn-ju- 
factory  and  worked  hard,  harder  than  if  he  had  worked  for 
fdcf^-tor-i  dnb  u'orft  ^arb  l)ar^'bor  i^dn  if  ])i  ))&o  u'orft  for 
himself  alone,  and  in  the  evening  he  brought  his  wages 
^im-gelf^  ä'h^n^  dnb  in  J^i  teto^-ning  i)i  bra^t  |t^  u^ä^-b^($e0 
to  his  poor  mother.  Before  he  went  in  the  morning,  he 
tu  \)i^  pu))x  ntöi^^'or  bt*fol^r^  \)i  u'ent  tu  ^t  ntor^-ning  i^i 
always  cleaned  the  room  for  his  mother,  and  got  their 
^V-ViH^^  flienb      ^i    xn^m    for  ^ii  mo:^^-or   dnb     got     webr 
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breakfast  ready,  and  did  all  he  could  to  make  her  com- 

brecf^-fdjl     reb^-ti    dnb     bib   a\)i  l)i      fub     tu    nicl;f    l)'6x  lom^" 
Portable  whilst  he  was  atsent. 
for-tä-H    tDcilft    ^i  u'o^  db^-§ent* 

This  good  boy  thought  if  his  mother  could  read,-  she 
^t53  gub  beu  ^dt)t  tf  \)i^  mc^^^ör  hib  rieb  f^i 
could  amuse  and  employ  herseif,  when  he  was  not  witl? 
fub  (i'mtut)^^  dnb  em-pleu^  l)ür-gelf  n^tn  In  u'c^3  nct  u'i^ 
her ;  so  he  took  a  great  deal  of  pains  and  taught  her  to 
^or  §0  t)t  tucf  ä  greet  biel  on?  pct)n^  dnb  tat)t  t)ör  tu 
read.  And  when  she  had  learned  it,  she  was  highly  de- 
rieb dnb  n^n  f4)i  t)db  lornt  it  fcl)i  u'oö  t)ei^-li  bi- 
lighted  and  said:  Now  I  am  happy,  very  happy,  I  am 
lei'^-teb  dn  ßeb  nau  et  dm  t)dp^-i)t  totx^-xi  Mp^^pi  ei  dm 
indeed  confined  to  my  bed,  and  I  cannot  work,  but  I  can 
tU'bieb''  fon^feinb^  tu  mti  beb  dnb  et  fdu^^not  u'qxI  hU  ei  fdn 
read  the  Bible,  and  that  is  a  great  comfort  to  me,  and  I 
rieb  ^i  bei^'bl  dnb  ^at  t^  a  greet  fom^-fcrt  tu  mie  dnb  ei 
have  one  of  the  best  and  kindest  of  sons. 
^dtt)    u'ctt  oh)  ]^i    be^    dnb  feiu^-'beft  otD  gon^* 


PLATTER  Y. 

fldt^-tor-rt 

As  Canute  the  Great,  King  of  England,  was  Walking  on 
d^  U\V-i\i\)i  ^i  greet  fing  cto  ing^-gldnb  u'oö  u\it)^-fin0  on 
the  seashore,  accompanied  by  his  courtiers,  who  offered  him 
^t  gie^-f^ot)rdcf-füm^=p4n-iebbei  l^töfot)rt^'tfc^i)r0|)u()  pr-forb  l^im 
the  grossest  flattery,  comparing  him  to  the  greatest  heroes 
%ü  gro^-gcfl  fldt^-tör-ri  füm*pä^-ring  ^im  tu  :^t  grect^-teft  \)it^'Xo^^ 
of  antiquity  and  asserting  that  his  power  was  more  than 
Ott)  an-'ticf^-qui-tidnb  dg-gör^-ting  i^dt  ^ie  pau-^or  u'o^  mc{)r  i^dn 
human,  he  ordered  a  chair  to  be  placed  on  the  beaeh, 
l)iu'-mön  \)i  or^^borb  ä  tf4iet)r  in  hi  plel)gt  on  ^t  bietfc^ 
while  the  tide  was  Coming  in.  Sitting  down  with  a  ma- 
l^u'eil  ]^i  teib  u'00  fi^m^^ming  in  git^=ting  bann  u'ii§.  ä  md- 
jestic  air,  he  thus  addressed  himself  to  the  sea :  ^'  Thou 
b^(^eg^*tic!  el)r    i)i    i^o§    db-breg^^  t)im^-gelf  tu   i^t    gie  ^au 

sea,  that  art  a  part  of  my  dominions,  and  the  land  wheron 
§ie     i^dt   axi  ä  paxt  om  met  bü-mtu^''iött0  dnb   ^t  Idnb  uh^'^cn' 
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I  Bit,  13  mine  :  no  one  ever  broke  my  commands  \\ith  im- 
et  git  i^  mein  no  \i^'6n  cto^-tDor  brol;f  met  fom^-mdnbi3  iCi^^  tm- 
punity,  I  therefore  cbarge  thee  to  come  no  farther  upon 
pinY^nUii  ä 'i^'öx^^]fil)x  tfctiart^ed)  ^ie  tu  fcmm  no  fi)r^=iiibrcp^-pün 
my  land,  and  not  to  presume  to  wet  either  the  feet  or  the 
met  Idnb  dnb  not  tu  pri-fiut)m^  tu  u'et  k^-'^öx  ^i  fiet  or  ^t 
robe  of  him  who  is  thy  sovereign."  Bat  the  sea  rolling 
ro|)b  m  l)im  ^u{)  t^  i§-ü  pw^-rm  bot  i§.i  gie  rot)l^-{ng 
on  as  before  and  without  any  respect  not  only  wet  the 
Ott  (i0  bi-füt)r''  dnb  uM^^aut^  en^*ni  rt-fperft^  not  oi)n^-lt  u'et  ^i 
ßkirts  of  his  robes,  but  likewise  splashed  his  thighs.  On 
ffört^    ot»  ^iö  ro^bö     bot  UiV-n'ti^    fpldfc^'b    t)i^     ^eiö  on 

whieh  he  rose  up  suddenly  and  addressing  himself  to  bis 
^uMtfc^  t)t  ro^^  bp  §öb^«=bn»li  dnb  db*breg-ging  bim-§elf^  tu  t)i^ 
attendants,  upbraided  them  with  their  ridiculous  flat- 
dt-ten^-bdnt^  bp-broi'-beb  ^em  uM^  i^etr  ri-bicf^^ju-(bg  fldt^- 
tcry,  and  very        judieiously  expatiated     on  the  nar- 

ioX'Xi  dnb  tt?er^*rt  b^^U'btfc^^-fc^b§-l{  ec!-fpä^-fc^i-a-teb  on  ^t  ndr^- 
row  and  limited  power  of  the  greatest  monarch  on  earth, 
w    dnb  lim^-i-teb  pau^-'pr  o»  ^i    ßrce^'tcji  mon^-brf    on    iir^ 


lFörter=Uer5eic0iiig. 


a,  an,  c,  ütt,  em  eine* 

able,  ä^-il,  fci^tg,,  im  ^tan\>t\  to 

be — ,  fbnnctt» 
above,  d*h'6tß\  über* 
about,  ä-'lani^,  über,  um* 
absence,  db^-geng,  Slböjefen'^ett* 
abuse,  d*UuWf  mt§brau4)ett* 
accept,  dcf-^gept^  annehmen* 
accompany,   dcf*fi)m''*|)dn*i,    be«« 

ßletten* 
account,  (Xcf-!aunK,  SRec^ettfdSiaft* 
accustom,  dtf^fcg^^tom,  gewönnen, 
acquainted,    dcf-quel^n^'teb,     be«» 

fannt ;  to  get — ,  befannt  Herbert, 
across,  d'frog'',  quer,  über* 
act,  dft,  ^anbeltt* 
active,  dä^-tiö),  i\)ätiq* 
adore,  d-bo|)r^  anbeten* 
advice,  db-t»eig^,  3^at|)* 
advise,  db^ttjet^'',  ratben* 
afraid,   d-fre^b^,   erfc^rocfen;    to 

be — ,  fürchten* 
after,  df -tbr,  nadp,  l^t^ter* 
afternoon,    df-tor^UU^U^     ^a^^ 

mittag* 
afterwards,  df  »tor^U^a^rb^,  Uö^' 

ber,  \)txna^^ 
again,  d-gert^,  tvteber* 
against,  d^genfl^,  0^9^«»  tJ)iber* 
ftgo»  d-gob^  ijor,  vorbei* 
agreeable,  d'0rte^'d*b(,  angenebttt* 
air,  ebr,  Suft;  open— ,  freie  Suft* 
all,  äi)l^  aü,  ganj, 
allow,  dMau'',  s^^geben,  erlauben* 
already,  abl-reb^^bi,  fc^on* 
also,  dbK-§o,  aucb» 
ÄlTvays,  dbl^*u'eb^,  immer* 


am,  &m,  i^  bin,  öon  to  be,  fein* 
ambassador,  dm-bdg^-gd-bör,  ®f- 

fanbter* 
America,  d-mer^'-t-fd,  5lmerifa* 
amiable,  ä^^mi'd^bl,  lieben^ttjür* 

big* 
among,  &^m'6nQ%  unter,  jtoifd^en* 
amuse,  ä^mini^y,  unter|iaUen* 
and,  dnb,  unb* 
angry,  duß^'^ört,  bofe,  a'rgerlid^i 

— with,  bbfeüber* 
animal,  dn^*t-mdl,  Sl'^ier* 
another,  d-ub'^^^br,  tin  anberer» 
answer,  dn^'gür,  5lnttoürt;  to— , 

anttöorten* 
anxious,  dnF*fc^i?g,  änöjllid^* 
any,  en''««n{,  irgenb  ein* 
appear,  dp-pter^,  fdeinen* 
apple,  dp^-pl,  Gipfel* 
apply,  dp-plei'',  anttjenben* 
approach,  dp-probtfdb^  na^en,  pd^ 

nabern* 
aproD,  a^^pron,  (Sd^ürje* 
are,  ar,  ftnb,  fetb,  t)on  to  be,  fein* 
arrival,  dr»ret''^todl,  Slnfunft* 
arrive,  dr-rei»^,  anfommen* 
art,  art,  ^unfl* 
art,  art,  U^,  öon  to  be,  fein* 
ashamed,    d^fc^ebmb^    befc^ämt; 

to  be — ,  fi4)  fc^ämen* 
ask,  dff,  fragen;  to— for,  fragen 

nadj)  *  *  * 
asleep,  d*gliep^  im  (Sdfilafe* 
assuredly,   dbfdS)'fciS)ubr^'-eb''li 

ftd^er,  genjig» 
attention,    dt-ten^'^fcljönn,    5luf' 

merFfamfeit* 
attentive,  ^t^ttn''iit6,    aufmerf- 

fam« 
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attentiTely,   dUitiV-titoAx,    auf> 

merffam* 
aunt,  ant,  Zanit,  5!J?u^me* 
autumn,  hy^iom,  ^crbjl* 
ayariclous,  (itt)-tocr-nf4)''''P§,  Qti" 

aToid,  d-toeub'',  öcrnteiben^ 
away,  d^tt'ä^  töeg* 

B. 

back,  Hd,  jurüd* 

bad,  bdb^  fcplec^t,  f^limm* 

baker,  hä^'^löx,  S3äc!cr* 

ball,  Va%  53aa. 

banker,  hdnV'Vox,  S3anquter* 

barber,  hax^^Vöx,  barbier* 

bath,  U^i,  SBab. 

battle,  m^'tl,  <B6)lai^U 

be,  bie^  fein,  tcerben* 

bear,  be^r,  tragen;  to — with,  er- 
tragen* 

beautiful,  UnY'tu^ui,  f(^ün» 

because,  bt*fa^^^,  totiU 

become,  bt'föm^,  toerben,  öttoorben» 

bed,  beb,  S3ett. 

beech,  bietfdb,  33udpe* 

beef,  biet  S^tnbfletf^* 

been,  bin,  ßetoefen,  jjon  tobe,  fein* 

before,  bi'fo^r'',  »or,  beöor* 

begin,  bi^gtn'',  anfangen;  began, 
bi-gdn,  fing  an* 

behave,  bt'be^»'',  jt(^  betragen* 

behaviour,  bt-^e()ö)''»j'ör,  ^Betragen. 

behind,  hu\)m^\  l^tnter,  |)tnten* 

believe,  bMteU)^,  glanben* 

belong,  bt'long^,  gel()ijren* 

beloved,  U4Wo^,  geliebt,  tüertl^* 

between,  bet-'UMen^,  Jtoifdjen, 
unter* 

bird,  börb,  SSogel* 

bit,  btt,  S3i(fen,  ^tücf^ 

Dlack,  bidcf,  fc|t»arj* 

olame,  blel^m,  tabeln* 

blue,  bluj^,  blau* 

blaöh,  blbfc^,  crrot]()en* 

body,  bob^-bi,  Körper;  every— , 
3ebcrmann;  some— ,  3emanb* 

tonnet,  boK^»ttet,  Damen^ttt* 


bock,  buc!,  S3uc(); 

boot,  bul^t,  <5tirfel* 

borrow,  bor^^ro,  borgen,  leiten« 

both,  bo^2|^  betbe* 

bettle,  bot^'tl,  8laf($e* 

bought,  hä\)t,  gefauft* 

boy,  beu,  ^nabe* 

brave,  breb»,  braö,  tapfer* 

bread,  breb,  53rob. 

breakfast,  bref^-fdjl,  grii^ilücf, 
frübftücfen* 

bridge,  brib^c^,  Srücfe* 

bring,  bring,  bringen;  to — up, 
er^ieben* 

broad,  brci^b,  breit* 

brother,  brb^^*ür,  iBrnber* 

Brüssels,  brbg^-gl0,  f&xn^tU 

build,  bilb,  bauen;  built,  bilt,  ge- 
baut* 

bumper,  Vm^^^pöx,  $um|3en* 

burn,  bbrn,  brennen ;  bnrnt,  börnt, 
gebrannt* 

business,  bi^'^-^t^ne^,  ®ef(if|äft* 

busy,  bi0^-jt,  befci^dftigt* 

but,  Ut,  aber,  fonbern,  nur,  erjl* 

butcher,  but^-tfd^br,  5D?eJger* 

butter,  bbt^-tor,  S3utter* 

buy,  M,  faufen* 

by,  M,  öun,  burc^,  bet\ 

o. 

cake,  felE)!,  ^ud^en* 

calf,,  faf,  ^alb* 

call,  fa|)l,  rufen;   to— to  see,  U^ 

fui^en* 
came,  feiern,  fam,  i)on  to  come. 
can,  fdn,  fann* 
candle,  !dn^-bl,  bag  ^i^U 
captain,  fdp^-tn,  Hauptmann* 
care,  fe^r,  ©orge;  to— -,  forgm, 

ftd^  fümmem ;  to  take — ,  forge n, 

(Sorge  tragen* 
careful,  febr^-ful,  forgfälttg* 
carriage,  fdr^-rib^c^,  SBagert* 
carry,  fdr^-ri,  tragen,  bringen, 

führen* 
case,  fe()p,  gaU;  vi  anj— ,  j[eb«- 

fatt^* 
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cat,  Fdt  ^0^5* 

)athedral,    f(i-2(tV-brdl,    Dom- 

aause,  fdl)^,  Urfad()e» 
eellar,  geK'lör,  Getier» 
certain,  ger^-tütt,  geföig,  ftc|er* 
chair,  tf(|el)r,  <Bt\x\)U 
Chamber,  tf^e|)m''»bor,  3^^^^^* 
change,  tfi|)e^nb0(^,  ättbem,  tau- 

cliapter,  tf(^dp'''tcr,  ^apitcL 
Charles,  tfc^arl^,  tarL 
cheap,  tfc^ie)),  njo^lfeil* 
cheese,  tfd^ieö,  5^äfe» 
cherry,  tf^er^-ri,  ^trfc^e* 
child,    tfd^eüb,    Äittb;    children, 

tfd^iF-bren,  fenber* 
church,  tfc^örtf^,  Äirdfie* 
cigar,  gt-gar^  Sigarre* 
clean,  flien,  rein;  to — ,  remtgtn* 
clear,  fiter,  ^eCl,  flar* 
clergyman,  fli)r'''b04)t-mdn,®eijl- 

li^er* 
cloak,  flo^f,  ^anitL 
clock,  flocf,  U^r;  what  o*clock, 

toit  ötel  U^r* 
cloud,  flaub,  a3otfe. 
coachman,  fol^tfd^^mdn,  ^utfd^er* 
coat,  foI)t,  S^tocf* 
Coblence,  fo^^-blcitg,  SoblettJ* 
coffee,  fof -fte,  taffee* 
cold,  fü^Ib,  falt;  a— ,  eine  Srfäl«» 

tung. 
Cologne,"fo4o!)tt^  ^öltt* 
come,  fem,  fommen,  gefommen; 

to — and  see,  befud^en* 
communicate,  fum^mtu^^-tti-fellt, 

mitt\)tikn* 
Company,  füm^-^dtt^t,  ®efellf(^aft* 
complain,  fi)m^-ple^n,fic^  beflagen* 
concert,  fott^«'gort,  Soncert» 
condition,  fon-bif^^-i?n,  3ujlanb, 

S3ebmgung» 
conduct ,    f on^'böcf t ,    gül^rung ; 

to— ,  fon^bücft^,  füf)rcn^ 
confidence ,     fotf'-ft'beng ,    Söer- 

trauen* 
consolation,     fou^-gö-Ia^^fd^onn, 

2:rort.  I 

lonstruct,  fott'ftrMt^  hamn. 


content,  fon-tenK,  ^uf rieben ♦ 
contented,  fon-ten*'-teb,  befriebtgt, 

aufrieben* 
continue,  hm-iin^'^iM,  fortfat)ren. 
continually,  fou-tin^-j[u*al-H,  be- 

ftanbtg,  forttpabrenb* 
Cook,  fuf,  ^oc^,  ilüc^in* 
cool,  fu^l,  füt)U 
copper,  fop^-|)Dr,  Tupfer» 
correet,  for-recft^,  fet)Ierfrei,  for- 

reft* 
cotton,  foK-tn,  SaumnjoUe. 
could,  fub,  fonnte,  fbnnte,  ton  1 

can,  tc[)  fann* 
country,  fpu^-trt,  ©egenb,  Sanbj 

— house,  I2anbt)au5?» 
court,  fot)rt,  §of» 
Cousin,  fbö^-fn,  33etter,  S3afe* 
cow,  fau,  ^ut)» 
credulous ,    freb^'-^ju-log  ,    (efcj)t- 

gläubig* 
cry,  hei,  ((freien,  n^einen» 
cup,  füp,  Xap» 

D. 

dance,  bdng,  tanken* 

danger,  be^n^-böctiör,  ®tfa\)X. 

dangerous,  be^n^-b^c^or^ög,   ge- 

fät)rli^. 
Danube,  biün^'^^jub,  !Donau* 
dark,  barf,  bunfeL 
date,  be^t,  X)atum* 
daughter,  tiüY^tox,  Xod^ter. 
day,  bä,  Xag ;  to-day,  ^eute* 
dead,  beb,  tobt» 
deal,  biel,  X^eil,  ^In^al^I;  a  grea( 

— ,  'oicU 
dear,  bier,  tlfieuer,  lieb» 
debt,  bet,  (Scjiulb* 
deceive,  bi-gieto^,  betrügen,  täu- 

fcpen» 
deep,  bie^,  tief* 
defend,  bi^^fenb'',  öert^jetbigen» 
delay,  bi-lä^,  SSerjug;  to— ,  auf- 

fc^tebcn* 
delightful,  bi-Iett^-ful,  aiXQtnti^m 
depend,  bi'penb^,  fic|  ijerlajfen» 
deserve,  bi-förto)^-  jjerbienen. 
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dsstroy,  bt-flrcu^  ^crftoren,  tjcr* 

meisten* 
did,  bib,  i\)ai,  öon  to  do,  ii^nn* 
die,  bei,  perben» 
difficult,  bif -ft-fclt,  f^toer. 
difficulty,   bif'fl-fiiUti/    (5($n?{c- 

rtöfett» 
diligent,  biK'Ii-b^c^ent,  fleigi'g. 
dine,  befn,  ju  5}?{ttag  effcn, 
dinner,  biu^^nor,  5}?ittag^effen* 
directly,  bi-recft^-lt,  fogleic^* 
dirty,  bcr^'ti,  fc^mu^tg» 
discover,  b{§^fün)^-ür,  entbecfen* 
disobedient,  Hg=o=bie^-btent,  un* 

ge^orfam» 
disposed,  big-fpo^^b^  geneigt* 
distinguish,  btg-ttng^*guifc^,  uu- 

terf^eiben,  au^jei^nen* 
dieturb,  btg*törb^,  ftören. 
divide,  bt-toeib^  tf)e{len, 
do,  bu|),  tt)un ;  he  does,  bö^,  er  t!)ut» 
dog,  bog,  §unb* 
done,  bbnn,  getf)an,  gemacht,  öcn 

to  do,  itjxxn^ 
door,  bo^r,  2^^ür» 
down,  baun,  nteber,  \)txah^ 
dozen,  bo^^-en,  jDufenb* 
drawer,  bra|)r,  ©c^ublabe» 
dream,  briem,  träumen» 
dress,  breg,  ^leibung,  Äleib;  to— , 

anfleiben* 
drink,  brtnf,  Xxanf,  ©etränf ;  to 

— ,  trtnfen;  drunk,  brönf,  ge^ 

trunfen» 
during,  tiuY'Xin^,  n?ä|)renb» 
dutch,  botf4,  ]^üUänbifc|)* 

E. 

each,  tetfc&,  ieber* 

ear,  ter,  £)l)r* 

early,  ox^4\,  frü^« 

easy,  te^^fi,  leicht» 

eat,  tet,  ej[en ;  eaten,  gcgeffen» 

eight,  t^t,  a^t;  eighty,  a4)tgtg» 

either,  te^»]^i?r,  einer  'oon  hti'i^tn ; 

entiveber* 
eleven,  t-leöj^^n,  eilf» 
Eraily,  em^-mi-li,  (Smilie, 


Emma,  em-md,  öimma. 

endeavour,  cn-beiü^^tüür,  [ic^  ht* 
müfjcu, 

England,  ing^^Idnb,  ßnglanb* 

English,  ing^*gUfc^,  englifc^. 

Englishman ,  ing^^glifc^-nidn, 
önglänber* 

enemy,  eu^-i-jni,  geinb» 

enough,  i-nü||^,  genug* 

enter,  eu'^^tbr,  eintreten* 

entertaining,  en*tbr-tä^*ning,  un- 
ter()alteub* 

envy,  en^^tri,  5?eib* 

esteem,  eg-jlicm^  achten,  fc^äl^eu* 

Europe,  j[ut)^^rop,  (Suropa* 

evening,  ietx)^*ning,  5lbenb. 

ever,  etü^^tüor,  jemals* 

every,  en)^*b-ri,  jeber* 

exceeding,  ed-gie^*bing,  anderer- 
bentlii^,  äugerft. 

exercise,  ecf^-gbr^'geiö,  5lufgabe* 

expect,  erf^fpecft^  erroarten, 

expense,  ecf*fpeng^  Siu^gabe,  Hö- 
ften* 

express,  edE*fpre§^,  auöbrüden* 

eye,  ei,  5luge* 

P. 

faithful,  ^tW'lnl,  treu* 

fall,  fat)I,  faaen* 

false,  fal)lg,  falfc^* 

family,  fdm^-i-li,  gami(ie* 

fancy,  fdn*ft,  ft^  einbilbcn* 

far,  far,  fern,  ttjeit* 

farewell,  fe()r*u'eF,  lebe  n>ül)l. 

father,  fa^-:^br,  33ater* 

fatigue,  fd-tieg^,  ßrmübung,  5ln- 

ftrengung;  to — ,  ermübeu* 
faiigued,  fd*tieg'b^,  mübe,  ermübte. 
favour,  fä^'tobr,  ®unft,  (S5efaaen* 
fear,  per,  gur^t ;  to— ,  fiirdjjten* 
feel,  pel,  füt)len* 

feliow,  feK-lo,  Surf4>e/  Hamerab* 
fence,  feng,  fechten* 
fetch,  fetf^,  l;oIen* 
few,  fiup,  tcenige* 
field,  fidb,  gelb* 
fill,  pl,  füllen, 

S 
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find,  fefnb,  finbcn. 

fine,  fein,  fc^on,  fein* 

finger,  fin9''«=9or,  Singer» 

finish,fin^-nifc^,eubißen,beenbtöen» 

fire,  feir,  geuer» 

first,  fbrjl,  ber  erpe* 

five,  fein?,  fünf» 

fiatter,  f.dK-pr,  fd^meidpeln» 

flower,  flan^'cr,  ^(ume* 

fluently,  flu^-ent'lt,  ftiegenb,  ge- 

Iciuf.g. 
fly,  flci,  glicöe;  to— ,  fliegen»    ■ 
fold,  foblb,  falten» 
follow,  fol^-lo,  folgen» 
folly,  foK-lt,  Z^i^x\)tiU 
foot,  fut,  gng» 
for,  for,  für,  benn» 
forbid,  for^bib^,  öerlneten;  for- 

bidden,  for=-bib^^bn,  i^erboten» 
foreigner,  for^^tn^ör,  Sluölcinber» 
forenoon,  fcl)r^^nu^n,  Vormittag» 
forget,  for^gct^,  i^ergeffcn;  forgot- 

ten,  for-0DK*tn,  i?ergepn» 
forgive,  for^ßin?^,  »er^et^en;  for- 

given,  for'öinj^^iXJn,  ijerjietjen» 
fork,  forf,  (S3abcl» 
former,  for^*mb'r,  ber  erjiere,  jener» 
formerly,  for^^mü-r^li,  el)ebem,  ijor^ 

mal^» 
forty,  fof'^ti,  öicrjtg» 
found,  faunb,  gefuubcn,  ijon  to 

find,  finben» 
four,  fot)r,  öier» 
fox,  fccfCv  gn^i^» 
France,  frdnp/  8ran?rei(|» 
free,  frte,  frei» 
freeze,  frie^,  frieren» 
Frcnch,  frenfc^,  fvanjofifc;^» 
Frenchman,  frenft^^-mdn,  gran- 

fresh,  fref(^,  frif^» 

frequentiy,  frie^^quent-Ii,  Ijäufig, 

oft» 
friday,  trei^-bd',  greitag» 
friend,  frenb,  grcunb» 
frieudship,  frenb^^fdjip,  greunb^ 

f*aft» 
frigiiten,  frei^«=tn,  erfc^recfen» 
future,   fiul/-tj'd)ür,   fünftig;   in 

the — ,  in^fünfiige» 


G. 

game,  gcl;m,  (Bpid. 
gamester,  get)m^-{lor,  (Spieler» 
garden,  gar^-bn,  ©arten» 
gardener,  garb^-nür,  ©drtner» 
garter,  gar^-tür,  «Strumpfbanb» 
gave,  ge^ö),  gab,  öcnto  give,  geben, 
general,  b^^en^»ür-dl,  ©eneral» 
generally,   b^d^en^^or-dMi,    mci- 

ften^,  getoüfjnlic^» 
gentleman,  bj?cljen^-tl-ntdn,  $err» 
german,  b^c^or^-mdn,  beutfd^» 
Germany,  b^(tiJr^-mdn'i,  üDeutfc^- 

lanb» 
get,  get,  befommcn» 
girl,  gcrl,  5Uidbdjen» 
give,  giu),  Qthm*^  given,  gegeben, 
glad,  gidb,  frei)» 
glass,  gldg,  (3la^. 
giorious,  glol/-ri-i)g,  l?errlic^. 
glove,  qV6\v)x\  ^anbfdjut), 
go,  go,  gelten» 
gold,  gct)ib,  @olb» 
gone,  gon,  gegangen,  ijcn  to  go, 

gcl)en» 
good,   gub,  gut;   good  bye,   gub- 

UVf  abieu» 
good-bearted,  gnb-^art^-eb,  gut 

^^vstg» 
gooseberry,   gul)0^'ber-rie,   6ta- 

^clbeere» 
got,  got,  befommcn,  erhalten,  öon 

to  get. 
gown,  gaun,  .tlcib» 
grammar,  grdm^''mb'r,®rammatif^ 

(Spradjlel)re» 
grandfather,     grdnb^'fa-:^i>r, 

©rogvater. 
grandmotber ,      grdnb^-mö^-br, 

(5)re§mutter» 
grass,  grdg,  ®ra6» 
grateful,  grel)t^='ful,  banfbar» 
great,greet,grog ;  greatly,  grcet^-lt, 

fel)r,  l;üd?ft» 
green,  grien,  grün» 
gi-ey,  grd,  grau» 
grove,  grcl)^,  $aitt,  2Bälbd()Crt» 
grow,   grol),   tca^]tn,   »erben; 

grown,  grol;n,  gcn^ad^fen» 
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gnard;  garb,  $ut,  SBac^c, 
gun,  gönn,  SUnte,  (^mt\)x* 

H. 

had,  ^db,  ]()atte^  Qt^dbi* 

hail,  l^et)l,  $agel;  to — ,  :()aijelit» 

half,  ^af,  l)alb. 

hammer,  ^(im''»=tnor,  '?)amnter* 

hand,  ^dnb,  $anb;  handkerchief, 

hang,  t)dng,  l()angen« 

happen,  ^dp^'^Jit,  ftc^  jutragett,  ju* 

happy,  ]^dp^*pt,  glüdttc^* 
harbour,  ^af^bijr,  |)afeit* 
hard,  ]f)arb,  l()art* 
haste,  ^e^jl,  $aj^,  i^ilet  to  make 

— ,  eilen ♦ 
hasten,  ^ä^^^n,  eilen* 

hat,  \)dt,  ^UL 

hate,  ^e{)t,  $ag;  to— ,  l^ajfen* 

have,  t)dn),  |)aben;  he  has,  |){^dö, 

er  );)at. 
he,  :^{e,  er,  berjentge* 
head,  |eb,  ^üpf;— ache,  Ipeb'^^el^f, 

^opftoet)* 
health,  \)t[k,  ©efuttb^ett. 
hear,  t)ter,  Igoren ;  heard,  l^b'rb,  ge* 

\)'6xL 
heart,  l^art,  $erj* 
hearty,  ftar^-ti,  ^er^lid^* 
heat,  !f)iet,  C^t^e,  SBcirme* 
heavy,  ^ett)^-tüt,  fc^töer* 
heediess,  {){eb^''leg,unad^tfam,  un* 

befonnen> 
Henry,  !)cn''*rt,  ^einrtc^» 
her,  ])'6x,  t^r,  fte ;  herseif,  ^br*gelf^, 

fie  felbjl ;  hers,  ^ör0,  ber  it)rige* 
here,  |){er,  {)ier» 
high,  i)ti,  boc^> 
hin,  l^il,  ^'ügeU 
him ,    l^im  ,   i^m ,   if)n ;   himself, 

?){m^gelf^  er  felbf^,  [x^  felbft. 
his,  ]^t0,  fein,  feine,  ber  feinige* 
history,  ^ig^^tbr'i,  ®ef^!C^te* 
honest,  on^'nejl,  rec|tfc^a|fen* 
honour,     on^^nbr,   ®{)re;    to — , 

e!)ren- 


hope,  ^o^p,  Hoffnung;  to-~,  ^of* 

fen* 
horse,  l()org,  ^Jferb;  on  horseback, 

on  ^)org^'bdcf,  ^u  5)f^rbe* 
hour,  aur,  <Stunbe* 
house,  t)aug,  ■C)au^* 
how,  ^au,  ttjie;— many,  toie  öiele* 
hungry,  ^bng^-grt,  hungrig* 

I. 

I,  et,  tc^* 

idea,  ei*bie^'d,  3bee,  SBorjleUung« 

idle,  ei^'bl,  müf  ig,  fauU 

if,  if,  njenn,  ob* 

ill,  il,  franf* 

illness,  iF^neg,  ^ranHjeit* 

imagine,  im^mdb^'b^^in,  f[c(>  tin" 

bilben* 
immediately,  tnt'tttie^-bi-et'li,  fo- 

glet^. 
impatient,  im-'pä^-^^oni ,  unge«« 

bulbig* 
impossible,   ittt'pog^'gi'bl ,   un- 

mbglicl* 
imprudent,tm*)3ru^^-bent,  unflug* 
in,  in,  in* 

incessantly,tn*peg^'ent'Ii,9enetgt* 
inclined,  tn*flein'b^,  geneigt* 
inform,  tn^form',  bena^ri^tigen* 
injurious,  tn^b^c|u^^-ri'b§,  belet* 

bigenb* 
ink,  tnf,  T)inte* 
inn,  in,  2Birt^ö!)au0,  ©afl^of* 
insolence,    tn'''go-len§ ,    Unijer«» 

f^amf^eit* 
instead,  in-peb^  flatt,  anjlatt* 
intelligent,  in-teF-li-b^c^ent,  öer- 

flänbig* 
intend,  in-tenb'',  beitbpd&tigen* 
interesting,  tri^«=tbr-eg*ting,  an* 

jie|)enb,  unter^altenb* 
Interrupt,  in'tox^x'öpt^  unterbre- 
chen* 
intolerable,  tn*toK»Ipr-d'bl,  un* 

erträgli^* 
invitation,   in-fc)i'tä''^fcj)ört,   ^in^ 

labung* 
invite,  ttt*tt)ett'',  etnlabcn. 
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freland,  cir^-ldnb,  3rlanb* 
iron,  eK^ijrn^  (Sifen^ 
it,  it,  c^ ;  its,  tt^,  fein* 
Italj,  ü^-(i.H,  Stalten* 

J. 

James,  b^dfie'^m^,  3afob» 
jealous,  b^c^el^-lög,  eiferfüt^ttg, 
John,  Hä)on,  3ü^ann* 
joiner,  böc^eutt^'-ür^  (^(^reftter* 
journey,  b^c^ör^-ni,  Steife* 
just,  b^4)^^  ßerecfit;  eben* 

K. 

keep,  fiep,  l()aUett* 
kill,  fü,  tobten* 
kind,  feinb,  qvlHq*)  5lrt* 
kindness,  fetnb^-neg,  ®üte* 
king,  fing,  ^öm0* 
kiss,  ftg^  füffen* 
kitchen,  fit^-tfd^en,  ^üd^e* 
knife,  neif,  5!}?ef[er* 
knit,  ntt,  (Briefen* 
knock,  nocf,  flojjfen*  l 
know,  no(),  tüiffen,  fennen;  known, 
no^n,  ßetougt,  Qthnnt. 

L. 

lady,  lä^'-bt,  Sab^,  Dame* 

lamp,  ldm|),  Sampe* 

land,  Idnb,  Sanb* 

language,  Idnö^^öu^ib^dfi,  ^jjra^^e* 

large,  larb^dj),  grog* 

lark,  larf,  !2erc^e* 

last,  Idil,  ber  legte,  bon'ge* 

late,   leljt,  fpät;    lately,  le^t^-lt, 

neulich,  unlängj!* 
latter,  Idt^-tör,  legterer* 
laugh,  laf,  lad^en* 
lazy,  W''\\,  träge,  faul* 
lead,  leb,  Slet* 
learn,  löm,  lernen* 
least,  Hejl,  ber  fleinfle,  gertngjle* 
leave,  lieto,  Srlaubnig ;  to— ,  laf* 

(en,  t)erla[fen ;  to  take— ,  5lb- 

fij^ieb  nehmen* 


left,  left,  gelajTrtj.  nrrj^ftn,  »on  to 

leave. 
lend,  Icnb,  leil)en;  lent,  gcHeJjm* 
less,  leg,  flefner,  geringer, 
lesson,  leg^gn,  üection,  (ötunbf> 
let,  let,  lajfiin* 
letter,  let^-tor,  S3rief. 
He,  let,  liegen;  lügen* 
light,  left,  2i^t*y  to— ,  leudfiten* 
lighten,  lei^'-tn,  bitten* 
like,  letf,  gle{(^,  toit ;  to— ,  lieben^ 

gern  Ijaben* 
lily,  liK-lt,  Sflte* 
limmit,  lim^^mit,  begrän^ert* 
lion,  leK«-bn,  Söttje* 
little,  lit^^tl,  Hein,  toentg* 
live,  Itö),  leben,  too^nen. 
London,  lijnn^^bon,  üonbcn* 
long,  long,  lang* 
look,  lu!,  fel)en;  to — at,  anfe!S)ett 

to— for,  fuc^en* 
lose,  lu^^,  verlieren* 
loss,  log,  23erluft* 
lost,  lo^,  verlor,  verloren,  von  to 

lose, 
loud,  laub,  laut* 
love,  l'mto,  !2iebe;  to— ,  lieben* 

M. 

madam,  mdb''-bom,  Ü0?abam,  grau* 
make,  mt])f,  mad^en* 
man,  mdn,  5D^enfc^,  ?D?ann* 
manner,  mdn^'^nör,  5lrt,  SBeifc* 
many^  men^'Ui,  viele;  a  great— , 

fe^r  viele* 
market,  mar^'-fet,  2J^ar!t;  —place, 

marriage,    mdr^-rib^d^,    ^tixai\^, 

5Ber^eiratl)ung* 
Mary,  mä^-'rt,  9JJarie* 
master,  mdg^-tbr,  ^ti^tx,  $err* 
matter,  mdf'-tor,   (^adj^e,  (Stojfj 

no  — ,  tt)Ut  ni(^t0,  gletcj^  Viel* 
may,  mä,  mag,  barf* 
mean,  micn,  meinen,  bebeuten* 
means,  mien^.  ^iittU 
meat,  miet,  gleifc^. 
merchant,  mbrr^-tft^dnt  üb*  mer^* 

tfd^dnt,  ilaufmann. 
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ijerbienen, 
metal,  meK-tl,  ^Jcetall, 
might,  mcit,  mö^te,  öon  I  may,  i^) 

mag. 
Milan  mtK'ldn,  ^aüaub* 
milk,  müf,  9Jii(cJ. 
mill,  inü,  ^?üt)le. 
mind,  meinb,  ^5crftanb;   to  have 

a — ,  ;2ufl  l)aben,  2Biüenö  fein, 
mine,  mein,  ber  mcinige* 
minute,  min^-nit,  "iDJinutc. 
miser,   mei''*for,   Q^di\)ai^,    ®et- 

misfortune,  mig^for^'tji^bn,  Un- 

glüc!. 
miss,  m{§,  gräulein* 
mistaken,  m{§»tä^==fn,  öeirrt;     to 

be — ,  fic^  irren* 
mistress,  mig^'^treg,  grau,-5errtn ; 

abgefür^t:  Mrs.,mtg^-gcö,8rau. 
modest,  mob^'-^beft,  befd^eiben* 
moment,  xtioY^mtni,  5lugenblicf. 
monday,  mcnn^'^bci,  WontaQ* 
money,  mbu^'^nt,  (Öelb* 
month,  rniin^,  Tlonat^ 
moon,  mu^n,  ^onb. 
morning,  mor^^ntng,  Tlox^tn* 
mortal,  mor^^tdl,  fterbli^,  tbbtlt(|. 
mother,  mö^^-br,  5}?utter* 
mountain,  maun''*tin,  Serg» 
mouth,  mau^,  ?[)?unb* 
Mr.,  mtg^*tr,  $err, 
much,  mbtfc^,  üiel,  fe()r* 
mutton,  mot^^tn,  ^ammelfleifi^* 
my,  mei,  mein;  myself,  mi^gelf''^ 

i^  \tib\U 

N. 

nail,  nel)I,  5^ageL 
name,  ne^m,  ^ame» 
narrow,  ndr^«ro,  eng,  fc^maU 
native,  nd^^tin?,  eingeboren ;  the — 

country,  baö  33aterlanb* 
naughty,  nci^^-ti,  unartig> 
near,  nier,  nabe. 
neat,  niet,  nett,  nteblic^, 
üecessary,  neg^-geg^ger^rt,  not;^'« 

t»enbig* 


need,  nfeb,  nb'tf)tg  l^aben,  !>raud^ett« 
needle,  n(e'-bl,  9?abnabeL 
neighbor,  nä^-br,  9^ac^bar. 
seither,    nie^*:^br,     njeber,    auc| 

nic^t» 
ii*.phew,  nen)^-iu,  ^effe* 
never,  neö)^-n)br,  nie,  niemals* 
ne^v,  ninb,  neu* 
news,  niu^^,  ^ci^xii^t. 
nicely,  neig^-Ii,  nett,  ^übfc^* 
niece,  meg,  5^icbte. 
night,  ntit,  ^f^ac^t;  last — ,  geftern 

^benb* 
nightinga>r,  neit^-tng-gel^(,  9?a(|)- 

tigaa* 
nine,  nein,  ntfin* 
no,  not),  nein,  hin* 
noble,  not)^*bl,  vbeL 
nobody,  no^^-bob^bt,  5^iemanb* 
noise,  neu^,  ^äxxtt,  ©eraufc^* 
none,  nbn,  feiner» 
nor,  nor,  noi^» 
not,  not,  nic^t* 
nothing,  nb^J^-tng,  nxc^t^* 
now,  nau,  nun,  jc^t 
nurse,nbrg,^mme;  nursery-maid, 

nbr'''ger-i-met)b,^inbermab(^en, 

o. 

oak,  o^f,  (^i^t. 

obedient,  o-bieb^^fcnt,  ge^orfam» 
obey,  o^bä'',  get)orcben* 
obliged,  O'bleib^c^t)^,  öerbunben» 
obliging,  o»blei^*b^c|ing,  öerbinb- 

lid^* 
obstinate,  ob^^fli^net,  eigenpnntg« 
offend,  of«'fenb'',  beleibigen* 
often,  üf^'fn,  oft* 
oil,  eul,Del;  oil-bottle,  eul^-bet-tl, 

Delflafc^c» 
old,  o^lb,  alt. 
on,  on,  an,  auf* 
once,  u'bng,  einmal* 
one,  u'bn,  ein;  some— ,  3emanb, 

any — ,  irgenb  Semaub;   no — , 

5^iemanb* 
only,  Dt^n^-lt,  nur,  aMn* 
open,  oY^^^n,  offen* 
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opportunity ,      Oj3*t30r*tlU^'rt{-t{, 

Gelegenheit* 
or,  or,  oUx. 
orange ,     ox^'XinHi^ ,     Drange, 

^Ipfeluue» 
Order    ör^*br,  Drbnuttg,  Sefe^l; 

IQ— to,  um  ju;  to— ,  befet)len* 
orphan,  or^^fön,  SBdfe» 
other,  ü^^^or,  aitberer* 
otherwise,  ö^^*ijr*u'd^,  auber^, 

fonft. 
ounce,  aun§,  Unje* 
our,  aur,  unfer;  ourselves,   aur* 

gelme^  toir  |elb|t,  un^  felbfl, 
owu,  obn,  eigen;  to — ,  gefielen* 
ox,  ocf0,  D4i0* 

P. 

page,  pe'^b^c^,  (Seite* 
pains,  ^>cbnö,  ?!}?üt)e* 
paint,  petint,  malen* 
painter,  pe^n^^tbr,  5)?aler* 
painting,  |je^n^*ttng ,  Gemälbe, 

5Jialerei* 
pair,  pe^r,  5^aar* 
palace,  ^iVAi^,  $alajl* 
Daper,  pä^^pr,  Rapier* 
^ardon,  par^-bn,  Sßergcbung,  Ser«» 

jei^ung;  to — ,  öerje{t)en* 
parents,  pä^^rent^,  (lltcrn* 
Paris,  pdr^^rtg,  5)ariö* 
part,  part,  %S)i\\,  5lntl)e{l,  S^oHe* 
f  arty,  par^'ti,  5)artei,  Partie,  ®e- 

fcttfc^aft* 
pass,  pdg,  öorüberöe^en,  burd^fom* 

men* 
past,  pdfl,  »ergangen,  i?erflo|fen, 

üorbeu 
pay,  bä,  be^at)Ien;  to — attention, 

aufmerffam  [ein* 
payment,  pä^^ment,  3^^Iun9;  to 

stop—,  feine  3^t)iungen  einjiel«- 

len* 
peace,  pte^,  griebe;   tö  keep— , 

ru^tg  fein* 
pear,  pe^r,  Sirne* 
pen,  pen,  geber* 
psncil,  pen^^gü,  23Ici(lift* 


people,  pie^-pl,  S5oIf,  üleutc;  man* 
pepper,  pep^pr,  5)fcffer* 
perceive,  pbr-§iets)^,  bemerFen* 
perfect,  pbv^^fccft,  öoUfommen* 
perhaps,  pbr^-l)dp^,  i^ieUeic^t* 
permit,  pbr^mit^  erlauben* 
physician,  ft-fifc^^*on,  5lrjt* 
picture,  picf^-tfc^ör,  (SJemälbc* 
piece,  pie§,  ©tücf. 
pin,  pin,  (ätecfnabel* 
pity,  pit^-ti,  üJJitleib;  to— ,  be- 

mitleibcn,  9}?itleib  (uibcn* 
p4ace,  ple^p,  5)la5,  (StcUe;  to-, 

fteKen* 
plant,  |)ldnt,  55flanje;  to— ,  pjlan- 

Scn* 
plate,  plel()t,  Slcllcr* 
play,  plä,  fptelen* 
pleasant,  ple^^-fent,  angenel)m* 
please,  pHeg,  gefallen* 
pleasure,  ple^{^^=i?r,  Sergnügett* 
plum,  |)lbmm,  Pflaume* 
pocket,  pocf^-fet,  Xafc^e* 
poet,  po^^^et,  ^id[^ter* 
polite,  po-leit^  t)bflic^* 
poor,  pul)r,  arm* 
positive,  poö^-ft-titt),  beftimmt« 
possess,  pü^feg,  befi^en* 
postman,  po^ft^^mdn,  Briefträger^ 
post-office ,    pütj^^-ef-fig ,    $0(1, 

5)ojtamt* 
pound,  paunb,  $funb^ 
praise,  pref)^,  loben, 
pray,  prä,  \i\X\zx^. 
precious,  prefc^^'^fd^ög,  foftbar* 
prefer,  pri-fbrr^,  ijor^ie^en* 
prepare,  pri'pe^r^,  bereiten,  öorbe* 

reiten* 
present,  jjre^^^fent,  gegcttloärttg; 

pretty,  prit^'tt,  artig,  pbfd^* 
prevent,  ^rt-toent^,  öerl;inbern* 
price,  jjreig,  $rei^* 
prison,  jjri^^^fn,  ©efä'ngnig* 
prisoner,  pn^^*fn«=br,  Q^efangencr* 
probable,  prob^^bd-bl,  n?at)rfcj)ein- 

li(^* 
proceed,  pro^gteb'',  l^orJoärtC^  gelten« 

fortfa()ren* 
procure,  pro»fiul;r^  öcrfd^affen* 
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progress,   J)r09''-reg,    gortfc^ritt, 

promise,  prom^«=mi§,  i^erfprcdjen» 
pronoimce,  prö^uaung^  auöfpre* 

proposal,  pxQ'\icY-^     SSorf(^Iag, 
proud,  praub,  ftolj» 
Prussia,  pröfc^^-d,  $reu§en* 
punish,  pon^^nifc^,  beftrafen» 
pupil,  piu^'pl,  äc'öHng,  (Si^üler* 
purpose,  pDn^*pü§,  5lbfic^t;  on — , 

abfic^tlic^;  to  no— ,  v^ergeblfc^* 
purse,  pbrg,  ^brfe,  ©elDbeutcL 
put,  ^ut,  fe^en,  [teilen,  U^m*)  to — 

on,  an^te^en* 

Q. 

quarrelsome,  quor^-rcl^gbm,  ^an* 

queen,  quteit,  5töntgtn> 
quick,quicf,f(ineU;  quickly,qutcf^^ 

quiet,  queF^et,  ruijig* 
quite,  oueit,  ganj» 

R. 

railway,  rcVt^^ifä',  SifenBa|)tt* 
rain,  rebn,  3^tcgßn* 
rapid,  rdp^-pib,  fd^nett,  gcfc^totnb* 
read,  rieb,  lefen;  read,  reb,  gelefen* 
roady,  teb^==bt,  bereit,  fertig» 
really,  rie^^'d^H,  n)trflic^,  geti^tg» 
receive,  ri^giett)^,  erhalten,  em* 

^fangen;  receiyed,  ri'gieö)b,  er* 

galten* 
recollect,  te^-fö==le^t^  [i^  ertn*« 

ncrn* 
recover,  xuT6xo^''to'ix,  ftc^  er|)oIett» 
red,  rcb,  rot^» 

relatioii,Ti^la=^f^önn,35eröjanbter, 
relief,  ri-liei^,  Unterftü^ung. 
relieve,  rt==Iiem^,  uuteritügcn* 
rely,  rt^lei'',  fic^  »erlaffen. 
remain,  ri*mel)u^,  bleiben* 
remove,    xUmxiljtc^,    fi^  prütf- 

jie^en» 


render,  ren^-bcr,  mad^en» 
repent,  ri-pent^,  bereuen* 
report,    ri-pül)rt^     t)inttrbrirtgcn, 

verbreiten, 
resemble,  ri-feni^'b[,  gletdjen* 
resolution,  re^^fo4u^-|^bn,  i£nt- 

resolve,  rt-folto^  befc^ticgen* 
respect,  ri-fpecft^,  5(c^tung;  to— , 

achten* 
rest,  reil,  auöruben* 
retire,  ri-teir^,  fic^  jurücfaiel&en* 
return,  ri-tbrn^,  3^iic!fe()r;  to— , 

^urüc!fe()ren* 
reward,  ri-u'avb^,  33eIo§unng;  to 

— ,  belohnen* 
Rhine,  rein,  dii)nn* 
ribbon,  rib^'^bbn,  Sanb. 
rieh,  ritfc^,  reit^. 
riches,  rit^-tfc^c^,  S^veid^öuin* 
right,  reit,  recl;t ;  to  be— ,  div^i 

l)aben* 
ring,  ring,  3^ing* 
rise,    rei^,    auffteljen,  auffielen; 

risen,  riw^'fn,  aufgejlanben* 
river,  ritü^^tübr,  ging* 
road,  rü|)b,  ^trage,  §anbflra§e* 
rob,  rob,  rauben,  berauben* 
room,  rudm,  (Stube,  3tmmer* 
rose,  rü()^,  5tüfe;  Smperf ect  öott 

to  rise. 
run,  rbnn,  rennen,  laufen* 
Russia,  rbfc^^-d,  ä^uglanb* 
rush,  rb[(^,  fiürjcn* 

s. 

safe,  f  e|)f,  ftc^er* 

Said,  |eb,  fagte,  gefagt,  öcn  to  say. 

sail,  ge^l,  (^egel;  to— ,  fegein  5  to 

set — ,  abfegein* 
sailor,  gä^-lijr,  (Seemann,  Tla^ 

trofe* 
satisfy,  gd^'^^ttg^^fet,  bef  rieb  igen* 
saturday,  gdt^^tb'r^bä,  ©am^tag, 

(Sonnabenb* 
save,  gel)tx>,  retten* 
saw,  gvil),  fal;,  öcn  to  seo. 
say,  fei,  fagen* 
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scarcely,  ffcl)rg^»lt,  fauttt,  fc^ltjcr* 

Bchool,  fful)l,  (5ct)u(e. 
echool-fellow,  ffu^l^-feWo,  f^it- 

fc^ülcr* 
sea,  gie,  5[JJcer,  (5ec» 
seamstress,  gem,=ftre§,  ^'^a'^tenn* 
seat,  giet,  (Si^,  ®tu^l;  to  take  a 

— ,   einen  (5tu{)l  ne|)men,  fic^ 

fe^en» 
eecond,  f  ed^^b'nb,  ber  jtoette* 
ßee,  §te,  fe^en» 

Seen,  gien,  öefe]j)en,  t)on  to  see. 
seldom,  geK-böm,  feiten* 
send,  genb,  fenben,  fd^ttfen;  to— 

for,  l)olen  lajlen* 
eent,  gcnt,  (|efd^icft,  öCrt  to  send, 
servant,    ^x^^todnt,    ^ebienter, 

maQh. 
serve,  gortt),  bienen* 
Service,  gör^'^tPtg,  ÜDtenjl;  toren- 

der — ,  einen  i)itn^  (etf^en* 
set,  get,  fe^en,  fleUen;  to — out,  to 

— off,  abreifen* 
seven,  getü^-njn,  fieben* 
several,  gen)^==or-dl,   Jjerf(|)i ebene, 

me|)rere* 
severe,  gi'tt)ter^  flrengc* 
ßhade,  fc^el^b,  ^B^attm^ 
shall,  fc^dl,  foU,  njerbe* 
sliarp,  [^axp,  fd^arf* 
ehe,  fc^te,  fie* 
ship,  fd^ip,  (^d^iff* 
Shirt,  f^ürt,  |)emb* 
shoe,  fc^uf),  (^c^u^* 
8hoemaker,fc^U^^'»ma'-for,(5cS)U'^* 

mav^er* 
Shop,  f^op,  !2aben* 
Short,  f^ort,  furj,  Hein* 
should,  fc^ub,  follte,  i»ürbe,  ijon 

I  shall. 
show,  fc^o!),  «igen* 
ßhut,  fc^iitt,  (erliegen,  jumadpen* 
silent,  gei^-Ient,  fc^i^eigenb,  ftill; 

to  be — ,  fd^ireigcn* 
silk,  güf,  (^eibe* 
silver,  giK-^föor,  (Silber,  filbern* 
since,  ging,  feit, 
sincere,  gin-gier^,  aufrid^tig* 
siiig»  gütg,  fingen* 


ßister,  gig^-tor,  @c^tr>efier* 

Sit,  gft,  ft^en ;  to—down,  \\^  fr^cir, 

sittiug-room,      git^-tinö-ru|»m, 

SBoljn^immer* 
Situation,  gtt-jn-ä^-fc|)ön,  Sage» 
six,  gicf^,  fec|^* 

skate,  ffel)t,  (Bmmvil)  laufen, 
ßkilful,  ffiK.ful,  gefc^icft*     ' 
sky,  ffei,  Fimmel,  lOuftraum* 
ßlate,  fle!i)t,  Schiefertafel* 
sleep,  fliep,  (Schlaf;  to— ,  fc^Iafen. 
sleepy,  flie^-pt,  f^läfrig* 
Slipper,  fltp^-pbr,  5)antoffeI* 
small,  fmal)l,  Hein* 
smoke,  frnol)!,  3*tauc!^;  to— ,  rau- 
chen* 
snow,  fno'^,  (Sd^nee;  to—,\^nmn, 
so,  gol),  fo,  alfo* 

sold,  gol^lb,  öerfauft,  Jjon  to  seil, 
soldier,  gDl)K-bö($ör,  (Solbat* 
some,  gbmm,  etn?a^,  einige;    — 

body,  3emanb,  — thing,  etn?a0* 
sometimes,  görtim^^teim^,  bi^toet- 

len,  ntan^mal* 
somewhere,  gömm'-u'e:()r,  trgcnb- 

too* 
ßon,  gönn,  (Sof)n* 
soon,  gui^n,  balb,  frül^* 
ßorrow,  gor'^ro,  Stummer,  (Sorge, 
sorry,  gor^^ri,  betrübt,  traurig* 
Spain,  fpet)n,  (Spanien* 
speak,  fpiel)f,  fprcc^en,  reben* 
spend,  fpenb,  zubringen,  ijertrcnbett* 
spoil,  fpeul,  ijerberben* 
spoken,  fpolj^^fn,  gcfpro4)en,  öon 

to  speak. 
spoon,  fpu'^n,  ;^b{fel* 
spring,  fpring,  grül)ling* 
stage,  flet)b^c^,  Sül)ne* 
stairs,  pet)r0,  Xreppe;    up— ,  ]f)cr- 

auf,  ohtn,    down—,  ^txunttt, 

unten* 
stay,  jlä,  51ufentf)alt;    to— ,  blci* 

bcn,  fic^  aufböUen* 
ßteamboat,   ftiem''-bo|)t,    Dampf« 

f*iff* 
Steel,  (Itebl,  (Sta!)I,  jla'f)Iern* 
stick,  fticf,  (Stocf* 
still,  jlil,  ftill;  nod^,  noc|  immer* 
stocking,  ftocf^'fing,  (»trumpfe 
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Stolen.  jic^In.ticftoMcn,  ».tosteal. 
stone,  jlü^n,  (fetcin,  fte:nern, 
stoöd,  ftut),  fianb,  yon  to  stand, 
stop,  [top,  ciut)altcn,  \tt\)m  bleiben* 
Btorm,  ftorm,  '^turm, 
Story,   jlo^^ri,   (5)e|'c^ic^te,  Sr^al^* 

ßtranger,  jlre^tt^^böc^ür,  greittber* 

Street,  ftrtet,  ^trage» 

ßtrong,  (^rcng,  ftarf» 

study,  ftot^*t)t,  (Stubium;  to — , 

(lubtren* 
ßtumble,  ftom^-bl,  ftülpertt,  (Irau* 

d^elu. 
such,  ^ot\6),  fcl(^er, 
suddenly,  §Öb'*ben^It,  p^c^K«^» 
Summer,  göm^*mor,  «Sommer* 
sun,  §onn,  ^onne* 
eunday,  gönu^^bä,  <5onntag* 
Bup,  gbp,  ^u  ^benb  ef[eu* 
suppor,  jjiip^^pÖr,  5lbenbej[en* 
ßure,  fc^utjr,  fit^er,  gejuig ;  to  be — , 

surprised,  gbr=-pre{^b^  erflauut* 
gwallow,  gu'aF^lü,  ©c^ttjalbe* 
Bwear,  fu'e^ir,  fc^mbren* 
sweep,   fuMep,  h\)xtn* 
ewum,  gu'bm,  gefc^tpommeit,  i^on 
to  swim. 

T. 

table,  ta^-bl,  Xi\^. 
tailor,  ta^'lbr,  (^^neiber* 
take,  te^)!,  net)men;  to — off,  ab^ 
nehmen;    to  —  a    walk,     einen 
(Spaziergang  machen,    [parieren 

taken,  tä^4n,  genommen^  öon  to 

take. 
talk,  td{)f,  fprec|)en,  reben* 
tea,  tit,  Xt)ee* 
teach,  titt\ä^,  U1)nn. 
teacher,  tietfc^^-br,  Se^rer* 
teil,  tcl,  fagen,  n^ai)kn. 
tender,  ten^-bor,  jari* 
Thames,  tem^,  ä^^emfe* 
than,  }§.dn,  al^. 
tliank,  2(dnf,  ba.'tfen» 


that,  ^lit,  bag  ;  m\d)tx,  jener* 
the,  ]^t,  bcr,  bie,  ba^. 
theatre,  :^ie^-d-tbr,  2^beater* 
thee,  }§.ic,  biet),  bir* 
their,  ]^et)r,  i^r,  tt)re» 
them,  ^cm,  fie,  itjnen* 
themselves,  ^em*gelö)0^  pe  felbi^, 

\\^  felbft* 
then,  ]^en,  bann,  bamal^» 
there,  ^e^r,  ba,  bort* 
therefore,  ^ct)r^='fol)r,  baljpr,  beg- 

^alb* 
these,  ]^ie^,  btefe* 
they,  ]gä,  fte, 

thimble,  ^im^-bl,  ginger^ut* 
thine,  'i§.nn^  bcr  beiniqe* 
thing,  2|ing,  X)ing,  (S)a(^e;  some, 

— ,  ettoa^  ;  any — ,  irgcnb  eth?ag* 
think,  Z[inf,  benfen,  meinen,  glau- 
ben* 
tliird,  2|brb,  ber  britte* 
thirsty,  Z[ox^^-ii,  burftig* 
thirty,  ^or^tt,  breigig* 
this,  ^ig,  biefer* 
those,  ]^o{)ö,  biejentgen,  jene* 
thou,  ^au,  bu* 

though,  ]g[o^,  obfc^on,  obgleid^* 
thought,  ^al)t,  gebadet,  Ö*  to  think, 
thousand,  2|au^=fdnb,  taufenb* 
three,  ^rie,  brei* 
threefold,  2trie^=-foI)Ib,  breifa^* 
through,  2|rut),  bur($* 
throw,  ^rol),  toerfen ;  to — about, 

()ernmtoerfen* 
thunder,  ^bn^^br,  ÜDonner;  to — , 

bonr.ern* 
thursday,  ^brö^'-bä,  'Donnerjiag* 
thus,  ^bg,  fo,  auf  biefe  2Beifc» 
thy,  ^ei,  bein ;  thyself,  ^ei-gelf^, 

bu  felbft,  bi^  [elbft* 
tiger,  tei^-gr,  Xiger* 
tili,  til,  hi^. 

time,  teim,  3^it*^  TlaU 
tired,  tetr'b,  mübe* 
to,  tu^,  gu* 
to-day,  tu=bä^  l()eute* 
together,  tu*ge^^-br,  jufammert* 
told,  tol)lb,  gefagt,  erzäl;U,  öon  to 

teil. 
to-morrow,  tu-mor^'=rü,  morgen» 
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tongiie,  tong,  Si^^gc,  (Sprad)e» 

too,  tili),  ^u,aU;^u;  auc^,ue4ibaju, 

tDol,  tu^l,  ^crf^cug» 

tooth,  tul}^,  3^'i()i^» 

top,  top,  Spi|.e,  3ipW- 

town,  taun,  ^tabt» 

train,  trct)n,  ^UQ,  Sa^^njug» 

traitor,  trä^^tür,  ^crrättjcr* 

travel,  trdm^^ö)!,  reifen ♦ 

traveler,  trdtv^^el^ör,  3^e{fenber^ 

treat,  triet,  be!)attbeln,  ben)irt()en* 

tree,  trie,  Saum» 

Trieste,  txiH\t%  Xxk^. 

trouble,   troF^M,   SD^ülje;   to — , 

(ioren* 
troublesome,  trob^-bl-gont,  läiiig* 
truth,  trul)2i,  2Bal;r^eit. 
try,  tret,  üerfud^en» 
tuesdav,  ttut)0^=bä,  Dteui^ag 
tulip,  tiub^-Hp,  Xulpe* 
tunnel,  ton'''eI,  2^unneL 
turn,  törn,  bre^en,  tuenben* 
twelve,  tnhlto,  ^tPÜlf. 
twenty,  tu'ett^^tt,  ^icaujig» 
twice,  tu^e{§,  ^t^eimaU 
two,  iu))^  ^rocu 
tvrofold,  tu^^^fo^lb,  ^njetfac^* 

ü. 

umbrella,    bm-breF-ld,    Siegen* 

uncle,  bnP'fl,  DufeL 
under,  bn^^br,  unter* 
understand,    bu^bbr-'fldnb^,    UX" 

peben» 
undress,  bn-bre§^  au^Hetben* 
unexpected,  bn*e(l0'[pecf^'=teb,Utt- 

erivartet» 
unfavourable,      b'n-fä^'n^br'^d^H, 

ungünftiij* 
ungrateful,      bn*ÖteI;t^--fuly     UU- 

banfbar. 
unhappy,  ün*{)d|)''*pi,  unglüdl(c|* 
unless,  bU'leg^,  tücnn  nic^t,  tDofern 

nic^t, 
unlucky,  b'n«=lb'cf^^fi,  unglücflic^* 
until,  bn^'ttK,  hi^^  bi0  an. 


imwell,  bn-u'cK,  unu)0-^L 
unwliolesome,  bn-t)et)K'gbm,  Utt- 

öcfunb» 
upon,  bp-pon^  auf. 
use,  jul)fi,  ®ebraud);    to  use,  tu 

jub\?,  brauchen,  pflegen, 
useful,  iut)§''föl,  nü^lid^. 
usually,  ju^*öc^u-dUlt,9eh}b|)nWd^, 

V. 

vcal,  t^id,  üdbfleifc:^. 
Veuice,  n)en^-ni§,  x^enebtg* 
very,  tüer^-rt,  fei^r. 
victory,  iDicf^=tbr-rf,  (Steg. 
Vienna,  tin-en^-nd,  SBten. 
village,  toiVAi'^^\i),  Dorf, 
violent,  tijeK-0-Ient,  fcefltg. 
vioiet,  ti?ei^-o-Iet,  ^eild^en. 
virtue,  n)br^^tf(^u,  Xugenb. 
yirtuous,   tx)b'r^*tfci)u-bg,  tugeub- 

^aft. 
Visit,  toiy-ü,  S3efu(^;  to—,  k- 

fachen;  to  pay  a— ,  einen  Sefuc^ 

malten. 

w. 

wait,  u^e|)t,  n?arten. 

waiter,  u^ä^-^tbr,  ^uftvärter,  ^t% 

ner. 
walk,  u\:l)f,get)en,  [parieren  ge^ieiv 

to — out,  au^get)ert. 
want,  u'ont,  nbt|)i0  ^abtn,  lxa\ 

c^en. 
war,  u^d!)r,  .^rieg. 
warm,  n'a))xm,  j»arm;  to— ,  tcar* 

men. 
was,  u'd0,  njar,  öon  to  be. 
wash,  u'cfc^,  t)?af^en» 
watch,  u'ctfc^,  ^^afc^enu^r* 
watchmaker,  u^i?tf(^^*ma-fr,  XU^X» 

matter, 
water,  u'd^^-tr,  SDaffer* 
way,  u'ä,  2öeg. 
we,  xiHt,  toix. 
weak,  u'ief,  fc^njad^. 
wear,  u'el)r,  tragen, 
weather,  u'ei^^-br,  fQüitX* 
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«rednesday,  u'en^^*ba,  ^IJ^ittnjod^» 

week,  u't'ef,  2Bo$e* 

welcome,  u'eK'fom,  toiKfommen» 

well,  u'el,  tx)o^l,  gut» 

were,  u'or  ober  u'er,  toaxtn,  öon 

to  be. 
what,  l^n'oi,  m^,  n^aö  für* 
when,  l^u'en,  toann,  ^oentt, 
whence,  l^u'cng,  tüol^er,  i)on  ö?o* 
where,  l^u'e^r,  tüo* 
which,  ^u'ttf($,  ö?el(^er* 
while,  !^u^eil,  inbcm,  n?a^renb* 
white,  lu'eit,  tüefg* 
who,   ^u(),   t»er,  luel(|ier;  whose, 

bufcö .  n)ejfett ,  beffen ;    whom, 


whole,  I)o|)I,  öanj» 
wiiolesoine,^ü|)K^fom,l()etlfant,  ge^ 

funb« 
why,  l)u^e{,  warum* 
wicked,  uMd^^feb,  gottlob* 
will,  u'ü,  SDiae;  — ,  tpottten,  öon 

I  will,  td&  t»{a* 
William,  uMK-iäm,  SBil^elm* 
willinglj,  u^tF*lm0*lt,  ö^^n* 
Window,  u'in^^bü,  geufter* 
wine,  u^ein,  SBetrt* 
Winter,  u'ttt^-tor,  iBittter* 
wish,  uMfc^,  öJünf^ett* 
with,  uHk,  vxit. 
without,  u't^^aut^  u^ne* 
wolf,  u^ulf,  SBolf* 
woman,  u^um^^mon,  S^au; 

men,  u'tm^^min,  grauen* 


wo- 


wood,  u'ub,  $oIj,  SEalb;  wooden, 

u'ub-bn,  Ijül^ern* 
wool,    u'ul,     SBollc;     woollen, 

u'utn,  iüodtn. 
Word,   u^orb,  ^ort;    to  send — , 

tötlJen  laffen* 
work,  u'ijrt  SBeif,  5^rktt;  to^, 

arbeiten* 
World,  u'orlb,  SBelt* 
worse,  u'org,  f(^Ie^ter,  f4>Itmmer; 

worst ,      u'ör  j^ ,      fci)Icc^tefte, 

fd^Itmmfle* 
worthy,  u'or^*:^t,  n)ürbtg,  toert^. 
would,  u^ub,  föüUte,  i)on  I  will. 
write,  reit,  fc^reiben* 
wrong,   rong,   Unre^t;   to  be— , 

Unrecht  ])ahm* 
wrote,  rc!)t,  fi^ricb;  written,  rit''- 

in,  Qc\^xidm^ 

Y. 

yard,  jarb,  |)of;  (Sttc* 

year,  jter,  3a^r* 

yes,  jeg,  ia. 

yesterday,  jeg^^tör-ba,  öejlertt* 

yet,  jet,  büc^,  no(^;  not—,  notfi 

nid^t* 
yonder,  j[on^-=br,  feuer  bort* 
you,  ju^,  euc|>,  (g)ie* 
young,  jöng,  iung* 
your,  jlu^r,  euer,  3^r;— seif,  jul&t- 

f  elf ,  @ie  felbS* 


fi^neUen  unb  leidsten  ^tUrnnng 

ber 

(gnglif^en  ®|)ra(|ie. 

WcBjl  SlttgaBe  ber  2luöfprac^e  mit  beutfc^en  S3u^jla5en  unb 
beutfc^en  Sönen. 

So» 

^/€.  (JDfjjlfdilttgtr. 


3n)eitcr  durfus. 


SSerlag  ber  gratij  ©atet'fii^en  SBuc^^anblunj. 
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^  0  r  r  c  b  e* 


S)ie  erflaunlic^e  2lufna:^me  bie  bem  erflen  Surfuö  icr  Sl^n^* 
fc^en  Oramatif,  mit  ^inaufügung  meiner  2luöfprac^e  gu  2:^eil 
geiüorbett  ijl,  machte  eö  mir  3ur  3)Pit^t  bem  beutfc^en  5)utlt!um 
in  2lmeri!a,  foBalb  aU  mö^Uä)  auc^  ben  jmeiten  Surfuö  biefe^ 
Sßerfeö,  auf  ä^nlic&e  5lrt  öeränbert,  ijoraulegen. 

ßrjl  ijor  einem  SOlonate  ijl  berfelBe  in  ©eutfc^tanb  erf^^ienen, 
unb  fd^on  ^ait  iä^  baö  Vergnügen  benfeiten  in  feiner  i^erän^^ 
berten  gorm  unfern  greunben  jur  gütigen  Seurt^eilung  au 
übergeben» 

2)iefer  ivoütt  Surfu^  entptt  au^er  jwei  Sr3a:^Iungen,  einer 
nglifc^en  unb  einer  beutf(^en,  dnt  Bebeutenbe  Sammlung 
ibiomatif^er  3teben^arten,  in  benen  jtc^  ber  ©eifi  ber  engltf(^en 
©prad^e  Befonber^  au^fpricfet*  3n  berfelben  ifl  ber  ®ebrau(^ 
ber  i^erfc^iebenen  5)iöpojitionen,  ^et^  eine  ber  fc^txiierigften  Stuf^ 
gaben  bei  (Erlernung  einer  fremben  (Sprache,  Kar  unb  praftif(^ 
barget^^an. 

£)ie  in  bem  Driginal^Sßerfe  be^  $errn  T)x.  5l^n  gebrauchten 
Slccente  jinb  tüeggelajfen,  ba  biefelben,  o^ne  2lbt:§eilung  ber 
©itben,  öon  feinem  ^u^tn  fein  fönnen,  bagegen  füge  ic^  ben 
neuen  33o!aIen  eine  ijoKflänbige  accentuirte  Slu^fprac^e  mit 
bcutfc^en  Su(^jlaben  unb  beutfc^en  3:önen  bei;  baffelbe  ijl  bei 


IV  SSorrebe. 

ten  «nregelmäpigen  3^itmörtertt  gefd^e^^en,  unb  mirb  ber  Set" 
nenbe,  mnn  er  bic  Sluöfprac^e  ber,  in  bem  erften  Surfu^  ^or^ 
lommenben  Sßörter,  el^e  er  ba^  ©tubium  be^  atücitcn  beginnt, 
»oUJommett  inne  l)at,  auf  leine  ©c^tüierigfeit  in  biefer  ^inflc^t, 
(loßem 

3c^  ^offe  bap  baö  ^uWilum  biefe  neue  2lrBeit  mit  berfelben 
©Ute  unb  bemfelBen  2Bol)ImoUen  aufnel^men  ii^irb,  ble  e^  mei* 
neu  früheren  Slrbeiten  erjeigt  l)at 

3m  gebruar  1858. 

3*  ©•  ©efjlfc^Iäöet- 


©rjte  iftöfOeifung. 


©anbfort)  un\>  SWevton* 

1. 

(Um  Um  Sernenbett  bic  ^u^t  p  erfpareit,  bie  SSofaltone  im  tx^tn 
23anbe  nac^jufel^en,  toteber|)oIen  toix  ^itx  bic  S^a^elle  berfelbeit;  toix  IjaUn 
baö  „äf)"  anilatt  t^  Qtbxau^t,  inbem  bejfett  5luöfprac|>e  bepimmter  unb 
attgcmemer  ift,  unb  ba0  ,,e^"  in  ^nie|)r"  für  ba0  0efc|)lopne  unb  gebcl()ntc 
ey  tt>k  in  surveyor  angwanbtO 

a,  a^,  lang  tote  tn  ,,$a^n,  ©aar,  l^aBen";  htrj  ttjte  tn  „an". 
a^,  toie  ba^  t)lattbeutfc^e  ober  üjlerrei(|ifc|e  „a"  in  „\^dbm'\ 
&,  offner,  tok  „ä"  in  „Xl^ater,  ptte",  fajl  tvic  „a"  in  „^aU,  ^atte"» 
«/  a'(),  lang  toie  tu  „gäben,  ä^nlid^^* 
e,  e^,  lang  töte  tn  „Mtl,  mtf)x"^ 

e,  furj  tote  in  „33ett,  ©enne,  ®elb". 
te,  if),  lang  töte  tn  ;;fte,  l^ter,  bte,  5!}?tene,  t|)nen"* 

t,  furj  tote  tn  ^^mit,  l^ilf,  Zitrone"» 
0,  ol^,  lang  tote  in  „Dfen,  tofen,  (Sol^n'\ 

0,  furj  ^at  baö  ,,£)''  einen  Slon,  ber  jtoif($en  bem  ))lattbeutf(|en  ,,^1^'' 
unb  bem  furjen  „o"  in  „offen"  liegt;  man  offne  ben  ^nnh 
toeiter  tote  bei  ,,Dtter,  D^^,  offen"» 
«,  ul^,  lang  tote  in  „Ufer,  S^tubolp^,  U1)x". 
u,  furj  tote  in  „Ulme,  f8n^^". 

if,  ijl  für  ba^  fur^e  engltfc^e  u  gebrandet  toorben;  e^  Hingt  fajl 
toie  „ö"  in  „Derter,  öfter,  Bonner",  nur  mu§  ber  ÜD^unb  tim^ 
me^r  geöffnet  toerben;  eö  liegt  jtoifcpen  „top"  unb  „topp"* 
(5) 


et,  h)ie  „xcin,  mein";  man  offne  ben  5}?nnb  ni^i  ganj  fo  toett  tvie  im 

!I)eutfd^en, 
eu,  tote  in  „^eute,  l()eulen"» 
an,  toit  in  „auf,  $aupt",  nic^t  ju  gebeljnt. 


]^  Bejeid^net  baö  it)ei(|e,  ^i  ba^  l^arte  th. 

f  ifl  ^axi  öor  einem  Sonfonanten,  tueic^  ijor  einem  33ofal» 

g  immer  h>ie  ff;  ^  immer  tceici^» 


Fortune,  för'-tf(^Dn,  Sßermb'gen» 

estate,  i-ftät)f ,  Seft|ung» 

Island,  ei'-ldnb,  SnfeL 

life,  leif,  ;^eben* 

sugar,  f^ug'-or,  ßudtx^     . 

advantage,   db*n)4n''=tä^b0(^, 

Saugen* 
reason,  rie'^fön,  Urfad^e» 
indulgence,   in  =  bor==  b^c^enf, 

negro,  nie^^grü,  ^^e^er* 
umbreiia,  om''bxtV4ä,  (Tonnen* 

fd^irm* 
arm,  arm,  5lrm* 
clothes,  flDl)^,  Kleiber* 
playfellow,  |)lä'^'fer-lo,  ® efriele^ 
gentleman,  böc^ent'*tl-mdn,  öor«* 

nel)mer  5J?ann* 
Tommy,  tom^'-mi,  Xt)oma^* 
western,  u^eö'-tbm,  n?eftlic&* 
valuable,  tt>(iF-iu-d-b(,  mxt^'ooU. 
excessively,  ecf-geg'-'ginj-li,   äU" 

gerjl. 


properly,  ^rop'*b'r-lt,  qc\)OxiQ^ 
naturally,     ndt'-tfc^U-rdl-li,    ÖOtt 

^Mnx. 
good-natured,    gub^'^Uft'*  tf^orb, 

ptmütf)ig* 
unfortunate,    ijn*for'*tfd^U«'ndl^t, 

nnglücflic^* 
laced,  lät)ft,  ijerbrämt* 
to  pass,  ^ag,  zubringen* 
to  cultivate,  !ür*ti-tüat)t,  bauen» 
to  educate,  eb'*^d)U^fä^t,  erjie{)en» 
to  dotermine,  bi^tor^^miu,  fi^  M" 

[fliegen* 
to  spoil,  fpeul,  öernjbl()nen* 
to  contradict,  fon^ird^bicft',  tt)iber- 

fprec^en* 
to  gild,  gilb,  öergolben* 
to  wait  upon,  Uwä()t'  b^*bn'* 
to  keep  from,  !iep  from,  fd^ü^en  öor^ 
upon  any  account,   üp^ön^   en^«=nt 

dcf'faunt',  auf  irgenb  eine  SBeife» 
whenever,  ^n^m^ttc^^ox,  fo  oft* 
besides  this,  bi-geib0',  auf  erbem^ 


The  Island  of  Jamaica,  bie  3nfel  Samaica ;  to  be  fond  of,  einge- 
nommen fein,  fel)r  gern  l^ahm :  your  brother  is  very  fond  of  music, 
3^)r  33ruber  ijl  ein  groger  greunb  öon  5[)?ufif;  I  am  to,  i^  foU,  i^  mug: 
I  am  to  carry,  id)  mug  tragen;  my  head  aches,  ber  ^opf  tt)ut  mir  n^et), 
i(|  l)abe  ^opfn^e^ ;  to  make  one's  head  ache,  ^opftret)  öerurfad^en ; 
the  reason  of  my  determining,  bie  Urfac^e,  toaxum  i(i  mic^  eutfc^log»] 

In  the  western  part  of  England  lived  a  gentleman  of 
great  fortune,  wliose  name  was  Merton.  He  had  a  large 
estate  in  the  Island  of  Jamaica,  where  he  had  passed  the 
greater  part  of  his  life,  and  was  master  of  many  servants, 
who  eultivated  sugar  and  other  valuable  things  for  his  ad- 


yantage.  He  had  an  only  son  of  whom  he  was  excessively 
fond  ;  and  to  edueate  this  child  properly  was  the  reason  of 
his  determining  to  stay  some  years  in  England.  Tommy 
Merton,  who,  at  the  time  he  came  from  Jamaiea,  was  only 
six  years  old,  was  naturally  a  very  good-natured  boy,  but 
unfortunately  had  been  spoiled  by  too  much  indulgence. 
While  he  lived  in  Jamaiea,  he  had  several  black  servants  to 
wait  upon  him,  who  were  forbidden,  upon  any  account,  to 
contradict  him.  If  he  walked,  there  always  went  two 
negroes  with  him,  one  of  whom  carried  a  large  umbrella 
to  keep  the  sun  from  him,  and  the  other  was  to  carry  him 
in  his  arms  whenever  he  was  tired.  Besides  this,  he  was 
always  dressed  in  silk  or  laced  elothes,  and  had  a  fine 
gilded  earriage,  in  whieh  he  made  visits  to  his  playfeil ows. 
His  mother  was  so  excessively  fond  of  him,  that  she  gave 
him  every  thing  he  cried  for,  and  would  never  let  him 
learn  to  read,  because  he  complained  that  it  made  his  head 
ache. 

In  town,  in  tauit,  tu  bcr  ©tabt* 

2öir  fal)en  geftern  dmn  alten  SSlann,  ber  fciit  Äinb  auf  fet^ 
nen  Slrmen  trug*  5)?eine  Xante  bringt  ben  größeren  i^etl 
xf^xt^  Seben^  an^  bem  ian'^t  3U.  ^err  ^uxton  befi^t  dn  gro^eö 
SSerntögen;  er  ^at  i^iel  ®e{b,  aber  mentg  greunbe,  meil  er  ju 
flotg  ift*  3)iefer  ^err  1)at  fet)r  i)ie(e  ^tWntt  gu  feiner  Slufmar^ 
tung.  3^t^^  9Jiutter  ift  fe^r  eingenommen  "oon  iljxm  »Stnbern; 
fte  liebt  fte  :^öc^ft  aärtUd)»  SBie  ötele  ®ö()ne  i)at  3()r  D^cim? 
9Jleitt  £)1^nm  ^at  einen  einzigen  (3o^n,  ben  er  mit  vieler  @org^ 
falt  er^ie^^t.  S3ir  ^abtn  befc^Ioffen,  ben  Sßinter  in  ber  ©tabt 
Sujubringen.  9Jiein  SJetter  unb  ic^  ^aitn  einen  langen  @pa^ 
^irgang  gemacht;  mir  finb  gana  mübe*  3t)r  Setter  ift  ein  gut^ 
mütl)iger  Änabe ;  aber  er  ift  öon  feinen  Sltern  öern^ö^nt  wox^ 
ben.  2ßo  ge^ft  bu  ^in,  ,^arl  ?  3(^  mup  ümn  Srief  auf  bie 
3)oft  tragen*  3Ba^  ift  bie  Urfac^e,  ba^  bu  "Diä:)  entfd)loffen  i)aft, 
nic^t  in0  Sweater  au  ge:^en?  3^^  h'^bt  ijerfproi^en,  biefen 
Slbenb  inö  Soncert  ju  ge^en* 


Pain,  ^äbn,  ©$merj*  complexion,  fom-|)Iedf^*f(|i)n,  ®e- 

fever,  jte^^njor,  gieber*  fi^tyfarbe* 

physic,  ft^^*tcf,  5trpet»  consequence,fon^-gi'queng,golge* 


-     8     — 

education,  eb*^c^u^fa^-fc^ümi,  (£r-  to  suffer,  göf^-for,  leiben. 

Stet)uug.  to  jump,  fcgc^ömp,  fprinöen 

limb,  limm^,  ®lieb.  to  injure,  in^-b^^or,  ijerberben. 

ease,  ie^,  !^ei(^ttgFett^  to  bring  up,  bring  i?p,  er^iet)en» 

degree,  bi-grte^  ©rab»  fretful,  fret^-fnU,  grämlic^, 

sweetmeat,    fujet^^miet,  3utfer-  ßick,  gicf,  franf» 

tctxL  bitter,  bü^-tbr,  bitter^ 

masterM.,ind^^-tor,  berinnge  Tl*  delicate,  beF't-fä^t,  jart. 

to  desire,  bi'feir^  tüünf^en,  öer-  almost,  ö^K-motitl,  fafl,  beina^. 

langen*  on  the  contrary,  on  ^i  fon^'-trd- 
to  become,  bt-fb'm^,  ttjerben.  tie,  im  ©egentl^etL 

He  was  brought  up  in  so  delicate  a  manner,  er  HJnrbe  anf  fo  jörtc 
2Beife  erlogen;  we  had  so  faithful  a  servant,  tütr  i)aütn  einen  fo  trenen 
Wiener;  the  least  sun  was  sure  to  throw  him  into  a  fever,  ber  ge- 
tingjle  (Sonnenjiral^l  öerurfac^te  t^m,  ftc^erlttö  gieber;  you  are  sure  to 
be  laughed  at,  bu  toix^  getvtg  au^gelac^t  njerben* 

The  conseqnence  of  this  was,  that  though  Master  Mer- 
ton  had  every  tMng  he  desired,  he  became  very  fretful  and 
unhappy.  Sometimes  he  ate  sweetmeats  tili  he  made  him- 
self  sick,  and  then  he  suffered  a  great  deal  of  pain,  because 
he  would  not  take  bitter  physic  to  make  him  well  again. 
Indeed,  in  so  delicate  a  manner  was  he  brought  up,  that 
he  was  almost  always  ill ;  the  least  wind  or  rain  gave  him 
a  cold,  and  the  least  sun  was  sure  to  throw  him  into  a 
fever.  Instead  of  playing  about,  and  jump  in  g,  and  running 
like  other  ehildren,  he  was  taught  to  sit  still  for  fear  of 
spoiling  his  elothes,  and  to  stay  in  the  house  for  fear 
of  injuring  his  complexion.  By  this  kind  of  education, 
when  Master  Merton  came  over  to  England,  he  eould 
neither  read  nor  write ;  eould  use  none  of  his  limbs  with 
ease,  nor  bear  any  degree  of  fatigue ;  but,  on  the  contrary, 
he  was  proud,  fretful  and  impatient. 

4. 

Friend,  frenb,  greunb,  greunbtn;  togetup,  got  p|3,  torise,  rei^, 
aufliefen* 

Dtgleii^  3^re  mä^tt  aUt^  l^at,  m^  fte  n^ünfd^t,  fo  t|l  jle 
(i)Oc^)  nid)t  glüdlic^ ;  fle  ifl  in  fo  jarter  Sßeife  erlogen  worben, 
ia^  fle  fafi  immer  unroo^  ifl.  S)er  geringfle  2öint)  ijerurfad^t 
i^r  eine  Srfältung,  ber  geringjle  ©onnenftral^t  üerurfa^t  i^r 
^opftotf).  ©tatt  mit  i^rett  greunbinnen  l^erumaufpringen, 
P^t  fie  bett  ganaen  2:ag  in  i^rem  3^»^"^^^^  P^  ^^^P^  ^-^c&t  unb 
(nor)  fc^rei&t  nic^t,  unb  fte  ifi  ijerbrieplic^  unb  ungebulbig» 
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Steine  Äinber  U\nd)en  fie  oft,  aber  fie  \m{l  nie  mit  i()nen  fpic* 
ten,  nod^  mit  i^nen  timn  ©pa^irgang  mad)en,  ®ie  ge^^t  {eben 
2l6enb  um  fed^ö  U^r  311  Sett  unb  ^e^t  nid)t  öor  neun  Uf)r  9}tor* 
genö  auf,  3^^^^  9Jtutter  ift  fo  eingenommen  öon  i()r,  bap  fte 
il^r  alleö  gibt,  jvonad)  fte  fd^reit. 

5. 

Seat,  gt'et,  SBoljnfi^,  piain,  ^Iäf)tt,  fd&ltd^t, 

farmer,  far^*mör,  ^^at^ter,  honest,  on^^nejl,  et)rh'(^, 

labourer,  la^^'bor^or,  5lrbeiter,  active,  dcf^^tim,  tlja'Hg,  rüt)r{g» 

sheep,  fc^ie|),  (Sc^af,  (Schafe,  hardy,  l)ar^«'bt,  ntut^ig,  fü{)n» 

pasture,  pdfl^'^^fd^Ör,  SBetbe,  fair,  fä^r,  J)übfd^, 
countenance,  fauu^^ti^ndng,  ®e-    capable,  fa^==pd^bl,  fa'f)ig* 

ftdpt,  out  of  humour,  aut  Oti?  j[u''''mür, 
figure,  ftc^^-ör,  ©ejlalt»  tntglaunt, 

egg,  eg,  @t.  to  plough,  plau,  l^flügen* 

eport,  fpol)rt,  <5^ieL  to  drive,  breitt),  treiben, 

ßuffering,  gbf^-fbr-ing,  !2eiben.  to  oblige,  o-bkib^t^^,  gefätttg  fein* 

Harry,  ^ar^-rt,  §etnri(^.  to  practise,  ^jidd^^tig, üben, treiben* 

shaped,  f(^a{)pt,  ßejlaUet.  altogether,  att^tU'-ge^^^br,  über- 
prepossessing,   pri-pc^-feg^^girtg,        ^aupt* 

etnneljjmenb*  nay,  nä,  ja,  fogar* 

The  young  ones,  bte  3ungen ;  those  about  him,  alle,  mit  benen  er 
umging. 

Very  near  to  Mr.  Merton's  seat,  lived  a  piain,  honest 
farmer,  whose  name  was  Sandford.  This  man  had,  like 
Mr.  Merton,  an  only  son,  not  much  older  than  Master 
Merton,  whose  name  was  Harry.  Harry,  as  he  had  been 
accustomed  to  run  about  in  the  fields,  to  follow  the 
labourers  when  they  were  ploughing,  and  to  drive  the 
sheep  to  their  pasture,  was  active,  strong,  and  hardy.  He 
was  neither  so  fair,  nor  so  delieately  shaped  as  Master 
Merton  ;  but  he  had  an  honest,  good-natured  countenance, 
and  was  altogether  of  so  prepossessing  a  figure  that  every 
body  loved  him ;  he  was  never  out  of  humour,  and  always 
took  the  greatest  pleasure  in  obliging  those  about  him. 
2^ay,  so  very  good-natured  was  he  in  every  thing,  that  he 
would  never  go  into  the  field  to  take  the  eggs  of  poor 
birds  or  their  young  ones,  nor  practise  any  other  kind  of 
Sport  which  gave  pain  to  poor  animals,  who  are  as  capable 
of  feeling  as  we  ourselves  are,  though  they  have  no  words 
to  express  their  sufferings. 
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6. 

To  catch  a  cold,  fdtf($  ä  fo^lb,  [i^  eine  Svfciltung  jujie^en» 

^mxxxä)  ift  gcmot)nt,  frü()  auf3uflel)en.  (Er  ifl  ein  flarfer 
nn't)  mulmiger  ^nabe.  S^^^^ntann  liebt  ii)n,  t>tnn  er  i]t  nie 
mi^faunt  un^  finbet  immer  t)ai5  größte  33crgnüßen  barin,  fei* 
nen  ®efpielen  gefällig  p  fein»  Sr  Unn  geläufig  lefcn  un't) 
f(^reiben,  unt)  aiel^t  nü^Ii(i)e  Süd)er  fd)önen  Kleibern  i^or* 
SJZanc^mal  fel)e  i(^  i{)n  auf  ben  gelbern  i)erumlaufenb  unt)  beit 
Strbeitern  folgenb,  t^enn  fte  })f[ügcn  ober  bie  ®(^afe  auf  bie 
Söeibe  treiben*  Äart,  fein  greunb,  bagegen  ift  3art  gebaut  unb 
tann  nic^t  bie  gcringfte  Slnftrengung  i^ertragen;  er  ftöt  immer 
ftitt,  um  feine  Kleiber  nidjt  3U  öerberben,  unb  get)t  niät  in  bie 
freie  Suft,  au^  Sur(^t,  fit^  dm  Srfältung  3uju3ie:^en*  Söenn 
er  au^ge{)t,  fo  ift  er  immer  ^on  etnem  ^t'i)knUn  begleitet,  ber 
i^n  auf  feinen  Strmen  tragen  mu§,  fo  oft  er  mübe  anrb.  X)en 
Sebienten  ift  verboten,  i^m  im  ©eringften  gu  txiiberfprec^en^ 

7. 

Quality,  fu^or^'t^ti,  Sfgenfc^aft*  nicety,  nci'-gt'tte,  !^eeferci* 

favourite,  ^iV^too^^xit.  surprising,  för-prci'-fing,  auffal» 
clergyman,  flor^^t^c^t-mdit/^eift"        knb» 

ltc!^er»  obliging,  o^^blei'^b^c^mg,  c^t^äüi^* 

parish,  ^jdr'^rtfdb,  ^trc^fprengeL  discontented,   bi^- foulten'* teb^ 
affection,  (üf'fecf'==fd;ünu,  B^^^^^i^*        unjiif rieben» 

gung»  dry,  bret,  trocfen* 

readiness,  reb'==bi'^neg,  ^^xtittoiU  to  grurable,  grüm'»bl,  murren* 

Ugfeit,  to  gain,  gai)n,  gewinnen» 

creature,  !rtet'^fc^b'r,  ©efi^öpf»  to  expose,  cc!^^=)>Dt)ö',  au^^fe^en» 

cheerfulness,    tf(^ier''=ful-neg^  to  hesitate,  t)cö'M-tat)t,  f^tüanfeu. 

greunblt^feit»  to  declare,  bt-f(ä()i',  erflaren» 

plumcake,  i^lom'-fcif)!,  ^^flaumen^*  particularly,  |)ar=-ticf'*j[u-lar*lt, 

in^tn,  dio\intnl\xä^m.  befonber^» 

untruth,  üu-tru^^^^  UtitDabrbeit*  indeed,  in^bieb',  tn  ber  Z^at,  tcixU 
whipping,  |)ujp''ping,   ßüä^ii'^         li^^ 

gung»  besides,  bt-ßetb^',  auger» 

morsel,  mor'^gel,  <BiM*  nor,  nor  (na()r),  auc^  nic^t» 

Little  Harry,  ber  fletne  ^etnric^;  I  could  have  gained,  tc^  !)attc 
getüinnen  fönneit;  Tve  could  have  done  it,  ir>ir  ^äittn  Ci5  ti)un  fÜnncn; 
he  would  be  satisfied,  er  toax  immer  jufriebeit» 

These  good  qualities  made  little  Harry  a  great  favourite 
with  every  body ;  and  particularly  so  with  the  clergyman 
of  the  parish,  who  became  so  fond  of  him,  tbat  he  taught 
him  to  read  and  write,  and  had  him  almost  always  with 
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him,  Indeed  it  was  not  surprising  that  Mr.  Barlow  (for 
so  the  clergyman  was  naraed)  showed  so  particular  an 
affection  for  him,  for  besides  learning  every  thing  that  he 
was  tauglit  with  the  greatest  readiness,  little  Harry  w^as 
the  most  honest,  obliging  creature  in  the  world.  He  was 
never  discontented,  nor  did  he  ever  grumble  when  he  was 
desired  to  do  any  thing,  but  always  did  it  with  the  greatest 
cheerfulness.  And  then,  you  might  believe  Harry  in  every 
thing  he  said ;  for  though  he  could  have  gained  a  plum- 
cake  by  teilin g  an  untruth,  and  was  sure  that  speaking  the 
truth  would  expose  him  to  a  severe  whipping,  he  never 
hesitated  in  declaring  it.  Kor  was  he  like  many  other 
children,  who  place  their  whole  happiness  in  eating:  for 
give  him  but  a  morsel  of  dry  bread  for  his  dinner,  and  he 
would  be  satisfied,  though  you  placed  sweetmeats  and 
fruit,  and  every  other  nicety,  in  his  way. 


Sßie  f)etpt  ber  ®etfll{d)e  fceö  Äird)f|)rengel^  ?  2^  o^lanU, 
fein  ^amt  ijl  SSarlow*  Sßer  ift  ber  iun^t  ^ann,  ber  immer 
Bei  i^m  ift?  S^  tft  ber  (Bo^n  nm^  '^aä^ttv^,  für  ben  er  eine 
16efonbere  3u«ßtö^^9  ^^^*  ©eine  guten  Sigenfc^aften  mad)tm 
i^n  gum  SieBling  beö  ®etftlid)en.  2)er  Keine  X)iä  (fo  tüirb  er 
Qtnannt)  fagt  nk  tint  Unm^x^nt,  man  lann  i^m  in  SlKem 
glauben,  \va^  er  fagt.  Sluc^  fe^t  er  ni($t,  mie  ijiele  anbere 
Änaben,  fein  ©lud  in  ©pielen  unb  Umherlaufen*  ©tubiren 
itnb  Slrbeiten  ftnb  fein  grö^te^  SSergnügen*  Sr  murrt  ni^, 
totnn  man  i^n  erfu(^t,  titoa^  gu  tt)un,  fonbern  t^ut  e^  immer 
mit  ber  größten  g^eunbli^.feit.  g^  ift  ba:^er  nid^t  auffatlenb, 
%a^  er  öon  Sitten  geliebt  mirb,  bie  it)n  fennen. 

9. 

Maid,  ntä!)b,  !Dienllmäbc&en.  resolution,  re^*ö*ltu'''f(|i>ntt,  (Snt- 

butterfly,  bot-tor-jlei^,  (S^metter-       fc^Iojfen^eit* 

H^^^'r  "t,s    ^^i  agony  of  terror,  4g^*b'n-ie  OhJ  ter^- 

snake,  fnal)!,  (^c^lattge.  ^^^  XoU^aH\U 

t^At^aä^n.  -^^^^^  «-^^^  -Hb. 

accident,  dd^'§t-bent,  Unfall»  courageous,  rb'r-rä^-b^d^og,  mn- 
fright,  freit,  (Sc^redeu*  ^¥^* 

help,  l)elp,  C'ülfe*  piteously,  |3it^-fc|)Lb'§='lf,  erbarm- 
dexterity,bed0*ter^*t*tie,  ©efd^tcf"        lid^* 

li^Uit.  sensible,  gett^*§ib-bl,  begreifltd^» 
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to  divert  one's  seif,  bi'lDorK  uJn^  to  stir,  (lör,  fic^  fortbetvege«» 

felf,  ftc$  untertjalten»  to  stand,  ftdnb,  (^et)en» 

to  gather,  gdj^^-ür,  pflü(fen*  to  run  up,  ron  ijp,  t)erbeirettttett* 

to  chase,  tf(^at)g,  nachjagen*  to  sob,  göb,  fc^lud^jen» 

te Start up,ftart  cp,  Ijieröorfpringctt»  to  point,  ptunt,  ^tiQtn^ 

to  coil,  feul,  tutnben*  to  frighten,  freK*ten,  erfc^redfert» 

to  shriek,  f^rtcf,  laut  fd^reien»  to  seize,  gie^,  faffen^  [lt(|* 

to  dare,  bci^r,  bürfen,  toaqtn^  on  a  sudden,  ott  ä  geb^-ben,  |)lo$- 

What  is  the  matter?  toa^  gtbt*^?  toa^  tjl  gefd^e'^en?  to  throw  at  a 
great  distance  off,  tueit  tüeg  fd^Ieubem ;  tohappen,  cjefi^ei^en;  tohappen 
to  be  Walking,  ^ufatttg  [parieren  gel)en ;  I  happened  to  look  out  of 
the  Window,  tt^  fat)  ^ufätltg  jum  genj^er  Ifitnauö» 

With  this  little  boy  did  Master  Merton  become  ac- 
quainted  in  the  following  manner : — as  he  and  the  maid 
were  Walking  in  the  fields,  one  fine  summer's  morning,  di- 
verting  themselves  with  gathering  dififerent  kinds  of  wild 
flowers,  und  chasing  butterflies,  a  large  snake,  on  a  sudden, 
Started  up  from  among  some  long  grass,  and  eoiled  itself 
round  little  Tommy's  leg.  You  may  imagine  the  fright 
they  were  both  in  at  this  aecident :  the  maid  ran  away 
shrieking  for  help,  while  the  child,  who  was  in  an  agony 
of  terror,  did  not  dare  to  stir  from  the  place  where  he  was 
Standing.  Harry,  who  happened  to  be  Walking  near  the 
place,  came  running  up,  and  asked  what  was  the  matter. 
Tommy,  who  was  sobbing  most  piteously,  could  not  find 
words  to  teil  him,  but  pointed  to  his  leg,  and  made  Harry 
sensible  of  what  had  happened.  Harry,  who,  though 
young,  was  a  boy  of  a  most  courageous  spirit,  told  him  not 
to  be  frightened,  and  instantly  seizing  the  snake  by  the 
neck,  with  as  much  dexterity  as  resolution,  tore  it  from 
Tommy's  leg,  and  threw  it  to  a  great  distance  off. 

SBte  ftnb  Sie  mit  Wcfem  jungen  "Mannt  Mannt  gemorbcn? 
3ln  einem  fd)önen  ©ommermorgen,  aU  id)  miä)  bamit  amüftrte, 
SSIumen  gu  })flüc!en  unb  ©d^metterlingen  nachzujagen,  |örte  xi^ 
jjlö^lic^  tin  ©efc^rei  nn'D  eilte,  ^u  fet)en,  tva^  eö  gäbe.  34 
fant)  ben  f(etnen  T)iä  :^ü(i)ft  Jämmerlid)  fd^lu^^ent)  unb  um 
$ülfe  fd)reienb*  ßtne  garftige  ©d)Iange,  bie  auö  bem  ®rafe 
I)eri?orgefpvungen  tvax,  t)atte  ftc^  um  feine  Seine  gefd)Iungen* 
Der  arme  ^naU  n^ar  in  2:obe^angft  unb  jvagte  eö  ntc^t,  flc^ 
^ott  ber  ©teüe,  n?o  er  flanb,  fortaubemegen.    3*  li^f  auf  t^n 
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IMf  ergriff  bie  ©erlange  Beim  9Jacfen,  rip  fte  i^cn  feinen  Seinen 
unb  tx>arf  fte  treit  meg»  Sr  banfte  mir  auf  bie  öerbinblic^fle 
SBeife  unb  fagte,  er  lüürbe  ben  Eienfl  nk  öergejfen,  ben  ic^  ii)m 
fleleijlet  ^ttt. 

11. 

Deliverer,  HAito''''6x*'6x,  S3efre{cr»  alarmed,  d-Iarmb^,  beunruhigt» 

emotion,  umc^-}^onn,  ©cfüfjU  breathless,  bre2(^-Ie§,  att)emIo^, 

darling,  bar^^Hng,  Liebling.  nasty,  ndg^-ti,  garftig. 

kiss,  fig,  tog«  to  catch  up,  fdtf^  op,  auf{)eben» 

hurt,  l^brrt,  ^erle^ung»  to  bite,  bett,  beigen. 

bcast,  bieft,  Zi)itv.  to  pull  off,  i;ull  ora,  ttjegreigen. 

bottom,  boK-tbm,  33oben,  5ug*  ^o  despatch,  bt^=)>dtfd?,  abfenben» 

extent,  ecf-ftent^,  ®rbge.  to  lead,  Iteb,  fübren* 

bravery,  brci^==n?or^ie,  ^übnbett*  henceforth,  beng^=fDbr2(,  fünfttg. 

mansion-house ,      mdn^^'-\4ö^^^  iustantly,   tn^*ftdnt'=H,  augeublicf- 
tjaug^  $erren[)au^.  Hc^. 

whether,  !)u^e^^*br,  ob. 

To  glve  an  accouut,  5!}?ittf)e{(ung  madben,  erjci()Ien;  to  recover  one's 
spirits,  feine  !2eben^geift€r  fammehl ;  this  book  is  mine,  and  tliat  pen 
is  mine  too,  biefeß  ^uc^  i]t  mein,  unb  jene  geber  ift  anö)  mein;  after 
giving  him,  f^att  after  having  given  him,  nac|bem  fie  it)m  gccieben  t)atte. 

Just  as  Tommy  was  recovering  Ms  spirits,  and  tbanking 
bis  brave  little  deliverer,  Mrs.  Merton  and  all  tbe  family, 
alarmed  by  tbe  servant's  cries,  came  running  breatbless  to 
tbe  place.  Her  first  emotions  were  to  catcb  ber  darling 
up  in  ber  arms,  and  give  bim  a  tbousand  kisses,  to  ask 
wbetber  be  bad  received  any  burt  ?  ''iS'o,"  said  Tommy, 
'•'  indeed  I  bave  not,  mamma ;  but,  I  believe  tbat  nasty, 
ugly  beast  would  bave  bitten  me,  if  tbis  little  boy  bad  not 
come  and  pulled  bim  off." — '^  And  wbo  are  you,  my  dear," 
Said  sbe,  ''to  wbom  we  are  so  mucb  obliged  ?'^ — ''Harry 
Sandford,  madam." — "Well,  my  cbild,  you  are  a  brave, 
dear  little  creature,  and  sball  go  bome  and  dine  witb  us." 
— *'No,  tbank  you,  madam;  my  fatber  will  want  me." — 
"Wbo  is  your  fatber,  my  dear?" — "Farmer  Sandford, 
madam,  tbat  lives  at  tbe  bottom  of  tbe  bill." — "Well,  my 
dear,  you  sball  be  my  cbild  bencefortb  ;  will  you  ?"  "  If 
you  please,  madam — tbat  is,  if  I  may  bave  my  own  fatber 
and  motber  too." — Mrs.  Merton  instantly  despatcbed  a 
servant  to  tbe  farmer^s,  to  let  bim  know  wbere  bis  son  was ; 
and,  taking  little  Harry  by  tbe  band,  sbe  led   bim  to  tbe 

5t^n-^  eng(.  ^^'cbtvj.  II.  2 
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mansion-housc,  where  she  found  Mr.  Merton,  to  whora  sbe 
gave  au  accoant  of  the  extent  of  Tommy 's  daiiger,  and  of 
Harry's  bravery. 

12. 

lesson,  leg^*gon,  Unterrid^^t. 

^err  Sarlom,  burc^  baö  ®efd)ret  beö  ^nal^en  kunrul)lgt, 
lam  {)erbeigerannt  unt)  fragte  ii^n,  06  er  eine  Serle^ung  erl)al^ 
ten  t)abe.  9Jcin,  ermiberte  t>er  fleine  2)icf;  allein  ^aö  l)äplid)e 
Sbier  mürbe  mid)  fid)er  gebiffen  I)aben,  menn  t'icfer  ^err  nid)t 
gefommen  märe  unb  e^  fortgerijyen  ptte.  3c^  !ann  feine  Sßorte 
^n\)cn,  i^m  meine  J)anlbarfeit  au^3ut)rücfen,  nnb  mürbe  mic^ 
fe^r  freuen,  ber  greunb  eine^  fo  mürbigen  5}'^anneö  3U  fein, 
®eit  ber  3^it  befud)te  er  miä^  jebe  2Bod)e  ^meimal;  mir  maä^tn 
oft  einen  ©pa^irgang  gufammen ;  er  fprid)t  fel)r  geläufig  Sng== 
lifc^,  3<^  ^<it)e  ii}m  einigen  Unterrii^t  im  granjöfifc^en  unb 
X)eutf(^en  gegeben»  Gr  lernt  aüe^,  maö  man  it)n  le^rt,  mit 
ber  größten  ©ereitmiüigfeit»  Släd^fte^  3a:^r  mirb  er  ma^r^ 
fd)einUc^  naä)  !Deutfc^Ianb  ge^en  unb  bort  (für)  jmei  ober  brei 
SRonate  bleiben  (to  stay). 

13. 

ßcene,  gi'en,  ©c^aupla^»  close,  flob^/  bic^t  neben, 

apartment,  d-l-^art^^ment,  (5)emac^.  magnificent,      m(lig»mT:-t--fent, 
eonvenience,  fon-n?ie^-nt*eng,  ^e*        i^ractit^oU. 

quemlt^feit.  endearing,  cn-bte^-riiig,  Ifebe^otl 

looking-glass,  (uf-ing^gldg,  ®pie*  pleased,  plte^'b,  erfreut. 

gel.  taken,  tä^-fen,  geführt, 

frarae,  fra'bnt,  9^abmen.  carved,  farm'D,  gcf(^ni|t. 

ourtain,  for^^'tin,  33ort)ang,  ©ar-»  choice,  tfc^eug,  au^^crlcfen. 

bine.  to  contribute,  fon^^trib^^jubt,  bei- 
»sstonishment,    d*jlon''*t|'d^'*ment,        tragen. 

ßrftaunen.  to  assemble,  dg==gem^=b(,  »erfrtm- 
finery,  fein^-ür-te,  5^u{i,  (S5Ian^  mein. 

Impression,    im»prefcb'^-ün,   (^in^  to  supply,  gö|.^4>Ici^  Krfcben. 

brucf.  to  engage,  en^gcitjböc^^,  aiifmun- 
Jisappointment ,     b^*dp«=|)eunt^^         tern, 

ment,  getäuf^te  ßrhjartung.  to  conceal,  fon-giebl^  i?crbergen. 

Nothing  eise,  nic^t^  5lnbere^;  everybody  eise,  feber  5lnbcrc;  nobodj 
M^ee,  fein  5Inberer;  that  is  tbe  very  same  book,  ba5  ift  eben  baljclbe 
Cu(^;  tbe  very  plates  are  of  silver,  fogar  bie  XeCter  finb  aui  (Silber; 
f^lis  very  night,  biefe  5^ad;t  noc^. 

Harry  was  now  in  a  iiew  scene  of  life.  He  was  taken 
Jhrough  magnificent  apartments,   where  every  thing  that 
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eonld  please  the  eye,  or  contribute  to  convenience,  wa« 
assembled.  He  saw  large  looking-glasses  in  gilded  frames, 
carved  tables  and  ehairs,  curtains  made  of  the  finest  silk, 
and  that  the  very  plates,  and  knives  and  forks  were  made 
of  silver.  At  dinner  he  was  placed  close  to  Mrs.  Merton, 
who  took  care  to  supply  him  with  the  choicest  bits,  and 
engaged  him  to  eat  with  the  most  endearing  kindness  :  but 
to  her  very  great  astonishment,  he  appeared  neither  pleased 
nor  surprised  at  any  thing  he  saw  about  him.  At  this, 
ehe  could  not  conceal  her  disappointment ;  for  as  she  had 
always  been  fond  of  a  great  degree  of  finery  herseif,  she 
expected  it  would  make  the  same  impression  upon  every 
body  eise. 

14. 

cordiality,  for='b^(|i-dK''t-H,  ^erjlic^feit;  to  entertain,  en=^ter*td'^tt'', 
bttoixt{)m. 

©ejlerrt  fpcifte  id^  Bei  Gerrit  9}Jerton  au  ?Kittag.  3(^  tt?ar 
erftaunt  über  aUt^,  tva^  ic^  bort  um  mic^  l^erum  fa^ :  bie 
prac^botlften  ®emäc^er,  bie  fc^öuften  Spiegel  unb  SScrt)äuge, 
cim  9Jtenge  ©emälbe  unb  Äupferftic^e,  gefc^ni^te  ^if^e  unb 
©tü^le,  bie  SUJeffer,  ®abetn  unb  fogar  bie  Seder  alle  öon  ©il* 
ber.  X)aö  ^Jtittageffen  mar  fe^r  fein  ;  ic^  \a^  mhm  grau  2)]er^ 
ton,  bie  fe^r  gefällig  gegen  mi^  mar  unb  miä)  auf  bie  liebeöollfle 
Sßeife  jum  gfen  aufmunterte.  ®ie  legte  mir  bie  au^gefuc^^ 
teften  ©tiide  öor  unb  füllte  be)länbig  mmx  ®laö  mit  bem  l)err* 
Ui^ften  $Qtim.  3(^  fal)  nk  fol(^  cim  ^xadjt  unb  bin  nie  mit 
fo  tiieler  .^eralic^feit  bemirt^et  morben 

15. 

Observation,    ob==gör-tt)a^-fc^önn,     at  last,  dt  Infi,  ^ule^t. 

Semcrfung»  vexed,  md\t,  ärgerlich, 

«colding,  ffol)F-b{ng,  33ern)et^.  stränge,  fträt)n^4i,  fonbcrbar. 

carelessness,  fä^r^^ieg^ncg,   Un-     to  eye,  ti,  Utxa^kn. 

a^t\amhit.  [fopf.    to  add,  db,  btn^ufüt^en. 

ßimpleton,  gim''-|?l*tbit,  ^Dumm*  to  exclaim,  ec!^=flät)m^,  au^rufcit* 
drinkingcup,bnnr-ingföp,Xnnf*    to  mind,  metnb,  bea^ten. 

fetale*  to  Protest,  pro-tcft^,  betbeuern,  gc- 

horn,  l)orn,  ^ont.  fteben. 

A  piece,  ein  ^tnd:  a  piece  of  gold,  ein  ©olbflücf;  a  piece  of  plato. 
ein  (S)ilberge|'(^irr;  uneasj,  beforgt,  unrut)ig:  to  make  uneasy,  beun- 
tubtgen;  to  mean,  meinen:  what  do  you  mean?  njaö  mefnft  bu  bamü? 
after  supper,  nad)  bcm  ^Ibenbcffen;  during  dinner,  jDabtenb  bc^  Wit* 
tageffen^;  the  fact  was  that,  (bi'c  (^ac^e  toax,  bag)  e^  \)aik  nämltc^. 
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At  last  seeing  him  eye  a  small  silver  drinkiug  cup  with 
great  attention,  she  asked  him  whether  he  should  not  like 
to  bave  such  a  fine  thing  to  drink  out  of,  and  added,  that, 
though  it  was  Tomray's  cup,  she  was  sure  he  should  give  it 
with  great  pleasure  to  his  little  friend.  '^  Yes,  that  I  will," 
says  Tommy,  '•  for  you  know,  mamma,  I  have  a  much  finer 
one  than  that,  made  of  gold,  besides  two  large  one  made  of 
silver." — ''Thank  you,  with  all  my  heart,"  says  little  Harry, 
''  but  I  will  not  rob  you  of  it,  for  I  have  a  much  better  one 
at  home." — ''Whatl'^  exclaimed  Mrs.  Merton,  "  does 
your  father  eat  and  drink  out  of  silver  ?" — ''  Oh,  no, 
madam  !  what  we  drink  out  of  at  home  are  long  things 
made  of  hörn,  just  such  as  the  cows  wear  upon  their 
heads." — ''The  child  is  a  simpleton,  I  think,"  said  Mrs. 
Merton  :  '"^and  why  are  those  better  than  silver  ones  ?" — 
"Because,"  said  Harry,  ^'theynever  make  us  uneasy." — 
''  Make  you  uneasy,  child  !  what  do  you  mean  ?" — ''Why, 
madam,  w^hen  the  man  threw  that  great  thing  down,  I  saw 
that  you  were  much  vexed,  and  looked  very  sorry  about 
it :  now,  ours  at  home  are  thrown  about  by  all  the  family, 
and  nobody  minus  it  at  all.'' — "  I  protest,"  said  Mrs.  Mer- 
ton to  her  husband,  "  I  do  not  know  what  to  say  to  this 
boy,  he  makes  such  stränge  observations." — The  fact  was, 
that  during  dinner  one  of  the  servants  had  thrown  down  a 
large  piece  of  plate,  which,  as  it  was  very  valuable,  had 
made  Mrs.  Merton  not  onlv  look  very  uneasy,  but  give  the 
man  a  severe  scoldiug  for  his  carelessness. 

16. 

to  pray,  |?ra,  kten;  to  represent,  rcp^|>ri-fcnt^,  üovfledctt. 

211^  ^err  ?!)terton  \a^,  tag  t^  ein  Ihinc^  ©cmälbe  mit  gropcr 
2lufmer!famfeit  bctra^tete.  fragte  er  mtcl),  ob  xd)  t)affelbe  be* 
ft^en  mö^te,  unt)  fügte  iiinxxi,  loa^,  obglcid)  e^  feiner  grau  ge^ 
i)üre,  fie  eö  mir  fid)erhcb  mit  großem  ä?ergnügen  geben  it?ert)e. 
3a  gett)i^,  fagte  grau  9Jlerton,  baö  mü  i^*  9?c^men  @ie  t^, 
mein  ^err,  unb  ^^alten  ®te  eö  aU  ein  3ticl)en  unferer  greunb* 
f(^aft,  3ßaö  xd)  au^  immer  fagen  mochte,  xd)  trar  genütt)igt, 
taö  ©emälbe  an^unebmeu.  3d)  fab  nie  ctwa^  8cl)önerei?:  e^ 
fteüt  eine  arme  gamilie  Dar,  t)en  i^ater  unt)  rie  ^J}tuttcr  ftl3ent) 
mit  i()ren  Äinbern  unb  3U  (3ott  betenb.   ^la&i  bem  ^Kittageffen 
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f^atk  Srau  ?Dterton  bie  ®üte,  nttr  mel^rere  tvertt^^oHe  ©ad^cn 
3U  s^i^^e^^  btc  P^  ^on  t()rem  Wlanne  erhalten  i)at,  unt)  zerflederte 
mir,  fic  tt)äre  bie  g(ü(!üd)fte  grau  in  t)er  SßelL 

17. 

Herb,  crB,  ^raut*  to  lodge,  lob^c^,  n)o()nert. 
philosopher,  ft^log^^go^^fÖr,  $^{-    to  grow,  gro,  tD.ic^fcn,  tDcrben. 

lofop!^.  to  meet  with,  miet  uj^^,  antref- 
dr}',  bret,  trocfen,  burfttg»  fett,  ftttbett. 

ßweet,  giiJeK,  fü§*  tolive  upon,  litt)  op-b'n^,  lebett  öoit, 

healthy,  \)i[^'l{\,_  gefuttb»  to  bid,  $eigett,  erfuc!^eit, 

peevish,  j){e^^tt?tfc^,  mürrif($*  ought,  a\:)i,  foHte;  ay,  at,  ja  freiließ» 

She  is  rieh,  at  least  she  seems  to  be  so,  fie  i(l  reic^,  tüeittgflettiJ 
fd^eittt  fte  e^  ^u  fem ;  I  asked  him  to  sing,  and  he  did  so,  id^  bat  it)n, 
^U  ftttgett,  Uttb  er  ttjat  e^;  we  only  eat  such  things  as  are  wholesome, 
xoxx  effen  nur  folc^e  «^ac^en,  bie  gefuitb  fittb;  I  pity  such  as  are  poor, 
i{^  betititlefbe  bteieuigen,  tt)eld)e  arttt  fittb;  can't  für  cannot. 

After  dinner,  Mrs.  Merton  filled  a  large  glass  with  wine, 
and  giving  it  to  Harry,  bade  him  drhik  it  up  ;  but,  Harry, 
instead  of  domg  so,  thanked  her,  and  said  he  was  not  dry. 
^'But,  my  dear,''  said  she,  'Hhis  is  very  sweet  and  pleasant, 
and,  as  you  are  a  good  boy,  you  may  drink  it  up." — *'  Ay  1 
but  Mr.  Barlow  says,  madara,  that  we  must  only  eat  when 
we  are  hungry,  and  drink  when  we  are  dry ;  just  as  the 
beasts  and  birds  do,  who  lodge  in  the  open  air,  and  live 
upon  herbs,  and  drink  nothing  but  water,  and  yet  they  are 
strong,  and  active,  and  healihy.  And  he  says,  too,  madam, 
that  we  ought  only  to  eat  such  things  as  are  easily  met 
with ;  otherwise  we  shall  grow  peevish  and  vexed  when  we 
can't  get  them." — ''Upon  my  word,"  said  Mr.  Merton, 
*^  this  little  man  is  a  great  philosopher,  and  we  should  be 
mueh  obliged  to  Mr.  Barlow,  if  he  would  take  our  Tommy 
under  his  care  ;  for  he  grows  a  great  boy,  and  it  is  time  he 
should  know  something." 

18. 

compliment,  Fom''-|}H*tttettt,  (Sntpfet)Iuttg;  another,  dtt-o^^-b'r, 
itoi^  ein. 

^a6en  ®te  mein  ®Ia^  n?teber (gefüllt,  9)?abam ?  3a,  mettt  SieSer, 
trinfett  (Sie  eö  a\\^  nut)  fagen  Sie  mir,  xoxt  ®te  tiefen  Söein 
ftnben  (to  like);  td)  glaube,  er  ift  fü^  un\i  artgenel)m»  3a  ge^ 
ti>i§,  e^  ift  ein  x^ortrefflitfeer  Sßein ;  ic^  ^abe  nie  einen  bejferen 
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getrim!en  (ic^  tränt k.)»  2ßoI(en®ie  nod)  ein®(aö  trinfen?  3^^ 
banfe  3^^^^,  bcr  ®ein  ift  gu  ftarf  für  niid);  id)  bin  nid^t  ge^ 
mo^nt,  Sßein  ju  trinfen,  @int)  (Sie  nic^t  t)nngrig?  SBolIen 
©ie  nic^t  ettt?aö  effen?  '^Ijnn  (Bit,  atö  ob  ©ie  gu  Jpaufe  n?ären» 
©ie  finb  fet)r  gütig;  ic^  fann  nic^t  länger  bleiben;  i^  mu^ 
get)en,  mein  S3ater  märtet  auf  mid),  3^  t)anfe  3^iten  für 
3^ren  23efu(^;  i(i>  ^offe,  iä^  tt^erbe  baö  SSergnügen  t)aben,  (Sie 
balt)  n^ieber  gu  fe^en»  Men  ©ie  too^;  mtint  Smpfe^Iungen 
an  2^xtn  $errn  SSater^ 

19. 

Difference,    bif^-för-eng,    Unter-  to  lame,  Iäf)m,  lähmen. 

fd^teb»  to  want,  u^ont^,  öcrlangen» 

squire,  ffu^etr^  (15ut^t)err*  to  choose,  tfi^ufcö,  toä\)Un,  tooUen* 

hedge,  l^eböc^,  3^^^*  ^o  abuse,  d-b{ui)^^  fd^mäben« 

poultry,  |)obl^*trt,  Geflügel.  to  carry  about,  far^^ri  ii*baut^^ 

cattle,  fdt^^tl,  ^ornöieb«  um{)erfabren» 

coach,  fobtfd^,  ^Utfd^e,  conteraptuous ,    fon-temp^^tfd^üg, 

to  whisper,  ^uj^^-pör,  pjicrn»  öeräc^tltd), 

to  ride,  reib,  reiten,  rather,  ra^^*Dr,  etttja^,  tin  toentg* 

to  sboot,  fc^ubt,  fc|ie§en»  hard  by,  barb  bei,  na()e  bei, 

to  break  down,  brebfbaun,  nieber*  for  this  time,  for  ^ig  teint,  bie^- 

brechen*  mal. 

a  hundred,  ä  b^n^'^breb  (bon^^bürb),  biinbert. 

As  to,  hjaö  anbelangt,  njaö  betrifft ;  to  teil  so  to  one*s  face,  eö  einem 
tn^  Oeficbt  fagen;  not  to  ask  any  more  questions,  !eine  gragen  imt)x 
(teilen,  nicbtö  mebr  fragen;  rather,  eber,  lieber:  I  would  rather  die,  ebcr 
(Heber)  mi?cbte  t^  fterben;  rather  »or  einem  5lbjectiö:  etn?aö,  ein  rvenig, 
toiti  tea  and  sugar  are  rather  dearer,  STbee  unb  ^ndtx  finb  citoa^ 
tl()eurer;  he's  für  he  is;  don't  (bobnt)  für  do  not. 

''What  a  difference  there  is  between  the  ehildren  of 
farmers  and  gentlemen  I"  whispered  Mrs.  Merton  to  her 
husband,  looking  at  thQ  same  time  rather  contemjDtuously 
upon  Harry. — **  I  am  not  sure,"  said  Mr.  Merton,  ''  that 
for  this  time  the  advantage  is  on  the  side  of  our  son. 
But  should  you  not  like  to  be  rieh,  my  dear  ?"  said  he  to 
Harry. — "No,  indeed,  Sir." — ''No,"  said  Mrs.  Merton; 
"  why  not  ?" — '*  Because  the  only  rieh  man  I  know  is  Squire 
Chase,  who  lives  hard  by,  and  he  rides  among  people^s 
corn,  and  breaks  down  their  hedges,  and  shoots  their 
poultry,  and  kills  their  dogs,  and  lames  their  cattle,  and 
abuses  the  poor,  and  they  say  he  does  all  this  because  he's 
rieh  ;  but  every  body  hates  him,  though  they  dare  not  teil 
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him  so  io  his  face  :  and  I  would  not  be  bated  for  any  thinj^ 
in  the  world." — ''But  should  you  not  like  to  have  a  fine 
lar  ed  eoat,  and  a  eoach  to  carry  you  about,  and  servants 
to  wai*  upon  you  ?" — ''  As  to  that,  madam,  one  coat  is  as 
good  as  another,  if  it  will  but  keep  one  warm  ;  and  I  don't 
want  to  ride,  because  I  can  walk  wherever  I  choose ;  and 
as  to.  servants,  I  should  have  nothing  for  them  to  do,  if  I 
had  a  hundred  of  them." — These  observations  of  Harry's 
so  surprised  Mrs.  Merton,  that  though  she  continued  to 
look  at  him  with  a  sort  of  contemptuous  astonishment,  she 
did  not,  after  this,  ask  him  any  more  questions. 

20. 

to  distrust,  big-tröfr^,  mi§trauen;  generous,  b^clen^'-ör-üg,  grog" 
müt^tg. 

So  ift  tin  großer  Unterfd)iet)  jmif(^en  dmm  Stger  un'D  nmm 
Sömen»  T)tx  erftere  ift  tin  graufameö  Zl)in,  t)tv  te^tere  ein 
gro§müt{)igeö.  Ser  (3ut^bt\ii^tx  Slifforb,  bcr  :^ier  tta^e  bei 
tvo^nt,  ift  tin  fe^r  rei(I)er  ^ann,  a1>n  er  ift  ami)  tin  ]t1)x  Qti^ 
giger»  Sr  tvixt>  üon  aUtn  feinen  9la(^barn  gef)aßt;  t>tnn  er 
fd)ie^t  i^r  ©eflügel,  töiDtet  i^re  ^unbe  unt)  aerftört  i^re  ©arten 
unt)  }^tl\)tx.  "iRan  fagt,  er  trinfe  ni(^t^  aU  Sßajfer  nnt)  gebe 
ben  2lrmen  niä^t  tin  ©tücf  Srob.  6r  miptrant  Sebermann 
un't)  glaubt,  3^ber  betrüge  i^n.  ®ie  muffen  nii^t  immer  glau»* 
btn,  ma^  bie  Seute  fagem  ^err  Glijforb  ift  ni(^t  fo  gottlob, 
aU  man  fagt  {aU  er  gu  fein  gefagt  mirb).  3^^  f^ttne  tintn 
greunb  i?on  ii)m,  ber  immer  mit  ber  größten  Slc^tnng  i?on  i^m 
[priest. 

21. 
to  put  on,  potm,  auftragen.  blind,  bleinb,  bltnb. 

to  take  off,  tal)f  of,  abnehmen.  troubled,  trob^^elb,  beunrubtgt. 

to  stir,  ftör,  fi^  xnt)xtn.  especially,  e0-|)efc^'''iil'lie,  befott- 

to  suppose,  fbp-po^ö'',  ijermut^en»        ber0. 
lame,  lat)m,  la^)m.  whj,  \)]xM^,  ei!  je  nun! 

In  the  morning,  5)?orgenö ;  in  the  eveniug,  5lbenb^;  in  the  after- 
noon,  ^aä^mitta^^ ;  to  have  rather,  Heber  trotten :  I  had  rather  have 
been,  iä)  n?are  lieber  gen>efen;  how  do  you  like  being  there?  mt  gefädt 
c^  btr  bort'^  she  wanted  me  to  love  fine  clothes,  fte  »erlangte,  ic^  follte 
gefallen  an  fc^bnen  Kleibern  finben ;  I'm  (eim)  für  I  am. 

In  the  evening  little  Harry  was  sent  home  to  his  father, 
who  asked  him  what  he  had  seen  at  the  great  house,  and 
how  he  liked  being  there?     ''Why,"  said  Harry,  "they 
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were  all  very  kind  to  me,  for  which  I^m  rauch  obliged  to 
them ;  but  I  had  rather  have  been  at  horae,  for  I  never 
was  so  troubled  in  all  my  life,  especially  at  dinner-time : 
there  was  one  man  to  take  away  my  plate,  another  to  give 
me  drink,  and  another  to  stand  behind  my  chair,  just  as 
if  I  had  been  lame  or  blind,  and  eould  not  have  waited 
upon  myself.  And  then,  there  was  so  mueh  to  do  with 
putting  one  thing  on,  and  taking  another  off,  I  thought  it 
would  never  have  been  over ;  and,  after  dinner,  I  was 
obliged  to  sit  two  whole  hours  without  stirring,  while  the 
lady  was  talking  to  me,  not  as  Mr.  Barlow  does,  but  want- 
ing  me  to  love  fine  clothes,  and  to  be  rieh,  I  suppose, 
that  I  might  be  hated  as  Squire  Chase  is. 

$err  23arIom  fragte  mic^,  ma^  ic^  Bei  ^errn  Nerton  gefe:^en 
^aht  (Ijattt),  ur(t>  mie  e^  mir  bort  geftete.  ^err  Wtxton,  fagte 
ic^,  mar  fef)r  freunblic^  gegen  mtc^,  aber  id)  märe  bo^  lieber  ju 
^aufe  geblieben.  9iad)t)em  mir  ^n  9)littag  gegcffen  I)atten, 
mar  i(^  genöt^igt,  ^w>d  gan^ie  ©tunben  au  ft^en,  o^ne  mic^  ^n 
rüC)ren*  ^err  unb  grau  9Jierton  fprad^en  md)t  mit  mir,  mie 
Sie  (tt)un);  fonbern  fie  fragten  mi(^,  ob  iä^  nic^t  reid)  fein  unb 
fc^öne  Kleiber  ^aim  möi^te.  aufrieben  fein  mit  bem,  maö 
man  befi^t,  fagte  ic^,  M^t  rei(^  fein.  Unb  maö  (bie)  fc^örie 
Äleiber  betrifft,  fo  ift  ein  Äleib  fo  gut  mie  baö  anbere,*menn  e^ 
nur  marm  l)ält.  2)iefe  SSemerfung  überrafcftte  grau  SWerton 
fo  fe{)r,  ba^  fte  mi(^  mit  einer  ^ilrt  öeräc^tlid)en  grftaunenö  ari:' 
\a1)  unb  i?on  bem  Slugenblicf  feine  gragen  me:^r  an  mic^  rid^tete^ 

23. 

Conversation,  fou-tüer-fä^-f^önn,  disposition,bi^-|)0*pfc^^'ön,'Dcnf- 

Unterrebung.  art. 

merits,  mer^-rtt^,  bie  guten  dig^tn-  situation,git-iu-ä^-fd)onn,(5tanb* 

Waften.  mannev,  mdn^-nbr,  DJ^anter. 

good-nature,  gub-nä^-tf4>or,  ®ut'  address,  ab-breg^  ^ett)anbtt)eü. 

mütt)tgfeit»  class,  fldg,  ^laife. 

benevolence ,       bi''netö^-n)0*len§,  accomplishment,    dcf-f om^'pH)c|j^ 

SBotjltDoaen.  ment,  S3orjug. 

grossuess,  grob§^-ne§,  3^obI)e{t»  mind,  meinb,  ®cmütf),  Stjarafter» 

indelicacy/tn-t)eK4i-fd'gt,   Un-  seeds,  gieb^,  (^ame,  5tetm. 

^artb^it*  gentility,  b^^c^cn-til^^i'tie,,  33or- 
sentiment,  gen^-ti'ment,  ©efü^U         ne^^m^eit^ 


dignity,  btö^-nt-ti'e,  SBiirbe*  to  employ,  em^pleu^  teröjenbett» 

rank,  rdnf,  dlam}.  to  examine,  Cö^-dm^-m,  uuUrfu- 

certainty,  gör^-teti'tie,  (53eii?t§f)e{t»        c^en* 

elevated,  eK-i-tr>ät)=teb,  l)cd)»  to    acknowledge,    dcf-noK-Icb^^, 

Struck,  j^röcf,  erciriffcn,  anerfeuncn* 

external,  ecf-ftÖr^^ndl,  a'ugere.  to  contend,  fou=tenb^,  be!)aupten* 

superficial,  [iu-|)ür^fi|*c^^-dl,  ober»»  to  aflirin,  df-form^,  betljeuern, 

flä(^licS).  to  acquire,  dcf*que{r^  erlangen* 

serious,  §te^=ri'üg,  erttft»  to  assert,  dg=gÖvt^,  anfiit)ren» 

common,  fom^^mön,  (ietr>c^nltc^»  to  pride  o.  s.,  preib,  [tolj  fein, 

to  fall  below,  fdt)(  bt-lo^,  nacl)ftet)en, 

Openness  of  temper,  offene^  2Befen;  a  person  of  fashion,  eine  öor- 
ttefeme  ^evfon;  in  the  meantime,  unterbe|ien;  in  auy  rcspect,  in  irgenb 
einer  §{npi$t;  I  cannot  help,  ic^  fann  nicljt  um[)in:  he  could  not  held 
laugliing,  er  fonnte  ni6)t  um^in,  ^u  lac|)en, 

But,  in  tlie  meantime,  much  of  the  conversation  at  ;the 
mansion-house,  was  employed  in  examining  the  merits  of 
little  Harry.  Mrs.  Merton  acknowledged  his  bravery  and 
openness  of  temper :  she  was  also  Struck  with  the  good- 
nature  and  benevolence  of  his  character  ;  but  she  contended 
there  was  a  certain  grossness  and  indelieacy  in  his  ideas, 
whieh  would  always  distinguish  him  from  the  child  of  a 
person  of  fashion.  Mr.  Merton,  on  the  contrary,  contended 
that  he  had  never  before  seen  a  child  whose  sentiments 
and  disposition  would  do  so  much  honour  even  to  the 
most  elevated  situations.  Nothing,  he  affirmed,  was  more 
easily  acquired  than  those  external  manners,  and  that 
superficial  address,  upon  which  too  many  of  the  higher 
classes  pride  themselves  as  their  greatest,  or  even  as  their 
only  accomplishments.  ''  I  cannot,  therefore,  help  assert- 
ing,"  Said  he,  seriously,  ^'  that  this  little  peasant  has  within 
his  mind  the  seeds  of  true  gentility  and  dignity  of  charac- 
ter ;  and  though  I  wish  that  our  son  may  also  possess  all 
the  common  accomplishments  of  his  rank,  nothing  would 
give  me  more  pleasure  than  a  certainty  that  he  would  never 
in  any  rcspect  fall  below  the  son  of  farmer  Sandford." 

Der  (Bo^n  be^  ^a(^ter^  ©anbforb,  fagte  $err  SOierton,  ^at 
itt  feinem  S^arafter  ben  ^tim  magrer  Sorne^m^eit  3^  t)aU 
nie  gu^or,  fügte  er  i)iniu,  timn  jiungen  Wtann  gefe^en  (iä) 
\ai)  xc),  beffen  ®efut)Ie  unb  2)entart  "i^im  :§öc^ften  (i?tanbe  fo 
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i;>iel  ß^re  bringen  n?ürbcn ;  unb  iii)  ttjünfc^e  ^on  ganzem  $er^ 
3en,  t)a^  unfer  2:cmm^  ii)m  nit  in  irgcnt)  einer  ^infid)t  nac^* 
ftet)en  möge,  grau  ^Jterton  bagegen  behauptete,  eö  liege  in 
ben  3lnftc()ten  be^  fleinen  Sauere  eine  gemiffe  9iüi)^eit,  bie  il)n 
immer  t)on  bem  Äinbe  tim^  öornef)men  SJIanneiJ  unterfc^eiben 
iDÜrbe.  9ii(^t^,  ermiberte  i^r  ®emal)l,  ift  leichter  gu  errverben, 
aU  jene  äußeren  9J?anieren,  irorauf  U^  ^^o^eren  (£(affen  fo  ftolg 
finb,  unb  bie  oft  bie  einzigen  SSorgüge  pnb,  tvelc^e  fie  befi^en* 

25. 

Consideration,      fon-flb-ber-ä^*»  accidental,  dc!'gi-ben^-tdl,  Sufd'l- 

fc^onn,  Srn?agung*  Itg. 

interest,  tn^^tÖr-eft,  2Öo{)I.  disagreeable ,       bi^-d  •gvie'''ii'H, 

motive,  mo^-titD,  ^etveggrunb.  unangenet)m. 

age,  al)böc^,  Filter.  nearly,  nter''==Ii,  ungefa't^r. 

size,  get^,  @rc§e.  reluctantly,    vi-lijcf^'tdnt-lt,    Utt- 

companion,  fom^p(in''-jon,  ®efe((-  gern. 

fc^after.  accordingly,acf^fDr''^btng*Ue,bem- 

firmness,  form^-neg,  geftigfett.  öcmag. 

objection,  ob^b^c^ecf^^^fcljöun,  ötn»  provided,  pro-hjei^-beb,  öorau^gc- 

wenbung.  fe^t. 

distance,  bi^''=tdng,  (Entfernung.  althougb,  a^l^^o^,  obgleich, 

vicarage,    njtcf^='dr-ib^c^,    $farr<  to  prevail,  pri-tinäbK,  übertt?iegen» 

n>ot)nung.  to  compel,  fom-peK,  jtrtngen. 

lucky,  locf^-t,  glücfltd^.  to  propose,  pro-|}ct)e^,  iHn-fcl)lageu* 

real,  rLdl,  toirhic^,  toci^x.  to  consent,  fon^gcut^,  cinanlligen» 

to  part  with,  |?art,  fi($  trennen  i?on. 

To  prove,  [xiH)  ernjeifen :  to  prove  a  lucky  thing,  fic^  aU  ein  glüdfli- 
d^eö  (Sretgni§  erti?cifen;  to  embrace,  umarmen:  to  embrace  aresolution, 
einen  (Sntfc^Iu§  faffen;  to  pay  for,  üt^a^  h^a\)kxx:  to  pay  for  the 
board,  (ben  Xifdj)  bie  ko\t  hqa\)Un;  I  hope,  ic^  t)ojfe,  b<?ffentlid^. 

'^  The  consideration  of  our  Tommy's  real  interest,"  added 
Mr.  Merton,  ''has,  my  dear,  prevailed  over  every  otlier 
motive,  and  compelled  me  to  embrace  a  resolution  which 
I  hope  will  not  be  disagreeable  to  you, — that  of  sending 
him  directly  to  Mr.  Barlow,  provided  he  will  take  care  of 
him :  and  I  think  this  accidental  acquaintance  with  young 
Sandford,  will  prove  the  luckiest  thing  in  the  world,  as  he 
is  nearly  of  the  age  and  size  of  our  Tommy.  I  will,  there- 
fore,  propose  to  the  farmer,  that  I  will  for  some  years  pay 
for  the  board  and  education  of  his  little  boy,  that  he  may 
be  a  constant  companion  to  our  son."  As  Mr.  Merton  said 
this  with  a  certain  degree  of  firmness,  Mrs.  Merton  did  not 


—     23     —  • 

make  any  objections  to  it,  but  consented,  alt])ough  very 
reluctantly,  to  part  with  her  soii ;  and  little  Tommy  was 
accordingly  sent  the  uext  day  to  the  vicarage,  whieh  was 
at  the  distauee  of  about  two  miles  from  his  father's  house. 

26. 

©paten,  spade,  fpal)b»  mtttiM'rfen,  to  assist  (in),  d§-§ijt''« 

§Äcfe,  hoe,  f)o»  ®e|'ellf4)aft  leiften,  to  join,  b^4>eun. 

^at)rung,  food,  fu!)b*  abftecfen,  to  mark  out,  marf  aut* 

fQüt,  bed,  beb»  fic^  quälen,  to  slave,  flätü* 

(Ertrag,  produce,  pro^==biu!)g»  in  %d)t  nel)men,  to  mind,  nteinb* 

^^flugjunge,    plough-boy,    plau^'-  auöbiefemdJrunbe, forthat reason, 

beiu  for  ^dt  rie^^fon* 

flet§ig,industrious,in-bbg^*tri-üg*  nein,  n)al)rli(^  nt^t,  no,  indeed, 
münifc^,  sulky,  pl^-ft*  no  tn-bieb^> 

3i^  foKte,  e0  ift  meine  55flic[)t:  I  ought:  (5ie  foltten  mef)r  jlubiren, 
you  ought  to  study  more;  er  i)ätU  e5  tt)un  foUen,  he  ought  to  have 
done  it;  ein  "Stüd  Sanb,  a  piece  of  ground. 

Den  näc^ften  SWorgen  nad)  Somm^^iS  Slnfunft  in  (at)  'ocr 
5)farmo^nung,  fobalt)  baö  grü^ftürf  vorüber  war,  ging  ^err 
Sarlüiü  mit  it)xn  nnt),  ^tiiixid)  in  t)en  ©arten,  nahm  einen 
^pattn  in  feine  (eigene)  ^anb,  nnt>,  bem  ^etnrti^  eine  ipade 
gebenb,  fingen  fte  beibe  fe^r  fteipig  gn  arbeiten  an.  „S^ber, 
ber  i^t/^  fagte  ^err  Sarlom,  „foüte  (ought)  mitn^irfen,  9ia^* 
rnng  ju  ijerfc^affen ;  auv  biefem  ®rnnbe  t)errid)tcn  Jt)ir  (t^nn 
n?tr),  ^einric^  unb  i(^,  täglich  eine  fleine  2(rbeit»  Dtefeö  ift 
mein  S3eet,  nnb  jeneö  ift  feinet.  SBenn  e^  bir  gefällig  i\i  (to 
choose),  lieber  Sommp,  nn^  ©efetlfd^aft  ^n  leiften,  fo  miü  id) 
bir  tin  @tüdcf)en  8anb  abfteden,  melc^eö  bn  für  bic^  (to  your- 
self)  1^ai^n  follft,  nnb  aü  ber  Srtrag  foH  bein  eigen  fein/'  — 
,,9lein,  tt>a^rli(^  nt(^t/'  antwortete  Xomm^  fe()r  mürrifd),  „iäj 
hin  dn  ©entleman  nnb  tt)i(I  mid&  ntc^t  qnäten  mt  tin  ^^png^^ 
innge  I"  —  ,,2ßie  e^  bir  beliebt,  ^err  Oentleman/'  fagte  $err 
Sartom;  „aber  ^einrit^  nnb  id),  bie  mir  gern  nü^tic^  fein  mö* 
gen  (like),  motten  nnfere  Slrbeit  in  Stc^t  m^xmnJ* 

27. 

Share,  f(^ät)r,  5Ini!)etL  torestrain,rt==jtrain^untcrbrü(fen» 

passion,  pdfc^^'^öu,  3^^«,  Seiben-  to  burst,  borft,  au^brec^en» 

fci^aft»  to  wauder,  u^on^-bbr,  tvanbern* 

anger,  Hq^^^ox,  51  erger,  3^xn^  to  ramble  out,  rdm^^bl  aut,  um* 
to  leave  off,  Um  of/  auf()ören.  lf)erirren» 
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to  go  along,  go  d-Ioiig'',  n?eiter-  various,  n)ä^*ri==cg,  »cvfcl;il•^cn, 

9el)eiu  disconsolate ,      big^foii^-^^ü-Uil;!, 

to  direct,  bei'^rccft^,  lenfen»  troftlc^» 

to  inform,  tn-form^,  bcfannt  ma*  disconcerted,  btg*!on^gcr^*tet/  au* 
c^cn»  §er  gaffung» 

Notice,  ^otiy.  to  take  notice,  ^oHj  nc()mcn,  p^  flimmern;  a  fit, 
ein  ^^Infatt:  to  burst  into  a  fit  of  sobbing,  tu  lautet  (Sc|)luc^^en  au^bve- 
i^en;  to  be  ablo,  fonncn;  to  be  unable,  nit^t  fonnen» 

After  some  time,  Mr.  Barlow  said  it  was  time  to  leave 
off ;  and  taking  Harry  by  the  band,  he  led  him  into  a  very 
pleasant  summer-house,  where  they  sat  down,  and  Mr.  Bar- 
low, taking  out  a  plate  of  very  fine  cherries,  divided  them 
between  Harry  and  himself.  Tommy,  wbo  had  followed, 
and  expected  bis  sbare,  wben  be  saw  tbem  botb  eating 
witbout  taking  any  notice  of  bim,  could  no  longer  restrain 
bis  passion,  but  burst  into  a  violent  fit  of  sobbing  and  ery- 
ing.— "  Wbat  is  tbe  matter  ?"  said  Mr.  Barlow  very  coolly 
to  bim.  Tommy  looked  at  bim  very  sulkily,  but  returned 
no  answer. — '^  Ob  !  Sir,  if  you  don't  eboose  to  give  an  an- 
swer,  you  may  be  silent :  nobody  is  obliged  to  speak  bere." 
Tommy  became  still  more  disconcerted  at  tbis,  and  being 
unable  to  conceal  bis  anger,  ran  out  of  tbe  summer-house, 
and  wandered  very  disconsolately  about  the  garden.  Wben 
all  the  cherries  were  eaten,  Mr.  Barlow  said  to  Harry  : 
*'  Come,  we  will  now  take  a  walk."  They  accordingly  ram- 
bled  out  into  the  fields,  and  as  they  went  along,  Mr.  Bar- 
low directed  Harry 's  attention  to  tbe  various  kinds  of 
berbs  and  plants  they  bappened  to  see ;  informing  bim,  at 
tbe  same  time,  of  their  names  and  different  qualities. 

28. 

iiummer,  grief,  grief»  bre^en,  to  break,  brel^f* 

üble  \?aune,  111  temper,  i(  tem''*|Jür»  ^urücfbaltcn,  to  stop,  flop» 

Scfe,  Corner,  for^^nbr»  umberfi^leic^en,   to  skulk  about, 

23ormurf,  reproach,  ri==pro!)tj'c^''*  ffiilf  ä'haut\ 

^erhürfc^t,  mortified,  mor^^tt*fetb*  nbtt)tg  {)aben,  to  want,  \i^ont\ 

unbehaglich,  uneasy,  bn^*ie'fie»  nic^t  einmal,  never  once,  nen)^*or 

T)it  5tugcn  üom  33oben  er^jeben,  to  turn  one's  eyes  from  off  the 
ground. 

2llö  fte  naä)  ^aufc  famen,  ging  ^err  Sarlom  un'o  ber  Heine 
^einrid)  gum  5)tittageffen»    llntert)efyen  Um  Somm?,  ber  ben 
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ganzen  Zao^  iiml)ergefd)li(^en  mar  (peript)0  fe()r  ^erfiücfd)!  nn)> 
öcrbrie^lic^  :^eretn,  nnb  ba  er  fel)r  hungrig  war  (feienb),  fo 
moüte  er  (to  be  going)  fid)  mit  ben  Slnberen  3U  Zx]d)t  feigen. 
31 ({ein  ^err  Sarlom  ^ielt  ü)n  auriid  unb  fagte:  „9?ic6t  bod) 
(stay),  mein  ^err,  berjeuige,  ti^etd)er  nid)t  mit  xin^  arbeitet, 
^at  fein  3led)t,  mit  un^  3U  effen*"  hierauf  30g  fi(^  2:omm9  in 
eine  Sde  jurüd,  fc^reienb,  aU  ob  fein  ^er^  6red)en  tvoUk,  aber 
me^r  an^  Änmmer,  aU  au^  ßorn,  ba  er  anfing,  ^n  bemerfen, 
ba§  9?iemanb  feine  üble  Sänne  bead)tete»  ^einric^,  ber  (ecO 
nid)t  ertragen  tonnk,  feinen  grennb  fo  nng(üdlid)  gu  fe^cn, 
fa^  .^errn  Sarlom  I)alb  tveinenb  an  nnb  fagte:  ,,Sitte,  mein 
^err,  barf  ic^  mit  meinem  9}tittag^ma^Ie  mad)en  (do),  \vk  c^ 
mir  beliebt?" — „3^  g^i^tp,  mein  2ieber/' — „T)ann'',  ermiberte 
^einric^  anffte^^enb,  „\vi^  ^  ^^  ^^^  armen  Jomm^  geben,  ber 
eö  meit  et)er  nöt^ig  I)at,  aU  iä^  (t^ne)/'  2)ie^  fagenb,  gab  er 
eo  i^m,  nnb  S^omm^  naf)m  e^,  obgteid^  er  fo  befd)ämt  mar,  bap 
er  feine  Singen  nic^t  ^om  33oben  er:^ob.  „3<^  fe^e,"  fagte  ^err 
33arlom,  „ba§,  obglei^  öorne£)me  Ferren  nid)t  gern  arbeiten, 
(2ie  (bo(^)  nic^t  ^n  ftol^  finb,  baö  33rob  ^n  nel)men,  mofür  an^ 
bere  Sente  gearbeitet  ^aizn  (perip^r.)*"  S^iefer  SSormnrf 
mad^te  (to  cause)  Somm?  no(^  bitterlid)er  toümn,  aU  jn^or* 

29. 

Delicious,  HA{\ä)^^'6^,  foftltc^*  •        to  handle,  l^dn^'^^bl,  l)anb{)aben. 
expert,  ecf^-pörK,  gefc^idt*  to  taste,  td'^ft,  fc^meden,  fcften* 

awkward,  d^F^u^orb,  ungef(|tdt,      to  produce,   pro-brut)g^,   t)erijor- 

brtngen. 
By  these  means,  bieburt^;  by  whicli  means,  tDcbutc^  ;  by  no  nieans, 
feinCi^tPCße ;   he  imagined  the  fruit  to  be,   jlatt  that  the  fruit  was,  bie 
grud)t  fei  :c. 

The  next  day,  Mr.  Barlow  and  Harry  went  to  work  as 
before ;  but  they  had  searcely  begun,  when  Tommy  came 
to  them,  and  desired  tliat  he  might  have  a  hoe,  too.  Mr. 
Barlow  accordingly  gave  him  one,  but  as  he  had  never 
handled  one  before,  he  was  very  av/kward  in  the  use  of  it. 
Mr.  Barlow  then  laid  down  Ins  own  spade,  and  showed 
how  to  hold  and  use  it ;  by  which  means,  in  a  short  time, 
he  becanie  very  expert,  and  worked  with  the  greatest  plea- 
sure.  When  the  work  was  done,  they  all  three  retired  to 
the  summer-house  ;  and  Tommy  feit  the  greatest  joy  when 
the  f'uit  was  produced,  and   he  was  invited   to  take  his 


ßhare ;  besides,  working  in  the  open  air  had  giveii  hiin  so 
good  au  appeiite,  that  he  imagined  the  fruit  to  be  the  most 
delicious  he  had  ever  tasted. — As  soon  as  he  had  done 
eating,  Mr.  Barlovv  took  up  a  book,  and  asked  Tommy  if 
lie  ^YOuld  read  them  a  story  out  of  it ;  but  he,  looking  a 
little  ashamed,  said,  he  had  never  learned  to  read.  "  I  am 
sorry  for  it,"  said  Mr.  Barlow,  ''because  you  lose  a  very 
great  pleasure  :  then,  Harryshall  read  to  you."  Harry, 
accordingly  took  up  the  book,  and  read  the  followirig 
story. 

P^r  voxncljme  Ji\a\xn  unti  ttcr  &oxbmad)n. 

30, 

^orb,  basket,  bdg'»=Fct»  grob,  insolent,  {u'-§o-Icnt. 
Äorbmac^er,  basket-maker,  la^^^'r    launtfi^,  capricious,  fii-prif(^'»o^» 

fet-ma'^für*  gemein,  coarse,  fel)rg. 

Xbeü,  part,  paxt^  ntenfi^li^, humane (to),iu*mä()n'. 

(Sc|){lf,  reed,  rieb»  feft,  soundly,  gaunb'-H» 

S3tnfc,  rush,  rbf(^,  allgemein,  universally,  ju^ni- 
5lrbett,  labour,  lä'^bör,  tvür'^gd-Iie* 

glitte,  cottage,  fot'-tit?^c^.  jubringen,  to  spend  ...  in,  fpenb 
Ueberkeibfel,  remains,  ri-mat)n0\        ♦  ♦  ,  in. 

Hoft,  5^hi^)rung,  fare,  fät)r.  trecfnen,  to  dry,  brei. 

^anHung,  dealing,  bie^^'ling.  befet)len,  to  order,  to  command, 
l)eiter,  cheerful,  tfcbier'^fbU  Dr'^^bör,  fom-mdnb\ 

entfernt,  distant,  big'^tdnt.  fog^ar,  even,  ie'-n?en» 

(feinen  !^eben^untcrt)a!t  gewinnen,  to  gain  one's  livelihood  (by) ; 
fein  tagtic^e^  33rpb  üerbienen,  to  earn  one's  daily  bread;  ein  (5nm|)f- 
boben,  a  piece  of  marshy  ground;  nat)e,  in  ber  9?ät)e,  near;  in  bet 
^äi)t  öon  meinet  D^eim^  ^aufe,  near  my  uncle's  house. 

ß^  it)ar  einmal  in  cimm  entfernten  Steile  t)ev  SBelt  ein  rei* 
(|er  9}Jann,  ber  in  txmm  fc^önen  ^aufe  mot)nte  unt»  feine  gan^c 
3eit  bamit  ^ubrac^-te,  3U  effen,  ^n  trinfcn,  jn  fc^iafen  unt)  ftc^ 
ju  unterl)a(ten.  T)a  er  Qim  5)lcngc  Diener  ^ur  äufroartung 
batte,  bie  xi:)n  mit_  ber  größten  2ld)tnng  bel)ant)etten  un't)  aüeö 
(whatever)  t()aten,  ma^  ibnen  befo()(en  irnrbe,  unb  ba  man 
it;n  nie  gelc()rt  l)atte,  bie  Jöa()r()eit  s«  f^g^n^  nod)  (or)  er  ge* 
mol)nt  mar,  fie  gcfagt  ^u  ^ören,  fo  mürbe  (to  grow)  er  fcl)r 
ftül^,  grob  unb  launifd},  tlc^  einbi(benb,  ba^  er  ein  3lcd)t  t)abc, 
ber  ganzen  Jöclt  3U  bcfef)(en,  unX)  bap  bie  Strmen  nur  geboren 
feien,  il}m  3U  bienen  nnt  ^u  gcl)orc^en»  3n  ber  ?lät)e  öon  bie* 
fe^  reid)en  '3}iannei^  ^paufc  (ba)  mot}ntc  nn  e^rlic^er,  arme; 
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5}?ann,  t»er  feinen  Setenöuntet^^alt  burd)  Serfertigung  (to  make) 
ticiner  ^örbe  auö  (out  of)  getrodnetem  ©(^i(f,  ber  auf  cimm 
©umpfboben  t)id)t  neben  feiner  glitte  tond)^,  gemann.  2I(lein 
obgleich  er  genöt(}igt  mar,  öon  5)lorgenö  H^  ätbent)^  3U  arbeit 
ten  (labour),  um  fein  täglid)eö  33rot)  gu  üerbienen,  unb  (er) 
fein  anbereö  Sett  Ijatk,  aU  bie  UekrBleibfet  ber  23infen,  öon 
tüelc^en  er  Äörbe  machte,  fo  mar  er  bo(^  ftet^  glüdlic^,  Reiter 
unb  aufrieben ;  benn  feine  5Irbeit  gab  i^m  einen  fo  guten  2lppetit, 
ha^  bie  gemetnftc  Äoft  i^m  föftlid)  f^ien ;  unb  er  ging  fo  mübe 
3U  ^ttt,  ba^  er  fogar  auf  bem  Soben  feft  gefc^Iafen  i)aUn 
mürbe*  2tu^erbem  mar  er  nn  guter  unb  tugenb()after  Wann, 
leutfelig  gegen  3^bermann,  et)rUd)  in  feinen  ^anb(ungen,immer 
gemo^nt,  bie  Sßatjr^eit  ju  fprec^en,  unb  ba^er  allgemein  ge* 
liebt  unb  geachtet* 

31. 

Idleness,  et'-bl-ne§,  ^D^ügigi^ang.  soft,  foft,  toti^. 

reflection,   ri^fled'*  fc^otm,    ^e*  nice,  nei§,  beltfat. 

tra4)tung.  sullen,  göt'^len,  müvnf($. 

power,  pau'=i?r,  ^Uä)i*  inelancholy,mer'*dn-for4t,trau- 
hatred,  l)ä'-treb,  ?)ag.  n'g. 

peasant,  peö'-dnt,  ^auer*  displeased,  bi^-|jlte^'b',  un^c|)al- 
wretch,  xtt\ä^,  ölenber.  ten. 

glutton,  glöt''tön,  33ielfra^.  low-born,'lo'^born,ntebrtg  geboren* 

sluggard,  flü9'='gorb,_gaulen^er*  to  arise,  d-rei^^  entftebcn. 

dish,  btfc^,  (53evid)t,  ^\>n^t.  to  conquer,  fou^^-fcr,  befä'mpfen» 

palanquin,  pdr-dn-fin/Svilba($tn,  to  weave,  ujew',   flei^ten* 
to  oppress,  op-pre§^  untevbrücfcn. 

To  use  exercise,  \\^  33ettjeguttg  ntvic^en ;  to  become  displeased,  p(^ 
argern* 

The  rieh  man,  on  the  contrary,  though  he  lay  lipon  the 
softest  bed,  jet  coiild  not  sleep,  becanse  he  had  passed  the 
day  in  idleness  ;  and  though  the  nieest  dishes  were  pre- 
sented  to  him,  yet  he  eould  not  eat  with  any  pleasure,  be- 
cause  hc  did  not  wait  tili  nature  gave  him  an  appetite,  nor 
use  the  exercise,  nor  go  into  the  open  air.  Besides  this, 
as  he  was  a  great  sluggard  and  glutton,  he  was  almost 
always  ill ;  and,  as  he  did  good  to  nobody,  he  had  no  friends, 
and  all  his  neighboars,  whom  he  oppressed,  hated  him,  For 
these  reasons,  he  was  sullen,  melancholy,  and  unhappy,  and 
became  displeased  with  all  who  appeared  more  cheerfal 
than  himself.     When  he  was  carried  out  in  his  palanquin. 
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he  frequently  passed  by  the  cottage  of  the  poor  basket- 
maker,  who  was  always  sitting  at  the  door,  and  sino-ing  as 
he  wove  his  baskets.  The  rieh  man  could  not  behold  this 
without  anger.  *'  What,"  said  he,  "  shall  a  wretch,  a  peasant, 
a  low-born  fellow,  be  always  happy  and  pleased,  while  I, 
that  am  a  gentleman,  possessed  of  riches  and  power,  am 
always  melancholy  and  diseontented  ?''  This  reflection 
arose  so  often  in  his  mind,  that  at  last  he  began  to  feel  the 
greatest  degree  of  hatred  towards  the  poor  man ;  and  as 
he  had  never  been  accustomed  to  conquer  his  passions,  he 
at  last  determined  to  punish  the  basket-maker,  for  being 
happier  than  himself. 

32. 

5tb[id)t,  design,  bi-feiu^«  öcfonnen,  willing,  u^ty^Itng» 

(5umpf,  marsh,  marfd)»  gänjlic^,  e-ntirely,  en=teir^==li» 

(SrftauneH,  surprise,  ^'6x'pxti^\  umgeben,  to  Surround,  gör^^raunb''* 

®ottlo[igfeit,   wickedness,    njd^"  ftcb  umgeben,  to  spread,  fpreb, 

eb^neg*  ijeqet)ren,  to  consume,  fon*fiut)m^. 

^eben^nntcrt)aU,  subsistence,  ^'ob='  fic^au0bet)nen,toextend,  ecf^ftenb^* 

gi'g-teng*  benfen,  to  judge  of,  b^d^bb^^c^  oro, 

Ungeredjtigfeit,      injustice,      tu*  benniben,  to  deprive,  bi=-"preim^. 

b^ci)ü§^-tig,  fic^  aufmachen,  to  set  out,  get  aut. 

SBic^ttgfeit,  importance,  tm=po^r^*  entnjerfen,  to  form,  form» 

tdn§,  mitge[)en,  to  go  along  with,  go  d- 
(Statthalter,     chief     magistrate^         (üng^  uj^^* 

tfc^ief  md^-b^c^ig-trä[)t*  lautjnen,  to  deny,  bi=nei^» 

tjetg,  liot,  t)ot»  befc^ulbtgcn,  to  accuse,  dd^UuW* 

naäenb,  naked,  na^^feb.  ausüben,  to  commit,  fcm^^mit^» 

traurig,  pitiful,  ptt^=i^fuL  n?agen,  to  attempt,  dt^tempt^. 

fd)änblic^,  scandalous,    ffdn^=bd-  aufblafen,  to  puflf  up,  pbff  üp» 

ntebrtg,  vile,  mii.  [Ibg*  an^ünben,  tosetfire  to,  getfeirtu* 

öerad)tlic^,contemptible,  !on==tem^*  tüo^in,  wMther,  t)uj^^*br* 

tib==bL 

3n  (with)  btefer  gottlofen  2l6|*i(^t  gat  er  feinen  !Dicnern 
etnev3  5^a^t^  23efel)t,  ta^  ®d)ilf,  meld)ei5  beö  armen  5JJanncö 
Jpütte  umgab,  an^ugünben.  X)a  eö  ©ommer  mar  unb  bie  2ßit=^ 
terung  in  \tmm  ian'^^  äuperft  I)et^  ift,  fo  verbreitete  ftd)  baa 
geuer  fd)nelt  über  ben  ganzen  Sumpf,  unb  ver3el)rte  nid)t  nur 
aüe  SSinfen,  fonbern  bel)nte  fii^  balb  auf  btc  glitte  felbft  an^, 
unl)  ber  arme  '^Jtann  ivax  genötbigt,  faft  nadenb  I)inau^i?  ju 
laufen,  um  fein  ''Mtn  3u  retten.  ^t)x  fönnt  nid)  fein  Svftau^ 
neu  unb  feinen  Äummer  ben!en,  aU  er  fid)  burd)  bie  ®ottloftg* 
feit  feinet  reid)en  9lad)bar^,  ben  er  nk  beleibigt  ijattc,  feinet 
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Scbcn^unter^alt^  gänalic^  Beraubt  fa().  T)a  er  i^n  für  biefc 
Ungered^tigfeit  nid^t  flrafen  fonnte  (to  be  unable),  fo  mad)te  er 
f{c^  auf  unt)  ging  ^u  gu^  ju  bem  ®tatt()aUer  jiene^  2anbeö,  t?em 
er  mit  ötelcu  ^^ranen  feine  traurige  Sage  vortrug  (to  teil). 
3)er  (Statthalter,  ber  nn  guter  unt)  gered)ter  SWann  tx>ar,  befahl 
fogleic^,  ben  reid)en  ^ann  öor^ufiitjren  (öor  ii)n  gebrad)t  ^u 
merben),  unb  aU  er  fanb,  bag  er  bie  ©ottlofigfeit,  bereu  er 
befc^ulbigt  mar,  nic^t  läugneu  fonnte,  fprac^  er  alfo  ju  bem 
armen  dHanmt  ,,2)a  biefer  ftol^e  unb  gottlofe  "Mann  öon  fei* 
ner  eigenen  2Öid)tig!eit  aufgeblafen  (gemefen)  ift  unb  e^  ge* 
tt)agt  t^at,  bie  f^änbUc^fte  Ungerec^tigfeit  gegen  Suc^  au^^u* 
üben,  fo  bin  i(^  gefonnen,  x1^n  au  teuren,  öon  mie  geringem 
SBert^e  er  (to)  für  3^t)ermann  ift,  unb  mlä)  niebrige^  unb 
öerai^tlic^eö  @efd)öpf  er  tt>ir!ti(^  ift»  ßn  biefem  ßtotät  ift  e^ 
aber  nöt^ig,  bap  ^i)x  in  ben  ^lan  billigt  (miliigen  foHtet),  ben 
ic^  entworfen  ^be,  unb  ba§  3C)r  mit  i^m  geltet  an  ben  Drt, 
too^in  id^  zuä)  in^t  5U  fd}icfen  beabfi^tige»" 

33. 

Justice,  b^(^ög^-ti§,  (S5ered&ttg!eit»  oppressive,    ü)3*|)re§^*g{to,    über* 

humanity,  fu=mdu^*i^tte,  5??enf(^*        ntütl/tg,  t^ranntfi^* 

hut,  !t)üt,  $ütte*  [lt(^feit*  rüde,  rul)b,  ro^* 

shore,  \ßo\)X,  Ufer»  savage,  gdt))^==ib^d^,  njilb. 

hardship,    ^arb^-fc^t)),    5tnitren*  barbarous,bar^*bd^ro|,unöebtIbeU 

gung*  abject,  db^-böc|ecft,  jämmerlich» 

infancy,  tn^^fdn==§ie,  ^lub^eit»  to  ruin,  ru^Jn,  ^u  (53runbe  richten» 

sign,  fein,  3^i^^n.  to  rejoice,  rt-b^d)eu§%  ft^i  freuen» 

assistance,  ag=|tg^^tdng,  |)ülfe»  to  fish,  fif(^,  fifc^en» 

defence,  bi-feng^,  35ert^etbtgung»  to  inhabit,  tn*b<ib'-it,  betooljjnen* 

mischievous,  mig^*tfc^tet»^i)g,bü0-  to  wring,  ring,  ringen^ 

To  get  one's  living,  feinett  !i!eben6uttterbalt  getinunen ;  to  do  no  hurt, 
fein  ^eib  tt)un;  to  be  a  stranger  (to),  mit  einer  «Sac^e  uttbefannt  fein; 
to  have  no  means  left,  feine  ^liüü  me^r  ^aben ;  to  prevent  his  injur- 
ing  the  poor,  terbinbem,  baf  er  bie  Firmen  fränfe;  on  board  a  ship, 
am  ^orb  eine^  «Sc^iffe^» 

The  poor  man  said :  "  I  never  had  much,  but  the  little  I 
once  had  is  iiow  lost  by  the  mischievous  disposition  of  this 
proud  and  oppressive  man ;  I  am  entirely  ruined ;  I  have 
no  means  left  in  the  world  of  procuring  myself  a  morsel  of 
bread  :  therefore  I  am  r^ädy  to  go  wherever  you  please  to 
send  me  ;  and  though  I  would  not  treat  this  man  as  he  has 
treated  me,  yet  I  should  rejoice  to  teach  him  more  justice 
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and  humanity,  and  to  prevent  his  injuring  the  poo«  «  second 
time."  The  magistrate  then  ordered  tliem  both  to  be  put 
on  board  of  a  sliip,  and  carried  to  a  distant  country,  which 
was  inliabited  by  a  rüde  and  savage  kind  of  men,  who  lived 
in  huts,  were  strangers  to  riches,  and  got  their  liviug  by 
fishing.  As  soon  as  they  were  set  on  shore,  the  sailors  left 
them,  as  they  had  been  ordered ;  and  the  inhabitants  of 
the  country  came  round  them  in  great  numbers.  The  rieh 
man,  seeing  himself  thus  exposed,  without  assistance  or 
defence,  in  the  midst  of  a  barbarous  people,  whose  language 
he  did  not  understand,  and  in  whose  power  he  was,  began 
to  cry  and  wring  his  hands  in  the  most  abject  manner  ;  but 
the  poor  basket-maker,  who  had  been  always  accustomed 
to  hardships  and  dangers  from  his  infancy,  made  signs  to 
the  people  that  he  was  their  friend,  and  was  willing  to 
work  for  them,  and  be  their  servant.  lipon  this,  the 
natives  made  signs  to  them  that  they  would  do  them  no 
hurt,  but  would  make  use  of  their  assistance  in  fishing  and 
earrying  wood. 

34. 

53aumi^amm,  log,  lo<]g.  ^art,  tender,  teu'-bcr. 

glitte,  cabin,  fdb^'^itu  jein,  delicate,  bel'^i'fabt^ 

ät)eil,  sbare,  fc^a()r.  mi(^,   mid)li^,  deUcate,  ber-i» 

3euc5e,  witness  (to),  ujt'*ne§.  fä^t, 

Portion,  portion,  pc()r'*'f(^bnn.  üpHör  luxurious,  Ieg-$c!()u'"n-pg^ 

Söur^el,  root,  ru^t.  tü()ren,  to  lead  (to),  lieb, 

Ueber(egent)eit,     advantage,     db-     fortfi^affcn,  to  transport,  trdng* 

®efät)rte,  companion,  Um'^p&iV*  reichen,  to  present,  pri^^tni^ 

3eic^en,  mark,  maxL  [ibn*  faften,  to  fast,  fdjt, 

S5erac^tun0,  contempt,  FD^-tempt^  fiinb  geben,  to  show,  fc|o, 

Seben^ipeije,  habits,  ^db'-it^,  empftnben,  to  feel,  pel. 

5In  btc  ^Irbci't  flellen,  to  set  to  work;  jt(^  an  bic  5lrbett  mac^en^  to 
ßet  about  one's  task;  üon  geringem  9?it^en  fein,  to  be  of  little  service; 
jur  5lrbett  nntauglici^  machen,  to  render  unfit  for  labour;  ju  feinet 
(Sättigung,  to  support  him;  ben  vierten  Sl^eil  fo  »iel,  a  quarter  as 
mucli ;  jiemlic!^  entlegen,  at  some  distance. 

©emgemäp  füt)rten  bie  SingeBornen  fte  Beibe  in  einen  ^iem* 
Ii(^  entlegenen  SSalb,  unb  i()nen  öerfc^iebene  ffianmflämmc 
^tii^n'tif  bcfa:^Ien  fte  tt)nen,  biefelben  nac^  il)ren  Bütten  fortan^ 
[(Raffen.  SSeibe  machten  fic^  fogleic^  an  i^re  %xiüt,  unb  ber 
arme  "^ann,  ber  flar!  unb  t^ättg  tvar,  l^atte  feinen  3:^eil  6a(b 
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bfcnbigt,  tt)ä^rcnt)  t>er  reid)c  "üRann,  bcffen  ©lieber  ^art  m\)> 
fein  maren  unt)  nic^t  gemo^nt  an  irgeub  eine  2trt  üon  Slrbeit, 
taum  ben  t^ierten  I^eit  fo  öiel  getrau  ^atte»  Die  SBilben,  bie 
:^iert>on  3^W9^  maren,  ftngen  an  3U  glauben,  bap  ber  Äorbma* 
d^er  i^nen  fe^r  nü^Ud^  fein  mürbe  (to  prove),  unb  reiften  i^nt 
eine  gro^e  5^ortion  gifc^  unb  tint  9}Zenge  i^rer  au^gefuc^teften 
SQnv'^dn,  mä^renb  fie  bem  Steigen  faum  genug  ju  feiner  @ät=* 
tigung  gaben,  meit  fle  i§n  öon  geringem  '^^ni^^n  für  fii^  ^iel* 
ten,  3^bo(^,  ba  er  nun  mehrere  ®tunben  gefaftet  ^atte,  fo  aß 
er  atteö,  maö  fte  i^m  gaben,  mit  tintm  befferen  Slppetit,  aU  er 
je  juöor  an  feiner  eigenen  2^afel  empfunben  ^atte»  3lm  näc^* 
fien  2;age  mürben  fie  mieber  gur  Slrbeit  geftellt,  unb  ba  ber 
ÄorbmaAer  benfelben  SSor^ug  über  feinen  Oefä^rten  1:^attt,  fo 
mürbe  er  öon  ben  Singebornen  fe:^r  gut  be^anbelt,  mä^renb  jile 
gegen  ben  Slnbern,  bepu  meiere  unb  üp))ige  2eben^meife  i:^n 
jur  arbeit  untaugli^  gemat^t  ^atk,  jebe^  3^^^«  ^«^^  Serad^* 
tung  tunb  gaben. 


35. 


Feilow-creature ,      fer'^lo^friet'- 

mortification ,       mor«'tl='fi*fä''- 

fd^önn,  Uranfang, 
fillet,  pr-let,  Glitte, 
foreliead,  for'=b^^/  ^tfrn» 
appearance    of    vanity,     dp^pte'* 

rdnp  Ott)  mdn^-i-tie,  ^ettjciö  i?on 
wreatü,  rie^t,  ^rvinj.  [öitelfeit. 
acquisition,  drf*qui'j"t|'i$''On,  (Sr* 

obcrung. 
the  rest,  reft,  btc  Uebrtcicn. 
piece  of  finery,  |>ieg  Ott?  fer^nor^ie, 

chaplet,  tf^dp''Iet,  5lran^. 
drudgery,  brob'-e^or^te,   fc^ttjere 

5lrbeit. 
demonstration^      bi*=mün'jlra'- 

f(^önn,  33ettjctö. 
Btrength,  flreng2(,  :^raft. 
demand,  bi-mdnb%  Seget)r. 


to  Yalue   one's  seif,    ÖJdr^JU,   jl(^ 

tt?a5  etnbtiten. 
to  despise,  bt'fpei^',  »erachten, 
to  tend,  tenb,  bettJirfen. 
to  complete,  fom-pli^t'',  üoK  ma- 

to  adorn,  d-bo^rn',  gieren. 

to  pull  up,  pul  op,  au^^teben. 

to  caper,  fd'*pör,  umberfpringen^ 

to  seek,  gief,  auffud^cn. 

to  Ornament,  ür'-nd-ment,  fc|müf- 

feiu 
to  release,  xi4k^\  befreien, 
to  confer,  fon-for',  gettjcitjren. 
to  afford,  df^fot)rb^  b^rüorbrtitgen« 
to  condemn,  fou'bem'',  öerurtbei- 

len. 
to  supply,  föp^^plei^  befrtebtgen^ 

\3erfe^en  mit. 
in  return,  ri^toru',  aU  (SrttJibe* 

rung. 


To  Chance  uub  to  happ.en,  gefc^eben,  ftd^  jutragen :  I  chanced  (I 
happ'ined)  to  meet  Mr.  N.  in  the  street,  i^  begegnete  ^ulätiig^  ^errn 
?fl.  auf  ber  <Strage;  it  was  not  long  before,  balb:  it  will  not  be  long 
before  he  repents  of  it,  er  tüixh  e^  balb  bereuen. 
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The  rieh  man  now  bepran  to  perceive,  with  how  little 
reason  he  had  before  valiiecl  himself  and  despised  bis  fellow- 
ereatures ;  and  an  accident  wluch  happened  shortly  after, 
tended  to  complete  bis  mortification.  It  happened  that 
one  of  the  sava^^es  had  found  something  like  a  fillet,  with 
,  whieh  he  adorned  bis  forehead,  and  seemed  to  tbink  himself 
extremely  fine.  The  basket-maker,  who  had  perceived  this 
appearance  of  vanity,  pulled  up  some  reeds,  and  sitting 
down  to  work,  in  a  very  short  tirae  finisbed  a  very  elegant 
wreath,  which  he  placed  upon  the  head  of  the  first  inhabi- 
tant  he  chanced  to  meet.  This  man  was  so  pleased  with 
bis  new  acquisition,  that  he  danced  and  capered  for  joy, 
and  ran  away  to  seek  the  rest,  who  were  all  Struck  with 
astonishment  at  this  »ew  and  elegant  piece  of  finery.  It 
was  not  long  before  another  came  to  the  basket-maker, 
making  signs  that  he  wanted  to  be  ornamented  like  bis 
||  companion;  and  with  such  plcasure  were  these  chaplets 

considered  by  the  whole  nation,  that  the  basket-maker  was 
released  from  bis  former  drudgery,  and  constantly  employed 
in  weaving  them.  In  return  for  the  pleasure  which  he  con- 
ferred  upon  them,  the  grateful  savages  brought  him  every 
kind  of  food  which  their  country  afforded,  built  him  a  hut, 
and  showed  him  every  demonstration  of  gratitude  and  kind- 
ness.  But  the  rieh  man,  who  possessed  neither  talent  to 
please,  nor  strength  to  labour,  was  condemned  to  be  the 
basket-maker's  servant,  and  to  cut  him  reeds  to  supply  the 
continual  demands  for  the  chaplets. 

36. 

Unbilbe,  injury,  tn'=-b^d^ür'te.  erlogen  fein,  to  be  bred  up,  bfe 

53crlangen,  desire,  bi=fetr'»  breb  op, 

bclcibigen,  to  insult,  tn*=goIt^  crnjcrben,  to  acquire,  dd'(\\i^nx\ 

fc^rcitcn,  to  proceed,  pro-gecb\  öerlangcn,  to  require,  xi'(\UMx\ 

(Stfa^  leiftcn,  to  make  reparation,  ^^•^^  ^^^^       ^^  ^       i^^  wisdom, 

..ufügen  toinflict(upon),in^p{dt'    anmnhm,  to  employ  (in),  em* 

»erurtbcilen,    to    scntence,     gcn^     ®"^f^  ^^l"b  to  benefit,  bcn  =l«fih 
ten§»  [bcn)''ür.     jurücfbn'ngcn,  to  transport,  tranf- 

bemüt)t  fein,  to  endeavour,   ert-        po^rt'» 
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»r«tg,  sternly,  \toxn'4u  auf  23efe^I,  by  the  Orders,  M  ^i 

T^ü({lo^,  helpless,  (jelp^ieg*  or'-bbr^. 

fc^toad),  feeble,  jte'*b(»  tief  flel)en  (unter),  to  be  inferior 

mutt)tpilttg,  wanton,  u^on'-tou«  to,  hit  in'fie'*ri-or  in. 

^ei'u  ^albe^  ^txmoqtn,  half  my  fortune;  {^  fann  nic^t  um|)tn,  tr- 
(taunt  JU  fein,  I  cannot  help  being  astonished  (at). 

9?ac^t)em  fie  einige  5)?onate  in  biefer  SÖeife  jugebrad^t  l^atten, 
»urben  fie  auf  Sefe^l  t»e^  (Btatti)aUtxv  mieber  in  i^x  ti^znt^ 
Sanb  ^urücfgebrac^t  unb  t)or  i^n  geführt  ©iefer  (he)  fa^  ben 
reid)en  ^JJann  |lveng  an  unb  faglc :  „^ac^bem  iii}  ®ie  nun  be^ 
Ie:^rt  l)abe  (5)articip),  ma^  für  ein  bülflofeö,  öeräd^tlic^eö  unb 
fi^mac^e^  @ef(^öpf  (Sie  ftnb,  unb  tt?ie  tief  ®ie  unter  bem  50Zanne 
fte^en,  ben  ©ie  beleibigten,  merbe  ii^  (ba^u)  fc^reiten,  i^m  Sr^ 
fa^  3U  teiften  für  bie  Unbitbe,  bie  ®ie  i^m  zugefügt  i^ahtn. 
33e^nbeUe  iä)  (did  I  treat)  ©ie,  tüie  ®ie  (eö)  öerbienen,  fo 
tt?ürbe  ii^  3()nen  aü  ben  9leid)t^um,  ben  ®ie  beft^en,  nehmen, 
ba  ®ie  biefeu  5Jtann  mutl)miüig  feinet  ganzen  Sebenöunter^al* 
te^  Uvanhtcn ;  allein,  ^offenb,  ba§  Sie  in  B^ti^nft  menfc^fic^er 
n?erben,  fo  üerurt^eile  iii)  Sie,  ^i}V  l^albeö  SSermögen  biefem 
^anm  ju  geben,  ben  ®ie  ^u  ®runbe  ^u  richten  bemüht  n?aren." 
hierauf  fagte  ber  Äorbmad)er,  naä^^tm  er  bem  (Statthafter  für 
feine  ®üte  ^^'tiantt:  „£)a  id)  in  2trmut^  erlogen  morben  unb 
gemeint  bin,  ^u  arbeiten,  fo  ^ait  idy  fein  Serlangen,  9teic^== 
tl)ümer  3U  erwerben;  aüe^,  toa^  ic^  i)on  biefem  SJJanne  öer* 
lange,  ift,  mic^  in  biefelbe  Sage  gu  fe^en,  tt?orin  iä^  auüor  mar, 
unb  ba^  er  fünftig  me^r  SWenfi^lic^teit  ühm  (to  learn)  möge." 
S)er  reiche  ^^ann  tonnte  nid)t  um:^in,  über  biefe  ©ro^mut^ 
crjiaunt  p  fein,  unb  ba  er  burc^  fein  Unglüd  weifer  geworben, 
fo  be^anbelte  er  nic^t  nur  ben  Äorbmac^er  fein  gan^e^  Seben 
Mnburc^  aU  timn  greunb,  fonbern  wanbte  anä:)  fein  35ermö^ 
gen  (ba^u)  an,  bie  2{rmen  au  unterftü^en  unb  feinen  SSJiitmen-» 
fc^en  ®ute^  ^n  t^un. 

37. 

Occurrence,  ocf*!ör'»ren§,  (Sretö«*  to  end,  cnb,  beenbtgcn* 

tti§*  to  listen  (to),  ltg''§en,  juborctt. 

constantly,  fott^«ftdnt'lte,  bejlän-  to  improve,  tm-prut)»',  fortfd^rci- 
big.  ten,  ft4>  öetöoCtfornrnneu^ 

To  be  left  by  one's  seif,  attcin  gelajfett  töcrben,  allem  bleiben:  we 
werft  left  by  ourselves,  man  lieg  un^  allein ;  from  this  time  forward, 
»Ott  her  Qtit  an* 
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The  Story  being  ended,  Tommy  said  it  was  very  pretly  ; 
but  had  he  beeii  the  good  basket-maker,  he  would  have 
taken  the  nanghty  rieh  man's  fortune  and  kept  it.  ''  So 
would  not  I,"  said  Harry,  ''for  fear  of  growing  as  proud, 
and  wicked,  and  as  idle  as  the  other."  From  this  time  for- 
ward,  Mr.  Barlow  and  his  two  little  pupils  used  constantly 
to  work  in  their  garden  every  morning;  and  when  they 
were  tired,  they  went  and  sat  in  the  summer  house,  where 
little  Harry,  who  improved  every  day  in  reading,  used  to 
entertain  them  with  some  pleasant  story  or  other,  which 
Tommy  always  listened  to  with  the  greatest  pleasure.  But, 
just  at  this  time,  little  Harry  went  home  to  his  father  for  a 
week,  and  Tommy  and  Mr.  Barlow  were  left  by  themselves. 
This  was  an  occurrence,  which,  as  we  shall  presently  see, 
Tommy  at  first  thought  very  unfortunate,  but  which  in  the 
end  proved  a  very  lucky  thing  for  him. 

38. 

Slbretfe,  departure,  bt*part''=f4)br»    gcfd^icft,  clever,  fIett)'*or» 
3Dte  getäuf^te  (SriDartung,  disap-    fic^  begeben,  to  retire,  xi'Uix\ 

pointment,  bt^'dp«peunt'-ment»    bitten,  to  ask,  d^f* 
Umftant»,  accident,  dc!''gt-bent.        nbttjig  ^aben,  to  need,  nicb* 
freiließ,  to  be  sure,  fi^u^r. 

®anj  öJtber  feine  ©rtuartung,  to  his  greatest  disappointment 

Den  Jag  nac^  ^einri^^^  Slbreife,  aU  fie  il^re  2lr6ett  getrau 
un'o  ftc^  in^  ®axttni)au^  begeben  ^^tten,  erwartete  3:omm9, 
^err  Sarlom  würt)e  i^m  tttoa^  t>orIefen;  allein  gu  feinem  grö^* 
tcn  SWi^öergnügen  fanb  er,  ba^  biefer  befc^äftigt  mar  unb  (eö) 
nicbt  fonnte»  Den  näc^ften  Xag  nnti  ben  Za^  barauf  erneuerte 
(was  renewed)  fit^  berfelbe  Umftanb*  hierüber  öerlor  Xommj^ 
alle  ©ebult)  unb  fagte  3U  fid)  felbft:  ,,3]Benn  iö}  (boc^)  nur  le* 
fen  tinnk,  mt  Jpeinri^  ©anbforb,  fo  tüürbe  xd)  nid)t  nöt^ig 
l^aben,  irgenb  S^nianben  ju  hüten,  e^  für  mid)  ju  ti)nn,  unb 
iä^  fönnte  mid:)  bann  felbft  unterl)aUen»  Sßarum  follte  id)  ba^ 
ni^t  lernen  fönnen,  wa^  ein  2{nberer  gelernt  ^af^  Der  Heine 
^einrii^  i\t  frciltcb  fe^r  gefd)idt,  aber  er  fönnte  (bo^)  nid^t 
lefen,  wenn  man  (e^)  xl)n  nid)t  gelct)rt  1:)ättt;  unb  wenn  ei3 
mir  gelehrt  wirb,  fo  werbe  td)  gewi§  (I  dare  say)  eben  fo  gut 
lefen  lernen,  aU  er*  ®nt,  fobalb  er  nad)  ^paufe  fommt,  Un 
iä)  entf(^loffen,  i^n  barübcr  ju  fragen/' 
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39. 

Letter,  let'-tor,  58ud)(lal?e*  consciousness,     !üu^fd()i'cg-ne9, 
jyllable,  fir-ld-M,  (B^lbt.  ^elüugtfeirt. 

üligence,  t>ir-i-b(?c^cng,  liki^*  to  spell,  fpel,  buc^jlabircn. 

improvement,     im-pru^to'-ment,  to  spare,  fpä^r,  fparen. 

gortfc^ritt»  c'  n-    .  to  smile,  fmdl,  ladjeln, 

proficiency,pro-fif(|'«'en-gic,gort-  ^^      '  '   ,    '     7  ,.. 

Wrttt,  gerttflfeit.  [fuc^.  P^^^^y»  prot^tt,  ^lemlicli. 

experiment,  ec!§-per'«'i''ment,33er'»  eager,  it^^^cx,  eifrig» 

Display,  iDarteguttg,  (Sntfaltuitg,  33en)eiö:  with  a  display  of  his 
talents,  buv(^  feilt  Xalent ;  I  cannot  forbear  (not  help)  running,  idj 
fann  niä)t  um^in  (mic^  enthalten),  ^u  eüen ;  I  sliould  expect  you  to  be 
able  für  I  should  expect  that  you  were  able,  tc^  glaube,  bu  fonntefl; 
with  a  consciousness,  im  SetüU§tfetn;  at  the  very  first  lesson,  gleich 
bei  ber  er^ert  Section ;  the  improvement  he  had  made,  h)a^  er  gelernt 

The  next  day  little  Harry  returned,  and  as  soon  as 
Tommy  had  an  opportunity  of  being  alone  with  him,  "  Pray, 
Harry,"  says  he,  "  how  came  you  to  be  able  to  read  ?" — 
**  Why,  Mr.  Barlow  taught  me  my  letters,  and  then  spelling ; 
and  then,  by  putting  syllables  together,  I  learned  to  read." 
— ''  I  should  be  very  much  obliged  to  you,"  said  Tommy, 
'*if  you  would  show  me  my  letters." — '' Yes,  that  I  will, 
very  willingly,"  answered  Harry. — He  then  took  up  a  book, 
and  Tommy  was  so  eager  and  attentive,  that  at  the  very 
first  lesson  he  learned  the  whole  aiphabet.  He  was  greatly 
pleased  at  this  first  experiment,  and  eould  scarcely  forbear 
running  to  Mr.  Barlow,  to  let  him  know  the  improvement 
he  had  made  ;  but  he  thought  he  should  surprise  him  more, 
if  he  said  nothing  about  the  matter  tili  he  was  able  to  read 
a  whole  story.  He  therefore  applied  himself  with  such  dili- 
gence,  and  little  Harry,  who  spared  no  pains  to  assist  his 
friend,  was  so  good  a  master,  that  in  about  two  months  he 
determined  to  surprise  Mr.  Barlow  with  a  display  of  his 
talents.  Aceördingly,  one  day,  when  they  were  all  assem- 
bled  in  the  summer-house,  and  the  book  was  given  to  Harry, 
Tommy  stood  up  and  said,  that  if  Mr.  Barlow  pleased,  he 
would  try  to  read.  ''Oh !  very  willingly,"  said  Mr.  Barlow, 
*^  but  I  should  as  soon  expect  you  to  be  able  to  fly  as  to 
read."  Tommy  siniled  with  a  consciousness  of  his  own 
proficiency,  and  taking  up  the  book,  read  pretty  fluently 
the  following  story. 


—    36    — 


40. 

®cit)anbt^)ett,  agility,  (t-b^dpir-t*    öerfc^feben,  altered,  dl)r4örb, 

©flttung,  kind,  feinb.  [tie.        ~  ' 

®utöt)err,  landlord,  Idnb'^lorb 


reic^,  pleiitiful,  plen'-ti-fuU 
glatt,  sleek,  flief. 
fein,  comely,  föm'^li. 
fc^merfädig,  unwieldy,  on*hJtel'* 
feige,  cowardly,  fau'-örb^H«    [tu 
gvog,  big,  big, 
fct)ä^en,  to  value,  h)d('-ju. 
[feinen,  to  appear,  dp-pitx\ 
bett)ac|en,  to  guard,  garb. 
juuel)men,  to  increase  (in),    m- 

frieg'. 
f^meic^eln,  to  fawn  (upon),  fd^n^ 
liebfofen,  to  caress,  fd-rcg\ 
apportiren,  to  fetch,  fetfd^, 

WO  e^  'okh  \taxh  unb  trilbe 


'?>eerbe,  flock,  flocf. 
!2eben0tt?eifc,  manner  of  living, 

mdn^-ntv  ovo  lito'*ing, 
Hinterbein,  bind  leg,  beinb  leg. 
Äunftftücf,  trick,  trief.' 
Sprung,  gambol,  g^m'^bcL 
S'iad^barfc^aft,    neighbourhood, 

nä^-bbr-t)ub» 
Äü^enabfaCt,    broken  victuals, 

bro'-fen  toit^'t^. 
Laitan,  Keeper,  fie^^pör«    [tö==bU 
Annehmbar,  acceptable,   aii-gep'- 

3n  einem  2::^eUe  ber  Söelt, 
%^^x^  gibt,  eqog  ein  armer  3)Unn  ^ton  ^nn'Dt  üon  ber  ®at* 
tung,  n?et^e  megen  (for)  t^rer  ®röf e  nnb  i^reö  ?Wut^eö  fel^r 
gef^ä^t  i\t  ©a  biefe  (they)  mel)r  aU  gemö^nlid^e  ©tärfe 
unb  ®ett?anbt^eit  gu  beftl^en  f(|ienen,  fo  glaubte  er,  bap  er  fei* 
nem  ©ut^^errn,  ber  tin  reicher  Wlann  war  unb  in  einer  großen 
©tabt  lebte,  tin  annehmbarem  ®e[d)enf  mad^en  mürbe,  mnn 
(by)  er  i^m  einen  berfelben,  9lamenm  ©aflon,  gäbe,  ma^renb 
er  ben  anberen,  ber  Laitan  1)u^,  jur  35eix)ad)ung  feiner  (eige* 
mxC)  beerbe  er^og.  —  SSon  nun  an  mar  bie  Sebenömeife  ber 
teiben  ^unbe  gana  öerfd^ieben*  ®afton  mürbe  in  eine  reiche 
Äüc^e  gef(^i(It,  mo  er  balb  ber  Siebling  aller  Diener  mürbe,  bie 
fi(^  mit  feinen  Keinen  Äunftftüdc^en  unb  mut^miEigen  ©prün* 
gen  beluftigten  unb  i^n  (bafür)  mit  einer  SWenge  'oon  ,Küc^en* 
abfati  belohnten,  mobur(|  er  batb  an  ®röpe  guna^m  unb  glatt 
unb  fein  mürbe,  ^ieburc^  aber  marb  er  fo  fc^merfätlig  unb 
feige,  ba§  er  öor  einem  nur  ^alb  fo  großen  ^unbe,  aU  er,  ba^* 
t)on  lief  (would  run  away  from) ;  ba  er  aber  ber  ©ienerfc^aft 
(footmen)  gu  fc^mei^eln  gelernt  |atte  unb  fi(^  auf  bie  J^inter*» 
beine  fteüte  (would  stand),  menn  man  eö  i^m  befa:^(,  appor^^ 
tiren  unb  tragen  lonnte,  fo  mürbe  er  üon  ber  ganaen  ^lac^bar- 
fc^aft  geliebfofet* 


41. 


bite,  beit,  23i§. 

combat,  fem' -bdt,  Jlampf* 

back,  Uä,  fRMm, 


intrepidity,  trt'tri-pib'-i'tie,  Un- 

erfc^rocfenl^eit. 
assiduity,  ag''§i-btu''i-t{e,  giei§» 
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protection,  ^jro-tecf'^^enit,  Db-    to  recommend,  ri-font-menb^  ewv 

honesty,  cn^^ti^ik,  (Sfjrli^fcit*  to  maintain,  meu-tal)n^  txnä\)VtlU 

temptation,  tem==tä'*fc^ünn,   5ln-  to  expose,  td^-pcW,  auffegen» 

fec^tung,                        ["Danf*  to  turn,  torn,  fct)ren» 

thankfulness,    2t(in!^*fuUneg,  to  miss,  mig,  öermfffen» 

plump,  pliimp,  bicf  unb  fett»  tooverpower,o*n)or==pau'*ör,über- 

subject,  göb'-bö(^ecft,  au^gefe^t*  to  roast,  ro^ft,  braten*    [toalttgen* 

To  fare  well,  gut  leben,  gut  gefüttert  irerben ;  to  grow  ober  to  become 
rieh,  strong,  rei^,  ftarf  werben» 

Keeper,  in  the  mean  time,  who  lived  at  a  cottage  in  the 
country,  neither  fared  so  well,  looked  so  plump,  nor  had 
learned  all  these  pretty  little  tricks  to  recommend  him : 
but,  as  his  master  was  too  poor  to  maintain  any  thing  but 
what  was  useful,  and  was  obliged  to  be  continually  in  the 
open  air,.  subject  to  all  kinds  of  weather,  Keeper  grew 
hardy,  active  and  diligent :  he  was  also  exposed  to  con- 
tinual  danger  from  the  wolves,  from  whom  he  had  received 
many  a  severe  bite,  while  he  was  guarding  the  flocks. 
These  continual  combats  gave  him  that  degree  of  intrepidity, 
that  no  enemy  could  make  him  turn  his  back  His  care 
and  assiduity  so  well  defended  the  sheep  of  his  master,  that 
not  one  had  ever  been  missing  since  they  were  placed  under 
his  protection.  His  honesty  was  so  great,  that  no  tempta- 
tion could  overpower  it ;  and,  though  he  was  left  alone  in 
the  kitchen  while  the  meat  was  roasting,  he  never  attempted 
to  taste  it,  but  received  with  thankfulness  whatever  his 
master  chose  to  give  him. 

42. 
©rfdpctnung,  appearance,  dp^pie'-    aufwärts  (icl)enb,  bristling,  brii^'* 

rdng*  fcbrecfltcb,  borrid,  t)or''=rib»    [linö* 

23Htf,  look,  Inf«  f^eu,  awkward,  al)f'*u^brb. 

@efcbic!l{c|feit,  address,  ab-breg\      befi^tigen,  to  examine,  ecf-fdm'*ln^ 
^aar,  ^aare,  hair,  ])äi)x*  betrachten,  to  view,  toLwY- 

©e^ieul,  bowl,  \)auU  i?erratben,todiscover,  biö»fcö)'-Ur* 

'Didi^t,  tbicket,  l[{d'^tt.  ^ufto^en,  to  bappen,  t)dp'«'pn, 

23etftanb,as8istance,dg-gtg'»=tdng»     anbern,  to  alter,  at)r*tcr. 
©c^toanj,  tail,  täbU-  ^jerüorfpringen,  to  rusb  out,  rbfcj 

rol^,  rougb,  ri){f»  aut. 

jotttg,  ragged,  rdg'*0eb*  ^erreigen,  to  devour,  bi'iijaur'* 

iit^t,  tbick,  Z[id*  beulen,  to  bowl  (witb),  ^auL 

5J^cin  ©eburt^ort,  tbe  place  of  mybirtb;  burc^  einen  Unfall,  by 
xneans  of  an  accideut;  feuerfpriibenbe  5lugen,  eyes  tbat  sparkled  like 
fire ;  fi^  für  verloren  (jalten.  to  give  one's  seif  over  for  lost 
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Um  biefe  S^^^  ereignete  e5  fld^,  bap  ber  Orunb^err  beö  armen 
SWannciJ  feine  23eft0iingen  (estate)  an]  bem  Sanbe  ju  t)cjid)ti* 
gen  tarn  (went)  unb  (^a\ton  mit  (fid))  na^  feinem  (Geburtsorte 
brad)te*  Sei  feiner  2ln!unft  bort  tonnte  er  nic^t  uml)in,  mit 
großer  33era(^tung  bie  roI)e,  gottige  Srfd)einung  beS  Laitan  gu 
betrachten,  feinen  fd)euen  33(id,  ber  nichts  öon  ber  @efd}idlic^^ 
feit  öerriett),  mep()alb  er  ben  ©afton  fo  fe^r  bemunberte.  Diefc 
9Äeinung  mürbe  iebod)  balb  burd^  cimn  Unfall,  ber  i^m  guftie^, 
geänbert»  2lls  er  ünt^  Za^t^  in  tintin  biegten  Söalbe,  in 
(with)  feiner  anberen  ®efellfd)aft  aU  ber  hti'i^tn  ^unbe  ^pa^ 
giren  ging,  fprang  ein  l^ungriger  SBolf  mit  feuerfprü^enben 
Stugen,  aufmärts  ftef)enben  ^paaren  nnb  fc^redüc^em  d5el)eul 
an^3  einem  T)iäiä:}t  ^eröor  unb  ]d)ien  bereit,  ii^n  gu  gerreigen. 
£)er  ung(üd(i(^e  "Mann  1:)icit  fic^  für  verloren,  BefonberS  aU  er 
fa^,  bag  fein  treuer  ©afton,  ftatt  it)m  gu  Jpülfe  (gu  feinem  Sei- 
ftanbe)  gu  fommen,  mit  bem  (feinem)  ©c^man^e  jmifc^en  ben 
(feinen)  Seinen  unb  öor  gurc^t  ^eutenb  ba^onlief* 

43. 

Despair,  bt*fpäf)r^  35er^tt?e{fluttg»  rather,  rai^-'^or,  el)er,  lieber* 

ßkill,  ffiö,  (^ef^id(((^feit»  to  mangle,  mdit^'gl,  jcrfegen* 

wound,  u^ul^nb^  2Bunbe*  to  feed,  fieb,  füttern, 

escape,  i*ffa{)p,  3^ettung*  to  comb»  fiV^m,  fammcn. 

cur,  forr,  ^öter.  to  observe,  ob-fürn)^,  bemcrfen» 

spectacle,  fped^-tä-Fl,  5lnbHcf.  to  attack,  dMäd^,  angreifen* 

undaunted,   on-batjn^^'teb,    uuer*  to  exert,  ed^fb'rt^  aufbieten» 

f(^rocfen*  to  trust,  trbft,  trauen* 

humble,  bm^-^bl,  bemütl^ig*  to  own,  o^n,  befi|en* 

bloody,  blbb^'t,  blutig*  to  go  on,  go  on,  fortfabren* 

genteel,  b^dben-tieK,  artig*  to  be  wanting,  bie  UwOn^^ttn^i,  fcb- 
valiant,  tvdl'-jdnt,  tabfer*       »  len* 

The  poor,  bie  Firmen;  the  rieh,  bie  3^eicben;  the  great,  bie  ©rogen* 

But  in  this  moment  of  despair,  the  undaunted  Keeper, 
who  had  followed  him  humbly  and  unobserved,  at  a  dis- 
tance,  flew  to  bis  assistance,  and  attacked  the  wolf  with  so 
much  courage  and  skill,  that  he  was  eompelled  to  exert  all 
his  strength  in  his  own  defence.  The  battle  was  long  and 
bloody ;  but,  in  the  end,  Keeper  laid  the  wolf  dead  at  his 
feet,  though  not  without  reeeiving  several  severe  wounds 
himself,  and  presenting  a  bloody  and  mangled  spectacle  to 
the  eyes  of  his  master,  who  canie  up  at  that  instant.  The 
gentlemaa  was  filled  with  joy  for  his  escape,  and  gratitudo 


—    39    — 

to  his  valiant  deliverer ;  and  learned  by  bis  own  experience, 
that  appearances  are  not  always  to  be  trusted,  and  that 
great  virtues  and  good  dispositions  may  sometiines  be  found 
in  cottages,  wbile  they  are  totally  wanting  among  tbe  great. 
* — ''  What  do  you  say  to  tbe  story  you  bave  been  reading, 
Tommy  ?  Would  you  rather  bave  owned  tbe  genteel  dog 
tbat  left  his  master  to  be  devoured,  or  tbe  poor,  ragged  cur, 
tbat  exposed  bis  own  life  in  bis  defence  ?" — "Indeed,  Sir," 
Said  Tommy,  ''  I  would  ratber  bave  bad  Keeper ;  but  tben 
I  would  bave  fed  bim,  and  wasbed  bim,  and  combed  bim, 
tili  be  bad  looked  as  well  as  Gaston." — *'  But  tben,  perbaps, 
be  would  bave  grown  idle,  and  fat,  and  cowardly,  like  tbe 
otber,"  said  Mr.  Barlow :  ''but  let  us  read  to  tbe  end  of 
tbe  story." — Tommy  tben  went  on  tbus. 

44. 

SBene^men,  behaviour,  H-l()ä^*toi-  pbfcf),  comely,  fb'm^-lt* 

ör.  parf,  vigorous,  tutö^^o-rof» 

(£t(;enfd^aft,  manner,  min^'Xi'ix^  abge()ärtet,  hardy,  ()ar^*bt. 

fc^inale  ^oft,    spare  diet,  fpat)r«  anter,  different,  bif^*für*ent* 

t)ei^«=et.  betrachten, to  consider,  fon^gib^-br* 

S^egenfc^auer,  shower,  f(|iau^*er*  rü{)ren,  to  move  (with),  mu()l)?» 

geuert)eerb,  fire-side,  fetr^*getb.  htec^en,  to  sneak,  fnteL 

Si}iberftreben,  reluctance,  ri*=Ibc!^-  hta6:)itn,  to  regard,  rt=garb^» 

tdng.  eintüidtgen,  tocomply  (with),  fom- 
5luftrag,  commission,  fom*mifd&^*        \?\ti\ 

'in.  auft)angen,  to  hang  up,  l^ang  bp* 


^v..,vt)en,  look,  luf*  i)erfto§en,  to  disgrace,  bi^«gräi,i,  , 

33e^anblung,    treatment,    trtet''-  abreifen,  to  depart,  bi'^jart''^ 

ment.  au^fü()rett,  to  execute,  ecf^*gi- 
(Strengc,  rigour,  rig^^or.  fiuljt» 

aufrieben,  pleased,  pHe^'b»  fc^onen,  to  spare,  fpa^r. 

»erttjlo^,  worthless,  u^br^^^leg»  fnapp,  scantily,  ffdn^*ti*He* 

unnü^,   unprofitable,    bn«'|)rof'=i-  früt)er,  before,  bi=fot)r''» 

ii^*\i\^  l()tnau^,  out  of  doors,  aut  ort)  bo^r»» 

(Bcfc^enf,  present:  juttt  ®ef^en!  machen,  to  make  a  present  of;  ^ut 
5lrbeit  geneigt,  fond  of  exercise;  mit  bem  beftimmten  Sluftrag,  with 
strict  injunctions. 

5)er  Outö^err  tt)ar  mit  bcm  ebetn  Senel^men  be^  Laitan  fo  • 
^itfrieben,  t)a§  er  ben  armeit  SRann  erfuc^te,  i^m  bcn  ^unb  lum 
®efd)enfe  311  ma&en,  tt>oreitt  biefer,  obg(et(^  mit  einigem  S3iber* 
jlre!>en,  mtdigte*    S^alian  mürbe  ba^er  mit  in  bte  ©tabt  ge* 
nommen,  wo  er  i?on  3ebermann  geliebfofet  unb  gefüttert  mürbe. 
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njS^renb  ber  ^erflo^nc  ©aflon  in  ber  ipütte  jurüdblict  (gc- 
lajfen  tüurbe)  mit  t>em  teftimntten  9luftrac|e,  i^n  a(v^  einen 
ttjert^lofen,  unnützen  Äöter  auf3u()än(^en,  ®obaIb  ber®ut^bc* 
ft^er  abgereift  toax,  trollte  (to  be  going)  ber  arme  Wann  Stef- 
fen 5(uftrag  anöfü^ren ;  allein  bie  eble  (Seftalt  (size)  nnb  bad 
i^übfc^e  ^nvfel^en  beö  ^nnbeö  betrac^tenb,  mnrbe  er  ^on  9)Jit=* 
leib  gerüt)rt  für  baö  arme  I^ier,  unb  befc^Iop,  baö  geben  bef^ 
felben  gu  fc^onen,  unb  ju  fe^en,  ob  nid)t  nnt  anbere  33e^anb* 
lung  auc^  anbere  Sigenfd)aften  (in  ii)m)  t)erüor6ringen  moi^te. 
SSon  biefem  Sage  an  ti?urbe  ®afton  in  ieber  ^infti^t  be^anbelt, 
lt)ie  fein  Sruber  Laitan  (eö)  früher  n^orben  war»  5r  mürbe 
nur  fnapp  gefüttert,  unb  burc^  biefe  fd)male  Äoft  marb  er  balb 
tätiger  unb  jur  Slrbeit  geneigt*  Seim  erften  3tegenfd)auer, 
ttjorin  er  \iä^  befanb  (irar),  lief  er  baoon,  tt>ie  er  frül)er  3U  t^un 
gen)of)nt  mar,  unb  !ro(^  an  ben  geuer^^eerb*  !De^  ^ac^ter^ 
$ßn1)  aber  trieb  ii^n  ^inauö  unb  jmang  xljn,  bie  Strenge  ber 
Sßitterung  ^u  ertragen*  3^  S^Ige  beffen  mürbe  er  täglii^  ftär* 
!er  unb  abgehärteter,  unb  naä:}  Verlauf  i)on  (in)  einigen  "üMo** 
naten  beachtete  er  Äälte  unb  3legen  niä^t  me^r,  aU  ob  er  auf 
bem  £anbe  erlogen  morben* 

45. 

Pread,  breb,  gurd&t.  fault,  fablt,  gebier. 

fury,  pu^^ri,  2öutb»  insurmountable ,    tn-§ör'maunt''- 

necessity,  nt-ieg^-gt'tie,  3^ot^.  d'bl,  unübertpinblicb. 

terror,  ter^'^ror,  (5c|rec!en*  fierce,  fierp,  grimm iQ. 

prey,  ^ra',  9^aub.  swift,  gujft^,  f^ncü. 

coward,  fau^^orb/  getgltng*  pusillanimous,      |)iu'§ü''an''«'ni- 

retreat,  ri*trtet^,  glud^t,  ^üdjug«        mög,  1nQi)txi\Q. 

throat,  2(robt,  ®urgeL  fain,  fabn,  gern* 

exploit,  ecf^-pleut^,  $elbentbat*  to  hunt,  bont,  jagen. 

fondness,  fonb^'^neg,  3ärtlid^fett*  to  strangle,  ftrdnq^-gl,  ertüürgcn. 

approbation,     ap^prO'^ba^^fc^btttt,  to  stroke,  ftrobf,  ftrci^eln. 

SBeifaCi.  to  animate,  dn^^i^mä^t,  ermut^i- 
remembrance,  ri«'mem^*brdng,(Sr-        gen. 

tnnerung.  to  retain,  rt^tä'bn'',  bebalten* 

gluttony,  gtot^^ton-ie,  ©efrägig-  to  cease,  §teg,  aufboren. 

hü»  to  exercise,  cd^-gör-gct^,  üben» 

To  suffer,  bulben,  leiben,  laffen :  we  suffered  him  to  escape,  trii 
liegen  i\)n  entfpringen ;  she  would  not  suflfer  ober  permit  me  to  speak, 
fte  tooüU  micb  nt^Jt  fpred^en  laffen» 

Changed  as  he  already  was,  in  many  respects,  for  the 
better,  he  still  retained  an  insurmountable  dread  of  wild 


—     41     — 

beastvS ;  tili  one  day,  as  he  was  wandering  alone  through  a 
wood,  he  was  attacked  by  a  large  and  fierce  wolf,  who  jump- 
ing  out  of  a  thieket,  seized  him  by  the  neck  with  fury. 
Gaston  would  fain  have  run,  but  his  enemy  was  too  swift 
and  violent  to  suffer  him  to  eseape.  IN'ecessity  makes  even 
cowards  brave.  Gaston,  being  thus  stopped  in  his  retreat, 
turned  upon  his  enemy,  and,  very  luckily  seizing  him  by 
the  throat,  straugled  him  in  an  instant.  His  master  then 
Coming  up,  and  being  witness  of  his  exploit,  praised  him, 
and  stroked  him  with  a  degree  of  fondness  he  had  never 
done  before.  Animated  by  this  victory,  and  by  the  appro- 
bation  of  his  master,  Gaston,  from  that  time,  became  as 
brave  as  he  had  before  been  pusillanimous,  and  there  was 
yery  soon  no  dog  in  the  country  which  was  so  great  a  terror 
to  beasts  of  prey. — In  the  mean  time,  Keeper,  instead  of 
hunting  wild  beasts,  or  looking  after  sheep,  did  nothing  but 
eat  and  sleep,  which  he  was  permitted  to  do  from  a  remem- 
brance  of  his  past  Services.  As  all  qualities  both  of  mind 
and  body  are  lost,  if  not  continually  exercised,  he  soon 
ceased  to  be  that  hardy,  courageous  animal,  he  was  before, 
and  acquired  all  the  faults  which  are  the  consequences  of 
idleness  and  gluttony. 

46. 

fD^utti,  prowess,  ^;rau^-eg.  o^ni^mt,  proper,  prop^-b'r. 

(£ntf(|lc||ent)eit,  intrepidity,   in*  bcnacbbart^neighbouriog,  nä^*bor- 

tri-pit^^i*tic»  balb,  quickly,  quirf^-li.        [mg» 

531a^,  ground,  grauub,  »er^ebenv?,  in  vain,  in  tü(i\)n. 

^eiq\)tit,  cowardice,  fau^'^ör^beig,  geigen,  üben,  to  exercise,  td^^^tx* 
ßu^t,  discipline,  btg^*gi*pHn.  fei^. 

SlnfaÜ,  onset,  on^^gct,  ftcS)beneJ)mcn,tobehaTe,  b(»t)a'^tt)^ 

gurc^t,  timidity,  ti*mtb^*i*tte.  ia^ufpringcn,  to  spring  forward, 
^ampf,  contest,  fcn^==tcfl,  fpring  for^^u^örb. 

iträgt)eit,  indolence,  in^^bo-leng,  beflagcn,  to  lament,  Id-ment''« 

fR\x%t,  repose,  ri^po^^'',  abfangen,  to  depend  (upon),  bi* 
S^arafter,  character,  !d^*rdc!-tor.        penb^. 

Uebung,  exercise,  ccf^^ger-gci^,  ummanbeln,  to  cbaoge  (into), 
olt,  ancient,  a{)n^='i'^ent.  tf(^ät)iibe^» 

ba^tn,  bDrtt)tn,  thither,  :^{^^-or,  beabfi^tigen,  to  be  willing,  bir 
ötelgeli'ebt,  beloved,  bi-Iowb''.  uJK-ling» 

Sin  !2eben  füt^Tcn,  to  live  a  life;  fd)  erfanntc  in  i^m  bcnjenigcn  C^unb 
toicbcr,  1  found  him  to  be  the  sarue  dog. 

Um  triefe  ^z\i  91119  ter  ©utö^err  trieber  aufö  iax(i^,  unb, 
feinen  ^ujib  mit  \\6)  ne^menb,  bcabfic^tigte  er,  ba^  btefer  (er) 
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no(^  einmal  feinen  ^ntii  gegen  feine  alten  S^t^tbe,  bie  Sßolfe, 
^do^nx  foüte.  3}ie  ?ani)(eute  l)atten  ba(t>  einen  in  einem  be* 
nacl)barten  2Ba(te  gefunden,  unb  ber  .^err  ging  mit  feinem 
^nnbe  babin,  cnüartent-,  tbn  ftd)  na()en  3U  (äffen,  mie  er  (e^) 
im  3aC)re  mürber  gctl)an  batte,  51bev  mie  gro^  anir  fein  ßr* 
ftannen,  alc^  bei  bem  evften  SInfatle  er  feinen  vielgeliebten 
Laitan  mit  atitn  3cicben  "oon  gurcl)t  ba^onlaufcn  fa^»  3« 
biefem  5IugenbUde  fprang  ein  anberer  $unb  baju,  ber  ben 
Sßelf  mit  ber  gri^^^ten  gntfc^loffenbeit  faf  te  unb  ihn  naä:)  timm 
blutigen  Kampfe  tobt  auf  bem  fla^t  (iep.  SDer  ©utö^err 
tonnte  nid^t  umbin,  bie  geig^eit  feinec  Siebling^^  gu  besagen 
unb  ben  eblen  Wnti)  (spiritj  beö  anberen  Jpunbe^  3U  betrun*« 
bem,  in  bem  er  ju  feiner  gröj^ten  Ueberrafc^ung  benfelbcn  ®a* 
fton  tineber  erfannte,  ttn  er  baö  3^^^  t>or()er  t>erftof en  t)atte. 
„3^  fe()e  nun,"  fagte  er  gu  bem  $)cic^ter,  „ba^  eö  vergebend  i% 
bti  (in)  benen,  bie  nn  ithtn  öon  2:räg^eit  unb  9lu^e  führen, 
Wut1^  3u  ertrarten,  unb  ba§  nur  beftänbige  Uebung  unb  ge* 
eignete  Snä:)t  im  ©tanbe  fmb,  ijeräd^tUc^e  ß^arattere  in  gute 
umjumanbeln»" 

„3tt  ber  Z^at/^  fagte  ^err  23arIom,  aU  bie  (Eraafjlung  ju 
Snbe  tt>ar,  „e^  freut  mi^  aufrichtig,  ba^  Jomm^  lefen  gelernt 
iiat  Sr  trirb  nun  von  9]iemanben  abi^an^en,  fonbern  n?irb 
ftd)  untert}alten  lönnen,  wenn  (whenever)  e^  i^m  gefällt/' 

Arbour,  ar^'^bcr,  ©artenbauö,  insupportable,tn*gb|)*|)ol)rt^-d-bl, 

remedy,  rem''*i-tte,  9}JttteL  unerträglich. 

hardships,   bßi^t'^f^il^ß^   ^Sebrüf-  trackles,  trddf^'Ieg,  t^fatlo^. 

fung.  dreary,  trie^^rt,  traurig, 

flesh,  flffd^,  gleifc^,  to  betake,  U-tcii)f^,  fid^  begeben, 

thorn,  Z{üxn,  Dorn.  to  hide  one's  seif,  ^eib,  \\^  \>er- 
brambles,  bram^^bel^,  ®eftrü)}|)*  flecfen. 

solitude,  goK^i^ttubb,  (Sfncbe.  to  tear,  täbr,  jcrreigen. 

cavern,  fdtD^^orn,  ^o\)U,  altogether,  at)l"tu*ge^^-or,^ufam- 
vast,  tDdft,  gro§,  n?eit  au^gebebnt.         mcn. 

To  continne,  fortfabrcn:  to  continue  to  live,  fortleben,  länger  leben» 

The  next  day,  Mr.  Barlow  desired  Harry,  when  they  were 
together  in  tlie  arbour,  to  read  the  following  story  of 

ANDROCLES  AND  THE  LION. 

Tbere  was  a  eertain  slave  named  Androcles,  who  was  so 
ill  treated  by  liis  master,  tliat  liis  life  became  insuppoHable. 
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Finding  no  remedy  for  what  he  suffered,  he  ^t  length  said 
to  hiraself :  "  It  is  better  to  die,  than  to  coutiiiiie  to  live  in 
such  hardship  and  misery  as  I  am  obliged  to  siiifer.  I  am 
determined,  therefore,  to  ran  away  from  my  master.  If  I 
am  taken  again,  I  know  that  I  shall  be  pnnished  with  a 
eruel  death ;  but  it  is  better  to  die  at  onee,  than  to  live  in 
misery.  If  I  escape,  I  must  betake  myself  to  deserts  and 
woods,  inhabited  only  by  wild  beasts  ;  but  they  cannot  use 
me  more  cruelly  than  I  have  been  used  by  my  fellow  crea- 
tures ;  therefore  I  will  rather  trust  myself  to  them,  than 
continue  to  be  a  miserable  slave.''  Having  formed  this 
resolution,  he  took  an  opportunity  of  leaving  his  master's 
house,  and  hid  himself  in  a  thiek  forest  which  was  at  some 
miles'  distance  from  the  city.  But  here  the  unhappy  man 
found  that  he  had  only  escaped  from  one  kind  of  misery  to 
another.  He  wandered  about  all  day  through  a  vast  and 
trackless  wood,  where  his  flesh  was  continually  torn  by 
thorns  and  brambles ;  he  grew  hungry,  but  eould  find  no 
food  in  this  dreary  solitude  ;  at  length  he  was  ready  to  die 
with  fatigue,  and  lay  down  in  despair  in  a  large  cavern 
which  he  found  by  accident. 

48. 

©ebrüü,  roar,  xoi)x.  ^ci^mung,  lameness,  Iaf)m^-neg. 

^u^ganö,  mouth,  mau^.  '^anftmutf),  gentleness,  bed^en^- 

i:ob,destruction,b{'[tri?d^==fc|)eiin.  tl-neg. 

(Schritt,  pace,  |>ät)g»  Siebfofung,  blandishment,  Hdn'- 

getutfeligfeit,  enmity,  en^^mi^tie.  bifc^^ment. 

^utt),  rage,  vat)bßc^.  (£tter,  matter,  mdt^-tör. 

33allen^  ball,  ba^L  Unbequemli^feit,  uneasiness,  on^m 

Uvfac|e,  occasion,  ücf^-fä-^c^bu.  te-|{-ncg. 

(Stimme,  voice,  h)eug*  ungebeuer,  prodigious,   jj^j^bib^- 

(Stjarafter,     disposition,     big-po«-  ect)i'ü§. 

fi)^^<i?n.  fanft,  gentle,  b^c^en^-tU 

Umftanb,  circumstance,  §ör''=-!üm-  ungetrobnlic^,     uncommon,     pn* 

ftdn§.  füm''''mciu 

(55aft,  guest,  gcji,  fIagenb,__mournful,  moI)rn^-fuL 

5[}?uge,  leisure,  He^*^($ür.  ent|"(^lD|]eu,  resolute,  reö^-o-Hut)t« 

5)fote,  paw,  ^at),  gefc^moUeu,  swelled,  §u^eüt>''. 

Sßunbarjt,  surgeon,  gÖr^^b^c^on.  tpuub,  wounded,  ii^u()u^'beb. 

^ranfer,  patient,  pä^-fc^ent.  erfc^recfeu,  to  terrify,  tcr'-ri'fei» 

G^efcbtijulft,  swellirig,  gu^eK=(tng,  aufl'pvingen,  to  start  up,  ftart  üp, 

^veiftigfeit,    familiaritj,   fd-mil-  eiUfliet)en,  to  escape,  i«=ffat)p-'» 

ji'dr^-i-tie.  öon  fii^  geben,  t  >  utter,  Üt^-ter« 
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einbringen,  to  penetrate,   s.   th.,     ^crau^jie^en,toextract,ecf»(lrdc!t\ 
\>tn^'i'txä\)t*  pxi\\m,  to  press,  preg» 

gewinnen,  to  acquire  (from),  dd-     ^eraui3brüc!en,  to  discharge,  b{§- 
queir^*  tfc^arbC^^» 

auftjebcn,  to  take  hold,  täl)!  t)ot)lb»     anfne()men,  to  receive,  n»g{ett)^^ 
fortfc^retten,  to  proceed,  pro-gieb^* 

3c3^  fal)  auf  mtd^  ^ufornmen,  I  saw  coming  towards  me ;  baö  Sntnjei» 
(jjien  unmögltc!^  mad^en,  to  prevent  any  possibility  of  retreat;  ettua^  füi 
«nvermeiblic^  t)alten,  to  believe  something  to  be  inevitable;  $ülfc  t?er- 
langen,  to  demand  the  assistance  (of) ;  auf  einem  ^eine  l)infen,  to 
limp  upon  one  of  one's  legs;  totit  entfernt,  etttja^  übel  ju  nehmen,  tar 
from  resenting  something. 

Diefer  unglüdlic^e  "^ann  ^atte  nod^  niä^t  lange  ru^tg  in  ber 
^ö^le  gelegen,  aU  (before)  er  ba^  Oebvütt  (irgenb)  einc^ 
milben  2:^iere^  ^örte,  ba^  it)n  fet)r  erf(^recite.  (Er  fprang  auf 
mit  bem  2}orfa^e  (a  design),  gu  entfliegen,  unb  :^atte  bereite 
ben  2lu^gang  ber  ^ö^^le  erreicht,  aU  er  einen  Söa^en  »on  un^ 
ge(}eurer  ®rö^e  auf  ft(^  pfommen  fa^,  ber  iljm  jebe^  gntmei^ 
^en  unmöglid^  machte»  T)tx  unglüdflic^e  Tlaxin  ^ielt  nun 
feinen  Job  für  unijermciblid) ;  aücin  gu  feiner  großen  2Ser== 
n^unberung  fam  ba^?  H)ier  mit  fanftem  (Schritte  auf  ii)n  ^u, 
o^ne  irgenb  tin  ßtiä;im  ^on  geinbfeUgfeit  ober  2Butl),  unD 
.  gab  eine  2Irt  llagenber  ©timme  x>on  ftc^,   ali?  ob  er  v>on  bem 

j.jl  SJtanne  $ü(fe  verlange,     2lnbrot(eö,  ber  "oon  51atur  'oon  einem 

entfc^toffenen  S^araher  ti>ar,  geirann  burd)  biefen  Umftanb 
9)tut^,  feinen  ©aft  (nä()er)  gu  unterfuc^en,  ber  i^m  bap  (gu 
bicfem  3^^c<ic)  l)inlänglic^e  ßcit  liep  (5)tupe  gab),  Sr  fa^, 
aU  ber  Söme  ftd)  il)m  näherte,  ba^  er  auf  einem  Seine  i)infte, 
unb  ba§  ber  ^n^  äu§erft  gefd)molIen  war.  Sr  :^ob  "tic  tvun'Dt 
5)fote  auf  unb  unterfui^te  fic,  tt?ie  tin  SBunbar^t  feinen  Äran* 
hn  nnttx\nd)tn  it>ürbe.  Sr  bemerfte  alöbann,  bag  ein  £)oru 
^on  ungemD()n(id)er  @rö^e  in  ben  SSaüen  feincö  guße^^  ge* 
brungen  unb  bie  Urfad)e  ber  @cfd)anilft  unb  ber  Säl)mung  trar, 
bie  er  beobachtet  1:}attt.  2tnbrof(eö  fanb,  ba^  baö  Ibier,  meit 
entfernt,  feine  1Dreiftig!eit  übel  gu  nel)men,  fie  mit  ber  größten 
©anftmutt)  aufnat)m  unb  xi)n  burd)  feine  2iebfofungcn  gum 
gortf^reiten  eingulaben  f^ien.  Sr  30g  ba^er  ben  X)orn  l)er- 
au^,  unb  inbem  er  bie  ©cfd)wulfi  preßte,  brüdte  er  eine  bebeuj» 
tenbe  9)ienge  Siter  beraub,  meiere  bie  Urfac^e  fo  fielen  ©c^mer«* 
ic^  unb  fo  vieler  Unbequcmlid)teit  gen?efen  n?ar. 
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49. 


Spaniel,  fj?ar/-i-cl,  Söai^tei^uut». 

law,  Idb,  ®efet?» 

crime,  ifrcim,  ^crbred^en. 

frcunbf^aft» 
ranton,  u^on^-tött,  au^9cta(|"cit* 
enorraous,  {*ner^*meg,  ungetreuer* 
guilty,  gtlK^ti,  fc^ulbig, 
preteuded,  pn*ten''=beb,  öorgeblic^, 
additional,  ab^bifd^^'O^ndl,  er()bt)L 

To  sally  forth  in  quest  of  prey, 


unguardedly,  b'rt-qar^-beb'Iie,  un- 

üorfic^tig. 
to  testify,  teg^^tt-fct,  bejeu0en* 
to  wag,  uA^\  lüebelu» 
to  lick,  lief,  lecfen» 
to  relieve,  xiAitto^,  erleichtern, 
to  try,  tret,  öert)ören.        [fangen, 
to  apprehend,   dp«'^^ri«=J)enb,    tirt" 
to  conduct,  fon*böcft^,  führen. 
to  inspire,  in-fpeir^,  einpgen. 

auf  33eute  aKöge^en. 


As  soon  as  the  beast  feit  himself  thus  relieved,  he  began 
to  testify  bis  joy  and  gratitude,  by  every  expression  within 
his  power.  He  jumped  about  like  a  wanton  spaniel,  wagged 
bis  enormous  tai],  and  licked  the  feet  and  hands  of  his 
physician.  Nor  was  he  eontented  with  these  demonstra- 
tions  of  kindness  ;  from  this  moment  Androeles  became  his 
giiest :  nor  did  the  lion  ever  sally  forth  in  quest  of  prey 
withoiit  bringing  home  the  produce  of  his  ehase,  and  sha- 
ring it  with  his  friend.  In  this  savage  State  of  hospitality, 
did  the  man  continue  to  live  during  the  space  of  several 
months.  At  length,  wandering  unguardedly  through  the 
woods,  he  met  with  a  Company  of  soldiers  sent  out  to  ap- 
prehend bim,  and  w^as  by  them  taken  prisoner,  and  eon- 
dueted  back  to  his  master.  The  laws  of  that  country  being 
very  severe  against  slaves,  he  was  tried  and  found  guilty  of 
having  fled  from  his  master,  and,  as  a  punishment  for  this 
pretended  crime,  he  was  sentenced  to  be  torn  in  pieces  by 
a  furious  lion,  kept  many  days  without  food,  to  inspire  him 
with  additional  rasre. 


50. 


Soffitte,  midst,  mibfl, 
^amufpla^,  area,  ci^-rUd. 
Sti((e,  silence,  gei^«len§. 
Dpfer,  victim,  toid^^tim. 
3erfletfd)ung,     destruction,      bi- 

ftröcf^-fi^önn. 
«DZcngc,  multitude,  ntoK'ti^tiutjb. 
©e^eul,  yell,  jeL 

3n[c^auer,  spectator,  fpecf-tä^-tor. 
Scjrecfcn,  horror,  ^)ör^*ror. 
lHl}ir«  engl.  Scl^tg.  n. 


3tT?tnger,  den,  benn. 
Mä\)nt,  mane,  mabn. 
3^a4)en,  jaws  (pl.),  b^d^ab^. 
Q5rab,  sepulchre,  gep^^pJ^^^i^Öt. 
geräumig,  spacious,  fpä^*fc^b0. 
büjler,  mournful,  mo^rn^'fuL 
tvet)rlo^,  defenceless,  bt^feng^-Ief » 
füri^terlic^,  dreadful,  breb^-fuL 
unbewaffnet,  unarmed,  bn-arm'b^. 
emgefc^lofj'en,enclosed,en«'flol)^V» 
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eti^oben,  erected,  i-recf^'teb^ 
befli'mmen,  to  destine,  beg^^ttn» 
l)errfc^en,  to  prevail,  pri-tüat)!^* 
rillten,  tücnben,  to  turu,  torn* 
»ertvanbeln,  to  convert,  fon^mört''* 
'■  rrreigen,  to  destroy,  bt-ftreu^* 
riechen,  to  crouch,  frautfc^» 
f4)ti?än,^eln,  to  fawn  (upon),  fa!)n* 
fl^  freuen,   to  rejoice  (over),  ri* 

biJc^eug^,  [ör» 

nj{eberert)alten,  to  recover,  rt-fom^«» 
pc^  »erfammeln,  to  assemble,  dg* 

gem^-bl* 


jufet)en,  to  view,  t»i-u^* 
erfüllen,  to  strike,  \txt\U 
offnen,  to  set  open,  get  o^-))Crt* 
Sjoriüärt^  fliegen,  to  dart  forward, 

bart  for^*u^brb* 
öäljnen,  to  gape,  ciä{)p» 
flammen,  to  flame,  flä^m» 
untertl)äntg,    submissively,    göb- 

mt§^-ginj-He* 
^jIo^Hc^,  presently,  prcö^-ent-lic* 
augenbliiilic^,  instantly,  in^-pdnt- 

lie. 
runb,  round,  raunb* 


^cn  allen  (Seiten,  on  every  side;  ijiele  Xaufenb  SJ^enfc^en,  many 
thousand  people. 

3llö  ber  Beflimmte  SlugenHtd  ^txantam,  tvurbe  ber  ungtüd* 
Iid)e  Tlann  unkmaffnet  au^gefe^t  in  bie  ?Witte  eine^  geräu- 
migen, ii^on  allen  Seiten  eingefc^Ioffenen  Äam))fpla^e^,  um 
jDelc^en  j^d)  i^iele  Jaufenb  SJienfc^en  t)erfammelt  Ijatkn,  um 
bem  traurigen  ®d)aufpiele  gusufeljen.  ^^lö^tic^  erfc&otl  (murbc 
gehört)  ein  für^terlid)eö  ®el)eul,  n)el(^eö  bie  ßn\ä)autv  mit 
©(^reden  erfüllte,  unb  dn  unge{)eurer  Söme  [türmte  an^  timm 
3tt>inger  Ijeröor,  ber  aBftc^tlid)  geöffnet  tporben  war,  unb  flog 
ijormärtö  mit  erhabener  3)tä^ne  unb  flammenben  Singen  unb 
einem  Stachen,  ber  mie  ein  offene^  ®ra6  gähnte»  Sine  büflere 
(Stille  ^errf^te  augenblidlid^*  Sllle  Singen  maren  auf  'Da^  un^ 
glüdli^e  Dpfer  gemanbt,  beffen  3^^fl<^ifd)ung  nun  unöermeib^« 
lic^  f^ien.  Slber  ba^  SWitleib  ber  SWenge  mürbe  balb  in  (Btau^ 
neu  öermanbelt;  benn  ber  iötü^,  anflatt  feine  me^^rlofe  ^tuU 
gu  gerreipen,  !ro(^  untermürftg  gu  feinen  gügen,  ft^mänjelte 
um  it)n,  mie  ein  treuer  ^unb  um  feinen  ^errn  (tl)un  triirbe), 
unb  freute  ftc^  über  if)n,  tr>ie  eine  9}?utter,  bie  unerwartet  i^r 
Äinb  (offspring)  mieber  erl^ält* 
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Mystery,  m{g'ti''*rie,  ®el^eimni§* 
disposition,  bi^-l)ü*fift^^*ün,  ^ü" 

öung* 
pardon,  ^ar^'bön,  23er^etf)ung» 
adventure,  ab^tuen^'^tfc^ör,  Slben- 

teuer* 
entertainer,  en*=ter'täl;u^-i?r,  @r- 

nä^rcr* 


unmtelligible,Dn-in^teF-Ii-b0d^{b- 

bl,  unbegreifli^» 
unpitying,  on=^pit^*i''ing,  mitldb* 

innate,  tn-nabt^  angeboren ♦ 
harmless,  ^arm^=leg,  l)armlo0* 
inoffensive,    in-of-f^n^-gitt),    JU- 
traulidjj. 
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deligbted,  bt-lei^-teb,  ent;^iic!t*  to  join,  b^c^eun,  fic^  öerctncn» 

unanimous,   ju=nua^^i=-mc0,  ein=     to  eiitrent,  cn=tricr^  bütni. 

ftimmig,  to  soften,  ^cV^Vn,  bo'anftiöeu. 

to  explain,  ccf*fplabn^,  erfdiren,       to  grant.  grdiu,  bctinUiijciu 
to  preseiit,  pr(=fent',  befc^cnfcn» 

To  conclude  by  saying,  mit  bcr  33emerfung  fd)Hc§en, 

The  gOTernor  of  the  town,  who  was  present,  then  calied 
oat  with  a  !ou i  voice,  and  ordered  Androcies  to  ex[;lain  to 
tliem  tliis  iiniiitelligibie  mystery ;  and  how  a  savage  of  the 
fiercest  and  most  unpitying  nature  should  thus  in  a  moment 
have  forgotten  his  innate  disposition,  and  be  converted  into 
a  harmless  and  inoffensive  animal.  Androcies  then  related 
to  the  assembly  every  circumstance  of  his  adventure  in  the 
woods,  and  concluded  by  saying,  that  the  very  lion  which 
now  stood  before  theni,  had  been  his  friend  and  entertainer 
in  the  woods.  All  the  persons  present  were  astonished 
and  delighted  with  the  story,  to  find  tbat  even  tlie  fiei'cest 
beasts  are  capable  of  beiug  softened  hy  grutilinlc,  and 
moved  by  Immanity;  and  they  ui]ai;imously  joluod  to 
entreat  for  the  pardon  of  the  uiiha}>:)y  man  from  the 
governor  of  the  place.  This  was  inimediately  granted  to 
him ;  and  he  was  also  presented  with  the  lion,  who  had  in 
this  manner  twice  saved  the  life  of  Androcies. 

52. 

3al)m,  tarne,  tät)m»  quälen,  to  plague,  pla'f)g» 

tüilb,  fierce,  ft^^org.  martern,  to  torment,  tor^ment''. 

vcr^et)ren,  to  devour,  bi^tcaur^*         begegnen,  antreffen,  to  meet,  mkt^ 

5)(etner  Xreu%  upon  my  word;  a(k^,  every  thing;  ci^nt  bte  gerincifte 
Urfaä)e,  witbout  any  reasons;  in  ^tüdt  ^errcigen,  to  tear  to  pieces; 
^öfeö  tt)un,  to  do  miscbief;  i(^  i^äiU  nit  geglaubt=i(^  njürbe  nie  ge- 
glaubt 1^abm. 

„^dntx  Zxtu'^ !"  fagtc  Somm^,  ,,ba^5  tfl  nnt  fe^r  p6fd)c 
Ocf^tc^te;  aber  ic^  i)attt  nie  geglaubt,  t)a§  nn  Söme  fo  ^ai)m 
f^ättt  merbett  fönnen;  ic^  backte,  baf  Siger,  Söraen  unt)  Söölfe 
fo  n)i(b  unb  graufam  träten,  bap  fie  alle^?,  \va^  xljmn  begegnete, 
in  Stüdfe  ^errei^en  ti>ürbem"  —  „&^nn  fie  i)nngrig  finb/'  tnt^ 
gegnete  ^err  aSarloti?,  „tö^ttn  fie  jcbeö  2:^ier,  baö  fie  antvejfen, 
aber  nur,  um  eö  au  öer^ebren;  benn  pe  leben  blop  t)om  gleifcbe, 
tt)ie  'okh  anbete  3:^ierarten,  Sinb  fie  aber  iiidU  bungrig,  fo 
t^utt  jie  feiten  einem  anbeten  Spiere  23öfe^;  ballet  fie  Weniger 
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graufam  ffnb,  aU  ötele  ^OTcnfc^en,  bfc  ic^  gefe^cn  5a6e,  unb 
felbft  alö  ötele  Äiuber,  meiere  t)ie  Spiere  o{)ne  t)ic  geringftc  Ur^ 
fa(^e  quälen  unt>  martern*" 

53. 

To  use,  jiil}ö,  bel)anbeln*  to  blubber,  bIob^=kr,  ttjcmen,  l^eu- 

to  meddle,  mc^^-t>(,  fic^  etulaffcn,  to  hurt,  l)'6xt,  n?et)e  tbuu*  [Ic», 
to  dodge,  büti'd),  auöweic^en.  to  dart  (at),  bart,  jufpringcn* 

to  knock,  nocf,  fc^lagen,  n^crfen*       fast,  fdft,  fc^nefL 

I  think  so,  ba^  ifl  it)at)rt  daddy,  5$atcr  (in  ber  Jltnberfptacbe);  ass 
Sfel,  jack-ass,  männlicher  Sfel;  go  about  your  business,  ge()  beinet 
2Bege, 

'*  Indeed,  Sir,''  said  Harry.  "I  think  so.  And  I  remem- 
ber,  as  I  was  Walking  along  the  road,  some  days  past,  I  saw 
a  naughty  little  boy  that  used  a  poor  jack-ass  very  ill  indeed. 
The  poor  animal  was  so  lame,  that  he  could  hardly  stir ; 
and  yet  the  boy  beat  him  with  a  great  stick  as  violently  as 
he  was  able,  to  make  him  go  faster. — ^' And  what  did  you 
say  to  him?"  said  Mr,  Barlow. — Harry:  Why,  Sir,  I  told 
him,  how  naughty  and  cruel  it  was ;  and  I  asked  him,  how 
he  would  like  to  be  beaten  in  that  manner  by  somebody 
that  was  stronger  than  himself  ? — Mr.  B. :  And  what  answer 
did  he  make  you  ? — H.  :  He  said,  that  it  was  his  daddy's 
ass,  and  so  that  he  had  a  right  to  beat  it ;  and  that  if  I  said 
a  Word  more,  he  would  beat  me. — Mr.  B.  :  And  what  an- 
swer did  you  make,  any  ?  H.  :  I  told  him,  if  it  was  his 
father's  ass,  he  should  not  use  it  ill :  for  that  we  were  all 
God's  creatures,  and  that  we  should  love  each  other,  as  He 
loved  US  all ;  and  that  as  to  beating  me,  if  he  Struck  me,  I  had 
a  right  to  strike  him  again,  and  would  do  it,  though  he  was 
almost  as  big  again,  as  I  was. — Mr.  B.  :  And  did  he  strikft 
you  ? — M.  :  Yes,  Sir.  He  endeavored  to  strike  me  upon 
the  head  with  his  stick,  but  I  dodged,  and  so  it  feil  upon 
my  Shoulder  ;  and  he  was  going  to  strike  me  again,  but  I 
darted  at  him,  and  knocked  him  down,  and  then  he  began 
blubbering,  and  he  begged  me  not  to  hurt  him. — Mr.  B. : 
It  is  not  uncommon  for  those  who  are  most  cruel,  to  be  at 
the  same  time  most  cowardly.  But  what  did  you  do  ? — 
H.  :  Sir,  I  told  him,  I  did  not  want  to  hurt  him  ;  but  that, 
as  he  had  meddled  with  me,  I  would  not  let  him  rise,  tili  he 
had  promised  me  not  to  hurt  the  poor  beast  any  more : 
which  he  did,  and  then  I  let  him  go  about  his  business. 
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^äxm,  noise,  neu3.  jd^abltc^,  mischievous,   mi§'*t|d(;i* 

$afe,  hare,  ^äbr.  tüöß» 

^ir]^,  stag,  ftdg.  flin!,  nimble,  nim^*bl. 

ga^b^unb,  hound,  ^auub.  P^Ö^i^^  ^o  worry,  u  cr^*rt. 

^o^^el,  pack,  ^dcf.  ^erau§forbern,   to  provoke,    ^jro* 

SBurff^ieg,  javelin,  h96}äxo^*i\n.  tDo^t'» 

Sinige  3^it  nac^i^er,  aU  Zcmm'ci  unb  $einric^  mit  einanber 
f)3ajiren  girij^en,  l^brten  fie  ^)lö§(icf>  ben  Särm  einer  Äcppd 
S^agbl^unbe  in  einiger  Entfernung.  2^ommt;  fragte  ^cinrid), 
üb  er  n^üßte,  ti^aö  ta  geict}el;e  (what  they  were  about).  „£) 
ja!"  antirortete  ^einric^,  „ber  ©ut^l^err  6t)aie  unb  feine  ^punbc 
jagen  einem  armen  C)afen  naci^  (periptjr.);  ic^  ii^unbere  mic^, 
bog  fie  fi^  nid)t  fd)ämen,  fid)  mit  einem  fcld^en  armen  Siliere 
ein^ulafjen,  ba§  fid)  nidbt  i)ertf)eibigen  fann;  toenn  fie  Suft 
l^aben,  ju  jagen,  iDarum  jagen  fie  nid)t  Semen,  Jiger  imb  att*= 
bere  fc^äblic^e  Siliere,  h^ie  man  in  anberen  Säubern  tbut?"  - 
„D,  lieber  ^einrid^",  fragte  Sommt),  „mz  ift  ba^?  2)aö  mu§ 
getoig  fel^r  gefäl^rUd^  fein!"  --  „SBarum?''  fagte  ^eiurid),  „bu 
mugt  miffen,  bag  bie  Seute  in  einigen  Säubern  gemol^ut  finb, 
faft  natfeub  ju  ge^en;  ba§  ma^t  fie  fo  ungeheuer  fünf,  baß  fic 
ö)ie  ein  ^irfc^  taufen  lönnen;  unb  t^enn  ein  Söu^e  ober  Seiger 
in  i^re  9?ac^barfc^aft  fommt  unb  if)re  ®d)afe  ober  Oc^fen  ux^ 
iti}xt,  gefjen  fie  (i^rer)  fecbö  ober  [ieben,  mit  Söurffp legen  be*= 
tüaffnet,  au^,  rennen  burc^  bie  SSalber  unb  unterfui^en  jeben 
^la^,  bi^  fie  i^n  gefunben  f^aben;  bann  mad)en  fie  einen  fürc^* 
terUcben  8ärm,  um  i^n  jum  Singriff  (fie  auäugreifen)  l^erauö^ 
juf  orbern." 

So- 
nette, side,  §eib.  juf ^ringen,  to  spring  (at),  f^rtng» 
@d^toeif ,  tail,  tä^(.  tüerfen,  to  throw  (at),  u  ro. 
SSinb^unb,     greyhound,    grä'*        hjütbenb  niad;en,  to  enrage,   en* 


ber  ^li^,  lightning,  leit'*mng,  au^tücid^en,  to  avoid,  d^tijeub', 

5lnblid ,  sight,  ßett,  martern,  to  torture,  tor'*tfd^ör. 

^orn,  com,  torn,  \^tx^t^xm,  to  eat,  iet. 

fonberbar,  stränge,  fträ^nb§(^.  brütten,  to  roar,  ro^r. 

außer,  excepting,  ed^ße^)''4tng. 

3ä)  möd&te,  I  should  like;  baö  ntö^te  icf)  mcftt,  so  should  notl;  tob 
in  SBoben  [türmen,  to  drop  down  dead;  au§  bem  SSege  fprtngen,  to  jump 
out  of  the  way;  ijon  einem  genper  au3,  out  of  a  window;  ^t^rer  eigenen 
^iä)ix^txt  h>egen,  in  their  o^vn  defence. 
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„®er  Sctüc  fängt  an,  ju  brüllen  nnb  feine  ©etten  nttt  bem 
©c^tücife  ju  f dalagen,  bi^  er  in  einer  Ijcftigen  Sßut^  auf  ten 
5[)?ann,  ber- il;m  ber  näd;fte  ift,  jujj}ringt,''  —  ,,D,  ^einüdj/* 
benierfte  Jomnttj,  ber  (er)  niuj3  fid/erlic^  in  Qiud^  jcmjjen 
tüerben!"  —  ,,S)urc^au^  nid;t  (no  such  thing)/'  i^crfet^te  ^ein= 
rid>;  „er  fpringt  tcit  ein  2Binbt?unb  an^  bem  SScge,  tüä^venb 
ber  näd)fte  SJiann  feinen  S55urffj)ieß  auf  ten  Silbn^cn  irirft  unb 
tl^n  i^ieUci^t  in  ter  ®eite  i>erii>unbet.  Sie^  niad)t  il;n  ncd) 
h)ütl;enter;  er  ft^ringt  irie  ber  33li^  auf  ben  9J?ann  ju,  ber  il;n 
i^ertüunbete;  biefer  9Jfann  aber  n:eid)t  i^m  auö,  t^ie  ber  antere, 
unb  3ute^^t  ftürjt  ba^  arme  Zi)'\zx,  mit  äBunten  bebvdt,  tobt  ju 
33oten.''  —  „£)/'  fagte  Scmmt^,  „bav3  mu^  ein  f  f^r  fonbcrbarer 
2lnblid  fein!  -Sd)  motzte  eö  i)on  einem  i^'cnfter  auö,  wo  id) 
fieser  tüäre,  anfeilen."  —  „Xa^  mbd)te  ic^  nid}t/'  ern.neberte 
^einric^;  „benn  e^  muß  ein  Stimmer  (a  great  pity)  fein,  folc^^ 
ein  et)te§  ibier  gemartert  unb  gctöbtet  3u  fd;en;  alldn  fie  finb 
genötl^igt,  e^  i^rer  eigenen  (£id}er[;eit  n?egen  ju  t^un.  £ie 
armen  ^afen  aber  t^un  Stiemanbem  tttoa^  jn  Seib  (any  härm), 
auger  ben  $äd;tern,  beren  Sorn  fie  mandjmal  i^erjel^veu/' 

Scent,  ßcnt,  ®evu(^,  ^pux.  to  cast,  !dfi,  trcrfen . 

game,  (['di)m,  S5?ilb.  to  repeat,  Ti4'iet',  triebcrBoIen, 

tone,  töbn,  Slon.  to  leap  off,  lie^  cff,  abfjjringen. 

rascal,  xä\^^*täl,  (Bämxlt.  to  lash,  Idfd),  i>eitjd;cii. 
hesitation,    ]^eg:^i4ä'^f(^önn,    3^*     mounted  upon,  mouiit'^eb,  reitenb. 

gern.  unmerciful,  biumäx^ ^^u\ul ,  un* 
whip,  ^nAp\  $ettfcf)e.  barmt^erjii]. 

As  I  am  alive,  fo  toaljx  x6)  lebe;  I  won't  Cu'o[)nt)  für  I  will  not. 

As  they  were  talking  in  this  manner,  Harry,  casting  his 
eyes  on  one  side,  said :  ''As  I  am  alive,  ihere  is  the  ]}oor 
hare  skulking  along  !  I  hope  ihey  will  not  be  able  to  iii;d 
her  5  and,  if  they  ask  me,  I  will  never  teil  them  which  way 
she  is  gone.'"  Presently  up  came  the  dogs,  who  had  now 
lost  all  scent  of  their  gaiiiC,  and  a  gentleman  mounted  upon 
a  fine  horse,  who  asked  Harry,  if  he  had  seen  the  hare  ? 
Harry  made  no  answer  ;  but  upon  the  genilf man's  repeat- 
ing  the  question  in  a  louder  tone  of  voice,  he  answered 
that  he  had. — '^And  which  w^ay  is  she  goiie  ?'*  said  the  gen- 
tleman.— ''Sir,  l  don't  choose  to  teil  you,'^  arswered  Harry, 
after  some  hesitation. — "Not  choose  T'   said  the  gentleman. 
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leaping  ofFhis  horse  5  '*but  TU  make  you  choose  it  in  an 
instant;'^ — and  Coming  up  to  Harry,  who  never  moved  from 
the  place  where  he  liad  been  standing,  began  lo  lash  him  in 
a  most  unraerciful  raanner  with  his  whip,  continually  repeat- 
ing :  *'Nowl  you  little  rascal,  do  you  choose  to  teil  me 
now  ?'*  To  which  Harry  made  no  other  answer  than  ihis  : 
**If  I  would  not  teil  you  before,  I  won't  now,  though  you 
should  kill  me*" 

57. 

ge|ltg!ett,  fortitude,  for'*tt4iu^b.       ft^  t)eraücfeln,  to  involve  (in),  in* 

Sarbar,  barbarian,  bar^bä'^ri^dn.         tüolti}'. 

®raufam!eit,  brutaUty,  bru4dr=«     t>errat^en,  to  betray,  bi^trä'. 
i==tte.  befteigeu,  to  mount,  mannt. 

Sönnberlinb,    I)rodig7,    pxoV  A^     ba^on  f:^rencjen,  to  gallop  away, 

äJiut^,  spirit,  f^ir^4t.  [bö^ie,         gdI4o^)  d^n  ä'. 

fic^  in  5lc^t  nehmen,  to  take  care,     begleitet,  attended,  dt*ten'*beb. 
tä^f  !ä^r.  gteic^,  equal,  ie^qndL 

Um  ©otteS  SSißen,  for  God's  sake;  tx>a§  beginnen  ^ie?  wbat  are  you 

about?  in  aüer  Sile  ^erbeif^rengen,  toride  up  füll  speed;  tüieber  anf  bie 

@^nr  fommen,  to  recover  the  scent;  \^  tt)eij3,  baß  ber  anbere  ^abe. . . 

ifl,  I  know  the  other  boy  to  be, 

2l6er  §einrtc^'6  gefttgfeit  unb  bie  %^ximxi  be§  Stommtj,  ber 
in  ber  fcitterfteit  Söeife  t^einte,  ntadjten  feinen  (äinbrud  auf  bie* 
fen  33artaren^  ber  feine  ©raufamfeit  fortfefete,  biö  ein  anberer 
^err  in  atter  (Site  ]^erbeif^)r engte  unb  fagte:  ,,Um  ®ctte^  ti^iHen, 
f)err,  tDa^  beginnen  ©ie!  ©ie  tcerben  ba^  Sinb  lebten,  tDenn 
©ie  ©ic^  nic^t  in  Slc^t  nel^men.'^  —  ,;2)er  Heine  ^unb  terbicnt 
e§/'  ertDieberte  3»ener,  „er  f)at  ben  §afen  gefeiten,  unb  tüiü  mir 
nic^t  fagen,  tüetc^en  2öeg  er  gelaufen  ift/'  —  „9?e]^men  ©ie 
©id^  in  Std^t/'  fcemerfte  ber  §err,  ,,bag  ©ie  ©id)  nid)t  in  eine 
unangenehme  <^^^^  (afFair)  Dermideln;  ic^  toeig,  \:<:^')^  ber  an* 
bere  ^naBe  ber  ©o^n  eine^  reichen  ©telmanneö  in  ber  S^ad^:» 
barfd^aft  ift."  Unb  fid^  bann  ju  §einri(^  trenbenb,  fagte  er: 
„SBarum,  mein  Sieber,  tücüteft  bu  bem  §errn  nid}t  fagen,  lüel* 
(^cn  S93eg  ber  §afe  gelaufen  ift  (toar)  ?"  S^a^bem  ^einric^ 
fid|  einiger  9Kaßen  erholt  l^atte,  antti^ortete  er:  „SBeil  id^  ben 
UnglüdElid^en  nic|t  berratl^en  tüill/^  —  „3)iefer  Snate/'  fagte 
ber  §err,  „ijt  ein  2Bunbertinb,  unb  e^  ift  ein  ©lücE  (a  happy 
thing)  für  ©ie,  bag  fein  3Kter  feinem  STcutBe  uidit  gteid)  ift," 
3tt  btefem  STugenbltcfe  famen  bie  §nnbe  triebcr  auf  bie  ©^ur 
be^  §afen;  ber  9?eiter  beuieg  fein  $ferb  u^ieber  unb  fpreugte, 
ton  feinen  ©efäl^rten  Begleitet,  babon* 
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58 

Sword,  ßoferb,  ©SBeU  affectionate,    af  * fecf'  *  f(^öiin*=fi^^ 

pistol,!^^M6''4ör,  ^43t[toL  liebreich . 

sore,  go^r,  iDUttb,  ^crfi^lacjen. 

A  ffood-for-nothing  man,  ein  ^augcnic^tö;  that  does  not  si^fj, 
ba§  t|ut  nic^t«. 

When  they  were  gone,  Tommy  came  up  to  Harry  in  a 
most  affectionate  manner,  and  asked  him  how  he  did  ?  — > 
*'A  little  sore,"  said  Harry,  ^'but  what  does  that  signify.'^ 
—  Tommy  :  I  wish  I  had  a  pistol  or  a  sword !  —  Harry : 
Why,  what  would  you  have  done  with  it  ?  —  T. :  I  would 
have  killed  that  good-for-nothing  man  who  treated  you  so 
cruelly^  H. :  That  would  have  been  wrong,  Tommy  5  for 
I  am  sure  he  did  not  want  to  kill  me.  Indeed,  if  I  had 
been  a  man,  he  ahouid  not  have  used  me  so  5  but  it  is  allover 
now,  and  we  ought  to  forgive  cur  enemies,  as  Mr.  Barlow 
teils  US  Christ  did  ,  and  then,  perhaps,  they  may  come  to  love 
US,  and  be  sorry  for  what  they  have  done. 

59- 

Outcry,  aitt'^fret,  @(^ret,  5lu8ruf.  to  vault  over,  Xüa^t  o'*tt)ör,  über* 

rider,  rei'^bör,  9Jeiter.  fetten. 

ßtirrup,  ftti*^*rö)),  Steigbügel,  to  alight,  d'4eit,  abf^eigen. 

gap,  Qäp,  2o6),  ©rabeu.  to  stare,  \täl)x,  ftiereu, 

bridle,  brei':*bl,  ^anm,  to  diseng-age,  bi§^en*gä^b6(^',  I08 

jade,  b§c^ä^b,  @d;inbmä^re.  "*  ntad;eiu 

flaw,  flab^  dii^,  counfonnded,  !on*faun'*beb,  tjer* 

numbskull,  uömM^i3lI,  S5erftanb§*  flucht, 

laften.  material,  nid*tie'*n*at,  lt>efentlic^. 

to  converse,  fon^^tüörg',  fic^  unter*  wet,  n^et',  naf^ 

galten.  scandaious,  ftdit'*bd4üg,   fd^änb* 

to  drag,  brdg,  fc^te^^jen.  lid;. 

to  liitch,  l;itjd^,  fid;  fangen,  why,  l;nyCt^  je  nun. 

Along,  ber  Sänge  nac^;  to  g^allop  along,  ba^er  f^rengen;  come  with 
me  ober  along  with  me,  toinm  mit  mir;  take  it  (along)  with  you, 
nimm  c§  mit;  to  make  a  pause,  eine  ^'aufe  mad;en,  ftn^eu;  to  stop 
from  proceeding,  ^um  ©tepen  bringen;  they  set  him  upon  bis  legs, 
fie  rid^teten  i^n  auf;  an  act  of  humanity,  eine  menfd^enfreunblic^e  $anb» 
lung. 

As  they  were  conversing  in  this  manner,  they  heard  a 
great  outcry,  and,  tummg  their  heads,  f?aw  a  horse  that  was 
galopping  violently  along,  and  draggmg   Ins    rider  along 
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with  him,  who  had  fallen  off,  and,  in  falling,  hitchedhis  foot 
in  the  stirrup.  Luckily  for  the  person,  it  happened  to  bo 
wet  ground,  and  the  side  of  a  hill,  which  prevented  the 
horse  from  going  very  fast,  and  the  rider  from  being  much 
hurt.  But  Harry,  who  was  always  prepared  to  do  an  act 
of  humanity,  even  at  the  danger  of  his  life,  and,  besides 
that,  was  a  boy  of  extraordmary  courage  and  agility,  ran 
up  towards  a  gap  which  he  saw  the  horse  approaching,  and 
just  as  he  made  a  little  pause  before  he  vaulted  over,  caught 
him  by  the  bridle,  and  efFectually  stopped  him  from  pro- 
ceeding.  In  an  instant,  anolher  gentleman  came  up  with 
two  or  three  servants,  who  alighted  from  their  horses,  dis- 
engaged  Ihe  fallen  person,  and  sethim  upon  his  legs.  He 
stared  wildly  round  him  for  some  time:  as  he  was  not  ma- 
terially  hurt,  he  soon  recovered  his  senses,  and  the  first  use 
he  made  of  them  was  to  swear  at  his  horse,  and  to  ask  who 
had  stopped  the  conf ounded  jade  ? — '*Who,''  said  his  f riend  5 
*'why,  the  very  little  boy  you  used  so  scandalously  this 
morniiig :  had  it  not  been  for  his  dexterity  and  courage,  that 
numbskuU  of  yours  would  have  had  more  flaws  in  it  than  it 
ever  had  before.'^ 

60- 

©c^am,  shame,  fd)äBm,  qreifett,  ftecfen,  to  put,  ^öt 

S)emütbt(]ung,  humiliation,  iu^mu  fatieu  laffen,  to  drop,  i)Xop, 

n^ä'*fd)i5im,  ^eraugne^men,  to  pull  out,  ^uU 

S3ünbel,  bündle,  Bcn^bL  aut, 

©uinee,  guinea.,  öii/^iit.  giirütfti^eifen,  toreject,  ri^bö^edft', 

!äni:j)}en.  to  struggle,  ftrög'^ßl.  aufuet;meu,  to  take  up,  tä^t  ö)ß, 

S)ag  5?  er  (gefallene  t^iit  mir  leib,  I  am  sony  for  what  has  happened; 
ha^  ^^orgefaßene  t^at  Jtiir  leib,  I  was  sony  for  what  had  happened. 

2)cr  Sbelttiann  Betrad)tcte  ^cinric^  mit  einem  ®efid)te,  in 
bem  (£d)am  imb  Semütbigung  xiod)  31t  fäm|)fen  fdjicnen  mit 
feiner  tiatürlid^en  Uni)erf(^ämtl^eit;  entlid;  aber,  mit  bcr  v^anb 
in  bie  2^afd)e  greifenb,  naf)m  er  eine  @ninee  l^eranö,  bie  er  bem 
^cinrid^  antot,  inbem  er  ibm  jagte,  ba§  itim  baö  S3orgefaGene 
febr  leib  tl)äte.  ^einri(^  aber  tütc^  ba^  ©ejd^en!  mit  einem 
53Ude  ber  SSerad)tung  jurüd,  unb  ba^  93ünbel  oufnel^menb, 
tDcld^e^  er  l^atte  fallen  Liffen,  al^  er  be^  (äbefmann^  ^ferb 
fa^te,  ging  er,  ^m  feinem  greunbe  Somm^  Begleitet,  treg. 
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^lp|)abftifd)f0  ?Jn7nd}mfj  hex  nnrcgelnta^tgfn  leitoSrter* 


(2)ie  mit  einem  *  Be3eid^neten  3sit^n  ti^erben  aud;  regelmäßig 
gebraucht.) 


5?räfen«. 
I  abide,  d^lBeib',  i(^  bleibe, 
I  arise,  d*rei§',  id)  ftefee  auf, 
I  awake,  ^Al^,äi}V,  iä)  txtvaä^t, 
I  bear,  häijv,  iä)  trage, 
I  bear,  bä^r,  xä)  gebäre, 
Ibeat,  biet,  ic^  fd)Iage, 
I  become,  bi=!öm',  xä)  lüerbe, 

It  befalls,  bi^d^Iö',  e§  begegnet, 
I  beget,  bi^^gei',  ic^  erjeuge, 
I  begin,  bi^gin  ,  xä)  fange  an, 
I  behold,  bi^o^It)',  tc^  erblicfe, 
I  bend,  benb,  x6)  hmg^t, 
I  bereave,  huxkto\  xd}  Itxanbt, 
I  beseech,  bi^ßietfcp',  id^  erfud;e, 

I  bid,  bib,  x6)  gebiete, 

I  bind,  beinb,  x6)  binbe, 
I  bite,  beit,  ic^  htx^t, 
I  bleed,  blieb,  ic^  blute, 
I  blow,  blo,  i^  blafe, 
I  break,  bre^!,  x^  bred^e, 
I  breed,  brieb,  ic^  brüte, 
I  bring,  bring^  id^  bringe, 
I  build,  bilb,  x6)  haixt, 
1  burn,  börn,  xä)  brenne, 
I  burst,  bi3rft,  xä)  berjie, 
I  buy,  bei,  xä)  !aufe, 
I  cast,  !dft,  ic^  n^erfe, 
I  catch,  fdtfd),  id)  fange, 
I  chide,  t]d;eib,  xä)  fd;elte, 

I  choose,  t\ä)\xl}^,  xä)  tränte, 
I  cleave,  llielü,  xä)  \paiU, 

I  climb,  !(eim,  xä)  üettere, 
I  cling,  Hing,  id;  uniüammere, 
r  clothe,  f(Dl;8,  id;  tieibe, 
I  come,  !öm,  ic^  tommc, 
It  ccsts,  foftß,  eö  foftct, 


abode,  d*bcbb', 
arose,  d^rD(;ö^, 
awoke,  d=uol)f, 
bore,  bobr, 
bore,  bo{;r, 
beat,  biet, 
became,  bi* 

!ü^m', 
befeil,  bt==fell', 
begot,  bieget', 
began,  bi*c\dn', 
beheld,  bi^^elb', 
bent,  bent, 
bereft,  bi^reft', 
besought,  hu 

bid,  bade,  btb, 

bdb, 
bound, baunb, 
bit,  bit, 
bled,  bleb, 
blew,  bin, 
broke,  bro(}f. 
bred,  breb, 
brought,  bra^t, 
built,  bilt, 
burnt,  bornt, 
burst,  börft, 
bought,  btt^t, 
cast,  !dft, 
caught,  !ä(?t, 
chid,  tfd;ib, 

chose,  tf(^ob§, 
cleft,clove,!Ieft, 

llobn?, 
clomb,  *  !tom, 
clung,  !Ii3ng, 
clad,  *  !Idb, 
came,  !äf)m, 
cost,  foft, 


abode,  d^^cbb'. 
arisen,  dn*ie'*en. 
awaked,  d-u^,äl;lt'. 
borne,  bcl;vn. 
born,  bern. 
beaten,  bieten, 
become,  bi4öm'. 

befallen,  lU\ahVn. 
begotten,  bt^gct'n. 
begun,  bi=^gcn'. 
beheld,  hx-i)üh\ 
bent,  bent. 
bereft,  bi^rcft'. 
besought,  bi  ßa^t. 

bid,     biddeu     bib, 

bib'n. 
boiind,  bannb. 
bitten,  bit'n. 
bled,  bleb. 
blown,  blc^n. 
broken,  bro'^fen. 
bred, breb. 
brought,  bra^t. 
built,  bilt. 
burnt,  *  börnt, 
bm-st,  börfl. 
bought,  babt. 
cast,  "tdft. 
caught,  tabt, 
chidden,  chid, 

tf(^ib'n,  tfd)ib. 
chosen,  tfd?o':fen. 
cleft,  cloven,  tieft, 

fIo^n?en. 
climbed,  Heim^b. 
clung,  *  ni3ng. 
clad,  *  Hdb. 
corae,  fem. 
cost,  fofl. 
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g>r5f€ne. 
I  creep,  fiic^,  i^  fvieci;e, 
I  crow,  fro,  xd)  trabe, 
I  cut,  löt,  id;  jci^ueibc, 
I  dare,  l^ä[}X,  t(^  barf, 
I  deal,  biel,  id;  ^anble, 
I  dig,  big,  ie^  grabe, 
I  do,  bu,  tc^  tf^ue, 
I  draw,  brat;,  ic^  jte^c, 
I  dream,  bvicm,  id)  träume, 
I  drink,  brint,  t^  trintc, 
I  drive,  breitD,  id;  treibe, 
I  dwell,  bn^ell',  id)  \vo\}m, 
1  eat,  tet,  iä)  effe, 
I  fall,  \a[)i,  xd)  fatte, 
I  feed,  fieb,  xd)  füttere, 
I  feel,  fiel,  ic^  füble, 
Ifight,  feit,  ic^  fechte, 
I  find,  fcinb,  xd)  finbe, 
I  flee,  fUe,  xd)  flicke,     . 
I  fling,  flina,  xd)  tt)erfe, 
I  fly,  flei,  i^  fliege,  [laffe, 

Iforbear,  for4^ä^r',  ic^  untere 
I  forbid,  for^bib',  ic^  Verbiete, 


SmperfcTt. 
crept,  *  fre|:t, 
crew,  !ru, 
cut,  !Öt, 
durst,  *  börfl, 
dealt,  *  belt, 
dug,  bog, 
did,  bib, 
drew,  bru, 
dreamt,  *  bremt, 
drank,  brdiif, 
drove,  brot)tü, 
dwelt,  bügelt, 
eat,  ate,  dt, 
feil,  feü, 
fed,  feb, 
feit,  feit, 
fought,  fa^t, 
found,  faunb, 
fled,  peb, 
flung,  flöng, 
flew,  flu,  fbo^r', 
forbore,  for^ 
forbade,für*bdb' 


I  forget,  for^get',  xd)  i^ergeffc,        forgot,  for^got', 


I  forgive,  for^giti)',  xd)  i)ergebe, 

Iforsake,  \ox*^'dl)V ,  xd)  i^erlaffe, 

To  freeze,  frieö,  frieren, 
I  freight,  fräf;t,  ic^  befrachte, 
I  get,  get,  xd)  befomme, 

I  gild,  gilb,  t(^  toergotbe, 
I  gird,  görb,  ic^  giirte, 
I  give,  gilt),  xd}  gebe, 
I  go,  go,  xd)  ge^e, 
I  grind,  greinb,  xd)  ma^U, 
I  grow,  gro,  xd)  toad)\t, 
I  hang,  ^dng,  tc^  ^ange, 
Ihear,  ^ier,  xd)  ^örc, 
I  hide,  l^eib,  xd)  Verberge, 
I  hit,  bit,  i^  treffe, 
I  hold,  bo^Ib,  xd)  balte, 
I  hurt,  I)örrt,  ic^  üerle^e, 
I  keep,  üej),  id;  behalte, 
I  kneel,  niel,  ii^  tniee, 


forgave,  for* 

gä^;n?^ 
forsook,  for=^{3uf' 

froze,  frob§, 
fraught,  *  frd^t, 
got,  got, 

gilt,  *  girt, 
girt,  "^  gört, 
gave,  gäf)tü, 
went,  u^ent', 
ground,  graunb, 
grew,  axu, 
hung,  l;öng,  * 
heard,  ^örVb, 
hid,  bib, 
hit,  \)Xt, 
held,  bclb, 
hurt,  F)örrt, 
kept,  te:^t, 
knelt,  *  uelt, 


crept,  !re^t. 
crown,  *  tro^n. 
cut,  fi5t. 
durst,  *  bijrfl. 
dealt,  *  belt. 
dug,  bog, 
done,  bön, 
drawn,  bra^n. 
dreamt,  *  bremt.' 
drunk,  brön!. 
driven,  brit^'^^en. 
dwelt,  bügelt, 
eaten,  ie'^teit. 
fallen,  fa^t'n* 
fed,  feb. 
feit,  feit, 
fought,  fS^t, 
found,  faunb. 
fled,  fleb. 
flung,  fli5ng. 
flown,  ftobn. 
forbom,  for4orn  . 
forbidden,  for«» 

bib'n. 
forgotten,  for* 

gofn. 
•for^iven,  for* 

gin)'n. 

forsaken,  for* 

fjäbt'^en. 
frozen,  fro'^fcn. 
fraught,  *  frabt» 
got,  gotten,  got, 

got'n. 
gilt,*  gilt, 
girt,  *  gi3rt. 
given,  gim'n. 
gone,  gon. 
ground,  graUnb, 
grown,  gro^n. 
hung,  böug. 
heard,  ^iJrrb, 
hidden,  ^ib'n. 
hit,  bit. 
held,  belb, 
hurt,  f;i5rrt, 
kept,  fe^^t. 
knelt,  *  nclt. 
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5>rafctt0. 
I  knit,  nit,  id)  ftricfe, 
I  know,  110,  id;  tcnne, 
*  I  lade,  labt»,  id;  bclabe, 
I  lay,  lä,  id)  Iey]C, 
Ilelid,  lieb,  ic^  leite, 
I  leap,  Ik'p,  lä)  l)iipk, 
I  learn,  lörrn,  ic^  lerne, 
I  leave,  liett),  ic^  i^crlaffe, 
I  leud,  leiib,  id;  led;e, 
I  let,  Ict,  id;  laffe, 
I  lie,  lei,  id;  liege, 
I  load,  lobb,  i6j  labe, 
I  loose,  lub^,  ic^  i^erüere, 
I  make,  mal;!,  id;  niad;e, 
I  mean,  niieit,  id;  meine, 
I  meet,  miet,  id)  t^cfiegnc, 
I  mistake,  mijj^bat',  id;  irre, 

I  mow,  mo,  i^  mäi)c, 
Ipay,  :|)äb,  id;  bc^able, 
I  put,  ^)öt,  tc^  jeije,  lege, 
I  read,  rieb,  t(^  lefe, 
I  rend,  renb,  ic^  jerrcißc, 
Irid,  rib,ic^  befreie, 
Iride,reib,i(^  reite, 
I  ring,  ring,  i  (plante, 
Irise,  rei«,t(^  ftebe  auf, 
I  rive,  reim,  icb  f|)aUe, 
I  run,  rön,  id;  laufe, 
I  saw,  p^,  ic^  fäge, 
Isay,6ä,id;fage, 
Isee,  jjie,  id;fe^e, 
Iseek,  {jie!,id;fu(^e, 
Iseeth,  giet^,  ic^  fiebe, 
Isell,  ßeE,  id;  i}er!aufe, 
Isend,j3enb,id;  fenbe,j 
Iset,  J3et,i^fe^e, 
Ishak,fd^äl;!,id;  fdjüttete, 
1  shave,  f  (^ä^U),  id;  rafire^ 
Ishear,  fd;ier,  id)  f(^cere, 
Islied,f(^eb,id;  ijergieße, 
Ishow,)d;o,  id;aeige, 
It  shines,  f  d;einö,  eö  fd;eint, 
Ishoe,  fd;ut;,  id;befd;Iage  [$ferb 
I  shoot,fd;u^t,  ic^  \d}kit, 
I  shred,  f  d)reb,  ic^  ^erfd)neibe, 
I  shrink,  f  dn'inf,  id)  fd)rum^^fe, 
l[sliut,f(^Dt,  ic^fc^ticße, 


knit,  nit, 
knew,  niyi/, 
laded,  Ici^^beb, 
laid,  lä[;b, 
led,  leb, 
leapt,*  Ie:|)t, 
learnt,  lürrut, 
]eft,  left, 
lent,  lent, 
let,  let, 
la7,Iä, 

loaded,  Io^*»beb, 
lost,  toft, 
made,  mä()b, 
meant,  ment, 
met,  met, 
mistook,  mi(3- 

tuK, 
mowed,  mo^b, 
paid,  päbb, 
put,  ^ct,' 
read, reb, 
rend, reub, 
rid,  rib, 
rode, ro^b, 
rang,  rdng, 
rose,  ro^6, 
rove,  *  ro^to, 
ran, rdn,^ 
sawed,  fjS^b, 
Said,  ßeb, 
saw,  f  ab, 
sought   p^t, 
sod,  *  ßob, 
sold,  ßü^lb, 
sent,  ^eut, 
set,  jjCt, 
shook,  f^uf , 
sliaved,  |d;ätt)^b, 
shore,*  fd;o^r, 
slied,  f  d;eb, 
showed,fd;ob, 
shone,  fc^o^n, 
shod,  \d)oi)i, 
shot,  \d)ot 
shred,  fd^reb, 
shrunk,  fd;ri5u!, 
ßlmt,  fd;i3t, 


gjarttiip. 
knit,  nit. 
known,  uor;n, 
laden,  Iäi;b'n. 
laid,  lä^b. 
led,  leb. 
leapt,  Ic^t. 
learnt,  Icrmt, 
left,  left. 
lent,  (eub. 
let,  let. 
lain,  lä^n. 
loaden,  IoI;bcn. 
lost,  loft. 
made,  mä^b. 
meant,  ment. 
met,  meU 
mistaken,   miß* 

tä(;r-en. 
mown,  *  mot;n. 
paid,  ^äij'O, 
put,  :|>öt. 
read, reb. 
rent,rent. 
rib,  rib. 
ridden,  rib^lt. 
rung,  ri3ng. 
risen,  riö'n. 
riven,  ritü'u. 
run, ren. 
sawn,  ßa^n, 
Said,  ßeb. 
Seen,  jjieu. 
sought,  J3a(;t. 

sodden,*  ßobHl. 
sold,  ßc^Ib. 
sent,  ^ent. 
set,  ßet. 
shaken,  fc^äf'n. 
sbaven,*  fd;ä^n)'n 
sliorn,  f  c^o^rn. 
shed,  fc^eb. 
shown,*  fd;D'^n. 
shone,  fd;o^n. 
shod,  f  c^ob. 
shot,  f  d^L^t. 
shred,  fct)reb. 
shrunk,  fd;rön!. 
shut,  fd;i3t. 
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|)rafe:ia. 
sin^,  ßtnv],  ic^  finge, 
sink,  ßinf,  id;  fiute, 
Sit,  ßit,  id;  fit^e, 
slay,  \iä,  id)  erjd^Iagc, 
sleep,  flie^,  ic^  fc^/afe, 
slide,  fleib,  tc^  gteite, 
sling,  füng,  ic^  ]d;Icubcre, 
slink,  fünf,  id;>  jd^ieid^e, 
slit,  füt,  ic^  fc^d^e, 
smell,  jmei,  ic^  rted;c, 
smite,  jmcit,  id^  jd)Iage, 
t  snows,  \üo\)^,  e3  fd^neit, 
sow,  ^0,  iä)  \ät, 
speak,  \pkt,  id)  f^rec^c, 
spend,  fpenb,  xd)  i>er] d^meube, 
spill,  f^ill,  ic^  \5er]d;ütte, 
spin,  \pin,  id}  jpinne, 
spit,  \p\t,  id)  fpeie, 
split,  fplit,  ic^  fpalte, 
spread,  fpreb,  ic^  breite  au0, 
spring,  fpring,  id)  fprtnge, 
stand,  ftditb,  ic^  ]td)t, 
stay,  ftä,  id;  bleibe, 
stave,  ftcibn?,  ic^  einfcf^tagc, 
steal,  ftic(,  id)  ftel;(e, 
stick,  flicf,  id)  [tccfe, 
ßting,  fthig,  id)  fted?e, 
stink,  ftint,  ic^  ftiufe, 
ßtride,  [treib,  id;  [treite, 
strike,  [treif,  id^  \d)lac^t, 

string,  flring,  ic^  3ie(;e  sufam^ 
men, 

strive,  fireitü,  id;  firebe, 
strew,  ftru,  id)  (treue, 
swear,  ^n^äx,  id;  fd;\pi3re, 
sweep,  |u Jep^,  id;  fe:c, 
swell,  ßn^^ell',  id)  fd^m'cUe, 
swim,  f  u^^im'',  id)  fc^mimme, 
Swing,  ßUying,  ic^  f^tüinge, 
take,  täbt,  i^  ntl)mt, 
teach,  tietfd^,  ic^  le^re, 
tear,  tä^r,  ic^  ^erreißc, 
teil,  teil,  ic^  ergä^le, 
think,,  Z{  int,  id)  ben!c, 
thrive,  2i  rein?,  id;  gebei^c, 
throw,  2^  ro,  id;  n?erfe, 
thrust,  li  re[t,  id;  ftcjse, 


:3mperfc!t 
sang,  ßdiiv], 
sank,  ßäilf, 
sat,  |3dt, 
slew,  flu, 
ßlept,  fiept, 
slid,  flib, 
ßlung,  flöng, 
slunk,  flönf, 
slit,  flit, 
smelt,*  fmelt, 
smote,  fmobt, 
snowed,  fncl;b, 
sowed,  ßobb, 
spoke,  fpobf, 
spent,  fpent, 
spilt,*jpilt, 
spun,  fpön, 
spit,  .fpit 
split,  fplit, 
spread,  fpreb, 
Sprung,  fprbng, 
stood,  ftub, 
staid,  ftäl;t, 
stove,*  fte^m, 
ßtole,  flo(;l, 
stuck,  ftöcf, 
stung,  ftöng, 
Stunk,  fti5nf, 
strode,  [troI;b, 
Struck  [tröcf, 

strung,  ftröng, 

strove,  ftrcbm, 
strewed,  ftrubb, 
swore,  Bu^c!;r'', 
swept,*  ün^tpi', 
swelled,  Bn^ert), 
swam,  ßu^dm, 
swung,  ßn^öng^, 
took,  tuf,^ 
taucht,  iai)t, 
tore,  tol)r, 
told,  to^lt, 
thought,  4  al)t, 
throve,*  Z^  ro^tt>, 
threw,  Zi  ru, 
tlirust,  ?^  röft. 


sung,  ßöng. 
ßunk,  fönt, 
sat,  fdt. 
ßli.in,  flä^n, 
slept,  fiept, 
slid,  flib.^ 
slung,  fleug. 
slunk,  flönf, 
slit,  flit. 
smelt,*  fmett. 
smitten,  fmitt'n, 
snown,*  fno^U. 
ßown,"*  ßo^n. 
spoken,  fpol^fu. 
spent,  fpeut. 
spilt,*  fpilt. 
spun,  fpöu. 
spit,  fpit, 
split,  fplit. 
spread,  fpreb. 
Sprung,  fpröug. 
stood,  ftuD. 
staid,  ftäbb. 
stove,*  [tobm. 
Stolen,  ftobi'n. 
stuck,  fiöcf. 
stung,  ftüng. 
Stunk,  [tön!, 
stridden,  [trib'u. 
Struck,    stricken, 

ftröcf,  [tricf'u. 
stmng,*  ftröug. 

striven,  flrin?'u. 
strewn,  ftru[;n. 
sworn,  ßu^obrn'. 
swept,*  feu^ept^ 
swoUen,*  gu^ol'u' 
swum,  tJH^om^ 
swung,  ßn^öng' 
taken,  tcibt'u, 
taught,  t\)ät, 
tom,  tobvu.  ^ 
told,  toi;lt. 
thouglit,   2ta6t. 
thriven,*  2^  rin)'u. 
thrown,  2|  rc^n. 
thrust ,  Zj  röft. 


58 


I  tread,  treb,  \6)  trctf, 
I  wake,  u^ä(;l',  id^  lüecfe, 
I  waar,  u„äl)i*',  xd)  trage, 
I  weave,  ujetr»',  ic^  tDebe, 
I  weep,  u  Je^',  ic^  tDetne, 
I  wet,  ujVf  x6}  btfeu(^tc, 
I  win,  ujn',  id^  getüinnc, 
I  wind,  i^etnb",  tc^  tütnbe, 
I  work,  ii^ört',  ic^  arbeite, 
I  wring,  ring,  x6)  brel;e, 
I  write,  reit,  jc^reibe, 


Smpcrfclt. 
trod,  trob, 
woke,*  ii^o^!', 
wore,  U^o^r', 
wove,  u^o^tr»', 
wept,  u^ept', 
wet,  u^^el', 
won,  Uoön', 
wound,Uyaunb', 
wrought,*  ral}t, 
wrung,  röng, 
v/rote,  ro^t, 


trodden,  trob'ii, 
waked,  Uj^ä^fb. 
worn,  u„o{;rn'. 
woven,  u^^übtü'ii 
wept,  iij,ept^ 
wet,  u^^et'. 
won,  nJ5n, 
wound,  Hoaimb''. 
wrought,*  raf;t. 
wrung,  röng. 
written,  rit'n» 


3racife  iflßtöeifung. 

(S)ic  5^o!aBeln  befinben  fic^  am  (inht  beö  S5ud^c9o) 


%m^  ier  njei^en  unö  ber  rotljen  Kofe**) 


lipon  the  summit  o£  a  hill  that  overlooked  an  extensive 
piain  in  Yorkshire,  there  stood  two  men,  apparently  deeply 
interested  in  the  scene  before  them»  They  were  both  dressed 
in  the  wildest  and  most  uncouth  way,  and  arraed  wUh  fear- 
f ul-looking  weapons  5  but  still  something  in  the  demeanonr 
of  the  younger  proclaimed  that  he  was  not  of  so  reckless  er 
hardened  a  disposiiion  as  his  companion*  Shading  the^r 
eyes  with  their  hands  from  the  blaze  of  a  summer*s  sun, 
they  were  gazing  mtently  upon  th»^  field  beneath  them  ,  and 
it  was  evident  that  the  f eelings  of  the  younger  man  were 
excited  to  ihe  highest  pitch* 

*'Look,  look  !'^  he  eried,  "the  kmg's  troops  give  way. 
See!  they  throw  down  their  swords.  Now,  by  St.  George ! 
yon's  a  most  valiant  knight — he  ralhes  them — he  leads  them 
back  to  the  charge.  Now  they  meet  again — the  white  rose 
falls,  and  King  Henry  will  be  conquorer  yet  !^' 

"And  what  matters  it,"  said  the  eider  man,  **whether 
Lancaster  or  York  be  king? — H  will  be  much  the  same  to 
thce,  V\i  Warrant." 

"Pm  thinking,  captain,"  replied  the  former  Speaker 
**heUl  be  but  a  cold-blooded  fellow  that  can  keep  his  band 
from  drawing  sword  either  f or  one  side  "or  the  other  5  there's 

*)  @o  trirb  ber  breißigjä^rtge  ^ani^jf  ber  Käufer  ?)orf  imb  Sancaper 
um  bcn  2:^ron  ton  (Snglanb  genannt  (1452—1485).  2)ie  n^eiße  ^fc 
n>ar  ba6  gelbgeid^en  ber  ?)orüften,  bie  rot^  ba«  ber  Sancaftrier. 

(59) 
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not  a  man  in  England  but  will  fight  to  his  death  about  the 
colour  of  a  rose ;  and,  as  1  am  a  loyal  subject,  Pm  for  King 
Harry  of  Lancaster»" 

''Ha  !  ha!"  laughed  the  captain,  ^'thour't  a  loyal  subject, 
truly!  -  it*  shooting  the  king's  deer,  or  robbing  the  king's 
lieges  be  loyalty,  then  mayst  thou  boast  of  it.  I  teil  thee, 
Will,  I  care  not  a  straw  whether  the  red  rose  or  the  white 
bloom  the  brighter,  though  H  is  pretty  piain  King  Edward 
has  won  this  day,  See  you  not  yon  horseman  spurring  his 
steed  over  the  brook  ?  —  't  is  King  Henry  of  Lancaster  ! — 
I  know  him  by  his  helmet ! — look,  his  army  is  routed ;  see, 
they  follow  him*'^ 

*'Curses  on  the  cowardly  loons  !''  cried  Will,  drawing  his 
sword  and  brandishing  it  in  the  air ;  "Iwould  Iwere  nearer 
ihe  rascalsj  I  dare  swear  they've  not  run  so  fast  for  many 
a  month.'' 

"But  who  are  these  that  seek  our  wood  V^  interrupted 
the  other;  *'a  woman  unattended,  and  a  child.  Fore 
George  !  there^s  some  work  for  us*  Haste  thee,  Will,  to 
Hexham  Castle,  and  teil  the  news  of  this  battle :  I'll  to  our 
comrades,*' 

3. 

The  youth  immediately  parted  f rom  his  conipanion  ;  and, 
plunging  into  a  dense  forest  that  covered  the  ground  behini 
them.  was  soon  lost  to  the  sight.  The  other  hesitated  for 
a  moment,  to  watch  the  course  of  the  fair  fugitive,  and  then 
giving  a  shrill  whistle,  which  was  immediately  replied  to 
from  a  distant  part  of  the  wood,  sprung  quickly  away  in  the 
direction  from  which  it  had  proceeded. 

It  was,  indeed,  as  the  bandit  had  supposed*  After  a 
most  severe  battle,  in  which  many  of  the  Lancasterian 
nobles  had  been  killed,  Kina^  Henry  had  only  saved  himself, 
by  the  swiftness  of  his  horse ;  and  Margaret,  his  Queen, 
with  her  son,  the  young  Prince  of  Wales,  were  obliged,  un- 
guarded,  and  on  foot,  to  fly  from  the  pursuit  of  the  victo- 
rious  Yorkists. 

4. 

Margaret  of  Anjoii  w^as  even  at  this  time  a  very  handsome 
woman.     When,    at  an  early  age,    she  married  Henry  of 


—   61   — 

Lancaster,  she  was  admitted  by  all  to  be  the  most  beautifui 
lady  of  the  time*  Her  manners  were  likewise  befitting  the 
exaited  Station  which  she  was  destined  to  fill;  and,  although 
some  few  years  of  deep  anxiety  and  suffering  had  left  their 
traces  upon  her  once  polished  brow,  yet  there  still  remained 
the  Piercing  lustre  of  her  eyes.  and  a  dignity  that  at  once 
arrested  the  attention,  and  commanded  the  obedience  of  those 
who  were  subject  to  their  influence« 

5. 

At  the  battle  of  Hexham,  the  Queen  had  stationed  her- 
seif  upon  an  eminence,  slightly  removed  from  the  royal 
army,  whence  she  could  plamly  see  the  various  events  in 
that  important  contest,  which  was  to  decide  her  husband's 
and  her  own  fate*  Assisted  by  the  kings  of  Scotland  and 
of  France,  she  doubted  not  but  that  her  cause  would  again 
be  triumphant ,  and,  in  expectation  of  receiving  many  noble 
prisoners,  she  had  arrayed  herseif  in  all  the  regal  magnifi- 
cence  that  she  could  command.  Her  head  was  encircled 
with  a  diadem  of  precious  stones,  and  her  dress  sparkled 
with  diamonds,  more  befitting  the  splendour  of  a  court  than 
the  rough  usages  of  a  battle-fieli  It  was  with  no  little 
grief,  therefore,  that  she  beheld  the  partisans  of  the  Red 
Rose  waver  and  fall  back  in  the  beginning  of  the  action; 
joy  returned  to  her  when  the  Yorkists  in  their  turn  were 
routed  ;  but  who  can  describe  the  anguish  that  she  feit  when 
she  beheld  her  husbandflying  from  the  field,  f oUowed  by  his 
panic-stricken  soldiers,  and  hotly  pursued  by  a  victorious 
enemy.  Seeking  their  own  safety,  her  attendants  fled.  She 
was  left  alone  with  her  child.  For  a  moment  the  disap- 
pointed  woraan  buried  her  face  within  her  hands,  and  wept ; 
but  she  soon  recovered  herseif,  and,  taking  her  boy  by  the 
band,  hurried  from  the  spot,  and  sought  to  escape  unnoticed 
from  the  piain» 

6. 

This  young  prince,  the  only  son  of  the  unfortunate  Henry, 
was  the  sole  hope  of  the  Lancastrian  party,  though  but  a 
boy  of  tender  years,  Bred  up  in  the  midst  of  war  and 
strife,  and  continually  surrounded  by  arms  and  warriors,  it 
is  Said,  ihat,  even  at  that  early  age,  he  had  given  proofs  of 

^^n'i  engl.  Se^rg,  H.  5 
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his  superior  valour  and  understanding.  Proud  indeed  was 
Margaret  of  hira ;  and  long  did  she  struggle  in  order  to  have 
him  acknowledged  heir  to  the  throne  oi'  England. 

"Edward,  my  child/*  cried  the  f  ond  mother,  as  she  led  her 
precious  charge  towards  a  dense  and  thickly-tangled  wood, 
"here  must  we  seek  refuge  from  our  foes.  Thy  father  is 
obliged  to  fly  f or  his  lif e  5  his  f riends  are  killed  5  and  we  are 
left  desolate*" 

"Mother ,^^  replied  theboy,  looking  innocently  in  her  face, 
*^let  US  hasten  into  the  forest ;  if  they  dofollow  us,  they  will 
never  find  us  among  all  these  trees*^' 

"My  child,"  replied  the  Queen,  >, danger  often  lurks  in 
these  dark  and  secret  places  ;  out  we  have  noother  resource* 
If,  Edward,  we  meet  with  enemies,  fly  and  conceal  thyself* 
Thou  mayst  yet  live  to  be  King  of  England.'^ 

7. 

As  she  spake,  they  reached  an  opening  in  the  wood  that 
had  been  used  by  the  inhabitants  as  a  shorter  path  from  one 
part  of  the  country  to  another  ,  they  entered  into  it,  and,  in 
a  tew  moments,  were  buried  in  the  gloom  of  the  overhang- 
ing  foliage. 

"I  heard  a  rustling  among  the  bushes,"  whispered  the  boy, 
ere  they  had  proceeded  far.  "Are  there  any  wolves  here, 
mother  V^ 

"I  fear  not  wolves,''  replied  the  Queen,  hastening  on- 
wards  5  ,,but  men  worse  than  wolves,  who — " 

She  paused  ; — for  at  that  moment  a  man  stepped  from 
behind  a  tree,  and  stood  in  the  pathway  before  her. 

"Why  do  you  stay  me  ?''  exclaimed  Margaret,  in  a  bold 
determined  tone.  "You  will  not  molest  an  unprotected 
woman  ? 

"lou  must  go  with  me,''  replied  the  man,  graspmg  her 
arm  in  his  broad  band.  "We've  a  law  in  ihis  forest,  that 
whoever  passes  trough  shall  pay  toll  for  it." 

"Stand  back,  ruffian !"  cried  the  Queen,  recovering  the 
use  of  her  imprisoned  hand,  and  violently  pushing  aside  the 
robber.  "Though  I  be  a  woman  thou  shalt  know  to  thy 
cost,  that  I  am  no  coward  ! 
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8. 

The  man,  taken  by  surprise,  at  this  sudden  assault,  re— 
treated  a  few  sleps,  and  drew  bis  sword  half  way  from  its 
scabbard ;  but  recollecting  himself ,  he  pushed  it  hastily 
back  again,  andgave  a  shrill  whistle.  In  an  instant,  Queen 
Margaret  w-s  surrounded  by  men,  whose  appearance  at 
once  made  known  their  intentionso  Two  of  them  seized 
her  by  the  arms,  while  another  tore  away  the  boy,  who  had 
clung  lo  his  mother's  side  ;  and,  without  a  word,  hurried 
them  ofF  in  the  direction  that  the  first  robber  lef t  them. 
Leaving  the  beaten  road,  the  bandits  bore  their  prisoners 
along  paths  that  scarcely  admitted  the  hard-hunted  deer  to 
pass  through  them  unscathed.  Briers  and  thorns  caught 
their  feet  at  every  step  ;  while  hiige  branches  of  trees,  wbich, 
from  the  prevailing  gloom,  were  almost  invisible,  often 
barred  their  onward  progress,  until  they  almost  crept  upon 
the  earth,  At  lengih,  they  reached  an  open  Space,  where 
the  sun's  rays  were  permitted  to  shine  upon  the  smoo'h  and 
mossy  turf ;  near  the  eentre  of  this  liltle  spot  stood  an  old 
and  almost  withered  oak,  whose  garled  trunk  and  twisted 
branches  shewed  strangely  in  contrast  with  the  bright  green 
leaves  that  here  and  there  covered  the  young  twigs  which 
Sprung  vigorously  from  its  dying  boughs. 


The  ruffians  drew  Margaret  and  her  son  beneath  it ;  and 
then  viewing  with  delight  the  jevvels  wilh  which  she  was 
adorned,  proceeded  remorselessly,  and  without  Opposition, 
to  Strip  them  from  her  dress.  The  young  prince,  too,  had 
on  his  head  a  beautil'ul  velvet  cap,  ornamented  withprecious 
stones  5  and,  athis  side,  an  exquisitely-finished  sword,  with 
its  hild  studded  with  gokU  These  the  robbers  quickly  pos— 
sessedthemselves  of  and  placed  in  a  hollow   of  the  old  oak. 

While  they  were  busy  at  this  cruel  work,  the  bandit  who 
first  metthe  Queen,  and  who  was  the  same  that  had  stood 
upon  the  hill  to  view  the  battle,  fancied  that  he  saw  one  of 
the  others  secrete  a  bracelet  beneath  his  clothing. 

*'Hark  ye,^^  cried  he,  to  the  ofFender,  "if  thou  puttest  not 
that  toy  into  the  robber^s  oak,  thoul't  pay  dearly  for  it!'' 

"iVe  taken  nothing,"*'  replied  the  man,  sullenly. 
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"I  s-aw  thee  take  a  bracelet  from  her  arm,"  said  the  cap- 
tain,  fiercely^  **Give  it  up,  man,  or— ^^  here  he  tipped  the 
hilt  of  his  sword,  and  looked  round  lo  his  companions. 

10- 

The  men,  glorying  in  a  quarrel,  although  between  two 
of  their  own  cpmrades,  soon  interfered ,  some  takine:  tlie  side 
of  the  aceused,  and  some  that  of  the  aceuser»  Words  ran 
high  ;  and,  leaving  their  viclims,  they  all  entered  warmly 
into  the  contest.  ISwor  ^'^  were  drawn  5  and  one  man  feil, 
severely  wounded»  A  fierce  baltle  ensuedj  and  as  the  par- 
ties  were  pretty  equal,  it  continued  for  some  time. 

Queen  Margaret,  who  hadbeen  half-kilied  by  the  inhuman 
treatment  she  had  experienced,  gained  courage  as  she  saw 
a  chance  of  escape,  thus,  present  itself,  She  drew  her 
child  to  her  side,  and  whispered  him  to  be  firm,  and  follow 
her  closely,  she  suddenly  glided  into  the  wood  unperceived 
by  the  combatants. 

Without  daring  to  turn  her  head,  she  pressed  forward 
through  the  bushes,  scarcely  f  eeling  the  wounds  inflicted  by 
their  thorns ;  and  followed  by  the  young  prince,  soon 
reached  a  beaten  path.  Grasping  her  child^s  arm,  she  then 
hurried  on  at  the  utmost  speed  she  was  capable  of  exerting, 
until  she  at  last  perceived  an  open  piain  at  the  end  of  the 
walk  bef ore  her.  Uttering  a  cry  of  joy,  she  redoubied  her 
exertions,  and  was  just  on  the  point  of  emerging  from  the 
hated  wood,  when  her  path  was  again  stopped,  and  au  armed 
man  stood  before  her. 

11. 

Margaret  drew  back  as  the  robber  threatened  her  with  his 

naked  sword  pointed  at  her  breast;    while  young  Edward, 

like  a  frightened  bird.  crept  elose  to  the  side  of  his  mother, 

-  who,    almost  overcome  with  the  fatigue  and  terror  that  she 

had  endured,  well  nigh  fainted. 

Suddenly,  as  if  moved  by  some  secret  impulse,  she  re- 
covered  herseif  ;  and,  taking  the  prince  between  her  arms, 
stepped  forward. 

*'Here,  my  friend/'  said  she  to  the  robber,  in  a  soft  and 
kindly  tone,  *  I  commit  to  thy  care  the  safety  of  the  heir  to 
thfc  throne  of  England,     This  is  the  Prince  of  Wales. 
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The  robbfr'^^  it  was  Will,  who  had  speedily  returned 
Crom  llexham  Castle,  in  the  hope  of  sharing  the  spoil — 
stood  for  a  moment  silent  and  moiionless  ;  then,  dropping  his 
sword,  and  bending  upon  his  knee. 

^'Pardon!"  he  eried,  *'pardon  me,  most  gracious  lady !'' 

''Alas,''  replied  Margaret,  "we  are  in  thy  power.  If 
thou  ranst  assist  us  in  our  distressed  condition,  thou  mayst 
hcive  oceasion  hereafter  to  bless  the  day  on  which  thou  didst 
help  Queen  A^argaret.'' 

"'2\ly  cottaga  is  close  at  band,''  said  the  bandit.  "If  you 
will  but  take  ref uge  within  its  walls,  you  will  find  me  to  be 
a  true  friend  to  the  Red  Rose.'' 

The  mother  whispered  to  her  son,  to  take  courage  ;  and 
turning  to  the  man,  bade  him  to  lead  the  way. 

12. 

Will  did  as  he  was  bidden.  Winding  through  narrow 
paths,  and  assisting  the  roy  J  fugitives  wbere  the  difficulties 
of  the  road  rendered  it  necessary,  he  soon  condueted  them 
to  the  ioot  of  a  rock  that  overhung  a  rippUng  stream. 
Then  drawing  a  little  bügle  from  his  side,  he  sounded  a 
few  quick  notes,  and  in  a  moment,  a  large  hound,  with  long, 
droo]>i  g  ears,  bounded  alorg  the  path.  and,  with  loud  bay- 
inr,  jumped  upon  his  master.  Queen  Margaret  gazed  with 
Wü'vler  u;  onthe  auimal,  for  she  eould  not  make  out  whence 
it  h.d  come;  but  preseutly  she  perceived  a  young  and 
prf-liy  woman  emerge  from  a  recess  in  the  rock  ;  and,  step- 
]:ing  o  er  a  it^w  large  stones  that  were  laid  in  the  bed  of  the 
slreamlet  trip  lighliy  to  meet  them. 

*'  arian,''  said  Will,  when  she  drew  nigh,  "these  are  the 
Qnr  11  ot  ]  ngl  nd  and  her  son.  Tht  y  seek  a  refuge  in  our 
cotiage  fro5n  the  pursuit  of  enemies»'* 

The  vvoman  looked  with  astonishment  from  Will  to  the 
fugitives,  and  again  to  Will,  scarcely  beli^ving  what  she 
hadheard;  but,  at  last,  convinced  by  his  manr  er  ar  d  the 
tone  of  his  voice,  shemade  a  lowly  obeisance,  and  requested 
the  fugitives  to  f ollow*her. 

13. 

Marian  cffer^d  her  h?nd  as  an  assistance  to  the  Queen, 
da  they  pasößd  cver  iLe  b.üok,    while  Will  bore  the  young 
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prince  in  his  arms«  After  Walking  afew  steps  onthe  other 
bank,  they  came  to  a  c  cft  in  the  rock,  in  wliich,  trees,  even 
of  the  larger  size,  found  means  to  vegetate  ,  the  acclivity  on 
either  side  was  also  covered  with  bushes  and  young  trees, 
almost  excludmg  the  daylight,  which  just  peeped  through 
the  opening  above.  In  the  f  urthermost  corner  of  this  dark 
recess,  Will,  with  the  assistance  of  some  comrades,  had 
raiseda  slight  cottage,  built  wiih  large  grey  stones,  and 
covered  with  the  boughs  of  trees  ;  which  served  him  the 
double  purpose  of  a  dwelling-place  for  himself  and  Marian, 
his  wif  e,  and  a  place  of  concealment  when  hard  pressed  by 
the  ofFicers  of  justice^ 

"Your  majesty  will  find  butlittle  comfort  in  our  poor  hut," 
Said  Marian,  as  they  all  stooped  under  the  low  door  that 
aflfjrded  entrance  to  it. 

"We  have  been  used  to  hardships,  lately,  good  Marian,'' 
replied  the  Queen  ;  ''and  care  little,  at  the  presentmoment, 
whether  our  dwelling  be  a  cottage  or  a  palace,  so  long  as  we 
can  safely  trust  our  host '' 

''I  pray  you,  doubt  me  not,''  answered  Will.  ''Though 
I  be  a  robber, — an  outcast  from  civilized  men, — a  savage, 
whose  dwelling-place  is  admidst  rocks  and  f  orests,  yet  am  I 
a  man.  I  have  said  before,  that  I  am  a  friend  of  .the  Red 
Rose  5  and  by  this  cross  I  swear,  that,  to  my  death,  I  will 
defend  Queen  Margaret  and  her  son  ;'^  and  drawing  his 
sword,  he  knelt  down  and  kissed  its  hilt. 

'^Believehim,  gracious  madam,  I  entreatyoubelieve  him," 
cried  Marian  throwing  herseif  at  the  Queen^s  feet. — ^  'He 
will  protect  you  ;  he  cannot,  shall  not  härm  you." 

''Thanks,  thanks,  good  friends,"  replied  Margaret.  *'If 
Henry  of  Lancaster  ever  regain  the  throne  of  Lngland,  Will 
of  Hexham  Wood  shall  not  be  unrewarded/' 

On  looking  around  her,  the  Queen  found  that,  though  in 
a  rough  state,  the  interior  of  the  cottage  was  very  superior 
to  what  might  have  been  anticipated  from  its  outside  walls. 
A  f ew  coarse  articles  of  furniture  were  arranged  neatly 
round  the  apartment ;  the  earth  was  made  to  serve  them 
for  a  flooring,  but  it  was  well  covered  with  the  finest  sand  , 
while  around  the  single  opening  that  served  as  a  window, 
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shrubs  and  flowers  of  the  most  f ragrant  kind  were  tastef uUy 
planted.  A  tttle  door  opened  into  another,  smaller  room, 
where  a  straw  couch  was  spread  üpon  largeboughs  of  trees, 
placed  crob^iwise  upon  each  other. 

In  this  humble  cottage,  Queen  Margaret  and  ihe  young 
prince  passed  many  days,  treated  with  the  greatest  kindness 
by  Marian  ;  while  Will  sought  anxiously  for  means  of  es- 
cape  for  bis  distinguished  guests.  At  last,  he  learned  that 
a  vessel  was  about  to  sail  to  Flanders,  from  a  port  not 
many  miles  distant*  He  imparted  this  intelligence  to  the 
Queen,  who  immediately  determined  upon  attempting  to 
escape  by  so  favorable  an  opportunity.  Will  borrowed 
two  hör s es  from  his  comrades — for  he  was  not  fortunate 
enough  to  have  procured  one  for  himself  and,  mounting 
the  Queen  upon  one,  while  he  carried  the  prince  bef  ore  him 
upon  the  other,  at  early  sunrise  they,  one  morning,  left  the 
forest.  Marian,  to  whom  Margaret  had  given  a  cross  of 
gold,  which  had  escaped  the  notice  of  the  robbers,  stood 
with  tearf ul  eyes,  to  witness  their  departure,  thanking  heaven 
that  she  was  a  poor  peasant's  wife,  rather  than  the  consort 
of  a  dethroned  king. 

15. 

The  Queen  and  her  son  arrived  safely  at  the  sea-cost, 
where  they  f ound  that  the  ship  was  just  ready  to  sail  5  they 
lost  no  time  in  erabarking ;  and,  having  extorted  from  Will 
a  promise  that  he  would  find  them  out,  if  he  heard  that 
they  had  again  arrived  in  England,  they  set  sail,  and  were 
quickly  borne  across  the  narrow  sea  to  Flanders*  Here 
Margaret  had  no  difficulty  in  discovering  friends  to  her 
cause ;  and,  with  little  delay,  she  passed  to  her  father's  king- 
dom,  where,  finding  consolation  in  the  hopesheld  out  to  her, 
in  the  cause  of  her  son,  Prince  Edward,  she  spent  many 
years  in  retirement. 

After  thebattle  of  Hexham,  King  Henry  was  more  un- 
f  ortunate  than  his  Queen ;  although  he  contrived  to  escape, 
and  conceal  himself  among  his  friends  tn  Lancashire,  Ins 
enemies  soon  discovered  him,  and  delivered  /lim  to  King 
Edward,  by  whose  order  he  was  impnsoned  in  the  Tower* 

Edward's  authority  was  now  pretty  firmly  established 
throughout  the  country  5  supported  by  the  parliament,   and 
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almost  universally  acknowledged  by  ihe  people,  there  was 
little  danger  of  its  being  called  inquestion;  but  a  singular 
occurence  overthrew,  for  a  time,  this  apparently  well- 
grounded  supposition. 

16- 

After  the  fatigues  of  a  himting  party,  Edward  one  day 
alightedat  the  house  of  the  Duchess  of  Bedford,  at  Graf  ton, 
in  Northamptonshire.  The  Duchess  had  some  years  before 
married  a  private  gentleman,  a  Sir  John  Woodeville,  and 
had  several  children.  One  of  the  daughters,  named  Eliza- 
beth, remarkable  for  the  grace  and  beauty  of  her  person.  as 
well  as  for  the  most  amiable  accomplishments,  was  united, 
when  very  young,  to  a  gallant  knight,  Sir  John  Gray  of 
Groby^  In  the  second  battle  of  St.  Alban's,  Sir  John,  who 
fought  on  the  side  of  the  Lancastrians,  was  slain.  As  was 
then  eustomary,  hisestate  was  eonfiscated,  and  Lady  Gray, 
with  several  children,  being  thus  left  without  provision, 
returned  to  live  in  her  mother^s  house,  where  she  was  staying 
at  the  time  of  the  king's  visit.  Thinking  this  a  most  f avour- 
able  opportunity  for  obtaining  some  grace  from  so  gallant 
a  monarch  as  Edward  the  Fourth,  the  young  widow  threw 
herseif  at  his  feet,  and  entreated  him  to  have  compassion  on 
her  impoverished  and  distressed  children.  The  sight  of  such 
beauty  in  affliction  strongly  affected  the  young  King.  Rais- 
ing  her  from  the  ground,  he  assured  her  of  his  compliance 
with  her  request,  and  finding  his  love  increased  by  the  con- 
versation  of  this  amiable  lady,  he  was  in  turn  reduced  to  the 
posture  of  a  supplicant  at  her  feet.  He  offered  to  share  his 
throne,  as  well  as  his  heart,  with  one  whose  beauty  and 
dignity  entitled  her  to  both.  With  some  reluctance,  Lady 
Gray  complied ;  the  marriage  was  privatelv  solemnized  at 
Grafton,  and  for  some  time  kept  a  profound  secret* 

17. 

Shortly  before  this,  the  Earl  of  Warwick  had  been  sent 
by  King  Edward  into  France,  to  demand  in  marriage  Bona 
of  Savoy,  sister  of  the  Queen  of  Lewis  the  Eleventh.  The 
negociation  had  been  perfectly  successful,  and  Warwick  was 
just  about  to  bring  the  princess  over  to  England,  when  he 
received  intelligence  of  Edward's  marriage  with  Lady  Gray. 
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The  earl,  considering  himself  affronted,  both  by  being  em- 
ployed  in  such  a  iruitless  enterprise,  and  also  by  not  being 
treated  with  the  King's  confidencc,  immediately  returned 
to  England,  inflamed  with  rage  and  indignation* 

Several  incidents  occurred  to  widen  the  breach  thus  made 
between  the  King  and  his  powerful  subject»  The  Queen's 
family  were  one  after  another  quickly  raised  to  some  im- 
portant  titles :  her  father  was  ereated  Earl  cf  Rivers  ;  her 
brother  made  Lord  Scales;  and  her  three  sisters  married 
to  noblemen  of  the  first  quality.  Her  eldest  son  also,  Sir 
Thomas  Gray,  was  married  to  a  daughter  of  the  Duke  of 
Exeter* 

Not  only  the  Earl  of  Warwick,  but  the  King's  brother, 
the  Duke  of  Clarence,  and  many  other  nobles,  were  disgusted 
with  this  partiality  for  the  Woodevilles.  Insurrections 
broke  out  in  the  various  parts  of  the  kingdom  ;  but  although 
beaten  in  one  or  two  skirmishes,  the  King's  party  at  length 
prevailed,  and  obliged  Clarence  and  Warwick,  to  flee  the 
country,  These  noblemen  repaired  to  the  court  of  the 
French  King,  by  whom  they  were  warmly  received*  Mar- 
garet of  Anjou  and  her  son,  Prince  Edward  were  sentfor; 
and,  Strange  as  itmay  seem,  analliancewasformed,  in  which 
it  was  stipulated  that  the  Earl  of  Warwick  should  use  his 
best  endeavours  to  recover  the  crown  of  England  for  Henry 
the  Sixth :  so  great  had  become  that  nobleman^s  hatred  to 
the  reigning  monarch. 

Warwick  also  persuaded  his  brother,  the  Marquis  of 
Montague,  who  was  one  of  Edward's  generals,  to  enter  into 
the  confederacy,  and  obtained  from  him  a  promise  that  he 
would  join  them,  with  all  his  forces,  so  soon  as  they  should 
land  in  England»  King  Edward  paid  but  little  attention 
to  the  storm  that  was  gathering  around  him ;  he  sent  over 
to  the  Duke  of  Clarence,  to  endeavour  to  detach  him  from 
his  enemies :  but,  beyond  that,  he  made  no  preparations  for 
the  approaching  conflicts. 

58 

While  he  was  in  tho  north,  suppressing  an  insurrection^ 
the  Earl  of  Warwick,  the  Duke  of  Clarence,.  and  many  of 
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the  first  nobiUty,  took  advantage  of  bis  absence,  sailed 
across  from  France,  and  landed  at  Dartmouth,  Thousands 
flocked  to  ihe  Standard  of  the  Earl— some  from  love  to  him, 
others  from  zeal  for  the  House  of  Lancaster,  and  many 
more  from  a  spirit  of  disconttnt  that  had  lately  manifested 
itself  in  all  parts  of  England.  Warwick  soon  found  himself 
at  the  head  of  sixty  thousand  men,  with  which  he  boldly 
set  out  to  meet  King  Edward,  who  was  advancing  against 
him.  The  rival  armies  encamped  witliin  sight  of  each  other 
at  Nottingham,  where  a  decisive  battle  was  every  hour  ex- 
pected.  Lord  Montague,  who  commanded  a  large  body  of 
troops  on  King  Edward's  side,  thought  that  this  was  a 
favourable  opportimity  for  him  to  strike  the  first  blow  ;  and, 
in  the  dead  of  night,  arming  his  men,  with  loud  sliouts,  he 
assaulted  the  King^s  (juarters* 

20. 

Edward,  hearing  the  war-cry  usually  employed  by  the 
Lancastrians,  started  from  his  couch^  and  being  informed 
of  his  danger  by  one  of  his  attendants,  mounted  on  the  first 
horse  that  could  be  brought  to  him, — rode  swiftly,  aecom- 
panied  by  a  slight  ascort  only,  to  Lynn,  in  Norfolk,  where 
he  embarked  on  board  a  vessel  that  was  just  about  to  sail 
for  Holland.  Thus,  in  eleven  di;ys,  the  Earl  of  Warwick 
was  left  entirely  master  of  England.  For  form^s  sake,  H  nry 
the  Sixth  was  restored  to  the  throne,  and  the  Lancastrian 
nobles  to  their  former  possessions ;  but  Warwick  and 
Clarence  were  appointed  regeiits,  and  the  whole  power  of 
government  lay  in  their  hands,  }  dward  remained  for 
nearly  six  months  in  Holland,  uncertain  to  whom  to  apply 
for  assistance,  and  hearing  daily  of  the  successes  of  his 
enemies.  At  last,  his  brother-in-law,  the  Duke  of  Bur- 
gundy,  furnished  him  with  four  ships,  and  about  two  thou- 
sand men;  with  this  small  force,  he  attempted  to  land  cn 
the  coast  of  Norfolk ;  but,  being  repulsed,  he  sailed  north- 
ward,  and  disembarked  at  Ravenspur,  'n  Yorkshire*  The 
Partisans  of  the  White  Rose  flocked  to  Hm  in  crow^ls ;  he 
was  admitterl  into  the  city  of  York,  a-»  on  af'ter  marched 
to  the  capual,  where  the  gates  were  aeadil^  opened  to  him. 
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21. 


The  Duke  of  Clarence,  resolving  to  support  the  interests 
of  his  own  family,  joined  his  brother,  vvith  twelve  thousand 
men ;  and  Edward  soon  f ound  himself  in  a  condilion  to 
meet  the  Eari  of  Warwick,  who  had  posted  himself  at  Bar- 
net, near  London.  A  battle  was  fought  with  the  greatest 
obstinacy  on  both  sides ;  the  two  armies,  in  imitation  of 
their  leaders,  displayed  most  extraordinary  valour,  and  the 
victory  for  a  long  tinie  was  undecided  :  an  accident  deter- 
mmed  it  in  favour  of  the  Yorkists.  Edward's  cognizance 
was  a  blazing  sun ;  that  of  Warwick,  a  star  with  rays  j  and 
the  misliuess  of  the  morning  renderd  it  difficult  to  distin- 
guis^h  theni,  the  Earl  of  Oxford,  who  fought  on  the  side  of 
the  Lancastrians,  was  attacked  by  his  own  friends,  and 
driven  from  the  field.  Warwick,  contrary  to  his  usual 
eustuin,  fought  that  day  on  f oot ;  and  pereeiving  his  men 
give  way,  led  them  on  again  in  person  against  the  foe.  He 
was  slain  in  the  ihickest  of  the  engagement;  his  brother, 
Lord  Montague,  was  likewise  killed ;  and  the  whole  army 
routed  with  great  and  undistinguished  slaughter. 

On  the  same  day  that  this  decisive  battle  was  foughti 
Queen  Margaret  and  her  son^  supported  by  a  few  French 
troops,  laiided  at  Weymouth.  The  young  prince  had  just 
reached  his  eighteenth  year ;  and  by  his  noble  spirit,  and 
the  talents  which  he  had  displayed,  gave  great  hopes  to 
those  who  still  adhered  to  the  Laneastrian  family*  The 
Earls  of  Pembroke  and  Devonshire,  and  many  more  noble- 
men,  immediately  joined  them,  and  exhorted  them  still  to 
hope  for  success,  and  light  for  the  crown  of  England  Every 
hour  brought  fresh  support  to  the  army,  but  in  five  days 
from  their  landing,  King  Edward  met  them  at  Tewkesbury, 
on  tlie  banks  of  the  Severn.  A  long  and  bloody  battle 
was  fought,  from  sunrise  to  sunset,  when  Margaret  of  Anjou, 
who  had  escaped  so  many  battles,  was  at  last  taken  pri- 
soner,  together  with  her  son,  Prince  Edward,  and  their 
troops  totally  routed. 

As  sooa  as  the  King  heard  of  these  important  captures^ 
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he  commanded  the  prisoners  to  be  brought  to  his  tent.  He 
was  iminediately  obeyed^ 

'*How  daredst  thou  enter  this  realm  with  banners  dis- 
played,  against  the  King?''  asked  Edward  of  the  young 
prince* 

"To  recover  my  father's  kingdom  and  heritage  !"  boldly 
answered  the  youth ;  *'frbm  his  father  and  grandfather  to 
him,  and  from  him  to  Die,  right  lineally  descended.'^ 

"Presumptuous  boy  T'  cried  the  King,  striking  him  upoii 
the  mouth  with  his  gauntlet,  *'Darest  thou  brave  me 
thus  V 

23.. 

The  young  prince  staggered  at  the  blow ;  and  bef ore  he 
could  recover  himself,  the  Duke  of  Gloucester  stabbed  him 
with  his  dagger,  and  laid  him  lifeless  at  his  mother*s  feet. 

''Kill,  oh  l  kill  me,  too,''  cried  the  unfortunate  Margaret» 
''Have  ye  no  children  V — fiends  that  ye  are,—  you  could 
not  have  done  this  if  ye  had!" 

*'Bear  her  hence/'  exclaimed  the  King;  *'away  with  her 
to  prison!'' 

*'May  the  fate  of  this  poor  boy  be  yours  and  your  chil- 
dern's!^'  cried  the  disiracted  mother,  as  she  was  forcibly 
carried  away ;  ''May  heaven's  vengeance  light  upon  you  !^* 
The  poor  Queen  was  taken  captive  to  the  Tower ;  where 
she  was  confined  until  her  father,  by  selling  his  kingdom  to 
Lewis  the  Eleventh,  was  enabled  to  pay  the  heavy  ransom 
that  was  demanded  for  her  liberty. 

A  f ew  days  after  the  battle  of  Tewkesbury,  King  Henry 
the  Sixth  was  found  dead  in  his  bed*  Many  say  that  he 
was  murdered  by  the  Duke  of  Gloucester :  certain  it  is  ihat 
he  died  suddenly ;  and  although  his  body  was  exposed  to 
public  view,  yet  all  men  were  persuaded  that  he  had  not 
fairly  met  his  death. 

24. 

All  the  hopes  of  the  House  of  Lancaster  seemed  now  to 
be  utterly  extinguished.  Every  legitimate  prince  of  that 
line  was  dead ;  and  Edward's  claim  to  the  throne  was 
whoUy  unopposed.  He  quickly  gave  himself  up  to  the 
pursuit  of  pleasure :  and  not  being  called  upon  to  def end 
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himself  against  any  important  enemies,  he  passed  ihe  rest 
of  his  life  in  tbe  quiet  possession  of  his  throne 

1  must  not,  however.  conceal  an  act  of  barbarity  of  which 
he  was  guilty,  in  accusing  his  own  brother,  the  Duke  of 
Clarence,  cf  high-treason,  on  the  most  frivolous  grounds. 
He  even  appeared  against  him  in  the  House  of  Peers  5  and 
when  the  unfortunate  duke  was  condemned  to  death,  Ed- 
ward only  gave  him  his  choice  of  the  mode  of  its  execution. 

Clarence,  who  was  a  weak  prince,  and  much  addicted  to 
drinking,  chose  to  be  drowned  in  a  butt  of  Malmsey  wine, 
into  a  cask  of  which  he  was  plunged  liead-f oremost,  in  the 
Tower  of  London. 


2*  OEI)rlid)  wal)rt  am  langlUn* 
1. 


Sin  ©trotte,  5Ratncn^  garqnBar,  fam  tm(2^cnintcr  1825  nad) 
einer  ©eeftabt  im  nbrblidben  granfreic^  in  ber  älbfidjt,  einige 
SBcd^en  bafeibft  3U3u6ringen.  3n  ben  erften  S^agen  nad^  feU 
ncr  Slnfunft  l^atte  er  baö  Ungtücf,  feine  Sorfe  jn  i^erlieren;  [ie 
enthielt  alle^  @e(b,  ba3  er  bei  fi&  l^atte,  nnb  er  trngte,  bag, 
tüenn  er  ficmd)t  n^ieber  erl^ielte,  er  in  bie  größte  33erlegenl?eit 
i)erfe(^t  fein  toürbe.  9?ad)  vergeblichen  ??ad^fu(^nngen  riet^  il^m 
fein  Söirt^,  bem  ©onüernenr  ber  2:tabt  bic  ©adbe  3U  berid^ten. 
S)er  ©onvernenr  empfing  ^errn  garqu^ar  mH  QU  ber  |)öflidbleit, 
toeld^e  ein  granjcfe  ftet^  bem  grembea  eih^eif't,  unb  er  i^erfpra^ 
i^m  jebert  möglichen  Seiftanb.  (gr  fc^idte  fogteid^  mehrere 
^oti3eibeamte  ab  ^  um  in  aüen  Stabttl^eilen  ©rfnnbigungen 
ein5U3ie]^en  unb  genau  barauf  3U  ad)ten,  ob  man  ettoa  irgenb 
einen  Slrmen  eine  ungett)bt)nU(^e  Summe  ®elbe§  ausgeben  fa^e. 
(Sr  bat  §errn  garqul^ar,  am  näd)[tcn  Stage  n:ieber3uIj?mmeU; 
um  ba^  Srgcbnig  ber  3tad;forfc^ungcn  ju  bcrneljmen. 

2. 

SBerlaffen  tntr  $errn  ^arqu^ar  in  feiner  STrauer  auf  einen 
Slugenbticf  unb  n)enben  n?ir  un^  3U  einer  Keinen  ^ütte  am  Ufer 
be^  9Äeereö,  n)eld)e  t)on  ^ierre  l^erou^,  einem  armen  gifd^er, 
bctüobnt  n}arb,     2öir  ir>erben  9?iemanben  gu  ^aufe  pnben,  alö 

^arine,  feine  grau,  bereu  ©ebanfen   in    bie  gerne  f^toeif^ 
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ten  TtaÄ  if)rcm  SJiantte  iitib  bcn  Sintern,  trcMc  friil^  am 
SJicr^cu  auf  bcu  hi]d)föng  au^gcrangen  traten  mtb  tcrcn  t)cr* 
längcrte  ^ilbn)cfeul)cit  fie  ju  leunrul)igcn  anfirg.  „^{d\  mein 
armer  ^nevre/'  fcad)te  fie  bei  fid),  „tine  mi  J3  er  bcd)  3:cg  für 
Sag  fein  lieben  in  bem  alten  S3ccte  tragen!  ßr  !cmmt  gar  nid)t 
trictcr;  fid)irlid)  ift  ü)m  etix^a^  jugeflcj^en.  253enn  er  nur  ein 
ourereö  Ü3ect  I;atte,  fo  iiiirbe  id)  nid)t  fo  inel  baran  benfen ;  aber 
e^  ift  ju  fet)r  abgenutzt  uub  ertärmlid).  Ratten  tinr  nur  ®elb, 
um  ein  anbercö  ju  taufen  dl er  bicfe^  auiöbeffern  3U  lafien !  Sibcr 
bie  Äinber  müfjen  gef^^eift  trerber,  ti:enu  aud)  ncd)  fo  f)}ärlid>, 
unb  bie  Swi^g^tt  nuifien  Qadcn  l)akn,  uub  allcö  &dt,  baö  trir 
erübrigen  t'cuuen,  gelt  fi  r  bie  2(uöbcf)cruug  ber  9(C^^e  bal;in, 
tüelc^e  alt  u  f*Icd)t  treiben.  21  d)  ©ctt!  —  tcö  IM^en  eiueö 
gifd)erö  ift  ein  eutfe^lid^cö  üeben,  jumal  trenn  er  nur  ein  alteö, 
elenbe^  ^cotbefifet!" 

§ier  trurbe  baö  (2'eltftgcf^räd)  burd)  ben  (Sintrttt  il)XCxZcd^^ 
ter  3cf)anue  uuterbrod  eu,  eiue^  innigen  ä)iäbd>cn^  i^cn  ettra  ac^t 
Sal;ren,  tiKld;e  nur  fd;Ied)t  getleitet  uub  baavfufi^  ging. 

„O,  9}tutter,  liebe  SJtutter/'  rief  baö  ßinb  ai\^,  „fiel^  nur, 
n>a§  id^  l^abe!"  —  unb  fie  l^idt  (il)r)  eine  rütl;e  feibene  iÖorfe  l;in, 
tDtld)e  bem  2(nfc^eiue  nad;  gut  gefüllt  trar. 

,,äöie  bift  bu  teun  3U  biefem  gelcmmen?''  fragte  bie  SJIutter; 
„bn  l^aft  e^  bod;  uid)t  gcficl;len  ?" 

„D  nein/'  auta^ortete  baö  fiinb,  „id)  tüürbe  fel;r  unglücflid^ 
fein,  trenn  id;  fo  ettraö  ©ottlofeö  getl;an  l;atte;  id;  l^abe  fie  ge* 
funben.  211^  id)  eben  ben  gelfen  l;inauf!(etterte,  um  ^n  feigen, 
ob  biö  SSater^  Soot  balb  täme,  ba  bemerfte  id)  jufäKig  etn>a^ 
dioil)i^  unb  ed}bne^  im  Sanbe  liegen,  gerabe  neben  bem  grcf^en 
(Steine,  ber  ju  einem  gife  gcmad)t  ift.  9Jtit  einem  e^^mnge  trar 
(!am)  id)  I)erunter  unb  —  ba  ift  fie.  2ld),  ti^a^  ift  baö  für  eine 
fdjöne  SSörfe  —  unb  fo  t^ott!" 

4, 

Sat^arine  r)atte  fie  tral^renb  beffen  if^reö  3nt)aIteÖ  enblebigt 
unb  ncununbi^ierjig  ©olbftücfe  aufge5äi)It  unb  etn^a^  f leineö  ®elb. 
©ie  l^atte  nod)  nie  fo  inel  ®elb  beifammen  g;fcl)cn  unb  fonnte 
!aum  i^ren  Singen  trauen  unb  ja!)Ite  cö  unaufl)brlid)  über,  um 
gan^  fid)er  3U  fein,  baj^  fie  nid)t  träumte.  Sic  trar  in  tbrer 
2Bcife  ein  gute^3,  cl;rlid;e^^  ©efdu'^Vf  ^^"^  ^^^^^^  buvdiauö  mdt 
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baö  ©ertngfle  geflcBIcn  f)a'6en.  9Iter  bic  naht  93erttTit^ut!g  itüU 
fc^en  Stet^liu  uni:  hinten  L^griff  fie  nidt  rcd^t.  CS«  fiel  il)r  (\ax 
nic^t  ein,  tag  taiS  (Seit  nicbt  il;r  red}tniä(;igeö  (äigeiitfmm  ge* 
trorten,  unb  fie  fing  tcpalb  fd^cn  an,  tvivübcr  511  i^crfügcn,  in= 
tem  fie  eö  für  tie  ^efrietiguiig  einer  greifen  9J  enge  rcn  3?e=^ 
türfniffen  teftimmte.  2:ie  eifte  nnt  nci{;n;ui'rtgfre  Sade  War 
ein  nenevj  23cct,  fctann  neue  Gleiter  für  ftd)  unb  i^re  Sinter, 
tann  ein  33ett^  ein  2ifd),  eine  Siib,  nnt  julett  ein  tcfferc^  unb 
grcßereö  ^an^dben.  obre  befd)äftigte  ■l?I)antafie  fd^ireifte  über 
aüe  ©egenftänbe  tal^in,  tercn  fie  bctnrfte ,  cter  tieüeid}! 
fpäter  bctürfn  fcnnte.  2aö  &iiX:  fd-icn  itr  unerfd)i:pflid\  unb 
in  je^n  iUcmuiui  Ijatte  üe  e^  fd^cn  nie^r  tenn  5elmniat  au^^ge^ 
geben, 

5. 

?ÖKtten  in  tiefen  angenehmen  93etra6tnngen  fam  auf  einmal 
*!pterre  nebft  feinen '5cbnen  3urücf,  gan3  nap,  mute,  !alt,  i^ungrig 
unt  traurig  über  ten  fd^Iimmen  Grfclg  if)rer  SIrbeit* 

„5^en!e  nid^t  ireiter  an  tie  isifcbe,"  fagte  feine  grau,  „\&  ^bc 
ettt^a^v  ta^  eben  fc  tiel  n^ertb  ift  aU5  aik  }S'^]d'C,  tie  tu  in  einem 
3a^rc  fangen  fannft.     Sic!)  nur,  tra^  id>  ta  hattl" 

SSei  tem  Slnblicfe  ter  iJ3i:rfe  blicfte  ^^ierre  auf  fie  mit  Srftau^^ 
neu  unb  Sd}recft;n. 

„2Bie  famft  tu  taju?''  fragte  er. 

„§luf  eine  ganj  el}rlid)e  2i}eife.  5cBanne  fant  fie  im  Sante; 
i?ermutblid)  bat  fie  3emant  fallen  laffen/' 

„SJJa^  triUft  tu  tenn  nun  tamit  anfangen  ?''  entgegnete  il;r 
äKann. 

„jTamit  anfangen?  —  Se  nun  —  2Illef^  fviufen,  teffen  n.nr 
betürfen.  Xn  fcUft  tie  cpälfte  te^  ©elrev  befcmmen,  um  tir 
ein  n...e^J  2?cct  ;u  laufen,  unt  ten  übrigen  :^bcil  uferte  idi  taju 
tertrenten,  um  einige  neue  .Hleitcr  ^n  faufen  unt  traö  trir 
fonfl  braud)en.  -öd)  I^abe  unferer  Qcbanne  fd)cn  am  t^ergan* 
genen  ^^euja^r^^Jage  einen  neuen  9i^rcf  i^erirrcd)en,  fcnnte 
aber  ta§  @elb  tafür  ncc^  immer  niu  :  ..|ammcnbringen  ;  tcd) 
jefet .  .  .'' 

„ßatfjarine,"  unterbrarf)  fie  ^ierre  mit  großem  (Smfte,  ;,tiefe^ 
@elD  gebölt  un^  nic^t; — e^3  ge^t  ur.ö  turdniue  nid^tc^  an!'' 

„UnC>  nid>t?  —  n.>em  gebort  c§  tcnn?" 

,,5^ie  33brfe  geprt  i^rem  ©igentl^ümer,  —  ber  -pcrfcn,  lretcf;e 
fie  inerteren  ^at.'^ 

„Slber  toir  toiffen  ja  nid)t,  n-cr  ta^5  ift/' 
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6. 


„933ir  muffen  un^  Bemill^cn,  bcn  S3efi<jer  auöpnbtg  ju  mad£>cn. 
SBenn  n)ir  baö  ®etb  bel;alten,  fo  füib  toir  nid^t  beffer,  al^ 
2)icbc.'' 

„Sd^  tnöd^te  nm  Meö  in  bcr  SSSelt  ntd;t  ftcf)ten;  ober  ic^  fcl^c 
bo4  lein  Unred^t  barin,  bag  xvxx  bcl)alten,  traö  U)ir  finben." 

„SBenn  id)  (nun)  meine  9?ct^e  i^erloren  I;atte,  n?ürbe  bann  ein 
2Jfenfd),  ber  fte  fänbe,  ba^  (ein)  ditift  Ijabm,  fie  aU  fein  ©igene 
tl^um  ju  begatten,  oI?ne  fic^  3U  bemühen,  benjenigen  au^fmbig  ju 
madien,  bem  fie  get;ören  ? 

„D,  genjig  ni^t!  —  aber  bn  bift  an^  nur  ein  i5ifd)er,  nnb  e^ 
t^äre  n)irflic^  fd^änblid;,  einem  armen  ÜJfanne,  h}ie  tu  bift,  ettra^ 
n)egjunet}men.  Slber  bie  S3i3rfe  gebort  gen^i^  irgenb  einem  9tei* 
d)en,  ber  fie  teid)t  entbel^ren  lann,  nnb  ba§  mac^t  boc^  natürlich 
einen  Unterfd^ieb." 

f,3n  33ejie]^ung  auf  il^n  aüerbingö  —  aber  nic^t  auf  unö.  Uu:^ 
fcr  Unrecht  toürbe  ganj  baffelbe  fein.'* 

7- 

Äatl^arine  ftettte  il^rem  Spanne  nun  ben  elenben  B^P^^^^  feine« 
23oote^  i>cr  unb  bebauptett,  baj3  er  ftet^  fein  i?eben  imb  taö 
feiner  JSinber  auf  ö  (b'pid  fege»  2)er  arme  'ißierre  feuf3te.  2ie 
breitete  ba^  @elb  auf  ben  Xi\i^  an^.  ^knt  bltdte  banad)  l^in 
unb  bann  auf  feine  Sinber,  t^eld^e  mit  großer  Ef^tuft  i^r  elenbe^ 
Slbenbbrob  i?erfd)Iangen.  6r  ful^Ite,  n}ie  feine  ®tanbt)aftig!eit 
nad^gab.  ®ie  ftarfen  ©rünbe,  mit  benen  er  fie  unterftüt3t  l^atte, 
fd^ienen  fd^n^ac^  neben  ber  mäd^tigen  3Serfud()ung.  Seine  grau 
bemerfte  ben  ©rfolg  it)rer  9?cbc  unb  ful^r  fort:  ,,2Bie  faniift  bu 
(nur)  fo  tt)örid;t  fein,  bicfe  @abe  au$fd)iageu  3U  n^olten,  bie  un^ 
©Ott  ij^rüel^en  l^atV 

Sei  bem  9?amen  ©  0 1 1  e  ö  fu^r  ^^ierre  ^li^gtid)  au^  ber  S^räu* 
merei  auf,  in  bie  er  i^erfunten,  unb  fvifd^er  DJiutl^  braug  in  fein 
^erj.  „9Jein,"  rief  er  auö,  „@ott  fcnbct  un§  md)t  folc^e 
Serfud^ungen,  —  bie  fonnnen  t^on  eiiier  anberen  Seite.  2öenn 
bu  mic^  nun  lieb  !)aft,  Jiat^arine,  fo  lege  ba^  @elb  toeg  unb  rebe 
nic^t  me^r  bat>on." 

8. 

^atl^arine  folgte  bem  erften  Z^cxl  ber  3Iufforberung  ibreö 
9Jfanneö,  unb  legte  bie  23i)rfe  in  einen  ©d)ub!aften;  baö  2(n* 
bere  n)ar   il;r   abtr  unmi?gUc^.     ^ierre  f tagte   über  9Kucig!cit 
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unb  ßtitg  ju  Sett;  aUx  er  l^atte  irentg  ©c^Iaf,  itnb  nad^  i^ielcn 
unrubiflen  Siräumcti  cxtoaijit  er  fe^r  frü^,  unrul^ig  unb  cl^ne  fid^ 
neu  geftärft  ju  füllen. 

„3c^  iDitt  ble^  m(^t  länger  tragen/'  badete  er  bei  fic^;  „fo  tauge 
biefe  elenbe  S3i3rfe  im  ^aufe  ift,  t^erbe  id)  tceber  am  Sage  noc^ 
bei  3laift  grieben  l^aben/' 

er  fagte  nicfitö,  bamit  er  [eine  t^rau  nidf)t  auftcedEte,  nal^m  bie 
Scrfe  au^  bem  haften,  unb  inbem  er  fid^  oI)ne  ©eräufd)  bat?ott 
ftaM,  eilte  er  nad)  bem  §aufe  bcö  ©oui^emeurö  in  ber  2lB[id^t, 
il^mbieSörfe  abjuliefern  unb  eö  il^m  ju  überladen,  ben  red^l> 
mäßigen  ßigentl^ümer  au^finbig  ju  ma^en, 

9. 

Sfiö  er  ba^  .f)auö  be§  ®out>erneurö  erreicht  l^atte,  fanb  er^ 
bag  no(^  D^iemanb  aufgeftanben  tüar.  (Sr  befd^Ioß  be^l^alb^ 
auf  ber  ©trage  ju  toarten.  §ier  allein,  mit  ber  33crfe  in  ber 
^anb,  griff  i^n  bie  SSerfuÄung  Don  9^euem  an,  „2Ber  tüeig!" 
backte  er  bei  fid^  fetbft,  „ba  id)  ®e.  ©naben  nod)  nid^t  f^)rec^en 
fann,  fo  ift  bie^  t)ietleic^t  ein  ^ti(i)^n  be^  §immel5,  bag  id;  baö 
@etb  behalten  foü.^ 

3e  me{)r  er  barüber  nad^bad)te,  befto  einleud^tenber  tDurbe  e§ 
i^m.  „2id^/'  rief  er  jute^t  au^,  „baö  gel^t  nid)t  mel^r,  id>  barf 
l^ier  nid^t  fo  träc^e  [teilen  bleiben;  id^  tüerbe  fortgeben  unb  midf 
nad^  einer  Sefd^aftigung  umfeben,  fonft  tDeig  id)  nic^t,  tüie  baö 
nod^  enben  foÜ."  6r  eilte  nad^  bem  Ufergeftabe,  tt)o  fein  SSoot 
lag,  unb  fing  an,  fid^  bamit  ^u  befd^äftigen,  feine  9?el^e  jure&t 
ju  machen,  älber  äüe^  loar  in  einem  traurigen  ßi^ftanbe,  unb 
ber  älttblidE  feinet  S3oote^  fiel  il^m  f d^toerer  al^  je  auf  baö  ^erj , 

10- 

„3ld)/'  badete  er,  „tüenn  bod^  nur  bie  Hälfte  biefe^  (Selbem 
mein  ioäre,  toie  rei(|  toürbe  id^  bann  fein!  3(^  !i3nnte  mir 
einige  neue  5Re^e  anfdjaffen  unb  brandete  nid^t  fo  l^äufig  teer 
toieber  ^eim  ju  ge^en.  SBenn  ic^  nur  jtoei  ©otbftüde  baüon 
nä^me,  fo  toürbe  mir  ba^  unfäglid^  gut  t^un.  ®er  &Qtnü}ix^ 
mer  )oermigt  fie  toieUeidjt  ni(^t — ber  @out)emeur  ö)eip  gar  nid^t 
einmal,  toie  i?iel  in  ber  33örfe  getoefen  ift,  ,,9Iber" — ful^r  er 
fort,  inbem  er  fid^  fd^neö  lieber  ermannte — „iä^  toeig  e^  bod^; 
unb  fann  ic^  bann  toot^l  nod)  ^offen,  bag  bie  @^bzU  für  eine 
glüdtlic^e,  ^ai)xt  jemals  erl^ört  toerben,  tüenn  id;  ettoa^  in  mei=s 
tiem  ^oote  fül^re  (l)abe),  ba^  unreblid;  ertüorben  ift  ?  5Rein  — 
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nein!  5Dcr  ©outjemeur  tft  jefet  getüiß  f(!^on  anfgcponbcn,  id^ 
toitt  fc^nctt  l^incilen  unb  mi^  biefcr  berbammten  Sörfe  cntlc« 
bigen,  cl^c  ic^  burd^  fie  nod^  einmal  in  SSerJuc^nng  gefül^rt 
toerbe,'' 

11. 

gierte  eilte  l^in,  njurbe  fogleid^  torgelajjen  unb  erjal^Ite  bent 
©ouüerneur  bte  @ef(f)id^te  mit  ber  Sörfe,  o^ne  einen  ttmftanb 
auöjutaffen.  S)er  ©oui^erneur  erfannte  bie  Sörfe  fcgleic^  nad^ 
ber  Sefd^reibung,  Ji^elc^e  §err  garqul^ar  bat)on  gemacht  l^otte. 
er  jä^Ite  ba§  @elb  unb  fanb,  baß  eö  mit  ber  SugaBe  genau 
ftimmte. 

,,3;]^r  feib  ein  el^rlid^er  Sert,"  fagte  ber  ®out>erneur,  „unb  i?er= 
bient  ettoaö  für  Quer  guteö  Senel^men.  ©agt  mir,  ^ierre,  feilte 
ii)  ben  Sigent^ümer  i?on  aü  biefem  ©etbe  auöfnoig  machen,  toa^ 
für  eine  Selol^nung  hjünfc^t  Ol^rju  l^aben?^ 

r,3tf|  bebarf  feiner  33elol)nung/'  fagte  ber  iJifd^er^  „ic!^  nid^t; 
benn  xi)  bin  ju  frol^,  bie  33i5rfe  lo6  3U  fein;  unb  i(^  glaube  toabr*» 
l^aftig,  n^enn  toir  fie  länger  im  §aufe  behalten  l^ätten,  fo  teürbe 
iä)  mit  meiner  grau  biet  barüber  geftritten  traben,  unb  ^ir  janfen 
un^  fonjl  nie,  —  ober  id^  l^ätte  i?ielleid^t  ba^  ®elb  ou^giegeben, 
unb  ba^  toäre  nod^  fc^Iimmer  getüefen." 

Wif  (einem)  erleid^terten  §erjen  ging  ^ierre  ftngenb  bcn 
bannen.  Site  er  nad^  bem  Ufergeftabe  fam,  fanb  er  feine  9?e^e 
nid^t  fo  fd^Ied^t,  ate  fie  il^m  frül^er  i^orgefommen  toaren,  unb  aud? 
fein  23oot  fal^  beffer  au^,— mit  Sinem  SBorte,  Meö  l^attc  ein 
beffereö  unb  mel^r  l^eitere^  2lu^fel^en.  Sar  eö  benn  loirlüd^  ber- 
änbert?  9?ein,  aber  er  felbft  toar  anber«  geworben;  er  fül^tte  fid} 
in  feinem  ©eij^e  fro^,  er  l^atte  einen  großen  ©ieg  errungen  unb 
feine  SRed^tfd^affenl^eit  unbefledtt  betoal^rt. 

12.: 

'SBäl^renb  alleö  bieö  vorging  (i^orgelommen  tüar),  toar  bie  arme 
ffiat^arine  bal^eim  geblieben  in  einem  3"^^^"^^  ^^^  V^^' 
fien  Aufregung,  ©ie  l^atte  bie  23i3rfe  i^ermißt  unb  fid^  gebadet, 
bag  i^re  SSorfteÜungen  Perre'ö  23eben!Iid^feiten  mod^ten  befei^ 
tigt  l^aben,  w^'o  baß  er  jel^t  fortgegangen  fei,  um  ein  neueö 
S3oot  }U  laufen  unb  einige  ©efd^enfe  für  fie  unb  bie  ginber, 
unb  il^re  ^^antafle  fd^toelgte  unter  aH  ben  S)ingen,  bie  er 
n)a^r[d^einüd^  mitbringen  toürbe.  Snblid^  fing  fie  jebod^  an, 
jid^  über  feine  tange  2lbü)efen]^eit  ju  lounbem.  ©ie  tourbe 
jmmer  beforgter.    SJieHeid^t  l^at  man  V)n  auöfinbig  gcmad^t  mit 
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ber  S3rfc  m  fernem  SBefi^e,  unb  il^n  njegen  bcö  8?aiibc^  fejtge«« 
fe(jt.  vSie  füllte  fic^  immer  UHbc^aglic^er,  al^  fie  pio^ltc^  auf* 
gefc^recft  n>arD  burc^  ben  Sintritt  eineö  ^evrn,  n)elct)cr  bem 
äfofc^eine  nad^  ein  i^^ember  tt)ar.  §err  ^^arqu^ar  Ijatte  fcem 
©ouüemeur  3ur  beftimmten  ©tunbe  feine  ^i(uftt?artung  gemacht 
anb  erhielt  bort  ju  feiner  nic^t  geringen  ^i^eube  feine  berlorene 
3315 vfe  Sr  toav  fe^r  gerührt  burd^  bie  (grjäl^lung  bon  bem  SSe- 
nehmen  be3  reblic^en  gifcfeer^,  unb  befd&Iog,  feine  ^dt  ju  ber? 
lieren,  um  (in)  i^n  au^finbig  ju  mad^en.  (Sr  berftanb  baö  ^^ran« 
jöfifc^e  nic^t  fe^r  gut  unb  tjatte  eiiüge  ®d[}tt)ierig!eit,  fic^  au^ju^ 
brüdten;  Äatl^arine  berftanb  inbeffen,  ba§  er  ber  Sigentl^ümer  ber 
S3ßrfe  tüäre,  unb  bermutl^ete,  ba§  er  je^jt  getcmmen  fei,  um  bar« 
auf  2lnfj)rud^  ju  erl^eben, 

Sl^rc  2tufreguitg  iDurbe  augerorbentlic!^.  ,,9lc^/'  badete  fie, 
^^ierre  l^atte  ^ed^t.  äßenn  e^  nicbt  Unrecht  geiüefen  toäre,  bic 
Sörfe  JU  bel^alten,  fo  toiirbe  ii)  mic^  nid&t  fo  fc^ulbig  unb  te* 
fc^ämt  füllen.'' 

©ie  toürbe  fe^r  frol^  gettjefen  fein,  toenn  fie  il^m  biefelbe  l^ätte 
toieber  geben  fönnen  ;  unb  fie  tüar  fd^on  im  ©egiiffe,  il^re  6*nt* 
fd^utbigung  l^er juftammetn  unb  einige  bertoorrene  2Borte  ju  f agen, 
ate  fte  plö^Uif  fa^,  ba§  ^err  S^^qi^^cir  ganj  biefelbe  33örfe  au^ 
ber  STafc^e  jog- 

„D,  ©Ott  fei  2)anl !"  rief  fie  an«.,    „©ie  l^aben  fie  alfo?" 

©ie  füllte  il^r  §erj  bon  einer  fd^ttjeren  ?aft  ertcid^tert.  3n 
biefem  Slugenblicfe  trat  $ierre  herein,  feine  Heine  Jcd^ter  an  ber 
§anb  fü^renb, 

„©eib  3^r  ^ierre  Serouy?''  fragte  §err  garqul^ar. 

9?ad^bem  ber  ijifd^er  bie«  bejaht  l^atte,  ful^r  jener  fort :  „®ann 
feib  3^r  ein  fe^r  e^rlic^er  Mann,  unb  ic^  lomme  (bin  gefom* 
men),  um  Suc^  bafiir  ju  belohnen,  bag  3^r  meine  SJöife 
fanbet.'' 

„SSerjei^en  ©ic,"  fagte  ^terre,  „id^  l^attc  nt^t«  bamit  iuüfnn, 
iDiefe«  Heine  üKäbd^en  fanb  fie, 

„9?un,  bann  mug  td^  f  ie  betobnen/'  entgegnete  $err  ^axqn^ 
f)ax.  §ier,  meine  Siebe,  tjl  ein  OoIbftüdE,  toel^e«  ic^  bir  Mi^alh 
f c^enle,  »eil  bu  ein  gute«  ffinb  bift  unb  bie  Sörfe  f ogleid^  beine?: 
aWttttcr  brac^tep^  fobalb  bu  fie  gefunbeu  öotteft. 
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14. 


Sö^attne  fprang  fröl^Iic^  uml^er,  unb  nac^bcm  fte  ba§  ©olb^ 
pcf  n)ed)feliücije  iijrem  33ater,  bcr  a}Zutter  unb  ben  33rübern 
gejeigt  uut)  baffelbe  mehrere  9Jtale  gefußt  ^atte,  eilte  [ie  fd)nell 
auö  bem  §aufe,  um  einer  grau  in  ber  9?acl)barfd^aft  ba^  fd;i3nc 
©ing  ju  seigcn,  tDeId)e^  i(}r  ber  ^err  gefd^euft  l^atte. 

„yfun/'  jagte  §err  garqul^ar,  „nad^bem  ic^  bem  Sinbe,  tütU 
c^e^  bie  33i3rfe  fanb,  gefd)en!t  l;abe,  tüaö  red}t  ift,  muf^  id)  noc^ 
bem  9Jianne  bie  t)erbiente  Selot^nung  geben,  ber  fie  mir  tcieber 
jufteate.  3d)  fann  (Su(^  nic^t  gut  ba^  ©anje  it)re^  Snl^atte^ 
fd^enfen,  aber  bie  §älfte  biete  ic^  ©uo;  gerne  an."  Snbem  er 
bieg  jagte,  legte  er  fiinfunb3tüaiijig  ©olbftüde  in  ^ierre'ö 
^anb.  „S^el^mt  biefe^/'  fuf)r  er  fort,  „unb  empfanget  c3  mit 
tizn  fo  gutem  äBiüen,  alö  ic^  emppnbe,  iubem  id;  eö  Quäf 
gebe/' 

15- 

^terre  t>erfuc^te  ju  fj^red^en,  aBer  Stl^ranen  unb  SSerhJunbe* 
rung  l^emmten  feine  9?ebe.  2lIIeö,  ttjag  er  fagen  fonnte,  i^ar : 
„%d^,  ^err,  id)  t>erbiene  e§  nid^t, — ©ie  finb  ju  gütig, — \6)  ti)at 
ja  ni(|tg,  —  cö  tft  jumel! 

9^ad)bem  ber  grentbe  bie  glitte  t>erlaffen  l^attc,  ergriff  gierte 
bie  ^anb  feiner  grau  unb  fagte : 

ffkä),  Satljarine,  tüerben  U)ir  un§  ftber  baö  ®elb  nic^t  mel^r 
freuen,  n)elct)eg  toxv  unfer  (Sigentl^um  nennen  fönnen,  alö  totxin 
lüir  ba^  ®an3e  unrechtmäßig  bel^atten  l^ätten!'' 

®ie  ®efd)id)te  mit  ber  Sörfe  tourbe  batb  allen  engtifc^en 
gamilien  betannt,  tüeld^e  an  bemDrte  lebten,  unb  ^ierre'ö  gifc^e 
toann  ftet6  bie  erften,  nad)  bcnen  man  fic^  auf  bem  SJJarfte  er!uns= 
bigte»  ©r  laufte  ein  neueö  Soot  unb  tcurbe  für  feine  SSerl^ält* 
tiiff e  f el^r  tx)ol)Ibabenb,  fo  ba§  er  feine  gamilie  in  ein  fel^r  bequemet 
§auö  bringen  fonnte«  ©eine  ^inber  U)urben  brat?  unb  gut,  unb 
er  gab  il)nen  tägli(^  bie  Seigre,  nie  bcn  ber  üieblid^Ieit,  bem  rei* 
ä)tn  Srbe  beö  armen  2Jtanneg,  abjulaffen. 
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^ttglifd^e  S&totBmeti* 


I.  ^btJerbien  unir  abtJerbtalifdje  ^usbrütk^. 

Sa§  mx^  Betrifft. 

)o  ju  jagen. 

Dom  blatte. 

jd^neUen  @d^ritte§. 

langfamen  (gd^ritteS. 

tnänigen  ©(^ritte^. 

16eim  ^d;etben. 

itngetüig,  i)er(egen. 

tiad)  ©efaEen, 

lürie^t. 

t)on  3eit  au  3ett. 

uneinig» 

in  ben"2;a,q  hinein- 

treuer. 

tooblfeil» 

mäßig. 

auf  jeben  gatf. 

auf  einen  'BMnä» 

auf  einen  ^djlaQ. 

auf  bem  @pie(e. 

auf  ®txathttt)o^U 

itac^  2}?u6e, 

ciligft. 

cntjn^eit. 

Ijeijeber  Gelegenheit 

cnblic^,  luki^t, 

loenigftenS. 

auf  e'tnmaL 

mpiöi^ixä), 

ten  ganatn  Zag,  öBer» 

mein  ganjeö  Sebeu  l^inburc^. 

über  unb  über. 

tüeit. 

red^t  lange, 

nnb  fo  tüeiter. 

in  merse^n  ^agen. 

Dor  mergebn  2:agen. 

tor  einem  Sa^v, 

über  bie  SDlaßeu. 

außer  S'^vzxlzL 

außer  Bern  53eretd^e» 


As  for  me, 

as  it  were, 

at  sight, 

at  a  quick  pace, 

at  a  slow  pace, 

at  a  moderate  pacs, 

at  parting, 

at  a  loss, 

at  pleasure, 

at  present, 

at  intervals, 

at  odds, 

at  random, 

at  a  high  rate, 

at  a  low  rate, 

at  a  moderate  rate, 

at  any  rate,  at  all  events, 

at  one  draught, 

at  one  blow, 

at  stake, 

at  a  venture, 

at  leisure, 

at  füll  speed, 

at  variance, 

at  every  tum, 

atJength,  at  last, 

at  least, 

all  at  once, 

all  on  a  sudden, 

all  day  long, 

all  my  life  long, 

all  over, 

a  great  way,  a  long  way, 

a  great  while,  a  long  while, 

and  so  on, 

in  a  fortnight, 

a  fortnight  back, 

a  twelvemonth  ago, 

beyond  measure, 

beyond  all  doubt, 

beyond  reach, 
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beyond  censuro, 

beyond  description, 

before  now, 

but  just  now, 

by  far, 

by  all  means, 

by  110  means, 

by  letter, 

by  onestlfj 

by  nature, 

by  name, 

by  profession, 

by  sight, 

by  mystake 

by  sea, 

by  land, 

by  heart, 

by  chance, 

by  hearsay, 

by  degrees, 

by  tums, 

by  the  way, 

by  and  by, 

side  by  side, 

day  by  day, 

bit  by  bit, 

little  by  little, 

ere  long, 

ever  so  little, 

ever  since, 

ever  an  anon, 

face  to  face, 

far  about, 

for  the  future, 

for  as  mucb, 

for  instance, 

for  life, 

for  shame, 

for  my  part, 

for  the  most  part, 

from  the  cradle, 

from  time  to  time, 

in  due  course, 

in  the  twinkling, 

in  use, 

in  low  spirits, 

in  high  spirits, 

in  piain  terms, 

in  general, 

in  person, 


üBcr  allen  STabel. 

über  aüe  33ef(^reibung. 

c^ebem,  früher. 

fo  eben. 

»et  Söeitem. 

auf  aüe  gälle. 

feincgtregö. 

bneflid^,  fd;riftlid(>. 

allein. 

t5on  9fiatnr. 

mit  9^^amen,  bem  9^amcn  nad^. 

bon  @en?crbe. 

Don  5lnfe^cn. 

aus  SSerfe^en. 

gut  @ee. 

gu  !üanbe, 

au^njenbig. 

gutälliger  SBeifc, 

Uom  ^örenfagen, 

ftufenweife. 

na6}  ber  Steige. 

im  53orb  eigenen. 

na(^  unb  nad?,  näd^jtenö» 

neben  einanber. 

XaQ  für  jlag. 

in  tieinen  (Etüdfen. 

nad^  imb  md), 

in  Änrjem,  balb. 

aut^  no6)  fo  menig. 

i)on  ber  ßeit  an. 

immerfon. 

gegenüber. 

lüeit  um. 

lünftia. 

in  fo  fern. 

gum  33eifpiel. 

auf  Sebenöjeit. 

p^m,  fdjämet  @ud^  I 

n?a«  mid)  betrifft. 

meifteu'il^eilö. 

ton  ^inb(;eit  an. 

tjon  3eit  lu  3eit. 

feiner  S^dU 

im  ^'^u. 

gebräud^Iic^,  üblid^. 

traurig,  t»erfttmmt. 

Reiter,  munter. 

runb  l;erau0. 

in  ber  Siegel. 

in  eigener  ^erfon. 
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in  doors, 

ju  §aufc. 
^afttg,  et% 

in  haste, 

in  fashion, 

in  some  measnre, 

ßetüiffer  Wla^zn^ 

in  a  huny, 

tu  ber  Sile. 

in  former  times, 

in  früheren  Sitten. 

in  eamest, 

im  (Srnfte,  ern[tli(^. 

in  due  season. 

gur  redeten  ^eit» 

in  Short, 

furj,  in  tüentg  Sßorten« 
mit  (Sinem  Sßorte» 

in  a  Word, 

in  one's  sleeve, 

ins  gäujid^en. 

in  mourning, 

in  Xrauer. 

in  public, 

öffentU^^ 

in  private, 

insgeheim. 

in  hopes, 

mit  ber  Hoffnung,    v. 

in  trhth, 

in  Sßa^r^eit» 

inwriting,      i:^   -. 

fc^rtftric^. 

in  faith. 

bei  meiner  ^reuc,         ^ 
im  <^^a6e,  fc^erstoeifc*  r* 

injest,  injoke, 

in  easj  circumstances, 

tüo^l^abenb» 

in  poor  circumstances, 

arm. 

last  but  one, 

torle^tc* 

last  night, 

geftern  ?l6enb» 

last  week, 

torige  SSod^e. 
Dor  langer  ßeit. 
t^nt  ntc^t«. 

long  ago, 

no  matter. 

no  doubt, 

ol^ne  ^xotx\tU 

on  no  account, 

!eme8n?eg§. 

now  and  then, 

bann  nnb  tüann. 

now-a-days, 

l^ent  in  Slage. 

oflate. 

nenliä^. 

of  course, 

natürlicS^,  freiüd^« 

of  no  consequence, 

c^ne  ^ebentnng. 

ofnovalue, 

.^      o^ne  S55ert^. 

on  the  contrary, 

^     im  Oegent^eil. 
^      abfic^tlid^. 

on  purp  ose. 

on  a  sudden, 

plö^üd). 

on  condition. 

unter  ber  iöebingung. 

on  the  right, 

gnr  Ü^ec^ten. 

on  the  left,            * 

gur  Stufen. 

on  receipt, 

Bei  ^mitjfang. 

on  this  side, 

bte§fett0. 

on  the  other  side. 

jienfetts* 

on  horseback, 

au  ^ferbe. 

on  foot. 

au  guß. 

on  tip-toe, 

ouf  ben  Z^^trt, 

out  of  humour, 

übelgelaunt. 

out  of  doors, 

branden. 

out  of  hearing. 

außer  bem  ^ereid^e  ber  Stimme 

out  of  money, 

o^ne  ®elbi 
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out  of  use, 
out  of  fasliioH, 
out  of  pity, 
out  of  sight, 
once  more, 
once  for  all, 
once  and  all, 
one  by  one, 
one  with  another, 
over  and  above, 
over  the  way, 
pro  and  con, 
quite  the  contrary, 
so  much  the  better, 
so  much  the  worse, 
so  much  the  more, 
still  better, 
still  worse, 
to  the  last, 
to  the  utmost, 
to  a  high  pitch, 
to  no  pui-pose, 
to  one's  liking, 
to  and  fro, 
to  be  sure, 
this  day  week, 
this  day  fortnight, 
this  day  next  yeai; 
this  day  last  year, 
this  way, 
that  way, 
thereon, 
therewith, 
up  and  down, 
upon  the  whole, 
upon  good  terms, 
upon  my  word, 
with  one  accoid, 
within  hearing, 
within  reach, 
worse  and  worse^ 
worth  while, 


ntd;t  ixbüä^, 

au8  ber  äJJobe. 

ÖU8  aj^itletb. 

an^3  ben  ^ugeiu 

iiod^  einmal, 

ein*  für  allemat. 

alle  mit  etnanber. 

einer  nac^  bcm  anbeten; 

im  3)urd;fc^nitt. 

liberbieö. 

barüber» 

für  nnb  iDtber. 

ßerabe  nmgefe^rt. 

befio  beffer. 

befio  fd^Iimmer» 

um  fo  t>iel  me^r» 

iiod?  beffer. 

iiod^  fd^limmer. 

I)i8  anö  (Snbe. 

jnm  ^Icußerften. 

xn  ^oI;em  ©rabe. 

v^eraeben^. 

nac^  feinem  ©efd^macfe. 

onf  nnb  ab. 

cetrig. 

|ente  in  ac^t  ^agen. 

l^eute  in  ioterge^n  Stagen. 

6eute  in  einem  3^^re. 

bente  tjor  einem  3a^re. 

Ipier^er. 

baranf,  baran. 
bamit. 

anf  nnb  ab, 

im  ©anjen. 

in  gntem  23erne^men. 

anf  mein  (Sfjrentrort. 

einmütig,  einfltmmig. 

im  Seretd^e  ber  (Stimme. 

erreid;bar, 

imm^r  fc^ümmer. 

ber  Tlü^i  totxti). 


—  So- 


ll. %xLX}t  Sälje  «nb  ^rienöatten, 
1. 

Above,  üfcer. 


He  lodges  a  story  above  me. 
The  clouds  are  above  our  heads. 

I  cannot  stay  above  an  hour« 

She  is  above  twentj  years, 
That  is  above  my  comprehension. 
I  detest  lying,  above  all  things. 

Above  all,  don't  forget  me» 


He  is  still  above  ground. 
All  good   comes  from  above. 


(gr  tüo^nt  eine  ©tage  üBer  mir. 
2)ie  SBoÜen  Rängen  über  unferem 

§au|3te. 
Sc&  lann  nic^t  über  eine  @tunbc 

bleiben. 
@ie  i[t  über  gti^anjig  Scibre. 
2)a   ge^t  über  meine  ^eqriffe. 
S^  i)erabfc^eue  ha^  Sügen  über 

5lEe8, 
^or  allen  2)ingen  i^ergeffen  @tc 

mid^  nid^t. 
©r  i[t  nod}  am  ?eben. 
^Keö  @ute  lommt  \>on  oben. 


2- 


About,  nuu 


In  tbe  towns  abont  London. 
We  like  to  liave«oine  friends  ab- 

OUt  US. 

If  you  d'ont  look  about  you,  you 

will  fall. 
We   will  take  a  tum  about  tbe 

town. 
By  missing  the  road,  we  went  at 

least  seven  miles  about. 

The  farthest  way  about,  is  often 

the  nearest  way  home. 
Tbat  is  very  far  about. 
It  is  ten  miles  about. 
The  wind  is  come  about. 
I  have  no  money  about  me. 
He  always  has  his  wits  about  him. 
I  was  there  about  a  year  ago. 

She  died  abont  a  year  before  her 

husband. 
He  amved  about  nine  o'clock. 
The  army  consisted  of  about  ten 

thousand  men. 
t*ray,   speak  to  him  about  that 

business. 


Sn  ben  (Stäbten  nm  $!onbon. 
iö3ir  baben  gern  einige  grennbe  um 

nnö. 
Sßenn  @ie  nid)t  nm  fid^  fe^en,  \o 

tüerben  @ie  fallen. 
2Bir  tüoUen  einen  ®ang   in   ber 

@tabt  ma(^en. 
SBeil  trir  ben  33?egt)erfeblten,  ma^^ 

ten  n?ir  toeniaftenö  einen  Umn?eg 

V3on  fieben  Meilen. 
dm  weiter  Umn^eg  fü^rt  oft  am 

näc^ften  jnm  ^kk 
^ag  i[t  ein  febr  großer  Umtreg. 
^ö  ift  ^ebn  TltiUn  um. 
S)er  ^tnb  ^at  fid)  gebre^t. 
S^  ^abt  !ein  ®elb  bei  mir. 
ßr  bei^ält  immer  feine  ^affnng. 
S^  toar  ungefähr  i)or  einem  3ci^^c 

©ie  ftarb  ungefähr  ein  3a^r  frül^er 

aU  i^r  Tlann. 
dx  tarn  gegen  nenn  U^r  an. 
S)ie  Hrmee  beftanb  auö  ettt?a  je^^n* 

tanfenb  ÜJJann. 
53itte,  f|)red?en  ^k  hc6)  über  btefe 

^a^t  mit  i^m. 
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There  are  various  opinions  ab- 

out  it. 
I  wish,  he  would  go  about  bis 

business. 
I  am  about  to  go  away. 
What  sball  I  go  about  first  ? 
Mind  what  you  are  about. 
I  don't  care  about  it. 


2)arübcr  flibt'ö  \}crjd^iebenc  ajiei* 

nungen. 
3ä)  tDotttc,    baß  er  feiner  SBcge 

atn^e. 
3q  bm  im  ^Begriffe  tuegguge^en. 
SSorau  foü  \6)  3uerft  ge^en? 
SSebenfe,  tuas  bu  t^ufl. 
S^  flimmere  mid^  barum  m6)t 


The  carriage  stopped  before  the 

door. 

I  shall  be  there  before  noon. 
He  got  before  them  all. 
I  will  die  before  I  behave  so. 

How  long  will  it  be,  before  you 

retum? 
It  will  not  be  long,  before  the 

breaking  out  of  the  war. 
The  king  laid  the  treaty  before 

the  Senate. 
He  drove  the  enemy  before  him, 
You  can  conceal  nothing  before 

God. 
The  general  was  before  and  be- 

hind. 
He  stood  behind  me. 
She  rode  behind  her  father. 

We  were  standing  behind   the 

door. 
Look  behind  yon. 
He  abused  me  behind  my  back. 

Is  any  one  behind  ? 
You  seem  to  have  left  your  good 
eense  behind  you. 


3. 

Before,  ijor ;  behind,  leintet« 

2)er  SSagen  ^ielt  bor  ber  K^ür. 


3^  trerbc  bor  TlxtiaQ  bort  fein. 

Sr  tarn  Wim  jubor. 

36)  mit  e^er  flerben,  alö  mtc^  fo 

benel^men. 
2Bte  lange  toirb  e«  toä^ren,  bis  Bit 

tDteberfommen? 
(gs  tüirb  nt(^t  lange  me^r  »ä^ren, 

bis  baß  ber  ^rieg  ansbrid^t. 
2)er  Äöntg  legte  ben  Vertrag  bem 

Senate  bor. 
©r  trieb  ben  geinb  bor  fi6)  l^tn. 
2)n  fannfl  bor  ®ott  nici^ts  ber* 

bergen. 
2)er  ©eneral  ibar  hinten  unb  born. 

(gr  j!anb  hinter  mir. 

@ie  ritt  hinter  i^rem  ^attx  (auf 

bemfelben  ?Jferbe). 
2Bir  flanben  hinter  ber  X^ür. 

©el^en  f!e  hinter  flc!^. 

(Sr  ^at  mxq  hinter  meinem  tflMtn 

berläumbet. 
Sf]tnoci^3emanb  jnrüdf? 
©ic  fc^etnen    3^ren  33erflaub  ju 

^aufe  gelaffen  ju  ^aben. 


4. 

Among,  amongst,  unter;  between,  betwixt,  jtoifd^eu. 

There  are  good  people  among  all  Unter    allen    klaffen    gibt'S  gute 

classes.  Seilte. 

1  have  rummaged  among  the  pa-  3ä)  l^abe  unter  ben  ^a))ieren  ^erum 

pers.  gefu(^t. 

It  is  in  vain  to  seek  it  among  @s  ift  bergebenS,  unter  meinen  nad^ 

minc.  jufudfien. 


87  — 


Amcngst  them  all,  I  know  only 

one 
Chose  one  from  among  mine. 
A    large  piain  lay  between  the 

armies. 
I  distinguish  between  friends  and 

acquaintances. 
There's  no    difference    between 

you  and  him. 
Between  ourselves.  I  think   he  is 

in  great  danger» 
The  ball  Struck  the  ship  between 

wind  and  water. 


Unter  i^ncu  aKcn  femtc  \^  nur  SU 

nen. 
(Suchen  @te  ein«  toon  meinen  au^. 
3tt)if(^en  ben  Armeen  lag  eine  große 

^bene. 
3(^  mad^c  einen  Unterfd^ieb  jn?i^ 

fc^en  greunben  nnb  iBefannten. 
(g«  ift  !etn  Unterfc^ieb  jtüijc^en  3^* 

nen  nnb  ibm. 
Unter  nn6  gejagt,  id^  glaube,  er  ifl 

in  großer  ©efabr. 
S)ie  Angel  traf  bag  ©d^iff  ^art  am 

SBaffer, 


Over,  über. 


We  can  look  over  the  wall. 
I  heard  a  noise  over  my  head. 

A  storm  hangs  over  tliem. 
She  has  a  veil  over  her  face. 

You  have  spiltthe  coffee  over  my 

gown. 
They  gained  a  great  victory  over 

the  eneniy. 
He  triumphed  over  all  obstacles. 
He  is  in  debt  over  head  and  ears. 

All  may  change  over  night. 

The  storm  is  over, 

We  read  the  book  over. 

I  have  long  since  given  it  over. 

He  was  wamed  over  and  over 
again. 

He  is  given  over  by  bis  physi- 
cians. 

The  Elbe  is  frozen  over. 

It  is  all  over  with  him. 


SEir  !i5nneu  üBer  btc  WloxLtx  feben. 
Sc^  biJrte  einen  £ärm  über  meinem 

^o^fe. 
(Sin  ^Sturm  fd^lrebt  über  i^nen. 
^ie  I;at  einen  (^d^leier  ijor  bem  @e* 

fitste. 
@ie  ^aben  ben  Kaffee  über  mein 

^teib  gegoffen. 
©te  ^aben  einen  großen  @teg  über 

ben  geinb  bai^on  getragen. 
©r  befiegte  aEe  §inberniffe. 
(gr  [tecft  bis  über  "tixt  D^ren  xxi 

@d)ulben. 
^lles  !ann  überS^ac^t  anber«  werben 
2)er  @turm  ift  toornber. 
S2ßir  lefen  ba«  SSnd^  burt^. 
Sc^  ^Oibt  e8  fc^on  lange  aufgegeben, 
^r  a^nrbe  ju  tüieber^olten  2&ialen 

getDarnt. 
Sr  ift  toon  feinen  ^ler^ten  aufgege^ 

ben. 
S)ie  SIbe  ifl  gugefroreu. 
(S«  ift  ganj  ijorbei  mit  i^m. 


Under,  unter« 


We  have  a  cellar  under  the  whole 
house. 

The  whole  country  is  under  wa- 
ter. 

Children  under  tenyearspay  less. 


SSir^abeu  einen  ^eKer  unter  bem 

ganzen  $anfe. 
3^a§  gange  2anb  fle^t  unter  2öaf* 

fer. 
^iiiber  unter  gel^u  3>ö^rcn  bega^leu 

Weniger, 
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Please  to  send  me  tho  ticket  un- 

der  Cover. 
Ile  laboursunder  great  afflictions. 

Charles  is  still  under  age. 

She  is  under  an  oath  to  conceal 

it. 
It  is  linder  lock  and  key. 
This  virtue  is  personified  nnder 

the  figure  of  a  young  woman. 
I  am  under  the  necessity  of  going 

through  all  these  ceremonies. 


©euben  «Eie  miv  baö  SßlUd  gcfSI* 

lißfl  unter  (^ouijert. 
(Er  l}at  mit  örcjsen  (Bcfclcierigfeiten 

in  !ämpfcn. 
Staxi  ift  nod;  unmünbicj. 
(Bk  ifl  burd)  einen  (Sib  Qtbimhtn, 

eö  ^u  üerfc^treigen. 
a^  ift  unter  ^d^log  unb  SfJiegel. 
2)iefe  S^ugenb  trirb  unter  bem  ^Bilbe 

einer  junc^en  grau  barqefteÜt. 
3^  bin  genöt^igt,  aUe  biefe  ^ere* 

nionien  luitsumac^en» 


7- 

After, 


The  first  Sunday  after  Easter. 

Who  comes  after  you  ? 

He  came  to  me  day  after  day. 

He  dresses  after  the  French  fash- 

ion. 
I  walked  after  her,  but  could  not 

overtake  her, 
Some  days  after,    a  short  time 

after. 
Somebody  has  inquired  after  you, 
After   having  viewed  the  house 

and  garden. 
After  being  confined  to  his  bed 

six  months. 
After  I  have  performed  such  a 

joumey« 


S)er  erfle  ©onntag  ria6)  Djlern. 

SSer  fommt  nac^  3t)Hen? 

(Sr  fam  einen  Xüq  xiaä)  bem  aube* 

ren  ^u  mir. 
Sr  fleibet  ficB  uad^  ber  fran3öfifd^en 

ST^oDe. 
3^  ging  tl)r  nac^,  fonnte  fte  aber 

nic^t  einloten. 
(Einige  2:age  barauf,  lurj  nad^^er. 

(E§  ^at  3emanb  nac^  3^nen  gefragt. 
9Jad?bem  er  §au8  unb  (harten  be* 

fe()en  ^atte. 
9^adf)bem  er  fed?§  SJJonate  ^atte  im 

SSette  bleibeu  muffen. 
9^aci>bem  ic^  eine  foldje  Steife  ge^ 

mac^t  ^abe» 


8- 
Against,  gegen,  tüiber, 

I  cannot  act  against  his  will. 


It  was  against  my  advice. 

He  that  is  not  with  us,  is  against 

US. 

He  swam  against  the  stream, 
We  were  guarded  against  all  ac- 

cidents. 
He  defended  her  against  all  her 

enemies. 
He  ran  against  a  post. 
I  have  insured  my  house  against 

fire. 


Qä)  laim  nid^t  gegen  feinen  SiKert 

^anbeln. 
(E8  n?ar  -egen  meinen  3?at6. 
2öer  nid^t  für  un8  ift,  ber  ift  gegen 

uns. 
(Er  fc^tDamm  gegen  ben  (Strom. 
SSir  tüaren  gegen  aEe  Uiffätte  öer* 

tua^rt. 
(Er  toert^eibigte  fie  gegen  aUci^re 

geinbe. 
^r  rannte  gegen  einen  Pfeiler. 
S6)  habt  mein  §au3  gegen  geuer§* 

gefat)r  tocrfic^ert. 
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Put  it  ag-ainst  the  wall. 

The  pictures  hang"  against    the 

wall. 
She  lives  over  against  us. 
Much  was  Said  for  and  against 

it. 


©teile  es  ^egen  bte  Sßatib. 

S)ie  ©emälbe  Ijangen  auberSßanb. 

@te  tüo^nt  un§  gegenüber. 

ßg  tDurbe  ijtel  ba(ür  unb  bagegen 


9- 


For, 

She  suffered  for  her  credulity. 
That  will  suffice  for  the  present. 
He   did  it  for  my  sake,  for  your 

sake. 
It  is  a  shame  for  you. 
I  shall  suffer  for  having  listened 

to  him. 
I  take  it  for  granted,  I  shall  meet 

you  to  night. 
He  sold  it  for  twenty  pounds. 
How  much  did  he  seil  it  for  ? 
For  all  that,  I  shall  go. 

I  did  it  for  this  reason. 
Wereitnotforyou,  Ishouldleave 

the  country, 
Had  it  not  been  for  you  and  your 

kindness. 
What  are  you  for  ? 
I  am  for  staying  at  home. 
It  is  not  well  for  him  to  do  so. 

The  thing  speaks  for  itself. 

She  trembled  for  fear. 

Wait  for  me,  I  willsoonbe  back. 

My  uncle  lived  in  the  country  for 

many  years. 
He  will  be  absent  for  the  whole 

summer. 
Come  soon,  for  I  have  much  to 

say  to  you. 


für. 

<Bk  litt  für  t^re  ^etc^tgtauBtgfeit. 

2)a§  tütrb  für  je^t  genug  fein. 

(Sr  t^at  eö  meinettt>egen,  S^retme* 

gen. 
©§  ift  eine  ©c^anbe  für  8te. 
Sä)  toerbe  bafür  leiben,  baß  \6)  i^m 

@el;ör  gegeben  ^abe. 
36}  ne^me  e§  für  auögentad^t  an, 

bag  xd)  @le  biefen  5(benb  treffe. 
©r  öerfanfte  eö  für  atüangig  ^funb. 
2Bie  ^odf)  i?er!aufte  er  e§  V 
2)eff  en  ungeachtet  trerbe  x6)  l^lnge»- 

^en. 
Sd)  t^at  e§  beö^alb. 
SBenn  bu  m(i)t  ti^ärefl,  tüürbe  td^ 

ba^  Sanb  i?erlaffen. 
9^ur  (Sie  unb  S^re  (^üte  hielten 

mtc^  ah. 
2öofürftnb@ie? 

S^  bin  bafür,  ^u^aufe  gu  Bleiben. 
a^  ift  nid^t  fc^DU  i)on  t^m,  baö  in 

t^nn. 
2)te  ea^e  f|3ric^t  für  ftc^  felbfl. 
@te  gitterte  i^or  gnrc^t. 
Sßarten  6ie  auf  mxd),  id)  toerbe  fo^ 

gleich  inxiid  fein. 
SD^ein  D^eim  lebte  toiele  Scdjxt  auf 

bem  Sanbe. 
(Sr  tütrb  ben  ganzen  ©ontmer  ab* 

ti^efenb  fein, 
kommen  (gie  balb,   benn  xä)  \)aht 

Sitten  i)iel  gu  fagen. 


10. 

With,  mit. 


With  your  permission. 

He  wrote  it  with  his  own  hand. 

ril  do  it  with  all  my  hoart. 


SJ^it  3^rer  ©rlaubmß. 

(5c  fc^rieb  eö  mtt  eigener  §anb. 

S*  tvxU  e«  ^on  §ergcn  gern  tbnn. 
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He  is  in  favour  with  the  prince, 

I  am  angry  with  you,  Sir» 

A  Word  with  you,  Sir! 

They  are  worth  a  guinea  one  with 

another. 
It  is  the  same  with  us. 
It  is  a  rule  with  me. 
I  don't  meddle  with  that. 
Don't  find  fault  with  him. 
I  met  with  it  by  chance. 
I  have  not  got  it  with  me» 
They  went  with  the  stream. 


(gr  gilt  cttDaS  Bei  bcnt  ^rinjcn. 

S^  hin  böfe  auf  ^te. 

^iu  Söort,  mein^ervl 

©ie  [mh,  ein«  inö  onbere  gered^nct, 

eine  ©uinee  tüert^. 
e«  ift  mit  uns  berfelbe  gaU. 
2)a8  ift  eine  Flegel  bei  mir. 
S^  mifc^  mx^  barein  nid^t. 
Nabeln  ^xt  i^n  ntd;t. 
Sd)  fanb  e«  ju  fällig. 
Sd}  i)aU  e«  md^tbeimtr, 
©ie  fc^tüammen  mit  bem  ©tromc. 


11. 
Of,  from,  i?on. 


The  master  of  the  house. 
This  comes  of  your  negligence. 

I  cannot  teil  what  will  come  of  it, 

What  will  become  of  us  ? 

That  is  well  done  of  you, 

The  City  of  Hamburg. 

The  kingdom  of  England. 

I  am  of  your  way  of  thinking. 

He  has  a  house  of  his  own. 

Is  it  of  your  own  making  ? 

How  can  I  judge  of  it  ? 

I  come  from  America. 

I  shall  write  to  you  from  London. 

They  went  away  from  me  very 

early. 
You  hinder  me  from  writing. 
Armed  from  top  to  toe. 

I    have    chosen    it  from  among 

them. 
He  suffered  muchfrom  his  wounds. 
Translated  from  the  French. 
I  know  it  from  experience, 
I  have  it  from  good  authority. 
From  60  to  70  houses  are  bumt. 

They  dissuaded  me  from  it. 
I  was  silent  from  fear  of  waking 
the  habe. 


3)er  ^err  ijom  §aufe. 

2)aS  fommt  i)on  5^xtx  3^a(^(äfftg# 

feit. 
Sä)  tann  ntd^t  fagen,  h?a3  barau8 

entfte^en  tütrb. 
SSa«  n^irb  au§  un8  tr>erben  ? 
2)a3  ^aben  ®ie  gut  gemad^t. 
2)ie  @tabt  Hamburg. 
2)a§  i^ömgreid;  ©nglanb. 
3ä)  beute  n^ie  @ie. 
^r  ^at  fein  eigene«  §au8. 
^aben  ^ic  baS  felbft  gemad^t  ? 
äßie  tann  tc^  barüber  urt^eilen? 
Sc^  fomme  aus  ^mertfa. 
Sä)  n>erbe  ton  Sonbon  an^  an  @tc 

fd^reiben. 
@ie  gingen  fe^r  frü^  öon  mir, 

®tc  l^inbern  mxä)  am  ^d^retben. 
^ett>affnet  toom  Äo^fe  big  3U  bctt 

Süßen. 
Sä)  \)aU  e3  unter   i^nen  auöge* 

fud&t. 
(gr  litt  tiel  an  feinen  Sönnben. 
5tn8  bem  gran^jöfifd^en  überfe^t. 
Sä)  tüeifj  e§  auö  ©rfabvung. 
Sä)  l^aht  e«  t)on  guter  $arib. 
(g§  fiub  60  bis   70  $äufer  t>er# . 

brannt. 
©ie  hahtn  mxä)  baijon  abgcbrad^t. 
Sä)  \ä)\vkQ  au8  gurd^t,  J^a^  Heine 

^nb  in  lüedten. 
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12. 

By,  t?on,  burd^. 


Tlds  painting  is  by  Raphael. 
His  works  are  studied  by  all  ar- 

tists. 
He  feil  by  the  sword. 
He  took  it  by  force. 
I  found  bim  by  cbance  (by  acci- 

dent). 
By  good  luck  we  saw  bim» 
T  made  my  collection  by  little  and 

little. 
He  had  two  cbildren  by  bis  first 

wife. 
He  is  a  nobleman  by  birth. 
A  carpeuter  by  trade. 

A  lawyer  by  profession. 
It  is  four  by  my  watch. 
By  tbe  way  I  must  teil  you. 

Do  as  you  would  be  done  by. 

He  sells  by  wbolesale,  but  not  by 

retail. 
Will  you  please  to  sit  by  mo  ? 

We  passed  by  tbe  bouse  witbout 

looking  up. 
Tbey  settled  it  by  lot. 

You  are  taller  by  a  wbole  bead, 

Sbe  IS  prettier  by  far. 
Tbat  way  is  nearerby  seven  miles. 
I  was  Standing  by  at  tbe  time« 
I  sball  stand  by  you  to  tbe  last. 

I  travelled  by  moonligbt. 
Tbe  way  by  sea  is  sborter,  but  I 
had  ratber  go  by  land. 

l  sball  be  by  myself. 
YovL  may  go  by  yourself. 
I  abide  by  wbat  I  say« 


2)tefe6  ©emalbe  t^  toon  9?a^)^aeI. 
f^eine  3Serfe   lüerben   toon   allen 

tünftlern  flubirt. 
(Sr  fiel  burd)8  (^d^tüert. 
@r  na^m  e^  mit  ©etüalt, 
36)  fanb  x^n  zufällig. 

3um  @Iü(f  faben  tnir  t^n. 

Qfi)  machte  meine  ©ammlnng  naä^ 

unb  nac^. 
Sr  ^atte  jtrei  ^inber  i)on  feiner  er* 

Pen  ^ran. 
(5r  ift  ein  ©betmönn  i)on  (Seljnrt. 
©eines  §»anbtper!eö  ein  ß^nimcr* 

mann. 
(Sin  9fte(bt8gele^rter  toon  53rofeffton. 
(S6  ift  53ier  na6)  metner  U^r. 
Qu  3Sorbeige^en  mng  id}  3^nen 

fagen. 
Sl^nt  Slnberen,  iDic  S^r  lüoüt,  baß 

fte  (Su(^  t^unfoHen. 
(Sr  verlauft  im  ©regen,  aber  ntd^t 

einzeln. 
SSßoUen  ®te  bie  ©üte^abcn,  fic^  gu 

mir  ^u  feljeu  ? 
Sir  gingen  Dor  bem  $aufe  \)orüber, 

o^ne  aufjufe^en. 
©ie  ^aben  eS  bnrcfe«  2oo3  entfd^ie* 

ben. 
@ie  finb  nm  einen  ganjen  ^op\ 

größer. 
@ie  ifl  i)iel  ^üBfd^er. 
3)a8  tp  um  fieben  SJieilen  nä^er. 
3A  ftanb  gu  ber  ^txt  na^c  babei. 
30)  tDerbe  3^nen  biö  jnlet^t  bei* 

jieben. 
3c^  reiste  M  ÜJJonbfc^ein. 
2)er  2Beg  ju  «See  ift  fürjer,  x6) 

möd^tc  aber  lieber  in  Sanbe  ge- 
ben. 
S9  tDerbc  allein  fein. 
@ie  fönnen  allein  get>en. 
36  bleibe  bei  bem,  tt?aS  i^  gejagt 

^abe. 
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13. 

To,  IM,  an. 

He  had  given  Ins  horse  to  his  ser-      (Sr  t)atte  fein  $ferb  feinem  ^Bebten* 

vant.  ten  gegeben, 

What  has  he  done  to  you  ?  SSaö  l;at  er  ßud^  get^an? 

I  have  the  honour  to  announce  to      S^  ^be  bie  S^re,  3^nen  ^u  mtU 

youetc,  benn,  ^  to, 

We  must  yield  to  the  current  of      2ötr  muffen  bem  Strome  ber  Tltu 

opinion.  nnng  nachgeben. 

Leave  that  to  me,  if  you  please.        Ueberlaffen  (£ie  baö  mir,  ti^enn  id) 

bitten  barf» 
That  seems  to  us  to  be  a  viclation      ^a§  fd^eint  un§  eine  ^erle^nng  be3 

of  the  law.  @efe^e^  gn  fein. 

God  has  revealed  his  will  to  man.      Oott  ^at  ben  SJ^enfd^en  feinen  2öil* 

Icn  gecffenbart. 
Are  you  not  father  to  this  boy  ?         (ginb  (Sie  nic^t  ber  ^ater  biefeS 

<^'naben  ? 
My  aunt  is  godmother  to  this  girl,      SD^eine  Slante  ift  ^at^e  btefe0  Tläb* 

That  lady    is  a  relation  to  his 

uncle. 
He  was   a  friend  to  the  poor  and 

an  enemy  to  dissipation. 
I  was  then  a  stranger  to  tha  world. 

My  brother  is   secretary  to  the 

Queen. 
He  begged  his  bread  from  door  to 

door. 
He  did  the  business  to  my  satis- 

faction. 
It  is  nothing  to  what  I  saw  in 

Paris. 


Not  to  my  knowledge. 

To  the  best  of  my  remembrance. 

They  fought  hand  to  hand. 


S)iefe  S)ame  ifl  eine  ^erttjanbte  fei* 

ne§  Dl;eim«. 
(5r  xoax  ein  grennb  ber  Firmen  unb 

ein  geinb  ber  ^ieberlid;feit. 
Sd)  toax  bamalö  ein  grembling  in 

ber  iBelt. 
allein  ^rnber  ift  (Sefretär  bei  ber 

Königin. 
(Sr  bettelte  fein  33rob  i?on  X^üx  jn 

Sl^ür, 
dx  bat  ba6@ef^äft  ju  meiner  3^- 

f rieben!) eit  anögerid^tet. 
2)aö  ift  nid)t3  im  ^ergleic^  mit 

bem,  h)a§  i^  in  ^'ariö  Qt\z\)tn 

l^abe» 
@o  lDte(  id^  treiß,  nid^t, 
@o  'cid  id)  mi(^  erinnern  !ann, 
©ie  fod^ten  ^laim  gegen  Wlann. 


He  was  bom  in  London. 
I  shall  be  at  home. 
He  was  at  your  house, 
While  we  were  at  table , 
I  spoke  to  him  at  the  concert. 
You  may  do  it  at  your  leisure. 


14* 

At,  an,  in,  ju* 

dx  Toax  gn  Sonbon  geboren. 
Qd)  tüerbe  ju  §aufe  fein. 
(Sr  tüar  bei  Sl;ncn. 
SBäbrenb  Xoix  ^,n  Z\\d)t  it>aren. 
Sd)  \pxad)  gn  i.  m  im  (Scncert. 
©ie  tonnen  e3   tl;nn,    ii^enn  <Bk 
äJfuße  baben. 
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I  am  quite  at  your  Service. 
At  first  I  took  hiin  for  you. 
What  are  your  at  ? 
I  know  wbat  he  aims  at. 
Tlie  liorse  goes  at  a  great  rate. 
If  my  lionour  did  not  lie  at  stake, 
I  should  do  it. 

I  am  at  a  stand  (at  a  loss)  wliat 
to  ans  wer. 


Auerft  l)iclt  id;  ihn  für  @ie. 
Sa§  treiben  (Bie? 
Sä)  voeiö,  wo  er  l^inaitö  \v\U, 
2)a§  ^ferbl;at  einen  ftarfeit  @rf;ritt. 
SSenu  meine  ^{jre  nid;t  babei  auf 

bem  (BpkU  ftänbe,  umrbe  ic^  e3 

t^nn. 
2ä)  ii^eift  md)t,  toa^  idb  anttöortett 

foE. 


15. 

In,  into,  in. 


They  were'  taken  in  the  fact. 
He  is  always  in  good  humour. 
I  could  not  dance,  as  I   was  in 

boots. 
AVlio  is  th.at  lady  in  mouming  ? 

In  obedience  to  your  commands. 

In  token  of  friendsbip. 

Sick  in  body,  but  sound  in  mind. 

I  know  not,  in  wliom  to  trust. 
You  sball  always  find  a  friend  in 

me. 
Tbis  h  a  great  weakness  in  bim. 

They  received  a  reward  eitber  in 
land  or  money. 

Words  will  not  do,  I  must  bave 
it  inblack  and  white. 

You  are  bound  in  bonour  to  con- 
sent, 

I  cannot  pay  more  tban  five  Shil- 
lings in  the  pound. 

In  your  place,  I  should  act  in 
quiter  a  different  manner. 

"We  went  into  the  bouse. 

He  threw  bimself  into  a  chair. 

He  penetrated  into  the  secret. 

You  bave  drawn  me  into  your 
snares. 

I  sball  inquire  into  tbe  matter, 

His  Windows  look  into  my  garden. 

They  feil  into  decay. 
He  persuaded  me  into  it. 


8ie  irnrben  anf  ber  XHt  ertajjjjt. 
(Sr  ift  immer  bei  gnter  i!aune. 
3(^  fcnnte  nid;t  tansen,    U?eilid^ 

Stiefel  anbatte. 
SSer  ift  jene  '2)amc  in  ülrauerflei* 

bnng? 
Syrern  ^ef e'^te  infolge . 
11^  ein  grennbfc^aftgjeid^en. 
^ran!  am  5ti5r^er,  aber  cjefimb  am 

Reifte, 
S^  tüetß  ni^t,  tüem  ic^  tränen  foll. 
^k  fcUcn  ^tzi^  einen  grennb  an 

mir  falben. 
S)a§  ift  eine  große  @$tpad^^ett  an 

i(;m. 
@xe  belamen  eine  S5eto^nnng,  ent* 

ii^eber  an  Sanb  ober  baarem  ®elb. 
Sorte  Reifen  ni^t,   x6)  mnß  e8 

(gditüarg  anf  Sßeiß  baben. 
Sbre  (E  re  i)erj)flid;tet  ^ie  gnr  (Sin* 

billtgnng, 
Sd;  !ann  ntc^t  mebr  als  fünfnnb* 

jtran^ig  ^'rocent  be^a^Ien. 
5ln  3^rer  feteEe  lüürbe  id)  gan^ 

anberö  b^^^^^^i^^ 
Sötr  gingen  in  baS  §an6  hinein, 
(Sr  ti?arf  fic^  anf  einen  ©tn^L 
(Sr  brang  in  baö  ©ebeimniß. 
©ie  ^ahin  mi^  in  S^xt  ©d^ilingeit 

gclodt. 
Sd)  merbe  ber  ^ad)t  nad}forfd)en, 
«Seine  genfter  finb  nac^  meinem 

©arten  gu, 
(Sie  gerictfen  in  2?erfaII. 
(Sr  l/at  mid)  bajn  berebet. 
7 
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He  does  not  liko  to  enter  into  a 

conversation. 
She  burst  into  tears  when  slie 

heard  it. 


(Sr  Iäj3t  fid;  iiid;t  (jerne  in  eine  Un* 

tcrreiMui(]  ein. 
(&ie  brad;  i'ii  2:[;räneu  auö,  al3  fte 

e3  ^örte. 


16. 


Out,  an^,  auger ;  within,  in,  int^cnbig. 


Hc  dined  out  of  tlie  house. 

Tills  dress  is  out  of  fashion. 

He  is  not  yet  out  of  danger. 

He  is  out  of  place,  out  of  money. 

The  book  is  out  of  print. 

They  are  now  out  of  siglit. 

She  is  out  of  her  wits. 

That's  out  of  my  way. 

He  is  out  of  humour  to-day. 

We  got  the  secret  out  of  him, 

The  iastrument  is  out  of  tune. 

Out  of  sight,  out  of  mind. 

Your  time  is  out. 

All  the  story  came  out. 

You  are  quite  out. 

Stay  within  doors. 

That  is  not  within  my  power. 

Itis  not  within  my  reach, 

Within  ten  years  I  shall  be  rieh. 

Within  an  ace  of  destruction, 
I  heard  her  voice  from  within. 
Is  your  master  witliin  ? 
I  thought  within  myself. 


^r  f^ei^te  außer  bem  ^aiifc. 

S)icjer  %ninc\  ift  außer  antobe. 

Gr  ift  nod;  ind;t  außer  '^efa^r. 

(Sr  ift  ebne  ©teile,  ohne  ®elb. 

S)a§  S3itd;  ift  i)ergriffen. 

®ie  ftnb  nun  au3  bem  ©efic^^te, 

@ie  i[t  nid^ft  bei  i>erftanbe» 

2)a§  tft  nidit  mein  %ad], 

©r  ift  fjeute  übler  Saune. 

Sir  I)aben  it)m  baö  ©ebetmniß  ent^ 

lücft. 
S)a§  Snflrnment  ifl  ijerftimmt. 
Slnö  ben  ^ilu^en,  an§  bem  ©inne. 
S^xt  3eit  ift  i^erfloffen. 
3)ie  gan^e  (3t]d;id)U  tarn  l;erau§. 
@te  irren  fid^  gänslid;. 
^(eib  im  §aufe. 

S)a0  ftcbt  nid;t  in  meiner  ©ett^aft. 
S)a§  fann  id;  ntd^t  erlangen, 
binnen  gel^n  S^i^reu  tDert>e  id;  reid^ 

fein. 
Sin  §aar  breit  t^om  3?erberben. 
^d;  börle  i^re  (Stimme  'oon  innen. 
5ftSbr§crr  ankaufe? 
3d>  bad;tebciniirfelbft. 


17. 


Beside,  neBen ;  besides,  auger  ;  beyond,  jenfeit^. 


Sit  down  beside  me. 

The  soldiers  stood  beside  their 

horses. 
He  is  beside  himself  with  anger. 
That  news  put  him  beside  lum- 

sclf. 
There  Avas  nobody  besides  your 

nncle. 
Whum  do  you  cxpect  besides  ? 
Besides   a  good  cstato  lio  has  a 

large  sum  in  ready  money. 


@e^en  @ie  fic^  neben  'inic^\ 

3)ie  ©cli)aten  ftanben  neben  i^ren 

^J^rbcn. 
©r  ift  <inßer  jld;  i^cr  ^oxn. 
S)iefe  9tad;rid;t  brad;te  i^n  anfjer 

5Iußer  Q^rem  DI;cim  toax  ^J^iemanb 

ba. 
Sßen  rtrarten  8ic  fonft  ncd;? 
^ilnßer  bcträd)tlic^en  ©ütern  f?at  er 

an6^  eine  ßreße  (gummc  baareu 


—   95   — 


Besides  you  know  that  I  was  ab- 
road at  that  time. 

He  lives  beyond  the  river. 

Seven  miles  beyond  London. 

Beyond  all  doubt. 

They  were  delighted  beyond  mea- 
sure. 

It  was  far  beyond  my  hopes. 

Do  not  stay  beyond  your  time. 

Do  not  go  beyond  my  limits. 

He  went  beyond  bis  Orders. 
Beyond  the  reach  of  calumny. 
Beyond  all  price. 


UeBerbieS  rt)i[fen  8ie,  ha^  i^  bvW 

malö  at^mefcnb  li^ar. 
(grtüo^nt  jenfeitö  beö  gluffeS. 
©tebeu  äJieilen  jenfeit^  Bonbon. 
D^ne  aUtn  gt^eifel. 
©ie  tüaren  über  bie  Wta^m  fro^. 

(g§  trar  it^eit  üBer  meine  Hoffnung. 
SBIetben  @te  nid^tüberbieBcitaug. 
©e^en  @ie  ni^t  übet  meine  ^ox* 

\d)xi\t  binauö. 
©r  ging  über  {einen  S3efe^t  ^inau6^ 
lieber  bie  3Serleumbnng  ergaben. 
Unbeja^Ibar, 


18. 
On,  auf,  an ;  off,  ab. 


It  lies  on  the  table. 

I  depend  (I  rely)  on  you. 

They  did  it  on  purpose. 

It  is  forbidden  on  pain  of  death. 

On  my  part  I  have    neglected 

nothing, 
I  set  out  on  receipt  of  your  letter, 

I  am  resolved  on  it. 

Mrs.  N .  is  not  at  home  ;  she  is  on 

a  journey. 
On  opening  the  ehest  it  was  found 

to  be  empty. 
Walkon!  Play  on! 
On  my  life  you  will  succeed. 

We  are  on  the  eve  of  great  events. 

He  is  on  the  verge  (brink)  of  ruin. 
An  uncle  on  the  father's  side. 
The  victory  was  on  the  side  of 

justice. 
Off  with  your  hat! 
We  are  quite  off  from  him» 
He  is  very  well  off. 
It  is  very  far  off» 
Pull  off  your  shoes. 
He  set  off  last  week. 
This  article  went  well  off. 
He  put  off'  his  journey. 


©§  liegt  auf  bem  Xi\^e, 

36)  i^erfaffe  mic^  auf  @ie. 

(Sie  traten  eö  t)orjä§Ii(^. 

(So  ift  M  Xobesftrafe  i^erboten. 

3^  meine^t^eil0  ^abe  nid^tö  i)er* 

fänmt. 
S^  reigte  naä)    (gm^t^fang  S^xz^ 

Briefes  ab\ 
Sd)  bin  bajn  entf(f)Ioffen. 
grau  ^.  ift  nic^t  au  §aufe;  fie  tjl 

i)errei§t. 
33et  (gri5ffnung  ber  ^ijlte  fanb  man 

fie  leer. 
@e{)t?ora>ärtg!  Sßeiter  gef^ielt! 
(So  tüa^r  xd)  lebe,  e^  tvixb  3^mn 

glücfen. 
3Bir  finb  am  33orabenb  großer  (Sr* 

etgniffe. 
(Sr  fte{)t  am  Ülanbe  beö  35erberben«» 
(Sin  D^eim  i5on  5>aterg  (Seite. 
2)er  Sieg  tnar  auf  (Seiten  ber  @e- 

red^tigfeit. 
S)en§nt  ab! 

SSir  finb  ganj  i^on  i^m  ab, 
(Sr  ift  fe^r  n?o^l  baran. 
SDa§  ift  fe^r  tDeit  ah, 
Sieben  (Sie  3bre  Sd^nbe  au§. 
©r  ift  i^ergangene  9Bod)e  abgereist. 
3)iefe  23aare  ging  gut  ab* 
(Sr  f^ob  f eine"  ^eife  auf. 
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He  is  gone  off  with  tbe  money. 

Yon  are  always  off  and  on. 

I   havo    not    been    off  niy  legs 

during  the  whole  day, 
Our  town  lies  but  a  quarter  of 

a  niile  off  the  railroad. 


dx  if!  mit  bem  ©elbe  buvd^gcgan* 

0en, 
@ie  fmb  immer  imentfd^roffcn. 
3d;  bin  bcn  Qax\]m  Sag  nic^t  i?on 

beii  iBetuen  gcfommeiu 
llnfere  (Stabt  Itecjt  nur  eineSSter* 

teliueile  i;oit  ber  (Sifeiiba^n  ent* 

fernt. 


19. 

Along,  entlang }  through,  throughout,  buvd^. 


The  fleet  sailed  along*  the  coast. 
Trees  are  planted  all  along  the 

banks  of  the  river. 
He  lay  all  along  on  the  floor. 
As  'vve  were  riding  along  on  the 

road. 
AVill  you  go  along  with  me  ? 
Como  along,   or  we  shall  be  too 

late. 
Get  along  with  you! 
Take  these  things  along  with  you. 
Let  US  go  through  this  field. 

He  got  happily  through  his  ill- 
ness. 

He  did  it  through  pity. 

I  Fe  spoke  to  liim  through  an  In- 
terpreter. 

We  are  wet  through. 

8 he  looked  him  through  and 
through. 

Wo  have  flowers  throughout  the 
year. 

The  news  was  spread  throughout 
the  town. 


S:te  gleite  fc(]ctte  bicMfle  entlaug. 
2)em  Ufer  90113  entlang  finb  iöäume 

ge^ffan^t. 
(£r  lag  Der  Sänge  nad;  auf  ber  (grbe. 
Sllö  n?tr  fo  auf  bem  SBcge  ^in* 

ritten. 
SBcUen  @ie  mit  mir  ge^en  ? 
^omm,  fonft  öerf^äten  toix  unö. 

®e^t  (5urer  S[ßec\e! 

9^e()mcn  <Bu  biefe  (^ad)t  mit  fid^. 

Waffen  <Sie  um  burd;  biefeö  gelb 

gelten. 
dx  !am  gtücflid)  burd^  feine  ^an^ 

f;eit. 
(Sr  tbat  e§  au8  2J2itIciben. 
(grf^rad?  burd;  einen  2)olmetfd;er 

mit  i(}m. 
Sir  finb  bnrc^  nnb  burc^  naß. 
8ie  f;at  il;n  gang  burd;fd;aut. 

SBir  f)abm  haQ  ganse  3()r  burc^ 

Blumen. 
2)ie  9^Jentv3feit  n^urbe  burd&  bic  ganjc 

@tabt  ijerbreitet. 


20. 
Amiss,  unrcd;t;  even,  eben,  fogar. 

If  I  have  done  amiss,  I  repent. 


It  would  not  be  amiss  to  inform 

her. 
You  cannot  do  amiss,  if  you  fol- 

low  his  cxample. 
I  thought  it  not  amiss  to  give  her 

a  hint  of  it. 


Sßennid)  unred^t  getrau  ^aBc,  fo  Be* 

reue  td^  es. 
(g§  n)ürbenid;tunfc^ic!Iid^  fein,  fie 

ju  Benad^rid^tigen. 
@ie  fönncn  ntri;t  nnrcd)t  tl)nn,  n?enn 

(^ie ) einem  5Bcif):icIe  fcKien, 
Sd)  bielt  es  md)t  für  unrecht,  i^r 

einen  2öint  ju  geben. 
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Notliing  comcs  amiss  to  him. 
Nothingcomes  amiss  to  a  hungry 

^tomnch. 
He  took  it  greatly  amiss. 
Pray,   don't  take  it  amiss. 
If  any  tliing  should  go  amiss. 
It  is  an  even  country. 
Tbis  is  not  even. 
1  Lese  two  weights  are  even. 
I  am  even  witli  you. 

I  will  be  even  with  you  for  it  some 

day  or  other. 
Even    reckoning    makes    lasting 

friends. 
Six  is  an  even  number. 
\Ve  played  at  even,   or  odd. 
Even  in  jest  1  would  not  lie. 


3t)m  ift  mU^  einerlei. 

Gin  ()ungriger  IJJiagcn  nimmt  mii 

SlUem  fürlieb» 
(Sr  nat)m  ba^  fet)r  übeL 
33itte,  net)mcn  »Sie  t^  nicbt  iibcU 
SBenn  ettoa^  fc^ief  9et)en  \oütt. 
(S^  ift  ein  ebenem  $^anb* 
SDieS  ift  nicfct  g,ki^* 
'S^iefe  i^ti  (3tmd)tt  finb  fi6  gleich* 
3d)    bin  3t)nen    nun  nidjtsa  mti^x 

fd^ulbig» 
3ci  mxu  e^  3!)nen  über  furj  ober 

lang  ijeroelten  (gebenfen)* 
dli6)im    ä^ei^nung    erhalt     gute 

greunbf4)aft» 
(^ec^^^  ift  eine  gerabe  3^W* 
Sßir  fpielten  gerabe  ober  nngerabe* 
<Btih\i  im  (^c^er^e  möchte  i^  ntc^t 

lügen  ♦ 


21. 

Either,  entmeber,  einer ;  neither,  a^eber,  feiner. 


He  is  ricber  than  either  of  you. 
The  loss  was  great  on  either  side. 

He  is  either  a  fool  or  a  knave. 

I  will  have  either  all  or  none. 

I  have  not  seen  either  him  or  his 

wife. 
He  is  neither  covetous  nor  prodi- 

gal. 
Neither  the  one  nor  the  other  has 

been  here. 
Neither    you    nor    any   one   will 

make  me  believe  it. 
He   has    given  two  explanations, 

but  I  comprehend  neither. 
She  does  not  likehim,  neither  do  I. 

Let  me  not  be  thought  arrogant 

neither. 
Neither  is  this  all  my  grief. 


(Sr  ifl  rcid)er,  aU5  einer  ücn  3bnen, 
2)er  ^erluj^  auf  beiben  ^tiUn  toax 

©r  ift  enttt>eber  ein  X\)ox  ober  ein 

<Sc^ehn. 
3c^  t)?itt  enttüeber  5ille^  ober  nid^t^ 

\)ahtn. 
3c^  ^aht  njeber  if)n,  nod^  feine  grau 

gefel)en* 
(Sr  ift  tüeber  geizig,  noc^  öerfc^itoen^ 

berif^, 
SBeber  ber  Sine,  no^  ber  Slnbere 

ift  t)ier  gett>efen. 
SBeber  (Sie  noc^  fonjl  3emanb  U)er- 

ben  mi(^  e^  glauben  matten, 
(Sr  f)at  ^ii^eierlei  Srflärungen  gege- 
ben, aber  ic^  öerftel)e  feine  baöon, 
^ie  mag  it)n  nt^  leiben,  unb  ic^ 

thm  fo  tpenig, 
!2affen  (^ie  mic|  an^  nic^t  für  an- 

mapenb  getjalten  t^erben. 
!Daö  iil  anä)  nic^t  all'  mein  ^um* 

mer. 
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22. 

Ever,  je,  immer ;  never,  nie,  nimmerme'^r» 


Did  you  ever  hear  any  thing  so 

charming  ? 
I  would  not  go  for  ever  so  much. 
I  will  come  as  soon  as  ever  I  can. 

It  has  ever  been  mj  wish. 
He  remembered  it  ever  after. 

I  am  ever  at  your  Service. 

Let  hira  be  ever  so  rieh. 

Give  me  some,  though  it  be  ever 

so  little. 
He  will  never  do  it. 
I  can  never  consent  to  it. 
You  must  venture  itnowor  never. 
I  have  never  seen  him  since. 

I  have  never  yet  seen  him. 
Never  father  loved   his  children 

better. 
Never  refuse  him  such  a  trifle. 


^aUn  (Bit  jemals  fo  ütoa^  23cjatt- 

bernbe^  getjort? 
3c^  m'öä^tt  um  feinen  $rei^  0ef)en« 
3ci)  tijerfce  fommen,  fo  \^mü  id^ 

nur  immer  fann* 
So  ift  immer  mein  SBBunfc^  gctoefen» 
dx  erinnerte   fic^    immer    na(^t)er 

baran* 
3c^  bin  immer  ^u  2^nn  ÜEienjlen. 
Söenn  er  aud^  no^  fo  reic^  ift. 
©eben  Bk  mir  titca^,  n?enn  cö 

aud^  nod^  fo  (gering  ift. 
(£r  tüirb  e^  nimmermel)r  t!)un^ 
3c^  fann  nie  barein  toiUigen. 
^ie  muffen  eö  je^t  ttsagen  ober  nie. 
3(^  H^t  ii)n  feitbem  nie  tüieber  Qt" 

fe^en. 
34  h^^^  iN  ^^^  ^^^  gefef)en» 
^Zie  liebte  ün  S3ater  feine  ilinbet 

mel)r. 
(Silagen  <Bit  i\)m  ja  fo  eine  ^Kei" 

nigfeit  nit^t  ah. 


23. 
But,  aber,  nur. 


He  is  a  good  father,  but  a  little 

too  indulgent. 
They  did  nothing  but  complain. 
There's  no  doubt  but  it  will  suc- 

ceed. 
He  was  here  but  just  now. 
He  has  been  gone  but  a  moment. 

Any  body  but  you  would  consent. 

In  the  last  line  but  one. 

You  cannot  but  be  sensible,  that 

you  have  done  wrong. 
But  a  little  more  would  do. 
But  one  step  more  and  you  arc 

undone. 
Not  a  day  passes  but  he  commits 

some  fuUy. 
Never  did  a  man  act  thus  but  he 

repented  of  it  at  the  long  run» 


dx  ijl  dn  guter  33ater,  abpr  tin  tot» 

nig  ^u  na($ft(^tig. 
Bit  tt)aten  nid)t^  al^  Flagen. 
(So  ift  feinem  Si^^if^i  untern?orfen, 

bag  e^  gelingen  tverbe. 
ßr  toax  erft  tbtn  bier. 
^r  ift  erft  einen  5iugenblidf  fortge- 
gangen. 
3eber  tlnbere,  aU  Bit^  n?ürbe  etn- 

ivilligen. 
3n  ber  »Orienten  Sinie. 
Bit  muffen  burci^aui^  füblen,  ba§ 

Bit  llnrc4)t  getl)an  l)aben. 
5^ur  etit>aö  mebr  tinirbe  f)inrei(|ien. 
^lod)  einen  (Schritt  tveiter,  unb  Bit 

finb  verloren. 
^^  verftreii^t  fein  Zac^,  an  bem  er 

nid)t  einen  tollen  ötreid;  maä)t. 
^it  ])at  3emanb  fo  etn?a^  getl)an, 

of)ne  e^  mit  ber  3^it  ju  bereuen. 


—    99     — 


Life  18  but  Short» 

There's  nobody  but  knows  it. 

There's   no  man   so  perfect,  but 

he  has  some  failings» 
But  for  you  I  had  been  killed* 
Not  but  I  would  forgive  him» 
I  doubt  not  but  you  will  be  glad 

to  hear... 
All  but  one  came. 
If  they  were  but  here* 


T)a^  Mtn  tfl  nur  fitr^ 

ß^  Qiht  niemanben,  ter  e5  nic^J 

toü§te» 
^ün  Wtn\^  tfl  fo  üoCffommen,  tag 

er  nic^t  einige  gel)(er  f)atte» 
£)^ni  @ie  toän  t^  gelobtet  tüorbett^ 
9Zic^t,  bag  tc§  i^nt  »ergeben  trollte» 
3c^  ^hjeifle  nic^t,  e^  totrb  31)nen  an- 

genetjm  fein,  ^u  l)ören  ♦  ♦  ♦ 
5Ille,  auger  ßinem,  famen» 
SBenn  fte  nur  l){er  todxtn. 


24. 
As,  aU,  tt>kf  ia. 


They  have  as  much  wit  and  civil- 

ity  as  our  ladies» 
He  is  as  good  as  bis  word» 
She  offeredhim  a  thousandpounds 

as  her  ransom«. 
He  is  with  me  as  a  footman. 
He  is  as  a  father  to  me. 
As  sure  as  I  am  alive ! 
As  I  am  an  honest  man  ! 

As  rieh  as  he  is,  he  is  yet  always 

in  want» 
As  well  as  I  love  you,  don't  think 

I  will  do  it. 

As  to  what  my  friend  said. 

As  to  the  fate  of  your  son. 

I  was  so  curious  as  to  ask  him. 

Be  so  kind  as  to  give  it  me. 

I  have  not  so  much  as  heard  of  it. 

I   have  as  yet  seen  but  a  part  of 

the  town. 
All  such  as  were  chosen» 

Such  as  it  is,  you  are  welcome  to 

it. 
P»e  that  as  it  may. 
Use  me  as  if  I  were  your  brother. 

Do  just  as  if  you  were  at  home. 


(Bit  hahtn  eBen  fo  ijiel  2Bi^  unb 

5Irtigfett,  al^  unfere  I^amen» 
ßr  l)alt  fein  2öort* 
(Sie  bot  tl)m  taufenb  55funb  al^  So- 

fegelb. 
@r  t]t  aU  ^aM  bei  mir* 
(Sr  l)anbeU  ttjie  tin  ^ater  an  mir* 
(Bo  toa^x  i^  lebe! 
Bo  toa\)x  i^  ein  e^rlic^er  ^amx 

bin! 
Bo  reic^  er  au^  ijl,  fo  ijl  er  bod& 

immer  in  3Serlegenl)eit. 
(So  \ti)x  xä^  Sie  auc^  liebe,  fo  ben* 

!en  (Sie  boc^  nic^t,  'oa^  i^  e^ 

t^un  njerbe* 
2Baü  ba^  betrifft,  may  mein  greunb 

fagtc* 
^ai  ba^  (Scijicffal  3l)reö  Sot)neö 

betrifft* 
3<$  t^ar  fo  neugierig,  i()n  ^u  fra- 
gen* 
(Seien  Sie  fo  gütig,  e^3  mir  ^u  geben* 
3(^  \)cibt  nic^t  einmal  bai^on  gebort* 
^i0  je^t  l)abe  id)  nur  einen  Z^di 

ber  (^tabt  gefe^en* 
5llle  biejenigen,  tx)eli^e  geti?al)lt  tra* 

ren* 
(So  tüie  e^  ijl,  jlel)t  e^  3^nen  511 

Dienft* 
!£:em  fei,  toit  i^m  tijolle* 
(Sel)en  Bit  miä)  fo  an,  al^  tonin 

id)  3l)r  33ruber  tüä're* 
Zi)mx  Bit  geratf,  aU  ch  Bit  ju 

■g)aufe  träreu. 
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I  repeat  the  Story  as  I  received  it.    ^d)  erjal}(c  bie  ßJcfc^ic^te,  trie  it^; 

[ie  befommcn  liabe/ 
This  was  unnecessary,    as  tlieir    Dic^  i))ar  unnbt{}itj,  ba  i^r  ^ftra- 
conduot  was  bad.  gen  fc^Uc^t  toar» 

25. 
Which?  what?  n?el(^er,  tx>etc^e,  tt>el(i)ei3? 


In  what  room  sliall  we  dine  to-day. 

Which   are  the  gloves  you  have 

selected  ? 
At  what  hour  does  the  Dutch  mail 

go  off? 
Which  do   you  like  best,  tea,  or 

coffee  ? 
What  play  is  to  be  performed  to- 

night  ? 
What  dress  shall  I  put  on  ? 
Bring  me  one   of  my  waistcoats, 

no  matter  which. 
Of  what  country  are  you,    and 

what  is  your  name  ? 
Which  preacher  has  the  best  de- 

livery? 
At  what  inn  do  you  think  of  put- 

ting  up  ? 
You  may  have  what  horse   you 

choose ;  teil  me  which  you  like 

best. 

Here  are  to  walking-sticks,  which 

will  you  have? 
What  books  do  you  recommend 

me  to  buy  ? 
On  what  conditions  will  he  part 

with  his  horse? 
Which  is  the  broadest  street  in 

the  town? 
In  which   room  shall  we  dance 

this  eyening? 
At  what  o'clock  do  you  generally 

rise  in  the  morning? 
Which  road  shall  I  take,  on  leav- 

ing  the  village  ? 

One  of  his  sisters  has  got  mar- 
ried,  but  I  do  not  know  which. 


3n  h?elcl)er  (Stube  toerben  mx  ^tnit 

ju  WiitaQ  effen? 
SBelcfce^  ftnt)  fcie  C)anbf(^ul)e,  bie 

(Bit  au^gefuc^t  ^)aben? 
Um  tx^eldje  '^timbe  ge^t  bie  ^ollan- 

bifc^e  5)oft  ab? 
2Ba0  mcgen  (Sie  am  licbften,  Xljce 

ober  Siafin  'i 
5Be(^e0  (Stücf  toirb  I)cute  5lbenb 

gegeben  ? 
2Bel4)e^  .^(eib  folt  ic&  an^tel)en? 
bringen  Sie  mir  eine  meiner  SBe- 

ften,  gleic^üiel,  hjclc^e* 
5lu0  tüelcbem  ?anbe  finb  Sie,  unb 

toxi  t)ei^en  Sie? 
SBeld^er  ?Jrebiger   l)at  ben  bcften 

33  ortrag? 
3n  njelc^e^  2Btrt;()^l)au^  benfen  Sic 

ein,^ufel)ren? 
2Ba^  für  txn  $ferb  Sie  audb  n^a'l)«' 

len,  (Sie  fbnnen  eö  t)aben ;  fagen 

Sie  mir,  ö?el^e^  3t)nen  am  be- 

ften  gefallt* 
Da  finb  ixoti  Sjja^ierfiocfe,  hjeld^en 

ttJoUen  Sie? 
SBel^e  ^üc^er  ratzen  Sie  mir  ju 

f  auf  en  ? 
Unter  n)elc[)en  Sebtngungen  Juill  ei 

fein  5)ferb  n?eggeben? 
SBeidjc^  tft  bie  breitefte  Strafe  in 

ber  Stabt? 
3n  h)eldS)em  3^^^^^^  tüerben   tojir 

biefen  ?lbenb  tanken? 
Um  tvelc^e  '^txi  ftel)en  Sie  gett)o^n- 

lici)  be$3  9}?orgenv5  auf? 
SIBeldjen  2Beg  foll  ic^  beim  %\\^^ 

gange  au^  bem  Dorfe  etnf4)la- 

gen  ? 
(Sine  feiner  Sc^njcftern  ]:)ai  fid[)  i>er- 

|)eirat^et,    aber    td^  njeig  ni^jt, 

t)?el^e. 
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I  am  going  to  buy  some  lottery- 
tickets,  what  numbers  shall  I 
choose? 


3cb  h)t(I  einige  £'ottene-?oo[e  fau- 
fcit,    irelc^e   klammern   )oU  i4i 


26. 
If,  when,  trenn. 


If  I  have  time  to-morrow,  I  will 

pay  you  a  visit. 
It  sliall  be  done  when  I  return. 

If  it  continue  to  rain,  I  will  not 

go  out  to-day. 
When  I  want  any  money,  I  shall 

ask  you  for  it. 
If  you  chose,  I  will  introduce  you 

to  the  family. 
If  he  comes,  I  will  teil  him  so. 

When  he  comes,  he  always  begins 

to  eat  immediately. 
When  breakfast  is  orer,  I  shall 

go  out. 
K  you  are  cold,  come  nearer  (to) 

the  fire. 
When  I  teil  you  tjie  truth,  you 

will  not  believe  me. 
If  you  will  allow  me,  I  will  ac- 

company  you. 
I  shudder,  when  I  think  of  it. 
Eis  mother  will  be  very  unhappy, 

if  he  does  not  write  to  her. 
He  is  as  rieh  asyour  uncle,  if  not 

richer. 
If  you  will  be  advised  by  me,  do 

not  go  there. 

You  will  think  diflferently,  when 

you  hear  my  reasons. 
If  he  lends  you  his  violin,  when 

will  you  return  it  to  him  ? 

When  you  come  again,  I  will  teil 
you  the  whole  story,  if  you 
wish  it. 


2Benn  ii^  morgen  ^^it  !)ak,  fo  toiü 

iä)  (Bit  kfu(^en» 
S^  foll  gefcl;e^en,  ttjenn  tcb  lieber 

fomme. 
SBenn  e^  fortregnet,   fo  irill  tc^ 

{)eute  nic^t  auv?ge{)en» 
SBenn  tc^  ©elb  nütl){g  !)ak,  toerbe 

i^  Bk  barum  erfud)en. 
SBenn  Bit  tcoütn,  n)i(lic|  Bic  ber 

gamtlie  öorftetten* 
SBenn  er  fommt,   tintt  tc&  e^  i\)m 

fagen. 
SBeun  er  fommt,  fo  fängt  er  immer 

gleich  an  ^u  effen, 
SBenu  toix  gefrüt)ftüc!t  l^abtn,  werbe 

i^  auöget)en. 
5Benn  Bit  friert,  fo  fommen  Bit 

nä()er  ^um  geuer. 
SBenn  i^  3bnen  bie  2Ba!)r'^eit  fage, 

fo  öJoKen  Bit  mir  nic^t  glaubnt. 
SBenn  Bit  erlauben,  fo  toiü  i^  '^ie 

begleiten. 
3^  fc^aubere,  tuenn  i^  bviran  benfe. 
<Seine  ^}^utter  tvirb  fic^  unglücni(^ 

füi)Ien,  totmx  er  i^r  nicbt  fi^reibt. 
@r  ift  eben  fo  reic$,  n?o  nic^t  reidser 

aU  3t)r  Dj&eim. 
SBenn  Bit  fic^  'odn  mir  n^oöcn  ra- 
tzen laffen,    |o  ge^en  ^ie  nic^t 

babin. 
Bit  tüerben  anberö  benfen,  n?enn 

Bit  meine  ©rünbe  l^Ören, 
SBenn  er  3t)ncn  feine  ißioline  Ieit)t, 

n)vinn   njerben  Bit  i^m  biefelbe 

^nrüdgeben  ? 
5Benn  Bit  lieber  fommen,  Voiü  i^ 

3(men  bie  gan.^e  (i)efd)id,Ue  er^a^- 

len,  n^enn  Bit  e^>  »erlangen* 
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27. 
Any,  ßome,  etma^,  einige. 


I  want  some  pens,  haveyou  any? 

If  I  had  any,  I  would  give  you 

some. 
Some   of  his  relations  have  given 

him  some  money. 
Shall  I  give  her  any  almonds  ? 
Shall  we  give  them  some  raisins  ? 

Is  there  any  hope  ? 

There  is  still  some  hope. 

I  have  heard  some  thing  of  it  ? 

Have  you  any  thing  to  say  to  me  ? 

Some  one  shall  pay  for  it. 

If  any  one  should  come. 

Any  one  may  walk  in  this  park. 

Have  you  gi  ven  him  any  bread  ? 
I  will  give  you  some  cherries. 

Will  you  see  some  of  my  canary- 

birds  ? 
Have  you  never  seen  any  of  my 

canary-birds  ? 
I  had  no  opportunity  of  doing  any 

business  with  him. 
He  would  have  given  me   some 

money,  if  he  had  had  any. 
Have  you  any  reason  to  be  dissa- 

tisfied  with  him. 


3^  braud)e  einige  gebern,   \)aUn 

«Sie  trelc^e  ? 
SBenn  ic|)  t^eld^e  l^d'tte,  fo  tioürbe  tdji 

3^()nen  einige  geben» 
Einige  feiner  i^ernjanbten  f)aben  it)m 

Q3t1i>  gegeben. 
^oü  i^  \\)x  einige  5JJanteIn  geben? 
SBollen  tcix  il^nen  einige  ^ofinctt 

geben  ? 
3ft  noc^  Hoffnung  öor'^anben? 
S^  ift  nod^  einige  Hoffnung  ba. 
3c^  l)abe  ettüaö  baüon  get)if.rt» 
§aben  <Sie  mir  ettüa^  ju  fagen  V 
3emanb  foU  e^  be^aljlen. 
SBenn  3emanb  fommen  fodt* 
3rgenb  jemanb  fann  inbiefem  ^xU 

[parieren  get)en* 
|)aben  (Bk  it)m  33rob  gegeben? 
3c^  tinll  3t)nen  einige  Äirfc^en  ge- 

ben. 
2öoÖen  Sie  einige  meiner  Sanarten- 

ijbgcl  fet)en? 
$aben  Sie  nod;  feine  meiner  ö^ana* 

rien^jogel  geK!)cn  V 
3cb  t)atte  feine  ®elegenl)eit  mit  il;m 

®efd}äfte  jn  mad;en* 
(Sr  l)atte  mir  G3e(t)  gegeben,  n?enn  « 

tuelc^eö  get)abt  \)aiU. 
^abnx  Sic  Urfad^e,  mit  i^m  unp- 

[rieben  gu  fein* 


To  say,  to  teil,  fagen. 


What  did  he  say,  when  you  told 

him  that  I  was  there  ? 
I  am  going  to  teil  you  every  thing 

he  said  to  me. 
Would  he  not  teil  you  his  name  ? 

He  talks  a  great  deal,  and  says 

nothing. 
I  have  something  to  teil  you,  said 

he  to  me. 
He  told  me  not  to  teil  (it)  you. 


SBaö  fagte  er,  aU  Sic  il)m  fagten, 

bag  i4)  ba  n?äre? 
3($  tverbe  3t)nen  gteic^  atle^  f^^gen, 

xt^a^  er  mir  gefagt  t)at* 
SBodte  er  3^nen  feinen  ^f^amen  nicjit 

fagen  ? 
dx  fprii^t  öiel  unb  fagt  nidjjt^. 

3(|  'i)aht  3f)nen  ettt?a^  ju  fagen, 

fagte  er  ju  mir. 
©r  fagte  mir,  bag  ic^eö  3f)nen  ni^ 

fagen  follte. 
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I  have  nothing  more  to  say,  said 

I  to  bim. 
Did  he  say  any  thing  to  you  about 

it? 
You  must  teil  me  the  -whole  story, 

said  he  to  the  old  man. 
Äs  I  said  before ,  I  do  not  owe 

him  a  f arthing. 
I  should  like  to  know  what  you 

have  to  teil  me  (to  say  to  me). 
Teil  her  that  I  did  not  say  so. 

I  said  it  only  in  jest. 

I  have  been  told  that  you  have 

something  to  say  to  me  (to  teil 

me). 
Say  these  words  after  me. 
No  soouer  said  than  done. 
Shall  I  teil  you  the  reason?  said 

he.  ^ 

He  said  something  Tvhich  I  could 

not  hear  distinctly. 
Did  he  go  away,  without  saying 

good  night? 


fvigte  id)  ^n  ibni. 
^aijte  er3t)neu  etti^^v^  barüber  ? 

3()r  müijet  mir  bi'e  o^anit  (3t]d)iä)\t 
erjat)len,  fprac^  er  ^um  (53reife. 

3d;  btnit)m,  n^iegefagt,  feinen  gel- 
ler fc^ulbig» 

3c|  moctite  gern  n?tf[en,  toa^  (Sie 
mir  ^u  fagen  l)aben* 

(Sagen  Sie  i{)r,  bag  iä)  ba^  nic^t 
gefagt  t)abe. 

3^  fagte  e^  nur  tm  <Bä)txp 

'^}an  ^at  mir  gefagt,  bag  Sie  mir 
tt):oc[^  ju  fagen  t)aben» 

Sprechen  Sie  mir  biefeSBortenad^* 

©efagt,  gett)an. 

Süd  id)  3t)nen  bie  Urfat^e  fagen  ? 

fagte  er, 
Sr  fagte  mir  etiua^,  ba$  id)  nid)t 

beutlic^  boren  fcnnte, 
©ing  er  tx)eg,  c^ne  gute  ^ad)i  ju 

fagen  ? 


29. 
To  do,  to  make,  tl)un,  machen* 


What  are  you  doing  there? 

Has  he  made  no  mention  of  my 

proposal? 
Do  what  you  please  with  it. 

What  is  to  be  done  in  this  case  ? 

How  does  your  mother  do? 

Be  so  kind  as  to  make   me   ac- 

quainted  with  it. 
The  enemy  is  said  to  have  made 

no  resistance 
Has  your  brother  not   yet   done 

his  exercise? 
He  made  him  that  promise. 
That  is  easily  done. 
I  have  made  a  vow  never  to  dance 

again. 
What  can  one   do  with    such    a 

thing  ? 
Have  you  done  a  good  business 

to-day? 


2i3a^  mad)en  Sie  ba? 

$at  er  feine   (Srh^abnung  meinet 

35orfci)lage^  gctt)an  ? 
WUd)m  Sie  bamit,  toa^  Sie  tcol- 

len* 
2Da^  i^  babei  ^u  ma(i)en  ? 
2öa^  mad)t  3t)re  g-rau  Butter? 
Seien  Sie  fo  gütig,  unb  tfjun  Sie 

e^  mir  ^u  hjijjen, 
!Der  geinb  füll  feinen  SBiberftanb 

getban  (geleiftet)  t)aben, 
§v^t  3^r  Öruber  feine  5lufgakncd[) 

nid)t  gemad}t  ? 
(£r  mad)te  it)m  baö  55erfprec^en* 
T)a^  ift  lei^t  gemacht* 
3cö  !)abe  ein  '®elübbe  getf)an,  nie 

n^ieber  ju  tanjen, 
2Baö  faun  man  mit  einem  \old)tn 

3Ding£mad)en? 
^ahtn  ^ic  i)tntt  gute  ®efc^afte  ge- 
malt. 
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YovL  -would  do  me  rauch  honour 
by  dining  -with  me  to-day. 

You  bave  put  no  pepper  into  youv 

soup. 
I  am  sorry  to  give  you  so  much 

trouble. 
We  bave  performed  a  long  jour- 

ney. 
You  sbould  not  bave  taken  tbis 

Step. 


<Bk  ttjürbcnmir  üicl  (Stjrc  ertrci'fen, 

n^enn  ^(e  lieutc  mit  mir  ^u  ^lit" 

tag  fpcifcn  trollten, 
^ie  l)abcn  feinen  Pfeffer  in  3^ve 

^uppe  get^an. 
(E^  t^ut  mir  leib,  ba§  \6)  3{)nen  fo 

öiel  ^iü\)t  mad^e. 
2Bir  tjaben  eine  lange  3^eife  gemacht. 

(5ie  I)atten  biefen  ^c^rittnicf)!  i\)\m 
foUen* 


30. 
To  get,  tetommen,  lüerben  xc. 


I  bave  not  got  any  tbing. 

If  I  could  only  get  tbe  nail  out. 

Wben  we  bad  got  to  tbe  top 

I  cannot  get  my  boots  on  (off). 

How  did  y OTi  get  over  tbe  bridge  ? 

I  cannot  get  up  to  bim. 

He  is  getting  better. 

It  is  getting  worse  and  Tvorse. 

How  is  your   sore    arm    getting 

on? 
It  is  getting  dark. 
Go  and  get  (yourself)  ready. 
I  cannot  get  bim  away. 
He  got  tbe  better  of  me. 
He  got  (bad)  tbe  worst  of  it. 
He  got  above  tbem  aU. 
Get  you  gone,  get  away,  get  out! 
I  am  afraid  be  will  get  drunk. 
It  is  time  to  get  up. 
We  soon  got  rid  of  bim. 
Get  (take)  it  down. 
Wben  we  got  down. 
We  got  among  a  crowd  of  spec- 

tators. 
He  got  into  tbe  carriage. 
He  could  not  get  upon  tbe  borse. 

All  is  now  got  in. 

Tbe  people  are  getting  togetbei 


3c^  I)al^e  nic^it^  beFornmett. 
5lönnte  tc|  nur  beu  ^^^agel  ^erau^- 

befommen. 
5llö  n?ir  auf  ben  Gipfel  gefticgcn 

njaren* 
3<^  bringe  meine  Stiefeln  nidjt  an 

(au^). 
S©ie  gelangtet  3t)r  über  bie  ^rüdfe? 
3c^  fann  i^n  niä^t  einholen, 
ßö  tüirb  beffer. 
Qc^  tüirb  immer  fc^Iimmer* 
SBie  gel)t  e0  mit  3^rem  n?unben 

5Irm? 
e^  hJtrb  bunfeU 
(S3el)  unb  mac^  bii$  fertig. 
3c^  fann  il)n  nic^t  wegbringen* 
ßr  überflügelte  mic^* 
Sr  50g  ben  ^ürjeren* 
Sr  über!)olte  fie  alte. 
!0^ar|^ !  \^adt  (Su(|i ! 
3c^  fürci)te,  er  njirb  ficb  betrinfen* 
ßö  tft  Qtit,  aufjuftel)en. 
S53ir  tüurben  tt)n  balb  low* 
5^imm  e^  t)erab* 
511^  tüir  t)crab!amen. 
SÖ3ir  gerict^en  unter  eine  5?ien9e 

3uf4)auer. 
Sr  ftieg  in  ben  2Bagen. 
(^r  fonnte  nid;t  auf  ba^  5)ferb  {Id- 

gen* 
5Ilic^  ift  nun  hereingebracht» 
X)a^  23olf  tcrfammelt  ficj;» 
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31. 

I  must,  iä:)  mu§;  I  ought,  iä)  foüte* 


What  must  be  must. 
Promises  must  be  performed. 

You  must  not  say  so. 

Children  must   not   know  every 

thing. 
Bring  me  a  bottle  of  your  eider, 

but  it  must  not  be  sour. 

l  have  some  delicious  tea, — I  must 

have  you  taste  it. 
You  must  have  been  born  under 

a  lucky  planet. 
You  must  never  do  so  again. 
Must  I  be  so  unhappy? 

Do  wbat  you  ougbt,  and  come 
what  will. 

You  ought  to  know  that  by  heart. 

I  think  I  ought  to  know  (it)  bet- 
ter than  you. 

You  ought  to  have  done  it  this 
morning. 

I  ought  to  have  written  to  London 
yesterday. 


3Baö  fein  mug,  ntug  fein* 
^erfprecl^ungen     raüpn     öe^alten 

(^ie  müjTcn  baö  ntd)t  fagen, 
5lmber  muffen  nt4)t  ^Clej3  m\\tn. 

33ringt  mtr  eine  glafc^e  ^on  eurem 

5lpfeln)e{n,    aber  er  barf  ntdjt 

fauer  fein* 
3^)  ^abe  fbft(t(^en  ^!)ee,— (Ste  müf* 

fen  i\)n  burc^au^  fcjlen* 
(Sie  muffen  unter  einem  g'(üc!li(|en 

5){aneten  geboren  fein* 
!Du  mugt  \)a^  ntd^t  lieber  tf)un* 
SBarum  mug  id^  nur  fo  ung(ücfli(| 

fein  ? 
2:^u  beine  55fii{^t,  bann  fomme, 

toa^  ba  tx>ttt* 
T)av  follten  (Sie  au6n>enbtg  Yoi^tn^ 
2d)  meine,  icj)  foUte  e6  bejjer  toif* 

fen,  al^  «Sie* 
(Bit  i)ätttn  e^  ^tnk  TlcxQtn  f^jun 

foüen» 
3d}  t)atte  geflern  nat^  ;i!onbon  fc^rei* 

htn  foden. 


Shall,  should, — will,  would. 


I  shall  never  forget  his  kindness. 
I  shall  not  breakfast  at  home  to- 

morrow. 
We   shall  probably  see  him   to- 

morrow  morning. 
Thou  shalt  have  my  horse. 
You  shall  never  see  me  more. 
My  servant  shall  fetch  it  in  the 

evening. 
I  will  by  no  means  allow  it. 
We  will  never  forsake  them. 
It  will  rain  to-morrow. 
You  will  lose  a  great  deal  of  time. 
Will  he  not  be  glad  to  see  us? 

Bhall  I  teil  you  wh*at  he  will  do  ? 


3^  tüerbe  feine  ®üte  nie  üerg^ffen* 

^liox^m  n?erbe  id)  nic^t  gu  |)aufc 

frütjftüden* 
2Bir  n^erben  il)n  toal^rfd^einlid^  mor- 
gen früf)  feijen» 
!Du  fütlft  mein  ^.^ferb  ][)abcn. 
(Bit  feilen  mi^  nie  iüteber  fef)en* 
Tltin  53cbienter  \oü  e^  am  5lbenb 

abbolen* 
3i^  tüiii  c^  burdpau^  ni4n  erlauben» 
2Bir  tüolitn  fte  nie  »erlaffcn» 
(£^  tin'rb  morgen  regnen» 
3br  n^erbet  üiel  ßtii  verlieren« 
ÜBirb  er  fic^  nict;t  freuen,  un^  ju 

fel)en? 
(Boü  id)  3()nen  fagen,  tv>aö  er  t^un 
«)irb? 
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[  shall  give  him  ten  marks,  wlien 

lie  l):is  (lonc. 
Whiii  will   (shall)   you  do    after 

dinner. 
I  should  be  sorry  if  he  were  not 

willing  to  come. 
We     ould  not  arrive  at  six  o'clock, 

even  if  we  set  out  now. 

V^ou  should  love    them   with   all 

your  heart. 
I  would  not  do  it,  if  I  werc  you. 

If  you  could  lend  me  two  hund- 
red pounds,  you  would  do  me 
a  great  favour. 

Shall  we  take  a  short  walk? 

Nothing  shall  be  wanting  on  my 

part. 
I  will  not  expose  myself  to  such 

dang  er, 
We  shall  (will)  see  if  we  can  please 

him. 
I   should    not   like   to    displease 

him. 
Would  you  be  so  kind  as  to  lend 

me  your  penknife? 
When  I  was  willing,   she  would 

not;    now  that  she  is  willing, 

I  will  not. 
You  will  always  find  us  punctual 

in  cur  engagements. 

What  would  he  have  done,  if  you 

had  not  come? 
I  have  called  him,  but  he  will  not 

come. 
They  should    (would)    not    have 

done  that,  if  I  had  been  present. 
Will  (shall)  you  set  out  to-mor- 

row,  er  the  day  after  tomor- 

row? 
I  shall  not  be  able  to  come,  bo- 

cause  my  mother  will  not  yet 

have  returned. 
ITou  shall  have  a  reward,  and  I 

ampersuadGdyouwill  bethank- 

ful  for  it. 


ti^cnu  er  tamit  fcrtiq  i[t, 
2Bvi^  tucvbet  3t)r  nac^  Zi]^t  tl)un  ? 

(S^  tüürbe  mtr  Icib  t{)un,  trenn  er 

wiä^t  fommcu  n?oUte» 
Sßir  n^ürbcn  uic^t  um  fcc!b^Ut)r  an- 

fcmmen,  felbft  tücnn  n?ir  jc^tab» 

reifctcn« 
v^ie  folUen  ^k  »on  öanjem  ^er^^icn 

fiebcn, 
34)  tüürbe  e^5  ni'dit  tbun,  trenn  i^ 

an  3brer  'Stelle  n?are, 
flennten  (Siennr^n^eibunbert^funb 

leiben,  fo  n^ürben  (Bit  mix  einen 

grcgen  ©cfatlen  bannt  tbun» 
SBolIen  tijtr  einen  fleinen  B^^aiitT" 

gang  mad}en  ? 
ß^  feil  metnerfeiti?  ni6to  fel)len. 

3(^  tiM'll  micf)  einer  fcld)en  ®efal)r 

nicl)t  auC^fc^en» 
2Bir  n^erben  [eben,  ob  n?tr  i\)n  p» 

trieben  [teilen  fbnnen» 
3c!^  mbdjte  tl)m  nic^t  migfaUen* 

5Bitte,   n?ollen  (Sie  mir  \\id)t  3f)r 

gebermeffer  leiben  ? 
5Ilö  td)  n^ollte,  trollte  fie  nicl;t ;  nun 

ba  fie  tPiH,  toiiX  i^  nidjt. 

(Sie  trerben  unö  tn  unferen  23er* 
pflic^tungen  immer  jjünftlic!^  fin- 
ben» 

Sßa^  t)atte  er  angefangen,  tvenn 
(Sie  nid;t  gefommen  tvaren  ? 

3d)  I)abe  i\)n  gerufen,  aber  er  tritt 
nicl)t  fommen, 

!Da^'l)atten  fie  nid)t  getban,  trenn 
\6)  gugegen  gen?efen^trare, 

Sterben  (Sie  morgen  ober  übermor- 
gen abreifen  ? 

3d)  trerbe  nidit  fommcir  fönnen, 
trctl  meine  9>iutter  noc^  ni^i  ju- 
rüc!  fein  tt^irb» 

Sie  feilen  eine  33elcl)nung  ^aUn, 
unb  ifi)  bin  über;;fugt,  ^ie  trer- 
ben  bafiir  crfnuiilid)  fiin. 
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X  Tisit  him  seldom,  tbough  T 
should  always  be  rnust  wel- 
come. 

I  would  rather  die ,  than  teil  a 
lie. 

^f  he  would  do  that,  he  would 
soon  be  rieh. 

Would  to  God  he  were  already 
here ! 

He  would  frequent  get  up  in  the 
night  to  smoke  a  pipe. 


inmtcv   t)cct,,.     av.aau.atii    fem 

34)mcd;te  Heber  fierben,  aii  (ügeu* 

S©enn  er  ba^?  thun  t^urte,  fo  tvürb 

er  balb  reicl)  mevberu 
SBotlte  ®ott,  er  xodxt  fd}on  ^ler, 

(£r  ftanb  ba'uftii  tco  ^^Jacbtv^mif,  um 
eine  ^feire  ^u  raucluii. 


33. 
May,  might — can 
May  I  trouble  you  for  the  book? 


could. 


Can  the  captain  not  dine  with  us 

to-day? 
If  you  walk  so   near  the   ditch, 

you  may  fall  in. 

If  he  has  the  head-ache,  he  may 

go  to  bed. 
Now  he  may  come  in;  I  am  quite 

disengaged. 
Such   things    may  happen,    and 

nobody  can  prevent  it. 
He  can  write  English  better  than 

he  can  speak  it. 
She  can  sing  as  well  as  I  can. 
I  cannot  teil  you  the  hour   ex- 

actly. 
May  I  ask  you  what  you  have 

been  able  to  do? 
May  I  offer  you  a  cup  of  tea? 

Can  that  be  true  ? 

Can  I  speak  to  the  gentleman  at 

present  ? 
What  can  be  the  reason  of  all 

that? 
That  may  be;  I  will  not  dispute 

it. 
Take  your  umbrella  with  you;  it 

may  rain  to-night 
It  may  be  half   past    eight,    or 

rather  more. 
ifou  could  do  US  this  favour,   if 

you  wtuld. 


^arf  tc^  mir  »on  it)nen  ba0  Suc^ 

au^bittcu  ? 
^ann   ter  $au|}tmann  I)eute  nic^t 

bei  un^  ejjen. 
SBenn  (Bit  fo  nat)e  an  ben  (55rabert 

0et)en,  fo  Moniten  «Sie  leicht  hin- 
einfallen ♦ 
2Benn  er  Jlobfn?e^  '^at,  fo  fann  er 

^u  33ette  geben» 
3e^t  fann  er  l)ereinFommen ;  tc^  Un 

ganj  frei. 
!Derg(eid)en  fann  xoq\)[  fcmmcn  unb 

9^iemanb  fann  eö  l)inbern. 
Sr  fann   bejTcr  (£nölif4i  fc^reiben, 

aU  fprecl)en. 
(Sie  fingt  fo  gut,  mie  ic^. 
3^  fann  3f)nen  nicbt  genau  faaen, 

n?ie  mi  Ut)r  e^  ifL 
X:'arf  ic^  fragen,   n^a^  «Sie  t)aben 

auörii^tcn  fünncn  ? 
5!ann  ii)  3t)nen   mit   einer  Xaffe 

Xbee  aufwarten  ? 
(Sollte  ba^  n?al}r  fein? 
^ann  i^  je^t  mit  beut  $errn  fpre- 

c^en  V 
2Baö  fann  ba^  atleö  l)ei§en  ? 

Da^  fann  fein ;  ic^  tuiH  nii^t  Da- 
gegen ftreiten. 

5^et)men  Sie  3l)ren  Siegen fd)irm; 
e0  fann  Ijeute  ^ilbcnb  regnen* 

^0  fann  ^alb  5^eun  ober  etn?a^  fpa- 
ter  fein» 

Sie  fünnten  unö  biefen  ©efattcn 
t^un,  tctnn  Sie  ttJolUen» 

l 


108     — 


Do  not  provoke  him^  äo  might 

otherwise  offend  you. 
Might  I  ask  you  how  old  you  are? 

Ile  could  (migbt)   have   done   it 

long  ago. 
I  cannot  let  y  >a  go  alone ;  I  am 

afraid,    yci  might  miss  your 

■way. 
It  might  pr^K^bly  happen  as  you 

have  predicced. 
That  you  may  >ao,  if  you  choose ; 

nobody  can  /lave  any  objection. 

Who  could  dewy  bim  such  a  triüe? 

You  may  depend  upon  it,  he  can- 
not accept  your  proposal. 

Could  you  not  send  me  word 
whether  you  can  come  or  not, 
thatimay  not  be  disappointed? 


fRii^m  <Bk  {f)u  nic^t,  er  mc^it  <Bit 

fcnft  bcicibigeiu 
dürfte  iä)  (Eie  t»ol)l  fragen,    mt 

a\t  (^it  ftnb  ? 
d'r  l)ätte  e^  fdjon  längfl  t^un  fou- 

neiu 
Sc^i  tarf  fte  ntd^t  aUei'n  geben  Inffen, 

td)  beforge,  (^ie  möchten  benSBeg 

i?erfe|len» 
(£^  bürfte  tpofel  fo  fommen,  toit  (Bit 

e0  öorl)ergej'agt  l)aben* 
;5)aö  fönneu  (5te  t{)un,  tt?enn  (5te 

tüoßen;    5^temanb    fann   iitioa€ 

bagegen  l)aben» 
SBer  fotltei^m  eine  folc^e  ^leimgfeit 

abfcblagen  Fönnen  ? 
(Bit   flinnen   fi4)  barauf  i>erlaffen, 

ba§  er  3t)rcn  ^orfc^lag  xii^t  an- 
nehmen fann» 
.könnten  Bit  mix  ntc^tfagen  laffen, 

üb  Bit  fcmmen  fennen  ober  ntdit 

bamit  tc^  nicbt  »ergebend  Unarten 

nicge  ? 


I 


34. 

One,  people,  man,  man. 

One  is  not  always  young    and  ^D^an    tj^    ni^t  immer   jung  unt> 

bandsome.  l)übfd)* 

One  is  always  better  at  home  than  Tlan  bcfinbet  [\^  ju  $aufe  (iet0  bcf- 

elsewhere.  fer,  benn  anber^n?o. 

One  sees  by  your  look  that  you  ^)lan  fiet)t  3t)nen  an,  ba§  Bit  txanf 

are  ill.  ftnb* 

We  are  not  always  happy  when  Wlan  ffl  ni^t  immer  gliicflic^,  ttjenn 


we  appear  to  be  so. 
They  are  constructing  a  railway 

from  Paris  to  Strasbourg. 
A  man  of ten blames  others,  though 

he  does  not  like  to  be  blamed 

himself. 
The  Russians  have  won  a  battle 

— So  it  is   Said  (cber  so  they 

say). 
It  was  said  yesterday,  that  the 

parliament  is  going  to  be  ad- 

journed. 
You  are  scarcely  born,  when  suf- 

ferings   begin   to    crowd  upon 

you. 
Flow  do  you  call  that  ? 


man  e^  ^u  fein  f4)eint* 
^an  baut  eine  Sifenba^n  öon  ^a- 

rt^  nad)  (Strasburg» 
Wlaw  tabeit  oft  5lnbere,  obfc^on  man 

fi^  felbft  nid)t  gern  tabeln  lä§t. 

T)it  S^uffen  t)aben  eine  (Sc^bic^tge- 
n^onnen,  [o  fagt  man» 

(S3ei'tcrnfagteman,  bag  baö  ^axU- 
ment  ijertagt  n^^evben  foUe. 

^aum  ift  man  geboren,  fo  fangen 
fd)on  bic  l^ciben  ari,  auf  un«?  tin- 
jubringen. 

SBic  nennt  man  baß  V 
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How  do  you  traiaslate  that  iuto    SBtcüberfe^tmvtnfcic^in^  Sngltfd^e, 

English? 

You  are  expected  to  pay  for  him.  ^an   crttjartet,    fca§  ü;r   für  \^r\ 

bejat)len  ti^erbet» 

I  am  told  he  will  come.  ^a\x    fagt    mir,  brt§  er  fommett 

hjerbe* 

He  has  been  advised   to   go  to  gj^ant)at{f)m  geratljen,  itad^  ^arl^:3- 

Carlsbad.  bab  ju  get)en» 

You  are  known  to  be  an  honest  ^an  tueig,  bag  3()r    ein  e()rlic^e 

man.  ^auu  fetb» 

We  were  shown  over  the  town.  Tlan    füljrte    un^   in    ber   (^tabt 

]f)erum. 

There    is   no  saying  what   may  5D^att  fautt   tttc^t    fagett,  ix)a0   [\ä) 

happen.  ^utragett  fann* 

There   is   no  believing  what  he  ^an  fautt  nic^t  glauben,    toa^  er 

says.  fagt* 

What  will  people  say  of  it?  Sßa^  tDtrb  matt  ba^u  fagett  ? 

What  can  a  person  do  in  such  a  2öa^  fatttt  man  t^Utt  in  fo  einer 

Situation?  !2age  ? 

What  is  a  body  to  say  to  such  fBa^  foU  man  ju  fold^em  2^retben 

things?  fagen? 

35. 

To  kave,  to  let,  to  suffer,  to  cause,  &c.,  laffen» 

Who  has  left  the  door  open?  Söir  l)at  bie  S^^ür  offen  gelaffen  ? 

The  robbers  had  left  us  nothing    X)te  Zauber  l^atten  un^  nic^t^  ge» 

but  a  few  ducats.  laffen,  aU  tin  paar  !Ducaten* 

I  don't  know  where  I've  left  my    3c^  tveig  ni($t,    h)0  iä)  mein  Za^ 

handkerchief.  fc|entu(^  gelaffen  l^cibi. 

If  you  will  not  go,  leave  it  alone.    SBenn  bu  nic^t  ge^en  n^iöjl,  fo  lag 

e^  bleiben* 
Let  this  be  a  warning  to  you.  £agt  tn^  bie^  ^ur  SBarnung  bie- 

nen* 
Let  him  come,  if  he  dare.  Sagt  ii)n  nur  fommen,  toenn  er  c^ 

wagt* 
Let 'the  horse  be  saddled.  ^ci^t  ^d^  $ferb  fatteln* 

Allow  yourself  to  be  corrected.        I^ajfen  (Sie  fii^^^re^t  njeifen* 
Why  don't  you  suffer  me  to  pass  ?    SBarum  laffen  (Sie  micö  ni(^t  burdj  ? 
He  would  not  permit  me  to  say    ©r  ttJOÜte  mic^  ni^t  ade^  fagen  laf- 

all  I  know.  fen,  toaö  i^  Wußte. 

You  must  get  your  books  bound.    (Bit  mü||en  3^re  ^ü^er  einbtnbeu 

lajTen» 
I  must  have  my  hair  cut  to-mor-    ^D^orgen  mug   tc^  mir  ba^  $aar 

row.  f4)neiben  laffen. 

The  cunning  rascal  would  have    S)er  liftige  (^(^elm  Wollte  mi(|  für 

me  pay  for  him.  tl)n  be^af)len  laffen. 

If  you  do  so  again,  I'll  have  you    SBenn  bu  ba5  wieter  t^ufl,  laffe  i^ 

punished.  bicj;  bejlrafen. 

?ir;n^g  en{jt.  M)X^.  IL  8 
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Ile  made  me  wait  half  an  hour. 

rU  have  a  pair  of  boots  made. 

l  make  my   childreu   get  up   at 
"^    seven  evf.ry  morning. 
ifne  general  ordered  the  spy  to 

be  hanged. 
The  captain  caused  his  vessel  to 

be  tugged  (towed)  in. 
Fve  two  barns  building. 
We  had  then  our  church  repairing. 

He  sent  me  word  that  the  cere- 

mony  was  over. 
I  sent  in  my  name. 
That  is  not  to  be   done  in  this 

way. 
That  may  easily  be  imagined. 
I  shall  take  care  not  to  do  it. 
The  matter   does   not   admit  of 

being  deferred. 


Ör  Iie§  mtt^  eint  balbe   8tunbe 

njartcn* 
3c^  tüill  mir  ein  paar  (Stiefel  ma- 
chen laffen* 
3c^  laffe  meine  ^inber  jeben  ^ox" 

gen  um  fieben  Ut)r  aufileberu 
T)tx  (i^eneral  befat)l,  bag  ber  ^pion 

geengt  toerben  foUte» 
T)tx  Sapitän  lieg  fein  ^c^iff  ^er- 

einbugfiren* 
Sd)  lajTe  ixoti  <St|cunen  bauen* 
fBix  liegen  bamalö  unfcre  ^\x6)t 

au^beffern* 
(Sr  lieg  mir  fagen,  bag  Ut  (Zeremonie 

vorüber  Jvare» 
3c5  lieg  mi(^  anmelben* 
Da^  lägt  fi*  auf  biefe  SBeife  ni^t 

tl)un. 
T)a^  lägt  fic^  leitet  benfen» 
T)a^  tt)erbe  M)  h)ot)l  bleiben  laf[ett» 
!Die  (Sad^e  lägt  fic^  ni^it  auffc^ie- 

ben» 


I 


III.    Vexf^ut^em  %ilax$axUn. 


Let  US  shake  hands  upon  it. 
I  have  never  seen  the  like. 
What  have  you  done  the  while? 
Have  you  a  mind  to  go  a  shoot- 

ing  with  me? 
I  have  been  abroad. 
The  thing  has  got  abroad. 
He  came  of  his  own  accord. 
That  admits  of  no  dispute. 
I  am  very  anxious  to  see  him. 

He  was  bound  apprentice  to  a 

j  einer. 
He  tumed  his  back  on  me. 
There  is  no  bearing  him. 
There  is  no  dealing  with  him. 
There  is  no  jesting  with  him. 
Will  yo^  bear  me  Company  ? 

I  beg  to  inform  you. 

We  made  the  best   of  our  way 
home. 


^tlm  <Bk  mir  bte  §anb  barauf* 
(So  tixoa^  \)aht  i^  na^  nie  gefe|)ett» 
Sßa^  ))ahtn  (Sie  inbeffen  get()anV 
^ahm  (Sie  )2uft,  mit  mir  auf  bii 

3agb  ju  ge^en? 
3c^  bin  öerreipt  getuefen» 
!Die  (Sat^e  iji  ru($tbar  gettjorben. 
(Sr  hm  aii^  eigenem  eintriebe» 
^Darüber  i^  ni^t  ^u  (breiten* 
^ir  ijt  ijiel  baran  gelegen,  i^n  ^ 

feljen» 
(£r  ttJurbe  ^u  einem  (B^xmtx  in  Ht 

^t^xt  gegeben* 
(Sr  n?anbte  mir  ben  üinättt* 
(£r  tft  unau^fJel)lic|* 
(£g  ifi  ni^t  mit  i(;m  au^jufommert^ 
(£r  üerjietit  feinen  (Spag* 
SßoUen  (Sie  mir  ^efeafd&aft  lei- 

ften? 
3c^  erlaube  mir,  (Sie  ju  benad^rfd^- 

tigen* 
Sßir  eilten  nad^  ^aufe» 
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To  the  best  of  my  knowledge. 
To  my  certain  knowledge. 
For  ought  I  know. 
I  am  no  better  for  it 

You  bad  better  not. 

I  could  not  bring  myself  to... 

That  is  no  business  of  mine. 

He  was  chairman  of  the  m^eting. 

I  bave  no  change. 

She    gives    the    servant  a  good 

character. 
You  can  lay  nothing  to  my  Charge. 

Keep  a  good  heart! 

Take  it  easy. 

The  sailors  gave  three  cheers. 

The  child  clapped  its  hands. 
How  came  it  to  pass? 
Mind  your  own  concerns. 

He  was  confined  to  bis  bed. 

I  can  say  nothing  to  the  contrary. 

It  is  a  matter  of  course. 

I  dare  say  you  are  right. 

Therein  you  are  deceived. 

I  cannot  do  without  it. 

Have  done  with  you! 

That  will  do.     That  won't  do. 

Will  you  take  a  drive  with  me  ? 

I  have  had  enough  of  it. 

It  never  entered  (into)  my  mimd. 

I  Bhall  see  you  ere  long. 

It  feil  Short  of  my  expectation. 

What  is  he  fit  for? 

The  coat  fits  you  very  well. 

I  lost  my  footing. 

It  is  not  for  me  to  say  so. 

He  is  given  to  drinking. 

Let  not  go  your  hold ! 

It  grieves  me  to  the  heart. 


^a^  metnem  bejien  SBijTen» 

2Bte  ic^  beftimmt  n>ei§. 

(So  toiel  ic^  treig. 

^eine  !2age  ift  baburcJ^  luc^t  gebcf* 

fert. 
2a^  baö  lieber  bleiben. 
3c^  fcunte  e^  ni(i)t  über  mic^  ge- 

tt)innen. 
Da0  ift  nic^t  meine  «Sac^e. 
(£r  füt)rte  ten  ^orfi^  in  ber  ^tX" 

fammlung. 
3(^  f)abe  feine  ?D^ün^e,  fann  ui^l 

^erau^geben. 
^ie  gibt  ber  5J?agb  ein  ßute^  3^H' 

nig. 
@ie  fijttttett  mir  ni^t^  ^ur  Safi 

legen. 
(Set  gute^  5??ut{)e0! 
Wad^'  bir  nic^tö  barau^. 
T)it  ^aUo]tn  riefen  breimal  $ur- 

T)a^  .^inb  Hatfd^te  in  bie  §änbe» 

SBie  i^  e0  zugegangen? 

kümmert  euc^  um  eure  eigenen 
(Sachen. 

Sr  mugte  baö  33ett  pten. 

3^  fann  nid^t^  bagegen  fagen* 

@^  öerftel)t  \i^  t»on  felbft. 

(Deir>i§,  (Sie  t)ahtn  S^ec^t* 

T)axin  täufd^en  «Sie  fid^. 

3c^  fann  eö  ni^t  entbehren. 

C>ören  (Sie  enbli^  auf! 

<So  n)irb'^  ge^en.   3}aö  gel)t  ni^L 

SBoden  (Sie  mit  mir  fpajiren  fah- 
ren? 

3^  paU  e^  W^ 

(£ö  ift  mir  nie  in  ben  (Sinn  ge!om- 
men. 

3^  tcerbe  (Sie  binnen  .^urjem  »lie- 
ber fet)en. 

So  blieb  l^inter  meiner  (Srn?artung 
jurücf. 

SBoju  ift  er  ^u  gcbraud^en? 

2:'er  ffiod  fi$t  (pagt)  3t>nen  fe^t 
gut» 

3(^  glitt  au^. 

^ir  fommt  eö  nic|t  ^u,  e^^u  fagen« 

Sr  ift  bem  Xrunfe  ergeben. 

Waffen  (Sie  ni(^t  lo^3!^ 

(5^3  tbut  mir  in  ber  'Seele  n?e!;. 
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Be  upon  your  guard. 

I  had  no  hand  in  it. 

I  meant  no  härm. 

Help  yourself. 

Let  me  help  ygu  to  a  glass  of 

wine? 
Hold  your  tongue! 
It  is  idle  talk. 
You  cannot  be  Ignorant  of  it. 

"Will  you  take  the  lead  ? 

Have  you  any  money  left  ? 

He  is  at  liberty  to  go  er  to  stay« 

I  had  like  to  have  fallen. 

He  is  not  likely  to  recover. 

Must  I  live  to  see  that! 

You  must  make  shift  as  well  as 

you  can. 
I  can  make  shift  without  it. 
I  must  make  up  for  the  lost  time. 

He  does  not  know  his  own  mind. 
It  has  escaped  from  my  mind. 

He  is  a  native  of  England. 
I  am  not  in  need  of  it. 
The  odds  are  on  his  side. 
I  have  overslept  myself. 
We  had  a  party  last  night. 

He  knows  how  to  tum  a  penny. 
I  don't  care  a  pin  for  him. 

He   pokes  his   nose   into  every 

thing. 
I  am  not  positive  as  to  that. 
I  could  not  prevail  on  myself. 
He  was  put  to  silence. 
Lei  me  put  in  a  word, 

I  could  put  up  with  it  no  longer. 

He  is  an  early  riser. 

The  house  is  for  sale. 

I  sent  him  word. 

Are'you  serious? 

I  am  in  earnest. 

He  shrugged  his  Shoulders. 

That  was  a  slip  of  the  tongue. 


^eeien  (Bit  auf  Sfjrer  $ut* 
3cb  t)atte  nid)te  bamtt  ^u  fc^affen* 
34)  ^^tbe  eö  ntc|t  böfe  öemernt» 
S3ebienen  ^it  \i^  (beim  G||en). 
(Urlauben  Bit,  bag  i^  3t)nen  ein 

©lag  2Bein  einf^enfe? 
galten  Bit  ben  5}^unb! 
Ög  tft  ein  leereö  ®erebe. 
(£g   fann  3^nen  ntc^t  unbcfanni 

fem* 
SBoUen  Bit  öorangel^en? 
^ahtn  Bit  ®elb  übrig? 
(£g  fte()t  i^m  frei,  ju  Qt^tn  ober  ju 

bleiben* 
3«^  toäxt  beinajie  gefallen, 
(^r  tüirb  fc|n?erlic()  genefen. 
Wn^  tc^  bag  erleben  I 
Bit  müjTen  ftc^  bereifen,  fo  gut  Bit 

fü'nnen. 
3c^  fann  mi(^  Dl)tte  bag  kl[)elfen* 
34  mug  ha^  SSerfä'umte  lieber  tin^ 

|)olen. 
Gr  n?eig  felbft  ntc^t,  \oa^  er  toiü. 
&  tjl  meinem  ®ebäc|tntg  entfal- 
len ♦ 
@r  tft  ein  geborner  Snglanber* 
3(^  bebarf  bcjfen  nt^t. 
!Der  S3ort|)eil  tft  auf  feiner  Btitt, 
3c^  't^c^ht  mid^  üerf^lafen. 
S©tr  l)atten  geftern  5lbenb  dJefett- 

f*aft. 
^r  ift  tin  Betriebfamer  ^obf. 
3^  flimmere  mii^  feinen  ^^pfferh'ng 

um  t{)n. 
^r  fterft  bie  «yjafe  in  5llleg* 

ÜDarüber  \)abt  i^  feine  ©ei^ipeit» 
3(^  üermoc^te  eö  ni^t  über  mtc^. 
Sr  njurbe  ^um  (2)cbtoeigen  gebrad^t* 
^^affen  Bit  mic^  tin  Sßort  mitfpre- 

ä)tn. 
5^  fonnte  e^  ntt^t  länger  ertragen» 
Sr  ftet)t  frü^  auf. 
T)a0  |)au0  ijt  IM  öerfaufen» 
3c&  lie§  tt)m  fagen. 
3ft  ba0  5^x  Srnft? 
(£g  ijt  mir  ernjt. 
er  judte  bie  Sl^feln* 
^arin  ^aU  i^  mi^  »erfproi^en* 
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Ho  thinks  himself  to  be  some- 

body. 
I  have  sore  eyea. 
We  have  eiiough  and  to  spare. 
Let  US  split  the  difference. 
He  has  sprained  bis  ankle. 
She  never  stirs  from  home. 
We  make  no  stranger  of  you. 

I  was  Struck  dumb. 

Be  sure  to  do  it. 

Be  sure  not  to  do  it. 

Tbe  horse  took  fright. 

Take  it  into  consideration. 

Where  have  you  taken  up  your 

quarters  ? 
Tbey  are  on  terms  of  intimacy. 
I  would  thank  you  for  tbe  salt  ? 

May  I  trouble  you  for  tbe  salt? 

Don't  trouble  yourself. 

You  trifle  away  your  time. 

It  is  my  turn. 

He  bas  seen  many  ups  and  downs. 

I  sball  do  my  utmost. 

You  are  welcome  to  more. 

It  is  not  wortb  wbile. 

I  can  make  notbing  of  it. 

You  bave  bit  upon  it. 


dl  ^ält  jl$  für  tixoa^, 

3^  ^abe  fc^h'mme  klugen» 

SBir  i)abm  ühxici  genug» 

fBix  tüüUcn  ben  Unterfdjieb  tf)eilen» 

(Sr  i)at  ft(^  ben  gu§  öerrenft» 

<Bit  get)t  nie  au^* 

fBix  be^anbeln  «Sie  nic|t  ai^  einen 

gremben» 
3^  toax  [tumm  öor  (Srjlaunen* 
2^f)un  ^it  e^  ja  boi$* 
Xi)\xn  ^it  e^  ja  ntc^t» 
!Da0  5^ferb  tt?urbe  fc^eu* 
3tet)en  ^le  ee  in  Srn^agung* 
2Bo  t)aben  (Bit  3f)r  Quartier  auf'' 

gef^lagen? 
(Bit  ftet)en  auf  vertrautem  guge* 
Sßollen  Bit  mir  gefatttgft  baö  @al^ 

reichen  '^ 
Darf  i$  Bit  um  ba^  Bal^  bitten? 
^emül)ett  Bit  \i6)  niä^t. 
Bit  öertänbeln  3t)re  ßtii^ 
51n  mir  ift  bie  diti\)t^ 
dx  ^at  üiele  ®lücf^tt>ec^fel  gef)abt* 
3c^  tuerbe  mein  ^öglii^fteö  t^un» 
@0  fte^t  3l)nett  me'tir  ^u  !Dienj^en* 
(Sg  ijl  ni^t  ber  5J?ü^e  mxt^. 
3c^  tuerbe  ni^t  !lug  barau^», 
Bit  |)aben  e^  getroffen* 
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TJofittöefn  5u  ber  äioeiten  iflötOeifung* 


I.  2)er  Srieg  btt  mi^tn  unö  ber  rotten  9Jofe» 
U 

Summit,  göm'^mit,  (Di|)fel;  Hill,  ^iff,  C>üget;  to  over-look,  o^njör- 
fii!',  überfeinen;  extensive,  eä^ften'* §{n),  treu;  piain,  pläl)n,  Sbenc; 
apparently,  dp-pä^^rent-lfe,  toit  e^  Wien,  augenfc^einlic^,  fic^tlic^; 
deeplj  interested,  tkp^'li  in* ti^ reft'»=eb,  0Vü§en  ^Int^ieil  ne^)* 
menb ;  the  scene  before  them,  gien  bi-fo^r'  J^em,  bie  «S^cene  üor  it)«n 
5lugen;  uncoutli,  on»=ful;l2^  feltfam;  way,  u^ci^  SBeife;  fearful,  fier^- 
futt;  weapon,  u^cp^^pön,  SBaffe;  demeanor,  bt'mten'»»or,  33enet)men; 
to  proclaim,  pro*flat)m'',  atibeuteit ;  reckless,  recf''=le§,  forglo^,  t)er^lo^; 
hardened,  :^arb^^enb,  loerljärtet ;  to  shade,  f^al)b,  befc^atten;  blaze, 
bläf)^,  (i5Iut;  intently,  tn-^tent^-H,  aufmerffam ;  evident,  eh)' -t==bent, 
beutlic^,  fiar;  pitch,  pitfc^,  -^öfte;  to  the  highest  pitch,  beK-eft  pitfd^, 
auV^  äugerfte,  im  t)ö(^ften  ®rabe ;  to  give  way,  giU)  iv^ä^  njeidjen ; 
sword,  §ot)rb,  (^c^iwert;  valiant,  tvdl^-jdnt;  knight,  neit,  äf^i'tter;  to 
rally,  rdl^-H,  tüieber  fatnmeln;  charge,  tfct^arbft),  Singrifi;  to  meet, 
mirt,  auf  einanber  fito§en;  conqueror,  fonF-Ür^ör,  (Sieger;  what  mat- 
ters it,  i^nM  mdK-tor^  it,  toa^  liegt  baran;  it  is  the  same  to  me,  ii  i^ 
]^i  fal)m  tu  mie,  e6  tj^  mir  einerlei;  l'H  Warrant,  eil  u^or^*rdnt^  bafür 
fte^e  i4>, 

2. 

He'll  be  but,  ()tel  hk  bot,  ber  ijl  nur;  cold-blooded,  foblb'^-blöb^-eb, 
faltblütig;  as  I  am,  dö  ei  dm,  fo  toaljr  ic()  bin;  loyal,  leu^-dl,  treu; 
subject,  gob^^b^4iec!t,  Untertljan;  to  shoot,  fdbu^t,  fc^ie§en;  deer,  tier, 
UBilb,  fitott)n?ilb;  liege,  lieb^c^,  ?et)enC^l)err;  to  boast,  boi)ft,  fid)  rül)' 
men;  Will  für  William,  ujtl^,  SBil^elm;  I  care  not  a  straw,  fä^ir  not 
a  [traf),  id^  frage  nic^tö  barnac|);  tobloom,  blut)m,  blül)en;  thebrighter, 
brei''-tÖr,  fd^bner;  pretty,  pref^ti,  ^iemlic^;  piain,  pläl)n,  !lar;  to 
spur,  fpbrr,  fpornen;  steed,  flteb,  3^o§;  brook,  bruf,  ^at^;  helmet, 
^eK^met,  ^elm;  to  rout,  taut,  fprengen;  curse,  fbr§,  glucb;  loon, 
Iul)n,  Schlingel;  to  brandish,  brdn^*bif(^,  fc^tvingen ;  rascal,  rdg^^'fdl, 
(Schuft;  I  dare  swear,  bäl)r  gu^ät)r^  waljrlic^,  ft4>erlid);  they've  für 
they  have,  §äl)m;  to  seek,  gief,  fu($en,  auf  etttja^  ^ugeljeu,  ^ufommcn; 
to  Interrupt,  tn=ter-rbpt^,  unterbrechen;  unattended,  bu'dt^-tcn^^beb, 
o^ne  Begleitung;  'fore  ober  before,  ober  by  St.  George,  fo^v,  bi^fo^r^,  bei 
^d\)nt  böc^orb^^;  there  is,  i§.d^x  i^,  ba  gibt'^;  castle,  fag^^gl,  8c|)logj 
ril  für  I  will,  eil;  comrade,  fom^-rdb,  ilamerab» 
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3* 

Youth,  j[u^l2/  3üttö(ing,  iuTtöer  !B?ann;  to  plimge,  (jlönb^d^,  [\^  i>er* 
tiefen ;  dense,  bcng,  l^i^^t ;  to  be  lost  to  sight,  lof^  tu  geit,  au^  bem 
®efict;te  fommen;  to  hesitate,  '^i^^'i-tä\)t,  ^cgern;  to  watch,  u^otf(^^, 
öbi^arteu;  the  course,  !ct)rg,  bte  3^tc^tung;  fair,  fat)r,  f(^on;  fugitive, 
ftu^-b^^f-tiU),  glüd^tlmg;  shrill,  f^rilT,  geUenb;  wMstle,  ]()uJflU, 
5)ftff;  to  suppose,  füp*pol)^^,  öermutfeen;  unguarded,  ijn-öar^^beb,  Utt- 
bett)adS)t;  pursuit,  |3or=gtul;t^,  Verfolgung;  victorious,  öicf'to^-ri'üg, 
ftegreictJ* 


To  be  admitted,  db^mit'^teb,  anerfannt  toerben;  to  be  befitting,  bt- 
^t^^ttng,  entfprec^en;  exalted,  eg-fal[)F*teb,  ]^0(|;  Station,  flci^^f(|bnn, 
'Stellung;  anxiety,  dng-feK^t=tte,  Kummer;  trace,  tral)g,  (^pur; 
polished,  j3oF-ltf(|'b,  glatt;  brow,  brau,  <5ttrn;  to  pierce,  pierp,  burd^- 
brtngen;  lustre,  lojV-br,  ®lan^;  dignity,  big''''nt=»tie,  Stürbe;  to 
arrest  the  attention,  ar-reft^  :^t  dt=ten^=fc^önn,  bte  ^ufmerFfamfeit 
feffeln;  to  command,  fom-mdnb^  gebieten;  subject,  fob^^b^c^edt,  un- 
terttjorfen;  influence,  m^^flu^eng,  Sinflug* 

5. 

To  Station  one's  seif,  flä^^fdjonn  u J'n^  gelf,  ftd;  fleUen,  ctne  (Stellung 
einnehmen;  eminence,  em^*i==nen§,'Sln^ol)e,  $ügel;  slightly  remoyed, 
gleü^-lte  rt*mu!)n)^b^,  nt^t  fern ;  event,  t-njent^  Sretgntg ;  contest, 
fon^-teft,  ^ampf;  expectation,  e(J^*|)ec!-tci^-fd;onn,  Srn^artung;  to 
array  one's  seif,  dr-ra^  u^on^  gelf,  ficj  fletben,  fc|mücfen ;  regal,  rt^- 
gdl,  fontgltc^;  magnificence,  ntdg==nif =t*§eng,  ^^rac^t;  to  encircle, 
cn-gör^*f'l,  umfd)liegen ;  to  sparkle,  fpar^-!'l,  funfein;  splendour, 
fj}len^«'bor,  ®lan^;  the  rough  usages,  roff  ju^^p-b^d^e^,  ba^  njübe 
äretben;  partisan,  )?art''*i'=fdn,  5lnl^anger;  to  waver,  n^ä^-tocx,  toaw* 
fen;  to  fall  back,  fal)l  häd,  t)jet(^en;  anguish,  dng^«=ujf^,  Slngjl; 
panic-stricken,  pdn^=id-ftrid^n,  öon  |)antf(^em  ^^xtdtn  ergriffen ;  tho 
attendants,  dt«ten^-bdng,  baö  (SJefolge;  to  disappoint,  biö-dp-|)eunt, 
taufd^en ;  to  bury,  ber^-ri,  begraben,  verbergen ;  to  notice,  no^^tig,  be- 
merfen ;  piain,  j)lä()n,  (Sbene,  (Sd^lac^tfelb* 

6* 

Strife,  jlreif,  »Streit;  to  struggle,  flrb'g^'^g'l,  ringen,  fd'mpfen;  to 
Rcknowledge,  dcf*noK-leb^c^,  anerfennen ;  Charge,  tfd^arb^dp,  5)fanb, 
gajt;  thickly-tangled,  ]2icf^^-lt-tdng^'gelb,  bic^t  öerii^ac^fen ;  refuge, 
ref^'ftu'^b^^,  3iJf^ut|t ;  foe,  fo,  getnb ;  desolate,  beg^-go*lat)t,  einfam, 
»erlaffen ;  to  lurk,  Ibrrf,  lauern ;  resource,  ri-gcl)r§^,  dtütmxQmüitU 

7. 

Spake  für  spoke,  fpä^f;  gloom,  glul^m,  !Dun!el;  foliage,  fo'*U- 
o^b^d^,  Saub;  torustle,  x'6^%  raufd^en;  to  stay,  jtä,  aufhalten,  inUn 
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iJBcg  treten ;  to  molest,  mo-left^  fränfen ;  to  protect,  ^ro-tecft',  be- 
fc^ü^en;  toll,  tcl)l,  3ott;  stand  back,  ftdnb  bdcf,  ^urüdf;  to  imprison, 
im-pri^^-ijn,  Kftl;alten;  to  thy  cost,  tu  ^ti  fcft,  ju  beinern  ^c^aben» 

8. 

Assault,  d§'gdt)lt'',  SlnfaU;  scabbard,  ffdb^-bdrb,  (Sd^eibe;  to  hurry 
off,  l)ör^-n  off,  forttreiben;  the  beaten  road,  bte^-ten  ro^b,  ber  geba{)nte 
SBeg;  hard-hunted,  {)arb^^-l)on^'teb,  bart  »erfolgt;  to  scathe,  ffäl^, 
befdbäbfgen;  briers,  brei^-org,  ©eftrauc^;  huge,  juI)bC4,  gro§,  f($tt)er; 
brauch,  brdntfc^,  5Ift;  to  prevail,  prt-h)äbl^  t)errfc|>en ;  to  bar,  bar, 
s?erfperren ;  tbe  onward  progress,  on^'^u^orb  pro^-greg,  baö  SBeiter- 
0c!)en,  ber  2Beg;  space,  fpäg,  S^^aum;  smooth,  fmut):^,  treic^;  mossy, 
mog^*gt,  moofig;  turf,  tiirf,  S^^afen;  withered,  ]^uJ:^^-orb,  »erhJtttert; 
gnarled,  narPb,  fnottg;  trunk,  tronf,  (Stamm;  twisted,  tu^ift^^eb, 
i>erfc^Iungen ;  twig,  tuJg,  Stodq,  (^c^ögUng;  vigorous,  ttjig^-o-rog, 
fräftig  ;  dying,  bei^^tng,  abfterbenb ;  bough,  bau,  ^jl» 

9. 

To  view,  toLn^,  befc^auen ;  jewel,  b^d^u^^el,  3ulx^eel;  to  adorn, 
(i^born^  gieren ;  to  proceed,  pro^gieb'',  fortfa{)ren ;  remorseless,  ri«- 
morg^=Ieg,  f)artl)erjtg;  Opposition,  op-po-ftfc^^-on,  2Biberftanb;  to  strip, 
flrip,  ab^te^en;  velvet,  mV^Voti,  (Rammet;  exquisitely-finished,  ecf^»- 
qui*(tt^^-H-ftn^=tfd^b,  öon  öoHenbeter  5lrbeit;  bilt,  \)iit,  Q^riff;  to  stud, 
ftöb,  bef(^lagen;  hollow,  !)oK-lo,  $ot)lung;  to  secrete,  gi-frtet^  öer* 
bergen,  üerftecfeu;  clothing,  no-:^mg,  Meiber;  hark  ye,  t)arf  jt,  bu  ba; 
offender,  of-feu^^^bör,  !Dteb;  toy,  teu,  2)tng;  bracelet,  brät)g^*let, 
^^Irmbaub;  to  tap,  tdp,  [dalagen  an» 

10. 

To  glory  (in),  gIo^*rt,  ftd^  freuen,  greube  1:)ahcn ;  quarrel,  qu^or'(, 
(Streit ;  to  interfere,  tn='tor=ji[er^  ba,^h)ifc^en  treten  ;  to  run  high,  rcn 
Ijei,  I)eftig  ii?erben ;  victim,  tüic!^»=tim,  Dpfer ;  to  ensue,  en-giu^,  folgen, 
entjleljen;  chance,  tft^dng,  5}?bgUc^feit,  5Iuefidj)t;  to  present  one's 
seif,  |)ri-fent^  ft^  barbieten  ;  to  glide,  gleib,  gleiten,  fctilüpfen  ;  to  turn 
one's  head,  törrn  u^bn^'  ^eb,  fic^  umfel)en;  utmost,  bt^-mobft,  augerp; 
speed,  fpieb,  Sile;  to  exert,  eg^fbrt^,  anhjenben,  fii^  anjlrengen  ;  to 
redouble,  ri^bbb^^b'I,  ijerboppeln;  exertion,  eg-fiirr^^fc^Önn;  toemerge, 
t-mbrb^c^^  t)erau^treten ;  to  stop,  jtop,  ein(;alten,  ijertreten» 

11. 

To  point,  j)eunt,  rit^Uen;  breast,  breft,  23ruil;  to  frighten,  freit^-en, 
erft^reden;  to  overcome,  o^tobr-fbm^,  übertoa(ttgeiT;  terror,  ter^»ror^ 
(S4)reden;  endure,  en=biu!)r^,  erbulben;  to  faint,  fa{)nt,  ot)nmäc^ttg 
tverbeu;  Impulse,  im^-pblg,  eintrieb;  to  coramit,  fcm=mit^  übergeben; 
safety,  §a()p-ii,  (Srt)altung,  baöSBot)!;  speedy,  fpie^-bi,  eilig;  toshare, 
f4)ä()r,  t[)ei(en;  spoü,  fpeul,  ^eutc;  to  drop,  brop,  finfen  laffen;  to 
bend  upon  his  knee,  beub  bp-pbn^  l)iö  nie,  fein  5lnic  beugen;  gracious, 
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Qxci^'\d)o^,  Ö^tabtg;  distressecl  condition,  bi^flrefl^  fcn-b{[c^''-ort^  xtn- 
0lüd(fc^e  ;^age;  close  at  band,  flobg  dt  !)dnb,  nal)e  !)icrbet,  ][)ier  in  bet 
9iä^e;  to  lead  the  way,  Heb  :^t  ii^ä^,  ben  2Beg  in^m* 

12. 

To  wind,  u^einb^,  Jijtnbcn;  to  conduct,  fon-bb'dPK,  fiifirett;  rock, 
rocf,  Seifen;  to  overhang,  o^njör^^dng^,  !)inüberf)an9en;  to  ripple, 
rip^*^'!,  riefeln;  bügle,  biu^-g'I,  ^orn;  bound,  l)aunb,  3agbt)unb; 
to  droop,  brul)p,  ()erab]()angen ;  to  bound,  baunb,  fpringen;  to  bay,  bei, 
bföen;  to  jump,  b^i^omp,  fpringen;  to  gaze,  gabig,  anfel)en;  to  make 
out,  mäl)f  aut,  fid)  erflaven ;  recess,  ti-geg^,  (S^lupftüinfel ;  streamlet, 
ftriem^-let,  baö  Söaffer^en,  berSac^;  to  trip,  trip,  trippeln,  ppfen; 
lowly  lo^Ai,  tief;  obeisance,  o-bic^^-gdng,  Verbeugung;  to  request, 
ri^queft^  erfud^en» 

13. 

Bank,  bdn!,  Ufer;  cleft,  !(eft,  (Spalte,  ^(uft;  to  vegetate,  öeb^^^«» 
i'tä^i,  n?ai^fen;  acclivity,  dcf^nin?^='i-tie,  (^teillieit;  to  exclude,  ecf^* 
Fliu^b,  au^fi^liegen ;  to  peep,  ptep,  gudfen ;  furthermost,  föx^'^'i^.'öx^ 
niet)ft^,  entfernteften ;  slight, '  gleit,  flein ;  to  dwell,  bu^eF,  tt)ot)nen; 
concealment,  fon^gieK^ment,  33erfted;  bard  pressed,  ^arb  preft,  ^art 
verfolgt ;  comfort,  fcm^-fort,  33fquemlid)feit ;  to  stoop,  ftu^p,  fid) 
bücfen ;  to  afford,  df^fot)rb^  gett)at)ren  ;  bost,  {)D!)ft,  2ötrtl) ;  ouUast, 
aut^=fdft,  au^geftogen;  to  barm,  t)arm,  ein  !2eib  tt)un;  to  regain,  rt- 
gdt)n^  tDiebergetpinnen* 

14. 

To  anticipate,  dn-tig^-i*pa'!)t,  ijorauö  entnet)nien,  ijermutl)en;  out- 
side,  aut^^geib,  augere ;  coarse,  füt)rg,  gemein  ;  articles  of  furniture, 
ar^-tic!-elö  üti?  für^-ni-tfc^örr,  5)?bbel;  flooring,  fIof/-ring,  gugboben; 
sbrub,  fc^rbb,  (^trauc^ ;  fragrant,  frci^=grdnt,  njoljlrie^enb ;  tasteful, 
tät)|y-ful,  gefc^macfi^oll ;  coucb,  fautfd),  Säger;  cross,  frog,  Ireuj; 
bumble,  bm^^b'I,  nicbrig ;  to  seek  for  means,  gief  for  mien^,  auf 
Tliitti  finnen  ;  anxious,  dnP-fd)og,  beforgt ;  escape,  i-ffat)p^,  glud)t ; 
vessel,  n^eg^-gel,  Sd)iff;  to  impart,  im-part^,  mittt)ci(en;  intelligence, 
tn-teK-Ii-b^c^eng,  9?adjrtd)t;  to  borrow,  bor^-ro,  leiben;  to  mount, 
mannt,  fetten;  to  witness,  ujt^-neg,  3^i^ö^  K^^M  departure,  bi=part^- 
f$i?r,  5lbreife;  consort,  fcn^-gort,  ^emat)U 

15. 

To  embark,  cm-barF,  ftdj  etnfc^iffen;  to  extort,  ecf-^-tort^  abjtvtngen; 
to  find  out,  feinb  aut,  anffnd)en ;  delay,  bi-Ia^  5Iufft^ub;  to  bold 
out,  t)Dt)lb  aut,  barbieten ;  retirement,  ri^tetr^^ment,  3iii^ücfgejogen* 
\)tit\  be  contrived,  !on*treiro^b^,  er  gelang  ba()in;  to  establisb,  i^^fidb''- 
lifcb,  begrünben  ;  to  call  in  question,  U\)i  in  queg^=tf4)bnn,  in  grage 
[teilen,  be.^ti^eifeln ;  occurrence,  od^fbr^'^reng,  Umftanb,  Gretgnig ;  to 
owenbrow,  o*Jvbr=-^ro^,  umftürjen;  supposition,  gbp-po^fifd/^bnn, 
3?ermutl)ung. 
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16. 


Hunting  party,  bon^*ttng  |?ar^=ti,  Sagbpartte;  to  alight,  &Atii^, 
abjieigen;  duchess,  fcöt^=fd)e§,  ^erjogtn ;  accomplishments,  dcf*fom'* 
pHfc^'ineutg,  Xalente,  (Siöcnfc^aften ;  to  unite,  ju^'-neü,  üerbmben; 
gallant,  gdK-ldnt,  tapfer;  gallant,  gd-ldnK,  ö^^^^^^j  knight,  mit, 
S^itter;  customary,  fÖ§^=tDm^dV't,  üblic^;  to  confiscate,  fon*ft§-fä^K, 
etn5tet)en ;  Provision,  pro-n>tf4)^*Dn,  Unterhalt;  -widow,  wJb-bo% 
SBitttve;  to  impoverish,  tm=poit>^-nfc^,  öerarmen;  to  affeot,  dHec!t% 
ergreifen;  compliance,  font'pIeK'dnf,  Smtoidigung ;  in  turn,  in  törtt, 
fetnerfeit^;  to  reduce,  rt*biul()§^,  bringen,  öerfe^en;  posture,  po§'« 
tfc^or,  (^tettung;  supplicant,  §öp^-pli-!dnt,  Sittenber;  to  entitle, 
en-tei^«=tl,  bere^tigen ;  to  solemuize,  goF*em«'nei^,  feiern» 

17. 

Negociation,  ni-gö^gi-a^'^fc^onn,  Unterj^anblung ;  to  affront,  df- 
fronte  befc^impfen;  inflamed  with,  in'pt)mb^  uJ^^  glü^enb  öor; 
Indignation,  in-big-nci^^fc|onn^  3^xn,  UnttjiCte;  to  widen,  u^eib^n, 
erweitern ;  breach,  brictfd^,  Sru^ ;  to  create,  frie^at)t^,  ergeben* 

18. 

To  be  disgusted,  bi^^gbjl^'eb,  nntüillig  fein,  ftd^  argem;  partiality, 
par'f(^i'dK-t-tie,  5^arteilid^feit;  skirmish,  ffbr^^^mifd^,  <^(|armü^el; 
alliance,  dWei^-dng,  Sünbni§;  to  stipulate,  jlip^*j[u-lcit)t,  fej^fe^en; 
to  use  Ms  best  endeavours,  jjut)^  I)i0  beft  en-beto^*br§,  aüt  feine  33e- 
mül)ungen  aufbieten;  hatred,  l)ä^*treb,  -pag;  confederacy,  fon^feb'- 
ür*rci-gi,  33unb;  forces,  fo^r^-ge^,  (Streitfrdfte;  to  gather,  gd^^'^br, 
ft(^  fammeln;  to  detach,  bi^^idtfc^^,  abtoenbig  mad^en ;  conflict,  hn^" 
flicft,  ^ampf. 

19. 

To  suppress,  gbp^-preg,  unterbrüdPen;  to  flock,  flod,  ^erbeiflrbmen; 
zeal,  fiel,  Sifer;  spirit  of  discontent,  fpir'^it  Ott  big-fon*tent^,  (55eiji 
ber  Unjuf rieben|)eit ;  to  manifest  one's  seif,  mdn^'i^fejl  ujn^'gelf^^ 
ft^  !unb  geben ;  to  encamp,  en-fdmp^,  lagern ;  within  sight,  u^t|['in' 
^tit,  gegenüber;  to  shout,  f^jaut,  imä^itn*y  to  assault,  dg-ga^lt^, 
angreifen. 

20. 

To  Start,  flart,  auffpringen ;  escort,  eg*fort^  33eglettung ;  for  form'a 
Bake,  for  forme  gäfif,  ber  gorm  toegen;  to  restore,  ri-ftot)r^  tüiebei 
fejen;  to  appoint,  dp^peunt^  ernennen,  bejiimmen;  regent,  rie'- 
b^c^ent,  ^^egent;  brother-in-law,  bro^^^br  in  ld(),  (5^tt)ager;  to  fur- 
nish  with,  fbr^-nifd^  «JW^  liefern;  to  repulse,  ri-pblg^  jurücf- 
((^lagen;  to  disembark,  bi^^em-barf,  ftcjj  au^fci^iffen. 

21. 

To  join,  b^d^eun,  ^u  einem  flogen;  obstinacy,  ob''-|li-nd'*gi,  ^art- 
fäcltgfeit;    oognizance,  fog^^ni^gang,  gelbjei(|en;    to  blaze,  bld'H 


—    119    — 

flammen,  leut|tcn;  fctar,  flar,  (Stern;  mistiness,  mijV^i'neg,  fcer  9?ebel, 
engagement,  tn^c^ä^^^^ä^^^mtni,  ©ebrange,  ^d){nd)t ;  undistinguished, 
bn-big-ting^'Uif4)b,  rürffi^t^lce;  slaughter,  [ldt)^'tcr,  ^ci^üti, 

22. 

To  cidhere,  db'j^ier^  anfangen ;  support,  §op-po^rK,  S^erflärfung ; 
capture,  Idp^-lfd^ör,  gang  ;  realm,  reim,  3fteic^;  to  display,  big'pld^, 
entfalten;  rightWeally,  reit  (in^-i*(iUli,  in  geraber  ;^inie ;  presump- 
tuous,  pre'fcm^'tfc^u*bg,  i?erttjegen;  gauntlet,  gant^'^let,  ^an^erl^anb- 
fc^ut);  to  brave,  brd^n?,  trogen. 


23. 

To 
Hg 
t)e  ^ 
fon 

fairly  ,   ,,.. 

natürlichen  Slobe^  geftorben 

24. 


Co  stagger,  ftdg^'-gor,  njanfen;  to  stab,  fldb,  erflec^en ;  dagger, 
*/*ger,  Dcl^;  fiend,  fienb,  Unmenf^;  distracted,  btg-trdcf^-tet, 
jrjtijetfelt,  tua^^nfinntg ;  forcibly,  fot)r^'§i-blie,  gett>altfam  ;  to  confine, 
in^fetn^,  ein[d)Uegen ;  ransom,  rdn^^gom,  !S!bfegelb ;  lie  Lad  not 
lirly  met  bis  death,  l)ie  l)ab  not  fd^r^-li  met  ^10  be2[,  tx  fei  feinet 


To  extingiiisb,  ecf^j^tng^'^ntfi^,  erlofc^en;  legitimate,  li^b^d^tt^^'t- 
mä()t,  re(^tmd§ig ;  bigb-treason,  l)ei-trie^-fbn,  $oc^öerratl) ;  frivolous, 
frin)^==ö-(bg,  nichtig;  addicted,  db-bicf'^^teb,  ergeben;  to  drown,  braun, 
ertrinfen;  butt,  bctt,  ?)tpe;  Malmsey  wine,  mdm^-fi  n^ein^,  5Ü^al- 
öajtertüein ;  cask,  fdff,  gag;  bead-foremost,  l)eb-fol)r^mo^ft,  fopfüber. 


2.  (St}xti^  tßäfjxt  am  ISnoften. 

1. 

©l^rL  ttJ.  a.  L,  bonesty  is  tbe  best  policy,  on^^ejl-te  t^  igt  bejl 
fJ0lM-§te;  norbL  gr,=5^orben  ö»  gr*;  in  ber  5lbf»,  witb  tbe  Inten- 
tion, in^ten^-fc^bnn;  hü  ftc^,  witb  bim,  uj^  l)im;  i^erfe^t  trerben, 
to  be  reduced,  ri=biu^§t^;  ratzen,  to  advise,  db'hjei^^;  hk  <Ba^t 
berichten,  to  state  tbe  circumstance,  |tal)t  i§i  gbr^=^!üm-ftdng ;  ernjei« 
fen,  to  sbow,  fc^o;  mbgL  58eijlanb,  assistance  in  bis  power,  a^^^i^^» 
tdng  in  ^i^  pau^^br ;  ab[dj)ic!en,  to  dispatcb,  bi-fpdtfd^^;  fcli^üb., 
cfl&cer  of  police,  of^*fi-gbr  oti)  po-lie§^;  (Srf*  einrieben,  to  make  in- 
quiriea,  mäl)f  tn^quei^»=rieö;  genau  achten,  to  observe,  ob^fbrtt)^;  ob 
man  einen  51*  [äl)e,  ob  ein  51,  gefe^en  toerbe  au^pgeben;  ungen),,  nn- 
usual,  i)n-ju^-eci^u-dl;  (ärgebn.,  result,  ri-fblt^ 


SSerL,  to  leave,  liett);  fic^  h?enben,  to  go,  go ;  am  Ufer  be^  5J?»,  by 
tbe  sea-side,  hn  i§.i  ftie^'-geib  ;  tu  bie  gerne  fcbtü,,  to  be  absent  witb, 
Ik  db^^gent  \xJ^^*y  auf  ben  gifc^f.  an^.,  to  go  to  fisb,  go  tu  fifc^ ; 


II 
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Joerlang^  ^o  lengthen,  Ieng^*2(ett;  tcunrut)i0cn,  to  fiU  with  apprehen 
sion,  jtd  uj]^  a|>-^n*{)en^-fc^ünn ;  2:ag  für  Zaq,  day  after  day,  bd 
dV'tox  bei;  juftcgen,  to  happen,  bdp^^pn;  baran  benfen,  to  mind  it, 
tnctnbtt;  abgenuM,  worn  out,  u^ct)rn^  aut;  erbarmK,  leaky,  UcP^i; 
nneb,  laifen,  to  get  mended,  get  men^'beb  ;  fpcifen,  to  feed,  fieb;  ti^enn 
an^  nod;,  though  ever,  ^o  etr>^-ür;  fparlii^,  poorly,  put)r^-lt;  erübri- 
gen, to  spare,  fpä()r;  jur  ^u^b*  ^inget)en,  to  go  to  mending,  menb^- 
Ing;  jumal,  particularly,  par^Hcf^-iu^lör-lt* 


(Befletbet  clad,  fldb;  tua^  idf)  I)al)e,  what  I've  got,  ^u^ot  et  t)dn?  gct; 
l)int)alten,  to  hold  out,  {)Di)lb  aut;  rot^),  crimson,  !rim^==fen;  bem  ^Infc^* 
nac^,  apparently,  ap'pci^-rent-Ite;  ^u  tttoa^  fommen,  to  come  by,  !bm 
be^i;  bu  t)aft  eö  boc^  nic^t  gef^,=:ficberltc^  f)aft  bu  e^  nti^t  gej^. ;  ettüa^ 
®ott(ofe^,  such  a  wicked  thing,  gbtfc^  a  ujcf^-et  ^tng;  t)tnauff(»,  to 
clamber  up,  fldm^*bbr  üp ;  Seifen,  cliff,  flif ;  im  (5anbe,  on  the  sands, 
ün  ^t  §dnbö> 

4. 

5Bä!)renb  beffen,  by  this  time,  M  ^(ö  tetm;  entleb»,  to  empty,  em^- 
tt;  trauen,  tobelieve,  bi-Iteh)^;  burc^auö  ni^t  baö  ®eringfte,  absolutely 
not  any  thing,  ab^^go^(tu()t-(t  not  en^^ni  2(ing;  na^e^Berb.,  ciose  con- 
nection,  no^§  fon-netf^-fdjbnu;  n{(^t  rec^t  begr,,  not  to  understand,  nol 
tu  bn^bor^ftdnb^;  gar  ntd)t  einfallen,  nevei-  to  occur,  nenj^-br  tu  od- 
fbr;  red)tmägtg,  lawful,  la()^^-fu(;  ^efriebi'gung,  supply,  gbp-plei^;  be- 
fc^aftigt,  busy,  btö^-t;  bal)infcbti)etfen,  to  run  over,  rbn  o^-t)?br;  fi^ou 
mel)r  al^  ^e^nmal,  ten  times  over,  ten  teimg  o^^ti^br* 

5. 

^iikn  in,  in  the  midst  of,  in  bte  mibjl  Ott);  rtngenef)m,  pleasant, 
)3le^^-dnt;  Setr»,  cogitation,  !o-b^c|)i-ta^-fc^bnn;  traurig  über,  out  of 
spirits  of,  aut  üti?  finr^^ttg;  (Erfolg,  success,  benfe  ntitt  n?.,  nevermind, 
netx)^=br  metnb;  gif4)e,  fish,  pft^;  mit  (Srjl*  u*  (Bdjr^^erftaunt  un^ 
I)eunrul)tgt,  alarmed,  d^larm^b;  »ermutblic^,  I  suppose,  gbp»po^^^; 
fallen  L,  to  drop,  b.rop;  trollen,  to  mean,  mien;  anfangen,  to  do,  bu; 
bie  •?)♦  be^  (55elbe^=baö  l)albe  ®elb;  n?ai5  fDnjl,  whaiever  eise,  liu^ot- 
em^^br  elg;  9^od,  petticoat,  pet^-ti*fol)t;  ^ufammenbringen,  to  get,  get; 
mit  grogem  S^  with  earnestness,  uJ^  br^^neft^neg ;  e;3  get)t  un^  burc|- 
au^  ni(^t^  an,  we  have  no  business  to  meddle  with  it,  tok  l)dtt)''  UO 
bi^^-neg  tu  meb^-bl  nj^  it. 


5Tu^f,  machen,  to  find  out,  fetnb  aut ;  id^  fe^e  fein  llnr.,  there  is  no 
härm  (in),  i§.cit)x  i^  no  barm;  alö  fein  (Sigentl).=ar^  fein  eigen;  fd)änb- 
Ii(^,  shocking,  fcbocf^-ing;  in  SSe^icl)»  auf  il)n,  as  regards  him,  d^  ti- 
garbö^  l)im ;  Unrecht,  fault,  fat)lt* 
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€Ienb,  deplorable,  t)i-\>W-xd-U'^  auf^  (S|)ie(  feiert,  to  risk,  riff; 
öu^breiten,  to  spread,  fpreb;  elenb,  scanty,  ffdn^=ti;  nachgeben,  to  give 
way,  Qito  u^a^;  ^tanb^aft^  resolution,  n-fo-Iiu^-f4)onn;  ftarf,  stout, 

Saut;  ®runb,  argument,  ar^^ötu-ntent;  unterftü^en,  to  strenghten, 
reng^=*2jien ;  neben,  by  tlie  side,  Id  i§.i  §eib;  ju  tüotlen,  as  to,  d^  üi; 
plo||(tc^  auffat)ren,  to  start,  ftart;  Slraumereten,  revery,  rett)^^ür=ie; 
»erftnfen,  to  fall,  fal)l;  bringen,  to  come,  fom;  (^ette,  quarter,  qu^or^* 
tbr;  lieb  !)aben=:Heben ;  nt(^t  me^r  baijon  teben,  to  say  no  more  about 
it,  gä  no  ntpl^r  d-baut^  it» 

8. 

golgen,  to  obey,  o-bä^;  5ln ff orb*,  en treaty,  en-tne^-tt;  legen,  to 
deposite,  bt4>oö^-tt;  (Ed^ubfaften,  drawer,  brdl)^-br;  5D^übtgfe{t=mübc 
ju  fetn;  trübfinntg,  uneasy,  bn==te^^fi;  o^ne  ft(^  neu  gefti  ^^u  ]).,  un- 
refreshed,  on^rt=fref4)t^;  ntc^t  länger,  no  longer,  no  long^^br;  elenb, 
vile,  njeil;  am  3^age  ober  bti  ^aä^t,  day  or  night,  bä  or  nett;  bamü  er 
nic^t  ♦  ♦  ♦,  lest  he  should  .  .  .,  left  ^t  f^ub;  \id)  ol)ne  ©eräufc^  baöon- 
ftet)len,  to  steal  silently  away,  ftiel  gei^-lent^Ue  d'U^ä^ ;  überlaffen,  to 
leave,  lieh)* 

9. 

5tufgefl»,  up,  b>;  ongreifen,  to  assail,  dg-p^K;  <^t.  ®naben,  his 
worship,  ])i^  u^br^-ft^tp ;  16)  fott,  I  am  to,  ei  dm  in ;  na4)benfen,  to 
think  of,  tu  l2inf  Ott) ;  eiuleudjteub,  plausible,  ^la!)^-ftb=b'l ;  ba^  ge^t 
md)t  mel)r,  that  will  never  do,  i§.ai  ujd^  netD^-br  bu;  fteben  bleiben,  to 
wait,  u«^ät)t^;  fic^  nac^  einer  33ef4)äftigung  umfef)eu,  to  set  about  some 
employment,  ^et  d-baut  gbm  em'4;leu^-ment ;  Ufergeftabe,  quay,  fie; 
ft(^  befc^v  to  busy  one's  seif,  hi^^4  ujn^^  f  elf ;  jure^t  machen,  to  pre- 
pare,  |)ri-^äf)r^;  fallen,  to  press  (on),  |)reg* 

10> 

Slnfd^affen,  to  get,  gct ;  «nfäglid^  gut,  a  world  of  good,  ä  u^brlb^  oft) 
gub ;  fic^  tüteber  ermannen,  to  recover  one's  seif,  ri-fotx)^^i5r  u^.bn^'' 
|elf ;  glücfU  ga^rt,  a  lucky  voyage,  ä  Ibrf^^i  tt)eu^-äl)bg(^ ;  erkoren,  to 
grant,  grdnt;  unrec^tL,  iiot  lionestly,  not  bn^^eft^lie;  erttjerben,  to  get, 
get;  jegt,  by  this  time,  M  igiö  teim ;  ftc^  entleb*,  to  get  rid  (of),  get 
tib;  öerbammt,  plaguy,  (jlä^^gi;  in  S3er[*  gef*  tt?erben,  to  be  tempted, 
tem^'^teb* 

3ula([en,  to  admit,  db^mit';  anblaffen,  to  omit,  o-mit^;  erfennen, 
recognize,  recf^^fog*nei^ ;  Eingabe,  the  statement,  päl)t^*ment ;  ftim- 
men,  to  tally,  tdr-H ;  öerbienen,  to  deserve,  bi==fbrm^;  au^f»  mad^en, 
to  discover,  bt0-foi»^==br ;  ^u  ))ahtn  njünfc^en,  to  expect,  erf-fpec!t^;  be- 
bürfen,  to  want,  u^ont^;  lo^  fein,  to  be  rid  (of),  bierib;  toaljrl^aftig, 
really,  rie^-dl-lie ;  ftreiten,  ^anfen,  to  quarrel  (about),  qit^or^-ril ;  er- 
leichtert, lightened,  leit^-u'b ;  i)tikx,  cheering,  tf^ie^-ring ;  5lueifel)en; 
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aspect,  dg^'-l^ecft ;  fic^  fro][)  füllen,  to  be  at  ease,  ai  te^;  im  ^ci^,  m 
his  mind,  I)tö  meint» ;  erringen,  to  obtain,  ob-tä^n'';  S^e^tfd^affenl^eit; 
integrity,  iu-teg^'ri=tie ;  ben)al)ren,  to  preserve,  jiri-fijrto''* 

12. 

5inc^  btefc^,  all  these  things,  a\)l  ^icö  2|ing0 ;  5lufregung,  anxiety* 
dng*fei^'i'tie ;  fid^  benfen,  toimagine,  i=mdb^-^(|itt  >  35orpeUung,  argu- 
ment,  ar^^ßtu^ment ;  S3ebenfL,  scruple,  ffru^-pU ;  befeitigen,  to  con- 
quer,  fonP^or ;  fdbi^^^gf"  unter,  to  revel  among,  rettJ^^el  d^mong^;  be- 
forgt,  alarmed,  d^larmb^;  dlauh,  robbery,  rob^^^bbr-t ;  feftfejen,  to  tak« 
up,  täf)f  bp  ;  fi(^  unbet).  füt)len,  to  get  uneasy,  bu'ie^^fie;  auffd^recfen, 
to  startle,  ftar^-tU ;  feine  5lufh).  mai^en,  to  attend,  dt-tenb^;  beftimmt, 
appointed,  ap-^ljeun^'teb ;  örjäblv  account,  dc!*FaunK;  fid^  auöbrüden, 
to  express  one's  seif,  ec!§*^re§^;  öerflet)en,  to  comprehend,  !om*pri* 
l^enb^;  üermutljen,  to  suppose,  gbp-po^ö^;  barauf  Vlnfpr*  mai^en,  to 
Claim  it,  flä^m  iU 

13. 


^,  glad,  gidb;  h)tebergeben,  to  restore,  tt-|lo!)r^;  IjerfJammeln,  to 
ßtammer  out,  ftdm^-mbr  aut;  üertDorren,  confused,  fcn=fiuf)ö'b^;  fagen, 
to  utter,  bt^'^ter  ;  ganj  biefelbe,  the  identical,  ei'ben^^ti»fdl ;  ®ott  [et 
$)♦,  tbank  God,  ^dnf  gob  ;  führen,  to  lead.  Heb ;  bejaljen,  te  reply  ii? 
the  affirmative,  xi^pW  in  ^i  af*fbr^*md==titt);  fc^enfen,  to  give,  giu). 

14. 

ltml()erfprtngen,  to  skip  about,  fFt>  d-baut^ ;  hjet^fel^tuetfe,  in  turn, 
in  torn;  eilen,  to  run,  rbn;  tc|  fann  nid^t  gut,  I  cannot  conveniently, 
ei  Un  not  foU'^n^te^-ni-ent-li;  gerne,  willingly,  uJK'Iing-lie;  gute 
SBiße,  willingness,  uJF-ltng*neg ;  geben,  to  bestow,  bi'fto''* 

15. 

hemmen,  to  choke,  tfd^o^f;  S^ebe,  utterance,  ct'''tbr-dng5  ergreifen, 
to  take,  tabf;  freuen,  to  enjoy  (Slcc*)/  en^b^c^eu^;  unred^tmä'§ig  bel^al- 
ten,  to  keep  wrongfully,  fiep  rong^^fuUlie;  befannt  toerben,  to  be 
made  known,  mat)b  nobn;  fid^  erfunbtqen,  to  make  inquiry  (for),  mä'^f 
in*quei^*ri;  für  [♦  25erl)v  for  Ms  coniition,  for  ^i^  !on*btf^^-bn;  be- 
i^uem,  comfortable,  fcm^-fbr^^td^bl ;  bringen,  to  remove,  ri-mub»)^ ; 
bie  Se^re  geben,  to  instruct,  in-prbrft^j  ablaffen,  to  part,  jjart;  ßrbe, 
inheritance,  in''lf|er''^it'äng. 
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